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I. PESMI O ,LEPI VIDI®

Zimenom »Lepe Vide« je pri Slovencih zdruZenih
ve¢ narodnih pesmi, ki jih ne veze toliko ista vrsta motivov,
izvirajocih iz istega pripovednega ali pesemskega, baladnega
obrazca, kolikor zunanji znaki Zzivljenjskega poloZaja, oseb-
nih dozivljajev, ki so si po naklju¢ju bolj ali manj podobni.
Ime je torej v teh pesmih bolj znaéilno za Zenski oseb-
ni tip kakor za pesemski motivni obrazec in
njegov izvor.

Isto vidimo tudi pri Zenskih imenih v drugih nasih na-
rodnih pesmih. Iz pesmi 0o »Kralju Matjazu, ki redu-
je svojo nevestog iz turSkega ujetnistva,! nam je znano

1S8trekelj, SNP I, st. 1—8 — Alendc¢ica: st. 1. Gorenjska,
Vodnikov zapis v veé redakcijah, ki ga je v posebni redakciji spo-
polnil se M. Ravnikar Pozencan. Lepa mlada Lenka, Lenc¢i-
ca: §t. 2, 3, 7. 8. Majarjev zapis iz Zabnic, od Sv. Marjete v Rozu,
Vrazov odlomek od Sv. Stefana pri Zilji, Majarjev odlomek od Zilje;
st. 4. Vrazov (Rudezev) zapis iz Broda. — Lepa mlada Jelen-
¢cica, Jelenka, Elenka, Prelepa Jelena: $. 5—6. Vra-
zovi (Rudezevi) iz ¢abarske okolice in iz Bele Krajine.

Baladniobrazec o »Kralju Matjazu, kires$i svo-
jo nevesto«, prvotno ni bil zdruZen z imenom Kralja Matjaza,
ampak je starej$i. Zenon Kuzelja (Ugorskyj korol’ Matvij Kor-
vin. v slavjans’kij ustnij slovesnosti, Zapisky Nauk. Tovarystva imeni
Sevéenka LXVIIY [1907], 80—81) je opozoril na italijansko narodno
pesem Il moro Saracino, ki jo je priobgil v veé italijanskih
inac¢icah s provansalskimi in katalonskimi sporednicami Const.
Nigra, Canti popolari del Piemonte (Torino, 1888, str. 213--256).
Italijanska inadica A pripoveduje: Mlad vitez se je v
ponedeljek poroc¢il z lepo, dobro deklico Fiorenco, Ze drugi dan pa
je moral na vojno. Ko se po sedmih letih vrne, zve, da mu je Zeno
ugrabil érni Saracen. Preobleden v romarsko obleko gre v Saracenov
grad, prose¢ miloSéine. Grajski gospodar opozori Fiorenco na ro-
marja iz njenih krajev. Moz se ji da po prstanu spoznati, Fiorenca
gre po sivega konja, ga z moZem zasede in oddirja. Ko Saracen to
z okna vidi, se zacne jokati in zdihovati: Zal mu je, da je imel Fio-
renco sedem let pri sebi, ne da bi se bil dotaknil le njenega prsta
(senza neanche toccarle un dito). V prvotnejsih provan-
salskih in katalonskih inadicah pa se spusti za ubeZniko-
ma v dir, da bi ju spet ujel, ali poslje vojsko za njima, pa se jih vitez
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ime Alencica, »prelepa mlada deklica, kraljica ljuba
ogrska«, »lepa mlada Lenka«, Lencica,Jelena, Jelen-
cica, Jelenka. V eni izmed inaéic o »Smrti kralja
Matjaza« pa je Alen¢ica Matjazeva sestra, ki je do
smrti ranjenega brata Ze pred nesreco svarila, naj »ne hodi

le ubrani (Kuzelja, n. d., LXIX, 37). — Nigra (n. d.,, 255) je dokazal,
da vse te balade izhajajo iz starega, skupnega provansalskega vira.

V zmalideni obliki se je ohranil ta baladni obrazec tudi pri
Nemcih, kjer pa tega doslej Se nihée ni opazil (gl. zdaj John
Meier, Das deutsche Volkslied I: Balladen I, Lpz. [1935] okr.
DV, 1, &t 43. Der Pilger): Neki plemi¢ ima prelepo Zeno, mlad
grof bi jo rad spoznal in pride kot romar obleéen pred grad in
Zena ga gostoljubno sprejme in pogosti. Na vpraSanje njenega moza.
od kod je, odgovori: »In Franken bin ich wol bekant, * In Schwa-
ben bin ich erzogen, * Und was ich darinnen verloren hab, * Das
darf ich wol wider holen.« Ko Zena moza opomni, naj gosta o tem
ne spraSuje, se moZ ujezi in jo udari v oko, ¢e$ ko gospod govori,
naj Zzena mol¢i (tudi v hrvatskih inadicah o Kraljevicu Marku
in Minu Kosturjanu [B. Bogi§ié¢, Narodne pjesme iz starih, naj-
viSe primorskih zapisa, Biograd (1878), §t. 7; Bosanac, Hrv. nar.
piesme II, Mat. Hrv. Zagreb (1897), §t. 48, 49, inacdice str. 419--326
ugrabitelj Zeno udari). Ko gre moz k jutranjicam (zu den metten),
gre Zena k spedemu gostu in zjutraj navsezgodaj z njim ubezi. Moz
da osedlati konja in zdirja s hlapcem za njima. Pride pred grad.
zve, da prebiva v njem prelepa Zena z romarjem (grofom), in se
brez uspeha vrne domov. Prvotni smisel je Se viden v iz-
reku, da je priSel romar »po to, kar je bil tu izgubilk, to
je seveda njegova Zena. V ohranjeni pesemski obliki pa se je smisel
— zaradi udarca -— zaobrnil in zmalic¢il v preSustno zgodbo — Zena
se zaradi udarca nad mozZem masc¢uje. Na ta obrat je vplival drug
baladni obrazec, ki je indijskega izvora (Der Bettelmann,
John Meier, DV II, s$t. 81 — Pantschatantra 4, 5) in spada k
¢isto druga¢nemu pripovednemu obrazcu.

Kuzelja (n. d. LXIX, 37) je mnenja, da je prisla ta pesem k
Slovencem in Hrvatom neposredno po romanskem po-
sredovanju, tako da bi bila slovenska pesem o Kralju Matjazu
in Alenc¢ici neodvisna od hrvatske o Kraljeviéu Marku in Mini iz
Kostura, takisto hrvatska od slovenske, da so med njimi Sele pozneje
nastali zaradi zemljepisne blizine prehodi. Ali to res velja Ze za
najstarejso obliko pesmi, ni gotovo, kajti v bistvu isti baladni obra-
zec se kaZe tudi v ruskih bylinah o »Dveh bratih Livi-
kih in o knezu Romanu Dimitrijevic¢u (Rybnikov,.
Fesni I (1861), §t. 73—75, III (1864). §t. 51, IV (1867), §t. 17), oz.
o0 »Najezdu Litovcev« (Hilferding, Oneziskija by-
liny. §t. 12, 42, 62). Tudi pri Slovencih ta bhaladni obrazec
ni navezan samo na ime kralja MatjaZza (prim. Ribnisko Alen -
¢ico, SNP I, 5t. 92). O tem pa seveda ni dvoma, da so Hrvati
stari pripovedni obrazec neodvisno od Slovencev prenesli na ime



I. Pesmi o »Lepi Vidi« 11

k moskim Zenam v vas«.2 Kakor Matjazeva Zena (sestra) pa
je Alencica tudi Zena (sestra) »Mladega Marka«, »Mar-
ka kneza« (slovenskega namestnika srbskega Kraljevi¢a
Marka), ki zamoti turske goste, da jih more Marko pobiti,3
tudi nevesta sMladega Lambergarjag ki mu sovraz-
na ¢arovnica Marjeta na poro¢ni dan zavda, da zboli in osmi
dan umre.4 Kakor Matjazevo Alendico odpeljejo Turki tudi
sRibnisko Alenc¢ico«5 na njen klic pa jo resi grof,

Kraljevi¢a Marka, Slovenci s Kajkavci pa na Kralja Matjaza.
Kralja Matjaza kot narodnega junaka smo namreé¢ Slovenci
nedvomno prevzeli od Kajkavcev, to pa Ze zelo zgodaj, kar
spri¢uje furlanski zgodovinar Nicoletti iz sredine XVI stoletja.
S. Rutar, Kralj Matjaz v slovenskih narodnih pesmih in pripoved-
kah, Zvon (1879), 139, cit. I. Grafenauer, Kratka zgodovina sloven-
skega slovstva?, Lj. (1920), 43, op. 1.

2 SNP I, §t. 11: Smrt kralja Matjaza, Vrazovi redakciji
gorenjske narodne pesmi. V drugi takisto gorenjski inacici PresSer-
nove redakcije iz Smoletove zbirke MatjaZeva sestra nima imena.

3 SNP I, . 39 46: Mladi Marko pobije Turke (v
§t. 46, Majarjevem odlomku z Ziljske Bistrice je to Marko knez).
Alené¢ica, Lené¢icaje Markova Zena, »lepa turSka devoj-
Sica«: 3t. 39—41, Vrazova, dve PoZenc¢anovi z Gorenjskega, §t. 43—44,
Muriéeva in Cafova s Stajerskega; Markova sestra brez imena:
$t. 42, kranjska iz Vrazove ostaline, najbrz Smoletova, §t. 45, iz
Hrastja blizu Radgone, iz Vrazove zapuSline.

4 SNP I, §. 18: Lambergerjeva Zenitva in smrt;
PoZenéanova gorenjska v ved redakcijah. — Strekel] opozarja na
sorodni baladni obrazec »Nesredéni oglednik« (»Zacarani lju-
bec«): SNP I, §t. 204, Vrazov zapis (druga redakcija: Joza Glo-
nar, Stare Zalostne, Lj. [1939], str. 104 ss.), §t. 205, Cafov zapis iz
Frama. V teh inadicah je nevesta sama (NeZica, Micka) ¢arovnica, ki
Jeninu bolezen in smrt pri¢ara. To pad ni prvotno; gl.: Andri¢,
Hrv. nar. pjesme V (Zenske pjesme I), st. 56, 57: Slijep ica
uklela nevjernika — Ostavljena vjerenica uvra-
¢ala nevjernika. Prim tudi Herder, Volkslieder II (1779),
Zweites Buch, Nr. 27. Erlkonigs Tochter. Danisch: Herr Ofuf reitet
spat und weit, * zu bieten auf seine Hochzeitsleut. ..

5 SNP I, §t. 92 (gl. op. 1. proti koncu). — V sorodni baladi o
sRibniski Jerici« (SNP I, §t. 93—94) pripelje na Tur$ko od-
peljano Jerico (ali je to prv. Jelica?) vojak ali Turek, njen brat,
spet domov; ker pa ga doma neprijazno — kot sovrainika — sprej-
mejo, se zalosten spet vrne na tuje. Prim. s to pesmijo korosko iz-
roéilo o Miklovi Zali. ki jo na Turskem ujeti stric iz ujetnistva resi,
in hrvatske in srbske inadice: Andri¢ VI, §t. 31, Srijemska banica:
poturdeni brat, paSa stolno-biogradski, poSlje usuZnjeno sestro do-
mov: prim. mohamedovsko inadico n. d., §t. 30, Sestra prepoznaje
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ki poprej ni hotela biti njegova Zena, zdaj pa mu klice, da
bi bila rada pri njem tudi svinjarica; pa res pohiti za njo,
Turka poseka in jo vzame za Zeno. Z zamenjanima vlogama
pa Alenc¢ica, sestra Gregceva,b v bratovi obleki
mascuje bratovo smrt, ko so ga Turki v boju ubili; ni ¢udno,
da gre v drugi pesmi o »Deklici vojaku«? najmlajsa

brata: brat jo da imenitnemu Turku za Zeno. Gl. Se Vuk I, §t. 725:
Prodata Ljuba Bogdanova, V, §t. 696: Brat kupuje sestru; Andri¢ VI,
§t. 28: Zaradi dugova prodao vjernu ljubu; $t. 29: Ljuba Bogdanova,
inacice tam, str. 321—324. - - Prim. tudiJohn Meier, DV II (1936),
St. 46. Die wiedergefundene Schwester.

“ SNP I, §t. 53—55: Deklica vojak A. — Pesem je v zvezi
s srhskimiin hrvatskimi narodnimi baladami o junaski
devojki: Vuk I, §t. 234: Car i djevojka, Andrié¢ VI, §t. 4, Za-
darkinja Mare: Turski car hoée Maro ugrabiti, ona pa ga izzove na
bhoj. premaga njegovo vojsko, tretjino poseka, tretjino v vodo poZene,
da utone, ostanek pa drevi do carskega gradu, vdere v sam grad ter
carja prime, »Pa ga vefe konju za repove, * S njim obigra drvlje i
kamenje« (Andrié¢ VI, §t. 4, 110s.) ali »Zivoga je cara uvatila, *
Zivom caru oéi izvadila, * Pustila ga u goru zelenu, * Pa on ide od
jele do jele, -~ Kao ptica od grane do grane« (Vuk I, §t. 234, 44 ss.).
Inacice gl. Andri¢ VI, str. 255—256. — Isti motivni obrazec,
prenesen na junaka, gl. Andri¢ VI, $t. 6: Mali Marijan; ina-
¢ice str. 262—264; prim. BogiSi¢, st. 46: Popijevka od Svilojevica;
— prenesen na Kraljeviéca Marka: Bosanac II, st. 11: Marko Kralje-
vi¢ i car Sulejman; inacdice str. 344—346 (deloma pomesane z motivi
iz pesmi Marko Kraljevié¢ ne posti posta ramazana, Bosanac I, §t. 8,
10, Vuk II, §t. 70).

TSNP I, §t. 56—57: Deklica vojak B. — Sorodne hrvat-
ske in srbske pesmi: Vuk III, §t. 40: Zlatija starca Ceivana
(okolje mohamedovsko); Bogisié¢ I, st. 56: Kako Peimana kéi
Dizdar-age izmjeni oca idué’ na carevu vojsku... (moham.); An-
dric¢ VI, §t. 6: Jela S¢epanova, inacice str. 292—300; Bosanac II,
St. 36: Sestra Kraljeviéa Marka, inadice str. 406—417. Make-
donske in bolgarske: Verkovié¢, Narodne pjesme Make-
donskih Bugara I, Beograd (1860), st. 11: Radinke mome hubava;
Miladinov, Balgarski narodni pesni. Zagreb (1861), §t. 103: To-
dorka i Kjahce, $t. 201: Todora kerka; — na moravsko inaéico
(Wenzing, Westslav. Marchenschatz, str. 228: Das herzhafte Mad-
chen), italijansko (Ferraro, Canti Monferrini, No. 38: La
ragazza guerriera), francosko (Puymaigre, Chants et Chan-
sons, k str. 81: La fille soldat) je opozoril Fel. Liebrecht,
Zur Volkskunde (1879), 217. — Primerjati je tudi pesem o Zeni, ki
gre z mozem na vojno kot njegov barjaktar (Andrié¢ VI, st 22,
inacice str. 308—309); motiv zastavnika gl. tudi v SNP I, §t. 57: nem.
»Madchen als Fahnrich« (J. Meier, DV II, s§t. 83) ni sorodna. --- Od
dale¢ so sorodne tudi pesmi o sHajduku - djevojki«: An-
drié¢ VI, st. 50: Hajduk djevojka; gr$ke: Passow, Popularia
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Rozmanova héi Alenédica namesto ostarelega ofeta v vojsko,
ko mora njegova hisa »soldata dat, * Pa nima nobenega lepga
sinu, * Pa ima devet lepih héeri«. [zmenoma z drugimi imeni
se pojavlja ime Lenka, Lenc¢ka, Alendica tudi v
pesmih o »Z roparjem omozeni« ki ji potem brata
umori8 o Ciganovi,Lajnarjevinevesti, ki se priprav-
Ija. da bi jo obesil. pa jo bratje Se o pravem ¢asu resijo.?

Carmina Graeciae recentioris (1860), §t. 174—176; Jeannarkis, Kret-
ske narodne pesmi: Asmata Kritika meta distichon kai paroimion,
Brockhaus, Leipzig (1878), §t. 288: Dekle kot kleftes (hajduk); nekaj
literature gl. pri Liebrechtu, Zur Volkskunde, str. 217.

SSNPI, 99--101, Glomn ar, Stare Zalostne, str. 92-—-100 ((I—III):
Z roparjem omoZena. Nevesti je ime Alenc¢ica v gorenjski inacici
iz Vrazove zapuSc¢ine (§t. 101), vihanski inadici (Zalostne II,
str. 94s.) ji je ime Jerca (Jelica?). V drugih inacdicah se imenuje
Kumara. — Motivno je primerjati hrvatsko Zensko pesem sHajdu-
kova Jele« (Andrié¢ V, §. 151).

9 SNP I, st. 133—136: Cigan; — SNP I, §t. 137; Marolt, Slo-
venske prvine v kocevski ljudski pesmi; 6. Jelengar-Lajnar-Cigan,
inadica B, Kodlevski zbornik (1939), str. 2567—258: Lajnar; —
SNP 1. §t. 138; Glonar, Stare Zzalostne (1939), str. 36—38: Jelen -
gar. — Alenc¢ica, Alenka, Lend¢ka, Lenka: SNP I,
§t. 133—135 (Cigan), §t. 137, Marolt, str. 257 s. (Lajnar); — s kra -
ljevah¢i« brez imena: SNP I, §t. 138, Glonar, str. 36 ss. (Jelengar).

Da so narodne pesmi o Jelengarju, Lajnarju in Ci-
ganu inadice istega pesemskega obrazca in da ime Jelengar-Lajnar
ni ni¢ drugega kakor nemski Ulinger (Uhlan d, Alte hoch- und
niederdeutsche Volkslieder, Nr.74 A [B—D1]), sem spoznal Ze 1. 1907.
v prvi obliki monografije o »Mladi Zor i« (predelan rkp. pri Znan-
stvenem drustvu v Ljubljani), samostojno je to dognal J. Glonar,
ki je napisal o tem za prasko »Slavische Rundschau« (1940) posebno
razpravo »Ulinger-Jelengar-Lajnar«, ki pa Se ni iz§la, ker je dasopis
nehal izhajati (tisk. stolpei pri Glonarju; nemske inacice gl. zdaj
pri Johnu Meieru, Deutsche Volkslieder mit ihrem Melodien
[DVM} II. Balladen II, W. de Gruyter, Berlin-Leipzig (1937), Nr. 41;
Deutsche Volkslieder [DV] 1. Balladen I, Nr. 17: Der Madchenmor-
der); skupnost slov. inacic je spoznal tudi Fr. Marolt (n. d.).

Sedanje slovenske inadice kaZejo nedvomno, da so
vplivale nanjo nemske inacice o Ulingeru (J. Meier, DVMII, 92, 94,
Glonar); ali pa to velja tudi za prvotno, nam izgubljeno obliko, je veé
ko dvomljivo. Baladni obrazec je raz§irjen po vsej Evropi (J. Mei-
er. n. d., 91—93), tudi pri Slovanih (n. d. 92, zlasti pa Kubin,
Kladske pisnicky [1925], $t. 21 in str. 145ss., kjer so natisnjene Ho -
rakove opomnje k tej pesmi z bogato literaturo). Za pesem je po-
sebno znacilen motivni obrazec reSitve izpod vislic ali
drevesa, dolodenega za obeSanje (SNF I, §. 137, Ma-
rolt, n. m.: Lajnar ho¢e »nevesto« obesiti, Alen¢ica pa zapiska na



14 sLepa Vida« — tudija

v pesmi 0 »Desetnici«!o »Zvesti deklicigll celo v
baladi o sNezvesti zeni, ki moZu pobegne«!2 pa
jo moz dohiti in z ugrabiteljema vred pogubi.

Se bolj se to vidi pri drugih zenskih imenih v nasih
narodnih pesmih. Breda, Bredka, Brajdica je ime
sNesreéni nevestic (SNP I, st. 102—103, 106, toda
§t. 104: Ajncika, §t. 105—6: brez imena) in ugrabljeni, prek
morja za suznjo-prileznico prodani sestri (SNP I, §t. 117:
Sestra noce sestrinega ljubca); Margetica, Marjetica,
Metka je resiteljica Kralja Matjaza iz tursSke jece (SNP L
5t. 9—10),13 coprnica, ki povzro¢i Lambergarjevo smrt (gl.

prstan — ta motiv tudi v kroparski inaéici o Ciganu: SNP [, §t. 134 —
brat to sligi in pride o pravem ¢asu na pomoé ter obesi Lajnarja na
isto drevo, na katero je hotel obesiti Alendico — v kroparski inaéici
sligi pisk najmlajii brat, vsi trije pa pridejo na pomo¢). Ta obrazec
jeizbalkanskih inadic ze v X./XI. stoletju preSel v bizantsko-
slovansko pripovedko o Salomonu in njegovi nezvesti
Yeni, kjer na trikratni klic z rogom Salomonova vojska Salomona
izpod vislic resi. Orientske pripovedke o Salomonu tega motiva 3Se
ne poznajo, paé pa bolgarske narodne pesmi, ki je nanje opo-
zoril 7¢ Veselovskij (J. Archiv VI [1882), 405: Dozon, Bal-
garski narodni pesni, §t. 23). Nobenega znaka ni, da bi
bila nem3ka pesem tako stara, da bi bila mogla Ze
do X.JXI. stoletja dospeti do bizantsko-slovanske-
ga Balkana. — Slovenske narodne pesmi o Jelengarju-Lajnarju,
ki so nedvomno odvisne od nemskih o Ulingeru, so torej spodrinile
starejSe slovenske inadice. Garobni prstan, ki je posebnost
slovenske narodne pesmi (John Meier, DVM II, §t. 41, str. 92,
94) — v nemskih narodnih pesmih dekle kri¢i na pomoé - je ne-
dvomno pozen igr$ki nadomestek starega roga.

10 SNP I, §t. 310315, Glonar, Stare zalostne, str. 41—45:
sDesetnicac. — Alendé¢ica - Lenka: &t 312, gorenjska v veé
Pozendanovih redakcijah, starejsa sestra je Marjetica; — NeZica:
§t. 310, kranjska neznanega zapisovalca; starejSa sestra je Alencica-
Lenéica. — Marjetica, Margetica: §t 311, kranjska neznan.
zap., $t. 314, Cafova iz Frama, Stare Zalostne, str. 41 ss., kranjska
nezn. zapis. (s PreSernovimi popravki); Getica: $t. 315, Cafova
iz Frama. — Brez imena: §t. 313. Valjavéeva iz Kle¢ na Gorenj-
skem. Prim. Marolt. Koé¢. zbornik, 239—247.

11 Alenka:SNP I, §. 784; — Micika, Miédica, Minca:
SNP 1, 774, 775, 778, 782, 783, 797; — v drugih inaéicah ni imena.

12 Alend¢ica: SNP I, §. 142, Valjavéeva iz Kleé na Gorenj-
skem; brez imena: §t. 143—144, Majarjeva in Vrazova od Zilje,
z Ziljske Bistrice.

13 Prim. hrvatske in srbske narodne pesmi: Kacié¢ -
Miodié, Razgovor ugodni naroda slovinskega (1756), §t. 3: Pisma
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op. 4), deklica, ki jo Trdoglav ugrabi in brat resi (SNP I,
st. 86—88), majerica, ljubica zlahtnega gospoda, ki ji nje-
gova gospa zakolje sincka (SNP I, s§t. 126, 127; toda 124:
Ajncéika, 125: Gerca), zupanova héi. ljubica zlahtnega go-
spoda, ki ob porodu umre (SNP I, st. 129; toda 130: Nezika).
nevesta, ki pred poroko umre (SNP I, st. 225), desetnica
(SNP I, st. 311, 314—-315; gl. op. 10). Nezica, Nezika
je ugrabljena nevesta, ki kot Zena ne sme obiskati matere
{SNP I, st. 90; toda 91: Ancika), v deveto deZelo omozena
(SNP I. §t. 97), sreCna nevesta (SNP I. §t. 111), Zupanova héi
(SNP I, st. 130; toda 129: Marjetica, gl. zg.), Ciganova ne-
vesta (SNP I, st. 136; toda 133—135: Lencica. Alencica, Len-
ka; gl. op. 9). kralji¢eva nevesta, ki jo hoc¢e hudoba odpe-
[jati (SNP I, st. 192: Cesa hudoba ni mogla seSteti), éarov-
nica, ki povzroc¢i snubéevo smrt (SNP I, st. 204, gl. op. 4).
prisiljena nuna (SNP I, §t. 278; toda 273—275: Ursika, 276:
Katrica, 277: Barbka), desetnica (gl. zg. in op. 10), kelnarica,
ki »3tudenta dvac« sprasuje o grehih, s katerimi je zapravila
zvelitanje (SNP I, st. 392; toda 393—396: brez imena). In
tako tudi pri Anicah. Jericah, Lizikah, Spelicah,
Micikah, Ur§ikah itd. Razli¢ne pesemske ob-
razce je povezalo s temi imeni samo golo na-
kljudéje.

od kralja Vladimira; Andrié¢ VI, §t. 32: Vladimir i Kosara, inacice
str. 325—326 (vir: Pop Dukljanin; prim. Novakovié Sto-
jan, Prvi osnovi slovenske knjizevnoti medju balkanskim Sloveni-
ma. Legenda o Vladimiru i Kosari [P. 3], Beograd [1893]; Fr. Ile-
§i¢, LZ XXXV [1915], 561—567; prim. povest Luka Sveteca Slov.
Béela 1851, 4ss.); Bogi§ié I, §t. 5: Kraljevi¢c Marko kazuje majki
kako je ubio Arapku djevojku; Vuk II, §. 63: Kraljevi¢é Marko i
kéi kralja Arapskoga; Bosanac II, §t. 13—14: Marko Kraljevi¢
prevario Arapku djevojku, inaéice st. 347—351; Andrié VI, §t. 33
do 34: Tamnovanje bana Zrinjanina, Ban Zrinjanin i Begzada dje-
vojka, inadice str. 326—332. —- Primerjati je tudi Skotsko ba-
lado o ofetu sv. Tomaza Becketa, Gilbertu Becketu
(Child Francis James, The English and Scottish Ballads I [1882],
No. 457b, ohranjena Ze v rokopisu o. 1300); K. F. Meyer je to ba-
tado uporabil za balado »Mit zwei Worten« (Samtl. Werke, Knaur,
Berlin 1I, 170 s.) in v noveli »Der Heilige« (n. d. IV, 28s.): sv. T o-
maz Becket je sin Gilberta Becketa in arabske emi-
rove héderke, ki ga je osvobodila iz suZenjstva svojega oéeta in

se napotila za njim na AngleS$ko ter ga nasla z dvema besedama:
»Gilbert Beckel«.
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Ni¢ drugace ni v pesmih o sLepi Vidic.
sMladi Vidi«. Lepa Vida je nam Slovencem, &e izre-
¢emo to besedo brez dolo¢nej$ega pojasnila, vedno mlada
Zena-mati. ki jo érni zamorec na neki nadin na ladjo
zvabi, da jo odpelje v daljno tujo dezelo, torej »Lepa
Vida« kakrsno je na$ veliki PreSeren po Smoletovem
zapisu ali prepisu vso prelil v tisto ¢udovito pesem neutes-
nega, brezupnega hrepenenja po izgubljenem domu, detetu.
mozu, oCetu. v pesem, ki nam je vsem tako ljuba in domaca.
Ta pesem s svojimiinacdicami bo tudi pred-
met nasSega raziskovanija.

Pesmi o Lepi Vidi, ki niso pesmi o (na ladjo)
zvabljeni in domu in detetu iztrgani mladi Zeni-materi, je
treba torej od prave, od nase sLLe pe Vid e« Cisto lociti, ¢e
se ne dokaze, da jih veze z njo Se kaj drugega kakor samo
ime, zlasti pa, ¢e se pokaze, da so osnovane na drugacnem,
od pesemskega obrazca prave sLepe Vide« neodvisnem mo-
tivnem obrazcu, da prava Lepa Vida izhaja od osnov, ki z
drugimi pesmimi o »Lepi Vidi« niso v nikaki rodovni zvezi.

Tako je treba izloc¢iti iz narodnih izrodil o pravi sLepi
Vidi« ze sporoc¢ilo o prvem zapisu narodne
pesmi »Od lepe Vide«, ki nam ga je ohranil o. Ma r-
ko Pohlin v spisu Bibliotheca Carnioliae.14 Glasi se:

P. Dismas a S. Elisabeth Carn. Schischkanus.
alias Joseph Sakotneck vocatus anno 21. aetat. Augustinianum
Excalceatum induit, et Strehlae in Silesia concionator, ac Cu-
ratus in Brausse { 1793, collegit ruri in plebe antiquissimas
Carniolicas cantilenas:

a) Od Pegama, quam Lienhardt in germanicum atque
in suum lib. Blumen aus Krain transtulit. b) Od Jurja
Kobila. ¢) Od Krayla Mathiasha. d) Od lipe
nastaremu tergu. e) Od lepe Vide: Lubzhek se
na rajsho spravla ete

Z besedami »Ljubéik se na pot napravla« se zacenja
gorenjska narodna pesem o nesre¢nem loveu (Nesreéni lovec
B. SNP 1. st. 240, Gorenjska), ki se nam je ohranila v vrsti

14 Marci a S. Paduano Er. Aug. Disc. Ord. Prof., Biblio-
theca Carnioliae. Red. von August Dimitz, Laibach (1862), p. 16.
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rokopisov in tiskov, ki izhajajo, kakor se kaze, vsi iz dveh
Prescrnovih redakcij neznanega nam (Smoletovega?)
zapisa. Strekelj (8t. 240) jo je priobéil po Kasteldevem
prepisu starejsc redakcije, ki jo je dobil brikone za Kranj-
sko Cbelico in sta jo Kastelec in PreSeren Se nekaj poprav-
Ijala. Prvi vrstici sta se prvotno glasili:

Ljub¢ik se na pot napravlal,
Culico je vkupej spravlal.

Kastelee jih je popravil:

Ljub¢ik se na pot napravla,
Culico si vkupej spravia.

Tako sta natisnjeni — z moderniziranim pravopisom —
tudi v Levstikovi izdaji »Vodnikovih Pesni«
(1869)15; Kastelec je dal namre¢ to pesem po pomoti uvezati
v Vodnikov rokopis, pa jo je imcl Levstik za Vodnikovo
redakeijo narodne pesmi. Prepis te redakeije je dobil tudi
Stanko Vraz in jo dvakrat prepisal, prvi¢ 1. 1837., me-
stoma s samovoljnimi premembami (VO XVI A. 16). drugic¢
po prvem prepisu z novimi popravki (VO IX. 6); po drugem
prepisu je pesem z neznatnimi nadaljnjimi premembami
priobéil v svoji knjigi »Narodne pesmi ilirske« (1839).16

Druga Presernova redakcija se je ohranila v Pre-
Sernovem svojeroénem prepisu v VO XX, 33; po drugem pre-
pisu. ki je bil le neznatno premenjen, je ta redakeija priob-
¢ena v Kastel¢evih (Korytkovih) Slovenskih pes-
mih krajnskiga naroda.!?

Ali je to ista pesem kakor Zakotnikova »Od lepe
Vid e« 7al ne vemo. ker nam je Pohlin ohranil samo prvo
vrstico, Majarjcva zljska inadica pesmi o »Nesrec-

5 Vodnikove Pesni. Uredil France Levstik, MS,
Ljubljana (1869). 128 s. - — Podatki o rokopisih in razli¢icah: SNP I,
str. 295 s. pod ¢rto.

16 Narodne pesmi ilirske, koje se pevaju po Stajerskoj.
Kranjskoj, Koruskoj i zapadnoj strani Ugarske. Skupio i izdao
Stanko Vraz U Zagrebu (1839), 174—175.

17 Korytko - Kastelec, Slovenske pesmi krajn-
skiganaroda IT (1840), 72 -73.

2
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nem lovecu« in Kraljeva iz Volédan pri Tolminu pa
se zadenjata drugacde.l8 Gre torej lahko za bolj ali manj
razSirjen popoten uvod, ki ni znacilen samo za dolo¢en pc-
semski obrazec. Ni pa nikakega dvoma, da je Zakotni-
kova pesem »0d lepe Vide« pripovedovala o ljubici
inljub¢ku. ne pa o Zeni, otroku in mozZu, da torej ni bila
inadica balade o »Lepi Vidi, ugrabljeni Zeni in materi.
Isto velja o »Lepi Vidi¢, »Vidi s kaco« (SNP I, st
76—77), ki jo je v dveh inac¢icah ob prekmurski meji
in v svojem domacdem kraju Cerovcu zapisal Stanko
Vraz:19 Lepa Vida resi v kaco spremenjenega kraljica za-
kletve, da dobi spet ¢lovesko podobo, in postanc njegova Zena
in kraljica. Ko¢evsko nemsko inadico je po Perzo-
vem zapisu iz Svetlega potoka (Lichtenbach) priob¢il
Hauffen;20 pesem je morala biti torej nekdaj znana razen
panonskim Slovencem tudi Dolenjcem, morda tudi sosednim
Kajkavcem-Hrvatom. Kakor je Ze Fr. Marolt pokazal?!
jesLepaVida s kacto«mitoloSka pesem. Motivai
obrazec je bistveno drugacen kakor v narodni baladi o »Lepi
Vidi«, na ladjo zvabljeni in na tuje odpeljani mladi materi;
tudi preko srbskih in hrvatskih sorodnih pravlji¢nih pesmi

18 Majerjeva inacica iz Ziljske doline (SNP I, §t. 241): DPu-
bi¢ moj je $ol v planinag * Strelat ¢udna vsa zvering (a v Majerjevih
zapisih ni nosni vokal ¢ ali a, ampak navaden a nam. Sirokega o,
ki v koroskih nareéjih sicer nadomestuje prvotni nosni ¢: akanje). -
Kragljeva inadica iz Voléan (SNP I, §t. 242): Moj Socli je en zelen
jager, * Ker mi po planincah jaga.

19 Tnaéico »Lepe Vide« »od meje prekmurske« je zapisal
Stanko Vraz prvi¢ v VO XIX, x, 4a, drugi¢ v VO VIII, 54 jo je
nekoliko spremenil; po tem prepisu jo je priobéil z novimi spremem-
bami v NPI, 48 50. Strekelj (SNP I, §. 76) jo je natisnil po
prvem, $e ne spopravljenem« Vrazovem zapisu. -— Inadica iz Ce-
roveca je prvié zapisana v VO XIX, x, 4b —- nekaj popravkov je
7e v tem zapisu — drugi¢ s precej$njimi spremembami v VO VIII,
55, po tem prepisu je natisnjena, spet na ve¢ mestih spremenjena,
v NP1, 47—48. Strekelj (SNP I, §t. 77) jo je priobcil po prvem
zapisku.

20 Adolf Hauffen, Die deutsche Sprachinsel Gottschee,
Quellen und Forschungen zur Geschichte, Litteratur und Sprache
Osterreichs und seiner Kronlander, Graz (1895), Nr. 98.

21 France Marolt, Slovenske prvine v kocevski ljudski
pesmi, 2. Vida s kaco: Dai scheane Mare, Kocevski zbornik, 219—-227.
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ne drzi, kakor bomo $e videli, nobena pot od »Lepe Vide s
kado« do nase »Lepe Videx.

Prava nasa sLepa Vida«, »Mlada Vidag, narodna
balada o ugrabljeni mladi zeni-materi, se nam je ohranila
v ve¢ zapisih in redakcijah iz razliénih krajev; nekatere
izmed njih niti $e niso priob¢ene, o nekaterih vemo samo,
da se nekje pojo, pa $e niso zapisane in jih danes ni mogoce
iskati. Uvrséajo se v tri inadi¢ne skupine, inacdiéne tipe.
Vsem je skupno, da zamorec, torej nekristjan,
po ljudskem misljenju »pogang, snevernik¢, mlado Zeno-
mater na neki naéinzvabinaladjoin jo od-
pelje,razlodujejo sc pazlasti gledeusode ugrab-
ljene Zene po ugrabitvi.

V prvem inacd¢idnem tipu se Mlada Vida v
usodo, da bi hila neverniku suznja in prileznica, ne vda pa
sko¢i v morje in utone: Breznikova inadica iz Ihana
(DS 1938, &t. 5, str. 233—234), Kramarjeva z GoriCice pri
Thanu (Se nepriobéena).

V drugem inacd¢i¢nem tipu zamorec Zeno-
mater kot suznjo odpelje na »Spanskog, od
koder ji ni ve¢ vrnitve; usoda pa ji je usmiljena s
tem, da je pri Spanski kraljici dojilja njenega sina. Span-
skega kraljiéa, in s tem varna pred skrunjenjem: »Lepa
Vida« iz Smoletovega zbera.

Vitretjem inacdi¢nem tipu zamorcc, »zamor-
ski gospod«, Mlado Vido, Lepo Vido tudi odpelje s
seboj v pogansko dezelo, »Spansko dezelo«. a izbere
si joza prileznico, »gospo in gospodinjo«; tudi se iz
tujine spet vrne, bodi na ¢udeZzen nacin s soncem na
dom (»Sonce jo je pripeljalo domov«: kroparska inacica,
SNP I, §t. 75), bodi da pride z dovoljenjem svojega »zamor-
skega gospoda« z ladjo v domaci kraj (ne domov!) samo
zato, da svojega v pastircka doraslega sina vzame s seboj na
svoj novi »dom« pri zamorskem gospodu (inacica iz Hra$ pri
Lescah, Se nenatisnjena).

Tudi v prvem delu balade so razlo¢ki. pa niso bistveni.
Posamezni podrobni motivi so presli tudi iz ene inaci¢ne
skupine v inacice drugacnega tipa in narobe.

9v
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Tudi kocdevske nemske ljudske pesmi o
»Scheanec Mare« so po soglasnem mnenju slovenskih in
nemskih znanstvenikov potekle iz slovenske »Lepe Vide«, pa
so se zapletle vanje tudi poteze iz pesmi o dogovorjeni »ot-
micik, iz kodevske »Scheane Meraring, ki je prirejena po hr-
vatski, srbski in slovenski (belokranjski) narodni pesmi o
»Primorki«.22 Ena skupina teh kocevskih inacic (in hrvatska
inadica iz Zenice v Bosni: Andri¢ V, st. 135) se uvrséa kot
prehodna skupina med drugo in tretjo slovensko inaciéno
skupino (Lepo Maro odpelje zamorce za svojo prileznico, o
vrnitvi pa ni govora), druga skupina pa je potekla iz sloven-
ske inacice tretjega inaci¢nega tipa.

Starejso obliko prvega slovenskega ina-
¢i¢necga tipa predstavljajo ena albanska in
dve kalabrijski inac¢ici (Zogna Riin: Donna Irene,
Donna Candia, Donna Canfura) in predhodnice druge
albanske in treh sicilskih inaciec, ki so se ze kon-
taminirale z raznimi drugimi baladnimi obrazci.23

Kot osnova raziskovanja o zgodovini »Le-
peVide«inzakontroloso v 3. poglavju (Inacice »Lepe
Vide«) natisnjene vse doslecj zapisane inacice in
tekstno kaj vredneredakcije slovenske »Le-
pe Vide« z najznadilnejs§imi kocéevskimi inacicami,
tudi vse drugojezicéne, kolikor je doslej znanih: ena
hrvatska, ki je nanjo prvi opozoril Jak. Kelemina
(n. m., 825), dve albanski, dve kalabrijski, tri
sicilske (dve inadici balade o Scibiliji Nobili in ena pri-
povedka). Inaci¢ni tipi so razvr$¢eni po zgoraj podani ina-

22 Jakob Kelemina, Die Meererin, Siidostforschungen
{1941), 823-—831.

23 Na te inacice je prvi opozoril Milko Ukmar, Nove smeri
v raziskovanju slovenskih ljudskih izro¢il in Lepa Vida, Dostavek o
Lepi Vidi, DS LII (1940), 411412, — Milko Maticetov mi
je oskrbel tudi prepis besedil, ki mi v Ljubljani niso hila dostopna,
albanske inacice v italijanskem prevodu priobéevalcev: Zogna Riin-
Donna Irene: Girolamo de Rada; Ta Bukurana - La Bella: L. Bruz-

zano. Pozneje sem dobil — po posredovanju ravnatelja ljubljanskega
Narodnega muzeja dr. Josipa Mala — tudi Se prepis albanskega

besedila prve (de Radove) inadice iz beneSke Marciane. Bodi
jima za to izreCena iskrena zahvala.
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¢éiéni oznaki. Albanske in juznoitalske inadice
tvorijo v tej razvrstitvi posebno skupino -— s svojim razvo-
jem — pred slovenskimi inadicami prvega tipa, ko¢evske
so uvrs¢ene na svojem mestu.

Skupine inacic so potecmtakem le-te:

Al Albansko-kalabrijski tip prvotnos tra-
giédnim izidom: mlada Zena-mati skodi v morje in —
prvotno — tudi res utone; v mlajsih kontaminacijskih ina-
¢icah pa splava ziva na suho in se vrne na dom k mozu in
otroku ali pa jo mornarji iz morja potcgnejo in jo moz po-
tem odkupi. Ugrabitelj pa Zene ne zvabi na ladjo z zdravilom
za bolncga otroka, ampak z dragocenim blagom (obe alban-
ski, obe kalabrijski baladi in sicilska pripovedka) ali pa
jo siloma ugrabi iz njenc palac¢e (obce sicilski baladi o Scibi-
liji Nobili).

AllLThanski tip s tragid¢nim izidom: »Mlada
Vida« skoc¢i v morje in utone. Prvo inadico tcga tipa je od-
kril kot gimmnazijec ravnatelj Skof. gimnazijc prelat dr.
Anton Breznik v svojem rojstnem kraju IThanu. Za-
pisal je tam o. 1. 1900. inacico. ki mu jo je pela Korczova
Jera, doma iz Male Loke pri lhanu (veé¢ o njej gl. DS
1938, st. 5, str. 233. op. 1) in jo poslal prof. dr. Karlu
Streklju za obljubljeni Dodatek k SNP. Iz Strekljeve
zapuscine jo je s pomanjkljivimi tiskarskimi znaki priobéil
dr. Pavel StrmsSek v ¢ZN XX (1925), 93 — izpuséaj (7)
znacdi tam v nare¢ju izpadli samoglasnik, pa tudi reducirani
samoglasnik in polglasnik —; po Brezniku preglcda-
no besedilo tc inadice je priob¢eno v DS, N. v, V
(1937/38), st. 5., str. 233—234. Zal nam pa gimnazijec Brc z-
nik ni ohranil napeva.Drugo, precej pomanjkljivo ohranje-
no inadico je zapisal 1. 1910. z napevom vred Franc Kr a-
mar na Goricéici pri Thanu, pcla mu jo je Paska-
rica (po Brezniku Opazkarica); inacdici sc pozna me-
stoma vpliv Smoletove inacice in kroparsko-hrasko-§kofjclo-
skega inacdi¢énega tipa. Doslej §c ni priobécna.

B. Dolenjski inac¢i¢ni tip z elegi¢nim (na
pol tragiénim) izidom : Lepa Vida, suznja-dojilja Spanske-
ga kralji¢a, je za vedno od doma odtrgana. Ohranila sc je
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samo ena inadica, a ta v dvojni obliki. Inacico iz Smole-
tovega zbéra — kakor bomo videli, je zapis RudezZev
— je na$ veliki pesnik Preseren odel v obleko svojega
pesniskega sloga in tako jo je priob¢ila Krajnska Cbelica II1
(1832), 94—97: Od Lepe Vide; ohranil pa se je tudi Se
prvotnej8i PreSernov rokopis te PreSernove pre-
pesnitve (Pelem od lepe Vide) iz 1. 1831. (zdaj v ljub-
ljanskem Narodnem muzeju); inacica iz Smoletovega zbéra
sama pa se dosle] Se ni nasla. Sedem let pozneje se je natis-
nila inacica tega tipa v Kasteléevi redakciji v iz
daji Korvtkovih »Slovenskih pesmi kranjskega narodac
(SPKN) 1 (1839), ki sta jo priredila Kastelec in Kos-
madc, inv Vrazovi raz§irjeni redakciji v nje-
govih »Narodnih pesnih ilirskih (NPI, 1839). V prvotne j-
§i obliki sc¢ je ohranila ta inafica v Korvtkovi zapu-
§¢ini. spet v dvojni obliki: v prepisu nekega neznan-
ca(0OdVide) inv Pre§ernovem le malo drugacnem
rokopisu (Lepa Vida); obe je nasel Seledr. Avgust
Zigon in L. 1927. priob¢il v Domu in svetu. (Od Vide:
str. 38, Lepa Vida : snimek). Objavi v SPKN L in v NPI
slonita na Presernovem prepisu. Za Kastelé¢evo redak-
cijo se je ohranila v Korvtkovi zapusini za to Se roko-
pisna prica. Kasteldcv prepis PreSernoves»Lepe
Vide«. ki ga je Preseren $e sam za Korytka po
svojem rokopisu deloma popravil, pa ga je Kastelec
potem v objavi spet po svoje »popravile. O razmerju
med predlogo Prefcrnove »Pesmi od lepe Vi-
d e« iz Smoletovega zbéra, med neznancevo »0d
Vide« in Presernovo sLepo Vido« mnenja Se niso
edina in bo treba to razmerje Se pred objavo besedil na
podkladi novega gradiva pojasniti. Ob tem se nam bo odkrilo
tudi $e kaj o izvoru in domovini tega inaci¢nega tipa. Napeva
ne poznamo.

CIL Kocevski in hrvatski prehodni tip:
ugrabitelj mlado Zeno-mater odpelje, da mu bo prileznica,
Zena pa ne sko¢i v morje; o vrnitvi na dom ni govora. Naj-
znadilnejsa kocevska inacica tega tipa je Hauffnova
iz Zgor. Mozlja (Hauffen, Nr. 45; po Maroltu inacica ), ki
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sta ji Maroltovi inedici § iz Starega Loga (Ko¢. zbornik,
str. 287-—288) in © (neprioblena) skoraj enaki. V hrvat-
ski inadici (Andri¢ V, §t. 135) je ladjo zamenil konj.

C II. Gorenjski inac¢i¢ni tip s srecnim
izidom: Lepa Vida je kot suznja »gospa in gospodinjac
zamorskega gospoda, pa se vrne spet ¢udezno domov ali pa
se pripelje vsaj v domaci kraj po svojega sinka pastircka.
Prvo inadico tega tipa je zapisal Radivoj (Franc) Poz-
nik 1. 1868. v Kropi, pela jo je Mica Stular (SNP L
§t. 75); napeva ne poznamo. Zelo dragoceno inadico je
France Marolt 1. 1923, zapisal v Hrasah pri Lescah
z napevom v dvojnem ritmu, koralno zateglem in hitrejSem
plesnem; koregi¢no je zapisal tudi »Mali reje«, »Vidin rejeg,
ki so ga plesali na napev in besedilo te inaéice. Ta inacica
Sc ni priobéena. Kolikor je mogoce soditi po ohranjenih vr-
sticah $§kofjeloS8ke inacdice (4 kitice — 9 wvrstic),
spada tudi ta odlomek h gorenjskemu inaci¢nemu tipu. Za-
pisal ga je 1. 1928, z napevom vred France Marolt,
pela pa je pesem, kolikor se je je od svoje stare matere Sc
spomnila, Antonija Gabrova, uciteljica v Ljubljani.
Zzena ¢asnikarja Ant. Gabra. OskarjaDeceva zapis vse
skofjeloske inacdice z napevom se doslej v njegovi zapuscini
$e ni nasel, pa tudi ne v Etnolo$kem muzeju, ki mu je izrocil
Dev veliko zbirko svojih zapisov, pa so sc tam, preden je
nastopil vodstvo dr. R. Lozar, nekam razgubili (saj je izginil
tam tudi prvotni zapis Kramarjeve ihanske inacice, ki se
nam je resila samo po Zigonovem prepisu).

Na hrasko inad¢ico — prav za prav na njeno predhod-
nico — se naslanjajo tudi daljSe kocevske inacice o »Schone
Mare«:neznancev zapis izZgor.Mozlja izl 1838.
(priob¢il Fr. Kidrié, Carniolia III [1912], 39—40), po
Maroltu inadica B). Perzova inadica iz Svetlega
potoka (Hauffen, §t 46, po Maroltu inadica G).
Tomitscheva iz Mozlja (Hauffen, 5t 47. po Ma-
roltu inadica ), Schroerova iz Starega Loga
(Hauffen, st. 48, po Maroltu inacdica ). Te inadice
pa so v poznejsem razvoju privzele marsikatero svojo potezo,
stare pa izgubile.
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V Reziji se je ohranila »Lepa Vida«, do nerazumlji-
vosti zmalidena. kot otro$ka pravljica. Zapisal jo je Bau-
douin de Courtenay (Materialy dlja dialektologii i
etnologii I. Rez’janskije teksty 1 [1895], §t. 1203).

O inadici iz Velikih Mun na Krasu je Francctu
Maroltu povedal Joze Vujidid, uradnik ljubljanskega
policijskega ravnateljstva, sedaj cenzurni uradnik na ljub-
ljanski kvesturi: »Pri nas $e stare Zene pojo .Lepo Vido"
dolg tekst s posebno viZo.« Spomnil se je tega, ko mu je
Marolt povedal zacctek nase sLepe Vide« in nje histveno
vsebino.
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Medtem ko sta sc nam ihanski in gorenjski inaci¢ni tip
»Lepe Vide« ohranila v boljsih ali slab$ih, a nedvomno pristno
narodnih inadicah, vprasSanje o izroc¢ilu Smoleto-
vega inacdidnega tipa $§c nui dokonéno reseno.
sMnenja so razdvojena ne le glede vprasanja, v kakem raz-
merju sta neznancéev rokopis »Od Vide« in PreSernova »Lepa
Vida«, ampak tudi glede tega, ali izhajata oba ta rokopisa
od inadicec Smoletovega zbéra, predloge PreSernove »Pesmi
od lepe Vide«, ali pa je rokopis »Od Vide« nova, drugacna
inadica, Presernov rokopis »Lepa Vida« pa prireditev te nove
inadice. Tudi ne vemo $e niesar o tem, kdo jec to inacico (ali
te dve inadici) zapisal in kdaj, niti o tem, kjc je doma.

Znano nam je paé, da je imel Andrej Smole Ze L
1823. »dlje casa« zbirko narodnih pesmi, o kateri je bilo
vredno govoriti. Tedaj jo je Martin Kuralt (1757—1845)
v ¢lanku »Ein kleiner Versuch in krainischen Volksliedern«
imenoval »glasovito podjetje, ki zaposluje Ze dlje ¢asa ugled-
nega, zasluge izvrstnega skotskega Macphersona posnemajo-
¢ega kranjskega patriota v Ljubljani«; njegova skromnost
pa mu dovoljuje imenovati samo zacetnici njegovega imena
(A. S.), »ki je ze sedaj castitljivo, a bo v bodo¢nosti Se Castit-
ljivejSe«.l Korvtkova pripomnja iz 1. 1838., da si je Smole
napravil to zbirko »z velikimi stroski«,- nam dajc slutiti, da
to niso bili samo stroski, ki jih je imel pri zapisovanju na-
rodnih pesmi sam — pevce starih narodnih pesmi je treba
Scle poiskati in ¢asih $¢ pogostiti, da jih zaéno peti — ampak

* Kuralt v Illyr. Blatt (IB). 1. avg. 1823, §t. 31, str. 121, op.; slov.
prevod tega mesta: Fr. Kidrié¢, PreSeren II, Biografija 1800 do
1838, Lj. (1938), 68.

2 Korytko, Sammlung krainischer Volkslieder von Emil Ko-
rytko, Ost und West, 8. avg. 1838, §t. 63; slov. prevod: Prijatelj,
Korytko, IMK XIX (1909), 17, op. 1.
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da je povracal trud in stroske tudi najetim zapisovalcem. To
nam potrjuje tudi sodba o kakovosti veéine njegovih zapisov.
Cop je 1831. dejal o Smoletovi in drugih sodobnih zbirkah:
»Na Zalost so zabelezile pesmi osebe. ki niso znale slovnice,
metrike itd., tako da se pesmi take. kakrs$ne so, pa¢ ne morejo
natisniti, ampak jih je¢ trcha najprej vsaj pravilneje ujeti
narodu iz ust«;® podobno je sodil tudi Preseren,4 podobno
Korvtko.> Znano je tudi, da jc bila predloga PreSernovi pre-
pesnitvi »Od lepe Vidc« v Cbelici narodna pesem iz Smole-
tove zbirke. Tretje bukvice (1832) so prinesle na koncu s
posebnim naslovnim listom »Balade in pesmi med Kranjskim
ljudstvam pete«, na obratni strani naslovnega lista (84) pa
pravijo, da 8t. »2.—9. so iz Gosp. Smoletoviga zbcra (prede-
lane kolikor se je treha zdelo)«; prva med njimi (8t. 2) je
pesem »0Od lepe Vide« .

Kdaj je prisel prepis ali zapis »Lepe Vide« v Smoletovo
zbirko, moremo le posredno sklepati. Leta 1827. je zbezal
Smole nekako ob kresu (»ok. 25. junija«)$ pred konkurzom
svojega imetja v tujino in se vrnil Sele po 1. marcu 1831;7

3 (Cop-)Safarik, Geschichte der sudslavischen Literatur
I. Slovenisches und glagolitisches Schriftthum, Prag (1864), 73; slov.
prevod: Kidric¢, PreSeren II, 190.

4Preseren Vrazu 26. okt. 1840 (ZMS IV, 1903, 191): oznaka
skorrupte Abschriften.., um die Originale desto leichter aufzu-
suchen« se nanasa tudi na eno inacico iz Smoletovega zbora (Ki -
dric¢, PreSeren II, 376); o drugih Smoletovih inacéicah pa sodi
PreSeren v nadaljevanju drugaée: »Uber die Quellen dirfte Dir
mein Freund Smole, der mehrere vortreffliche Originale besitzt, gu-
ten AufschluBl geben konnen.«

5 Korytko, n. m. (nadaljevanje zg. navedenih besed): ..., a
bila je zaradi mnogih jezikovnih pogreskov skoraj nerabna. Rabiti
bi se dala, ako bhi jo jezika zmoznejsSi moz (n. pr. PreSeren ali Ka-
stelic) predelal.

6 Kidric¢, Slovenski jezik (SJ) 1 (1938), 171. (PreSeren II,
88: »okoli 25. ali 26. junija 1827«).

T Avg. Zigon, Lepa Vida, DS XL (1927), 37, op. 1. Dne
22. febr. 1831 je bila podpisana sodna poravnava, ki je zakljucila
Smoletov konkurz, in 1. marca v uradnem listu (Laib. Ztg., Amtsblatt
No. 26, pg. 162) razglaSena: »Poslej ni bilo ve¢ ovire Smoletovi vr-
nitvi v domace mesto.« Kidric¢, ki v PreSernu II, 190, tega po-
datka ni upoSteval - - mislil je, da se je vrnil S. »proti koncu 1. 1831.
ali v prvi detrtini 1832« (Jutro 30. maja 1926) - - je 1938 (SJ I, 171,
tudi PreSeren II, 408) Zigonov terminus ante quem non sprejel.
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po vrnitvi je izroc¢il svojo zbirko narodnih pesmi Kastelcu,
da bi jo porabil za Cbelico.8 najbrz maja meseca, ko so se
druge bukvice Krajnske Cbelice tiskale in natisnile. morda
pa ze v drugi polovici aprila, ko je urednik zvedel. da je
dunajska cenzurna oblast tisk dovolila;10 vsaj v zacetku
junija jo je moral imeti Zze Cop v rokah, kajti rokopis slo-
venske slovstvene zgodovine, ki poroca tudi o Smolctovi
zbirki narodnih pesmi, je Cop 23. junija 1831 dokoncalll
in 27. junija poslal na Dunaj Kopitarju. da je od tam
odsel k Safariku v Novi Sad.12

SL.Pintar, ZMS IV (1903), 190, Smoleé o Vrazu 20./26. ok-
tobra 1840: Meine Sammlung von Volksliedern hatte ich auf sein
Ansuchen dem Scheikerl dem Kafteliz zum Gebrauch der Zhebelza
gegeben ... pa mu je vrnil samo majhen del. -~ Zigon, DS XL
(1927), 37: sKastelcu je Smole izroéil svoje zbirke torej sam osebno.
Kar pri¢a, da je bil ze 1. 1831. v Ljubljani.« —— Kidrié¢ tega po-
datka v PreSernu II, 190 Se ni upoSteval; pa je to popravil 1. 1938.
(SJ I, 171; PreSeren II, 408).

9 ITvan Kuné¢ié¢, Doneski k zgodovini knjiz. zvez med Cehi
in Slovenci, ZMS1I (1899), 101. Cop Safatfiku 9.maja 1831: po-
slati mu hocde »Krajnlka Zhbeliza, 1s Bdchen (am zweiten wird so
eben gedruckt)«. — Zigon, Kronoloski pregled, Prevalje (1922),
str. 5: »Blasnikov Arbeitsbuch: 31. (Mai, 1831) 600 Exempl. ... Zhbe-
liza .. «.

0 Zigon, DS XXXIX (1926), 217 218: 2. aprila Sedlnitz-
k e ga pismo ljublj. gubernerju Schmidburgu, doslo 8. aprila v Lj.;
14. apr. gubernialna seja dovoli tisk Cbelice; odlok, 16. apr. podpi-
san, je Sel 25. aprila v odpravo in bil 29. aprila Kastelcu dostavljen.

1 Dne 9. maja je poroc¢al Cop Safariku, da bo spis, ki ga
zanj piSe, obsegal kakih 20, na dvolomnih straneh na pol popisanih
pol (Kundc¢ié, n. d., 100), ob zakljuc¢ku spisa, 25. junija pa jih je
bilo 26 in Se nekaj prilog (Cop Safariku 24. junija 1831, Kun -
¢ié¢, n. d., 104). V rokopisu, ki se hrani v CeSkem muzeju v Pragi,
se govori o kranjskih narodnih pesmih na str. 93—96, torej na 24.
poli (Kun¢é¢ié, n. d., 154). Ce racunamo, da je Cop do 9. maja ka-
kih 15 pol (60 str.) na cisto spisal, je moral do 23. junija spisati
vsak dan priblizno eno stran (45 dni = 44 strani). Odstavek o ljud-
skih pesmih in slovenski metriki bi bil potemtakem napisal nekako
od 11. do 14. junija. Smoletovo zbirko je moral ¢ op dobiti vsaj
nekaj ¢aka poprej.

12 Gop Safatriku 27. junija 1831 (Kunc¢ié, n. d., 107);
Kopitar Safariku 8. julija 1831 (n. d., 108s.) in 10. julija
{n. d., 109s), Copov rkp. v CeSkem muzeju v Pragi »Literatur der
Winden von Prof. u. Bibl. Math. Zhop in Laibach. 1831. Jan.-Juny. —
versendet den 27. Juny, erhalten den 28. July 1831. P. J. Schaffarik«
(n. d., 128).
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Naj stavimo rok za Smoletovo vrnitev Se tako zgodaj —
recimo v sredino marca — gotovo je, da v kratkem c¢asu do
maja Smole ni mogel dodati svoji zbirki kakega pomemb-
nejSega zapisa, saj za zbiranje narodnih pesmi tedaj pac ni
imel ne ¢asa nc razpolozenja. Gotovo tudi ni iz dobe, ko je
Smole po poroki svoje bive zarocenke CesSkove Fine,
»glazovnate princezinje« (14. nov. 1825), »izgubil vso razsod-
nost ter sc prepustil najrazsipnejSemu veseljacenju«, skusal
Fino »pozabiti v objemih ... lahkomiselne malomescanke« in
je njegovo sgospodarstvo dréalo nevzdrzno navzdol«.13 Tezko
tudi iz dobe, ko je leta 1824, »zaccl na svojo roko Zitno trgo-
vino in prezivljal hude ¢ase«. ko sc¢ je zavedel, da je Fino,
ko je bil prejsnje leto zaroko »na pocak« iz uzaljenega po-
nosa razdrl, za vedno izgubil.1# PomembncjSe narodne pesmi,
ki jih tudi tedaj Ze ni bilo tako lahko ujeti, v Smoletovi
zbirki morejo biti le iz dobe, ko je bil Smole (1821—1824)
»vazen ¢initelj v preporodnem gibanju, pisal tudi izobraZen-
cem slovenska pismac, kupoval »serbske bukle« in spodbujal
CGopa na Reki in Lvovu k pisateljskemu delu.ts

Zapis »LLepe Vide« iz Smoletovega zbéra
se nam ni ohranil Dol 1910. so bili znani sploh samo
tisti Stirje tiski, po katerih je priob¢il K. Strekelj v 1. sno-
pi¢u »Slovenskih narodnih pesmi« (1895) razne redakcije
tcga zapisa: pod §t. 73. PreSernovo prepesnitev iz
K¢ 111 (1832), str. 9497, z razli¢icami iz SPKN II (1840).
str. 19—22, pod §t. 74a. besedilo iz SPKN I (1839). str.
116—119, pod 8t.74b. Vrazovo redakcijo iz NPI (1939),
str. 149—151. Samo o prvih dveh tiskih pa se je vedelo, da
sta prirejena po predlogi iz Smoletovega zbera in da sta

Fr. Kidric, PreSeren II, 76, 399.

“Kidrié,n m.inn. d. 67, 398; L. Pintar, ZMS VI (1905),
176—177: Smole Copu 24. febr. 1823.

15 Kidrié, n. d.,, 67, 398; Pintar, n. d., 175178, posebno
175 (serbske bukle), 176, 177, 178 (spodbujanje h skrajnskemu« pi-
sanju). Posebno mikavno je zadnje mesto iz pisma z dne 1. avg. 1824:
Al ite she kej Krajnikiga pifal pa sazhel. Sej mende [aj ne bote kaker
drug vuzhen veizh dejl (poftavem nafh Supan) [e koker en zherv med
bukle sakopal veizhen noter jedel jen grisel jen vertal pa nekol
nezh od [ebe dal.« -—— PreSernov srSen »Cudni dihur« (KC
ill, 25) se zdi kakor odmev tega Smoletovega mnenja.
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»popravljena« (KC IIL 84). pa mocéno spopravljena« (rimani
deseterci!); od 1. 1888. je hilo iz PreSernovega pisma
Copu z dne 20. febr. 1832 tudi znano., da jo je »popravil«
Preseren. morda kaj tudi Kastelec.’6 O inadici nczna-
nega zapisovalca, ki sta jo vsak po svoje priobdila Kaste-
lce-Kosmad¢ v SPNK I in Vraz v NPIL pa se ni vedelo
ved kakor to. da je »kranjskac.

Leta 1910. je pokazal PresSernov prvopis »Pesmi
od lepe Vide«!7 iz sveznja rokopisov Kasteléeve zapuséine,
ki ga je nasel Jul. Polee 1909 na podstresju hise, ki je
bila last Kasteléeve héere, da je oblika pesmi »Od lepe
Vide« v Chelici vsa samo Presernova in da je Ka-
stelec le tu in tam neznatno zbolj$al ali pokvaril kako besedno
obliko ali besedni red (nekaj ze v rokopisu, drugo v tiskih)
ter ¢rtal prvo besedo v nadpisu in PreSernovo liricno
uvodno Kkitico.

Leta 1922, je nato nasel Avg. Zigou v Korvtko-
vem zborniku, ki ga je to leto pridobil za Drz.. zdaj
Univerzitetno knjiznico v Ljubljani.!® dva rokopisa »Lepe
Vide«, prepis neznanc roke z nadpisom »Od Vide (v pri-
pravljalnem rokopisu »Piesni ludu krajnskicgo«, zdaj Ms.
478) in Presernov lastnoroc¢ni prepis iste inacice, le malo po-
pravljen (Lepa Vida). v cenzurnorcvizijskem rokopisu
(CR II; Univ. knjiz. Ms. 433, 11, 6—7).

15 T,evec, PreSiren v Celovecu; PreSernovo pismo Copu
20. febr. 1832, LLZ VIII (1888), 571s.; Kidridc¢ . PreSeren I, 281s,,
Pirjevec, Pres. Zbrano delo, 251s.

17 [. Grafenauer, Iz KastelCeve zapuSéine, Cas IV (1910),
127- 130, knjiga (1911) 8 - 11. -  PreSernovi svojero¢ni rokopisi tega
zbornika so zdaj v ljubljanskem Nuar. muzeju, drugo v Univ. knjiznici.

18 A. Zigon, Kronoloski pregled (1922), 46 pod ¢rto. prim. 45
pod ¢rto; isti, DS XI. (1927), 38. —- Zigon navaja tam staro
signaturo Korytkovega zbornika (Ms. 456); sedanja signatura je le-ta:
Ms. 433 je CR II (revizijski cenzurni rkp.. 5 seSitkov), Ms. 478 je
pripravljalni zvezek »Piesni ludu krajnskiego«, Ms. 479 Korytkovi
zapisi in zapisi, ki so jih izroc¢ili Korytkovu Ravnikar PozZen-
¢an, Anton Rudez, Oresnik in dr. (7 rok, ki jih ne pozna-
mo), Ms. 480 tiskarsko cenzurni rokopis (CR I, 5 seSitkov). Prim.
Kidric¢, PreSeren II, 374.
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Leta 1927, pa je Zigon v objavi v Domu in svetul?
pokazal, da jc inacico »Od Vide« pisala ista neznana roka,
»ki je Korytku prepisala cenzurni duplikat« — t. j. CR 1L
(ves I, III, IV. ter kos 1. in V. seditka). »Pa ne le roka, tudi
format in kvaliteta20 papirja sta kakor v cenzurnem... du-
plikatu Korytkove zbirke, tudi »ob levem kraju upregnjeni
rob«. lz tega je sklepal, »da je rokopis ,0d Vide' — list iz
Korytkovega cenzurnega duplikata! Le da umaknjen od tam
pred seSitjem rokopisa za cenzuro.-! In ta list je prepis
iste Smoletove inacice, ki jc bila povzrodila PreSernovo« (str.
38), t. j. »Pesem od lepe Vide« iz 1. 1831. To je Zigon na-
zorno pokazal ob besedilu PreSernovega prvopisa te pesmi s
krepko tiskanimi mesti, ki se z rkp. »Od Vide« dobesedno
ujemajo; o razmerju obeh tekstov pa se je izrazil malo jasno
z retoriénim vpraSanjem (str. 39): »Ali bi te enakoglasnosti
v obeh bile mozZne, da ni PreSeren imel, ¢e Ze nc te, pa vsaj
slicne predloge — tam 1. 1831. za podstavo svoji umetnini?«

O Prescrnovem rokopisu »Lepe Vide« iz CR II. izvaja
Zigon — mestoma premalo jasno, celo dvoumno — da je to

»lastna PreSernova redakcija — tu sprej priobéene oblike
,0d Vide‘!... Le primerjaj, pa izpusti, ¢rtaj si iz PreSerno-

vega rokopisa (na podlagi primerjave z licem ,0d Videf
tocno ugotovljive) sekundarne dostavke, t. zv. ,korekturct
PreSernove!22 Kaj ostane? T e ks t ,0d Vide‘. Ta fakt je trden,
ncoporekljiv argument v naSem dokazu! Isti tekst v obeh

izpricuje pac¢ — en sam, isti obema (Prescrnovi redakeiji
v CR II. — in v rokopisu ,0d Vide*) skupni vir!/« Presernovo

Y 7Zigon, Lepa Vida, DS XL (1927), 36---42 s snimkom PreSer-
novega rokopisa »Lepe Vide« iz CR II, Ms. 433, II, 6—7.

20 Zigon tu pretirava: papir, na katerem je pisana pesem »Od
Vide«, je dosti tanj$i in bolj gladek kakor papir v CR II, paé pa so v
CR I (Ms. 480) iste kakovosti nekateri listi II. seSitka in veéina listov
v III. sesitku.

21 Ker Zigonova trditev, da je kakovost papirja ista, ne
drzi, pade tudi sklep, ki se na to trditev opira. Neznanec je sicer
pesem »0d Vide« prepisal za Korytka kakor CR II, ni je pa nujno
prepisal za cenzurni duplikat. Nadaljevanje izvajanj pa je pravilno.

22 Te besede so premalo natanéne: PreSernovi »dostavki« niso
vsi sekundarni, razli¢ice niso vse PreSernovi »popravki«. Gl. sp. str.
38 ss., zlasti 41 s. Nadaljevanje pa je spet pravilno.
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pismo Vrazu z dne 19. julija 1838 spricuje, da je PreSeren
sedanjemu svojemu besedilu »Lepe Vide« — nasproti pesmi
»0d lepe Vide« v K¢ III — pripisoval prvotnost: (Korytko
namerava izdati zvezek nasih narodnih pesmi, rokopis je Ze
v cenzuri.) »Die Lieder sind, so wie sie ihm eingeliefert wor-
den sind, ohne Korrektur aufgenommen ... Namentlich wer-
den die ,0d lepe Vide". .od Roshlina* in ihrer bessern urspriing-
lichen Gestalt erscheinen.« Ta beseda pa velja tudi o stekstno
enaki in izpricano da Se bolj prvotni-3 obliki ,0d Vide‘...
literarni original teksta njenega (Od Vide) pa je bil ’is
Gofp. ,Smoletoviga sbera‘. Nikjer ni vesti o kakem drugem
(sc. zapisu) iz tiste dobe. Vrazu pa je Smole 20. X. 1840 v
istem pismu, kjer mu porodéa o izroditvi svoje zbirke narod-
nih pesmi Kastelcu za Zhbelizo, omenil: Bey dieser Gelegen-
heit — ko je bila zbirka pri Kastelcu — hat Koritko die mei-
sten abschreiben lassen... (ZMS IV, 190).«... Rokopis
»Od Vide« pa je bil prepisan prav za Korvtka, smemo ga
torej »steti, iz vnanjih in notranjih (tekstnih) razlogov, za
prepis iste Smoletove (sc. Lepe Vide), ki je rodila leta 1831.
PreSernovo.« Gl. n. d., 40.

Zigonovo dokazovanjc¢ je v glavnih obrisih
nedvomno pravilno in bistveni izsledki so tudi resni¢ni. Ven-
dar pa je Zigon z nekaterimi hibami in nejasnostmi v
dokazovanju razvidnost izsledkov oslabil. Med kriteriji je
navedel tudi takega, ki ne drzi (op. 20), zato pade tudi sklep.
ki ga ta razlog podpira (op. 21); o razmerju med besedilom
»0d Vide« in Presernove »Pesmi od lepe Vide« iz 1. 1831. se
je izrazil dvoumno, neodloéno, izjave o razmerju Preferno-
vega rokopisa v CR 1T (Lepa Vida) do neznandevega rokopisa
»0d Vide« so veckrat nejasne in si deloma celo nasprotujejo,
n. pr. nenatancna izjava. da je sPre§ernov rokopis, nas
faksimile: lastna PreSernova redakcija — tu spred priobéenc
oblike ,0d Vide‘« (str.40), in pravilni stavek, da »Isti tekst
v obeh izpri¢uje pac en sam, isti, obema skupni vir« — Smo-
letovo inacdico (str. 40); stavek o PreSernovih »sekundarnih

23 Videli bomo, da ta beseda ni stoodstotno pravilna; na neka-
terih mestih je PreSernovo besedilo vsaj toliko prvotno kakor be-
sedilo pesmi »Od Vide«.
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dostavkih« in »popravkih« k prvotnej$emu tekstu »Od Vide«
tudi ni v vsem obsegu resni¢en (op. 22, 23). Razen tega Zi-
gon nekaterih vaznih momentov v dokazovanju ni dovolj
poudaril, n. pr. pomen PreSernovih besed, da bosta pesmi
»0Od lepe Vide« in »Od Rozlina« — t. j. pesmi, ki sta v Pre-
sernovi prepesnitvi iz8li v K¢ III — zdaj v Korytkovi zbirki
iz8li »v svoji bolj§i prvotni obliki (in ihrer bessern
urspriinglichen Gestalt); ko bi bil PreScren mislil na
druge predloge, ne na zapisa, ki sta bila v Smoletovem zberu.
bi se bil izrazil drugade: in besscrer ungeanderter Gestalt.

Zato je razumljivo, da se Zigonov dokaz ni zdel vsem
dovolj prepricevalen, niti njegovi izsledki zadosti trdni.
Kidri¢a n. pr. Zigonova izvajanja niso prepricala; iskal
je resitve v smislu nejasnih Zigonovih izjav o PreSernovih
ssckudnarnih dostavkih« in »popravkih« k rokopisu »Od
Vide«, o »sli¢nih inadicahg, iz katerih da sta potekli PreSer-
nova sPesem od lepe Vide« iz 1. 1831. in bescdilo »Od Vide«
iz 1. 1838.. in imenuje zato v PreSernu II. neznancev rokopis
»0d Vide« izviren zapis, »novo varianto .Lepc Vide'« (373).
in pravi, da je PreSernova »Lepa Vida« v CR 1I. prirejena
»po novi varianti ncznanc roke iz 1. 1838« (374). Glonar
pa sc v »Starih zalostnih« (1939) ncjasnim Zigonovim stav-
kom ni dal motiti in je izsledkom njegovega dokazovanja
pritrdil.24

Glonar je to storil pad, ker je bil Avg Pirjevcee
(1937) Zigonovo dokazovanje potrdil s prav enakim razmer-
jem med Presernovo prepesnitvijo»>Od Roslina in Ver-
jankota« v K¢ III (101—-104) in njegovim rokopisom
sRo§lin in Verjanko« v Korytkovem CR I (Ms. 430.
11, 18) do predloge, ki sc hrani takisto v Korytkovem zborniku
in jo je napisal Anton RudeZ ml. (Ms. 479).25 Dokazal

-4 Stare zalostne, str. 239: »Lepa Vida (str. 48). Ms. 478,
9. 3. Iz Smoletove zbirke za Korytka prepisal neznanec. Gl. Zigon:
Dom in svet 1927.«

25 Avg. Pirjevec, En relisant »Preferen« 5. Od RoSlina in
Verjankota. Sodobnost V (1937), 185—189; 6. Notranja forma Preser-
nove verzije Od Ro$lina in Verjankota, n. d., 232 -237.

Korytko je pripisal Predernovemu rokopisu »RoSlina in Verjan-
kota« v CR I.: yAnmerkung wahrscheinlich ist dies Lied und
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je namred, da je PreSeren tudi to pesem priredil po istih
naéelih kakor »Lepo Vido«, da jo je za K¢ III. skoraj
vso prelil v svoj osebni slog, za Korytka pa le rahlo retu-
Siral, oboje pa na osnovi iste Rude Ze ve inadice. RudeZeva
inadica je morala biti torej tudi v Smoletovem zberu
(Pirjevec misli. da cclo ta isti zapis).26 To bi ne bilo

das folgende Sanje [Sanje — tudi iz Smoletovega zhera - - zdaj v
CR II (Ms. 433, 1, 25), v CR I (Ms. 480, I, 18), SNP I, §t. 131] ge-
schichtlich, und Franz Plasman betreffend dessen geschichte siehe
Valvasor pag.« (Strani Korytko ni navedel, kar je Pirjevec
spopolnil: XI. knj.. str. 430- 431: n. d., 235s.). Korytkova do-
mneva ne drzi. Balada o Ros$linu in Verjenku je star
baladni obrazec, ki je znan tudi Hrvatom, Srbom in Bolga-
rom: gl. Andrié¢ V, §t. 218. Belogrla Ane iz Smokvice na Koréuli,
§t. 219. Smrt Baja Pivljanina iz Luke na Sipanu; Vuk I §t. 303.
Mati nevjernica v dveh inadicah, 303a iz Sinja, 303b iz Crne gore;
prim. Vuk V, §t. 678; Miladinovy, Bilgarski narodni pesni,
Zagreb (1861), st. 90. Korun, Kondofila i sin Kostadin brez navedbe
kraja. Zvezo med hrvatskimi in slovenskimi inadicami (SNP I,
§t. 139-—141) posreduje belokranjska inac¢ica (SNP, §t. 141),
ki s svojo »Lipo Ano oudovilo mlado«, pa tudi sicer moéno spominja
koréulske pesmi o Belogrli Ani (v Sipanski inaéici: Angja).

Podobno zgodbo pa je upodobil tudi Shakespeare v Ham-
letu, ki je snov zajel iz danske zgodovine, pozna pa jo Ze Saxo
Grammaticus (u. 1204), Historia Danica (gl. R. Gericke -
Moltke, Shakespeares Hamletquellen: Saxo Grammaticus, Belle-
forest und The hvstorie of Hamlet zusammengestellt, Leipzig, 1881).
Ni izklju¢eno, da je nordijska pripovedka o Amletu (Amhlodi) v neki
etnoloski, neliterarni zvezi s starogrsSko pripovedko o
Orestu, seveda tudi bolgarske, srbske, hrvatske in slovenske ba-
lade o materi, ki se oZeni z moZevim morilcem in z njim vred streze
sinu po Zivljenju: vloga, ki jo ima v bolgarskih, srbskih in hrvatskih
inadicah sinova sestra, snego’a-ta sestra« (Miladinov, §t. 90),
ssestra« (Vuk I, §. 303a: zgodba se godi med mohamedovei, mati
in materin izbrani bodo¢i moZ hodeta tu ubiti dva sina), Nikova
sseka Milosava« (Vuk I, 303b). »Fata ¢eka« (Vuk V, 678), »An-
gjelija sele« (Andrié¢ V, §t. 218), »sestra Nenadova« (n. d., §t. 219)

v slovenskih inacdicah je sestrino svarilo nadomesS¢eno s sinovim
prislu§kovanjem -— vloga bratove svarilke dolo¢no spominja vloge.
ki jo ima v starogr$ki pripovedki o Klitajmnestri, Ajgistu in Orestu
sestra Elektra.

Zaradi imena Rog&lin-Rossolino misli Pirjevec (n. d. 236)
na italijanski izvor baladnega obrazca o »Roslinu in Verjankug,
verjetneje pa je, da so ga nam posredovali balkanski Romani:
v érnogorski inaéici (Vuk I, §t. 303b) ima materin snubec tipi¢no
balkanskoromansko ime Radul; prim. Marul-ié¢, Benul-ié
in drugo.

26 Pirjevec, n. d., 188s.: »PreSeren je v 28. verzu Rudeze-
vega zapisa (prepisa) drugi del besede kangelco (torej -elco) s sviné-

3
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ni¢ ¢udnega, saj sta si bila ribniski graséak Jozef Rudez
in Andrecj Smole dobra znanca.2?

Tudi za sLepo Vido« se da dokazati, da je Smole
svojo inacico dobil od Jozefa RudezZa (1793—-1846).
Anton Rudecz ml, njegov sin, vinuk Antona Rudcza
st. (1757-1829), je pisal Vrazu dne 3. aprila 1838. iz Rib-
nice:28 Sobald ich hier angekommen war, bath ich sogleich
meinen Vater um die Vorzeigung der Sammlung von Kraini-
schen Liedern, in deren Besitz ich ihi glaubte. Er versicherte
auch diese Lieder zu haben; sie waren aber verlegt, und er

nikom predértal in nad é&rto popravil v -lico. To obliko beremo tudi
v ustreznem 43. verzu koné¢ne PreSernove redakcije (v KC IIL.), prav
tako v 56. verzu, ki pa v RudeZevem zapisu nima paralele.« - - Prav
to obliko (kanglico) pa beremo tudi v PreSernovem dokon¢-
nem prepisu v CRI (gl. objavo pri Pirjeveu, n. d., 235). Z do-
kumentarno varnostjo moremo torej iz te poprave sklepati le, da je
PresSeren rabil ta RudeZev rokopis za ta svoj prepis v Ms.
1480, II, 18. Pal pa dokazuje Pirjevcéeva analiza razmerja
PreSernove pesmi »0d RoS$lina in Verjankota« v K¢ III. do Rudeze-
vega zapisa (prepisa), torej notranji razlogi, da jo je PreSeren pri-
redil, éetudi ne po istem prepisu. pa po isti inadici, ki jo
je torej moral dobiti Smole od Jozefa Rudeza, najsi jo je
potem prepisal Smole sam ali kdo drugi.

-1 Gra$déak Jozef Rudez je bil 17. julija 1827 v Smarju
na Dolenjskem pri¢a pri poroki Antona Copa, pri kateri je bil
Andrej Smole nevestin drug - - tik pred begom v tujino: Pin-
tar, LZ XXXI (1911), 405; Kidri¢, SBL I, 95b, SJ 1 (1938), 170.
Prav Jozef Rudez pa je imel vedjo zbirko narodnib pesmi, ki
jih je bil sam zapisal. Njegov sin Anton Rudez ml. je o tej zbirki
poroéal Vrazu dne 3. aprila 1838. (Prijatelj, CZN VII (1910),
156-—160; sp. str. 35). Levec piSe o JoZzelu Rudezu (LZV [1885,
122s.): »Poljak Korytko, ki se, pod policijskim nadzorstvom zivec,
ni smel oddaljiti iz ljubljanskega obmestja, dobil je na RudeZevo pri-
poroéilo in porostvoe dovoljenje, iti v Ribnico, kjer je od Rudezevih
dekel, hlapcev in lovcev slisal in zapisal najlepSe pesmi v zbirki
svoji (prim. Prijatelj IMK [1909], 19, 20s., 21s.). Ze prej je Jozef
Rudez narodne pesmi zapisaval za prijatelja A. Smoleta in Preder-
na...« Ze pred prvim Korytkovim obiskom je izro¢il (v prepisih
sina Antona) svoje zapise tudi njemu in sicer Se preden je Ko-
rytko priob¢il v 111. Bl. (23. jun. 1838) oklic »Prijateljem slovenstva
na Kranjskem« (Kidrié, LZ XXX [1910], 683, 688).

28 Prijatelj, Vrazova potovanja na Slovenskem, CZN, CZN
VII (1910), 157—160. — Podatke o Rudezih gl. Kidrié¢, Dobrov-
sky in slovenski preporod njegove dobe, RZDI. 7, Hist. odsek 1
(1930), 200, 227.
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hat sie crst jetzt aufgefunden. Nato mu poroca o vsebini
zbirke in navaja nckaterim pesmam zacletek. O »Lcpi
Vidi« pa pravi kratko in jasno (n. d., 159):

»Das Lied Od Vide ist schon in der Zhbeliza aufge-
nommen worden.«

Po tej sodobni, avtentiéni pric¢i, ki je poznal
tako Rudezev zapis kakor Presernovo »0Od lepe Vide« v KC
III., je torej Rudezev zapis »Od Vide« po prepisu
v Smoletovem zbheru prisel v PreSernovi prepesnitvi v Cbe-
lico; ta avtenti¢ni zapis pa ima tudi isti nadpis ka-
kor neznandcev prepis v Korytkovih »Piesnih ludu
krajnskiego«. To je dokumentarni dokaz, da izvira tako
Smoletov kakor neznancev prepis iz enega in istega
izvirnega zapisa JoZefa Rude?a, graséaka v Ribnici.

Ta vnanji dokaz pa dobiva potrebno dopolnitev in vse-
bino S¢ od notranjih kriterijev. Razprava bho po-
kazala, da druzi vsc tri rokopisne oblike »Le-
pe Vide« kina njih slonijo tiski iz let 1832—1840, vrsta
popolnoma svojevrstnih potez ki jih v nobeni
drugi slovenski ali drugojezi¢ni inacici ni (Vida ugrabljena
za dojiljo spanskega kralji¢a; sporocilo Sonca, da so detetu
sveco drzali; sporodilo Lune, da so dete pokopali; Spanska
kraljica pri¢a Vidine zalosti; Vidin izvinek, da ji je zlata
kupa v morje padla; kralji¢ina tolazba, da ji bo drugo ku-
pila in jo pri kralju izgovorila). Pokazalo sc je celo, da je v
vsech trch rokopisnih oblikah izpuSéen —
kakor v kocevski inadici iz Kocéevske Reke (Hauffen, st. 49)

pravisti najznac¢ilnej$i in najvaznejsi mo-
tiv wvseh drugih slovenskih in kocevskih inadic s hrvatsko
inadico vred, zvabitev mladc Zene - matere na
ladjo (hrv.: h konju) z zdravilom za bolnega otroka
— v albansko-juznoitalskih inacéicah jo zvabijo z dragocenim
obladilnim in okrasnim blagom. To se je zgodilo nedvomno
Sele zclo pozno. Prav zaradi te izpustitve pa je dobila zamor-

29 To so po vrsti sledede inacice: SNP I, §t. 10: Kralj Matjaz v
turski je¢i; n. d., $§t. 4, 5, 6: Kralj Matjaz resi svojo nevesto; n. d.,
§t. 4788: Oznanilo Jezusovega rojstva; nenatisnjena inacica k SNP I,
St. 298, 299: Kresnice; nenatisnjena inac¢ica k SNP I, §t. 119: Re-
jenka (brez tu natisnjene 1. vrstice in s 4. vrstico, ki je tu ni).
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Ceva tolazba Ze ugrabljeni Zeni (da nc bo navadna suZnja,
ampak dojilja $panskega kraljica) pomen vabila za ubeg od
doma; da je porocilo o odhodu ladje prislo na napac¢no mec-
sto: s pravega mesta pred tolazbo se je premaknilo za tolazbo,
ki je zdaj vabilo. Za to izpustitecv pa v sloven-
skih narodnih pesmih prav nikjer ni najti
nikake pobude, prav munogo pa v kodevskih
Ijudskih pesmih, kjer morecmo ob inacicah balade o
dogovorni ugrabitvi mladega dckleta (Dic schone Mce-
r e rin) korakoma zasledovati, kako je nanjo vplivala balada
o ugrabitvi mlade Zene-materc (Die schonc Mare —
Lepa Vida) — gl. Hauffen s§t. 44 = DVM 1. §t. 4 9( = Ma-
rolt, Ko¢. zbornik, str. 283 s. ((); prim. Marolt, n. d.. str. 284 s.
(9(,), n. d., str. 299 (9. .. ,) — pa tudi, kako je vplivala na
balado o »Schone Mare« balada o »Schone Mcere-
rin« (Hauffen, st. 45—49, Marolt, Ko¢. zbornik. str. 287s.
% i. dr., prim. DVM 1. str. 40--41: Marc-[Vida-] Ballade).

Vazni motiv zvabitve z zdravilom sc¢ jec
torej iz Rudezeve inacd¢ice izpustil pod vpli-
vom pohabljecnce koc¢evske inadice, in to je
bilo mogoce le kjec v blizini kocevskega ozemlja.

Vse to dokazuje s popolno razvidnostjo
ne le, da so vse tri rokopisne oblike iz§le iz
istega pokrajinskega inacdi¢ncga tipa, am-
pak tudi, da so iz8lc od iste, nedvomno zclo
malo razSirjene krajevne inadice iz blizi-
ne Kocevske Reke. Od Kocevske Reke pa je preko
Gotenice in Gréaric — od tam doslej ni znana nobena inadica
»Schone Mare« — do Rakitnice pri ribniski Dolenji vasi samo
ok. 15 km, tri ure hoda, do Kocevja jc 16 km.

Tu, v Rudezevem obmo¢ju, pa ni verjetno, da bi bil Sel
kdo Se znova zapisovat inacico, ki jo je Rudez ze imel in jo
je tisti, ki se je za take stvari zanimal, lahko prepisal.

Za obe narodni pesmi, ki jih omenja PreSeren Vrazu v
pismu z dne 19. julija 1838, za pesem »0Od Vide« in »Od
Roslina«, se nam je torej odkrilo, da izhajata od istega zapi-
sovalca, JoZzefa RudeZa, grai¢aka v Ribnici, in tudi iz iste
pokrajine, Dolenjske okoli Ribnice.
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S tem vaznim izsledkom se j¢ pomaknilo tudi datira-
nje »Lepe Vide« (in Roslina in Verjanka) za vrsto let
nazaj. AntonRudeZ ml je poroéal Vrazu dne 3. aprila
1838, da je bila zbirka njegovega oceta Jozcfa zaloZena in
da jo je oce Sele pred kratkim nasel. Nastati je morala torej
pred daljsim c¢asom. Korvytko pa pravi v oglasu svoje
zbirke kranjskih narodnih pesmi v »Ost und West«, dati-
rancm s 24. junijem 1838, da mu je¢ JozZcf Rudez 7Zc
izroé¢il narodnih ‘pesmi in drugih narodopisnih podatkov ter
pravi o njih:30 »Zbral jih jc bil Zc¢ pred daljsim ¢asom,
ko se je Se v dobi za Kranjsko neumrljivega Vodnika
zavzemal z vsem Zarom za vse narodne stvari<. Rudezeva
zbirka narodnih pesmi izhaja torej ze iz dobe pred
lctom 1819, ko je Vodnik umrl. Tudi izvirni zapis
»Od Vide«, ki ga je prepisal Smole ali ga prepisati dal,
mora biti Ze iz tcga ¢asa.

Kakor prepis pesmi »Od Vide« iz Smoletove zbirke, se
nam tudi njegova predloga, avtentic¢uni Rudezev za-
pis, ni ohranil To je velika izguba; kajti Jozef Ru-
dez ki je z besedilom redoma zapisoval tudi napev, jc
pesem »0Od Vide« nedvomno bholje zapisal. kakor pa so jo
prepisali prepisovalei, ki se za napev niso menili. Tako pa
nam morajo izvirni zapis nadomestovati ohranjene prireditve
in prepisi, ki so na kak nacdin od izvirnega zapisa potekli:
ohranjena mesta v PreSernovi prepesnitvi, ne-
znancev ofitno ne preve¢ skrbni prepissi inadice iz
Smoletovega zbera in Prcscrnov rokopis »Lepe Vide.

30 Ost und West, 8. avg. 1838, §t. 63, str. 259; slov. prevod pri
Prijatelju IMK XIX (1909), 15, op. 1. Podobno v oglasu z dne
21. julija 1838 v Illyr. Blatt, 28. julija 1838, 5t. 30, str. 118.

31 Prva stran (2a) je pisana s prepisovaléevo normalno pisavo,
ki jo je lahko spoznati kot pisavo prepisovalca v CRII, druga in tretja
stran pa tako, da bi ¢lovek lahko dvomil, je li to pisal res isti pisec,
ko bi tega prva vrstica na str. 2b ne dokazovala: ¢rke postajajo od
besede do besede veéje in dobivajo drugacen videz. Ali se je piscu
mudilo, ali je vzel drugo pero? (Tudi to drugo pisavo sredavamo
ponekod v CR II.) V tem delu rokopisa je prepisovalec na enem
mestu izpustil celo stavéni povedek in ga Sele pozneje vstavil pred
zacetek 46. vrstice.
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Razmerje med slednjima dvema rokopisoma doslej Se
ni dokonéno pojasnjeno. Prcscren kot Korvtkov pogla-
vitni sodclavee je neznancev prepis seveda poznal, ni pa do-
gnano, ali je svoj prepis priredil po njem ali po njegovi pred-
logi iz Smoletovega zbcra. Dokumentarnega dokaza za upo-
rabo neznancevega rokopisa ni: v njem ni niti enc nedvomno
Presernove ¢rke; drobni o, ki je s svinénikom zapisan nad
konénim u v besedi morju (v. 2.), bi sicer mogel biti Preser-
nov, ugotoviti pa se to ni dalo niti z lupo. ker jc érka pre-
drobna, da bi mogla razodevati kako osebno znacilno potezo.
Tudi iz primerjave besedil je tezko kaj dognati, ker poznamo
samo ncznancev in PreSernov prepis. ne poznamo pa njune
posredne ali neposredne predloge (ali predlog). Na pomod
nam more biti samo formalni kriterij pripovedne dolge vrsti-
¢e,82 pa tudi tu je trcha postopati zelo previdno.

Naj navedem za zgled 51. vrstico pesmi »Od Videx
(Svezher pri oknu flata) in 40. vrstico Presernovega prepisa
(Svezher je [pet per okni [tala) — Vida stoji zdaj Zc drugic
pri oknu; gl. Od Vide, v. 27—38: Sjutrej je sgodej vftala *
Je pri okni [tala (Pre$. enako, le Sjutraj — per), ¢akala je,
da »Gori pride rumeno [fonze« (39, Pr. 29: folnze); zdaj pa
c¢aka, da vzide luna. Neznancé¢eva 5l. vrstica ni pri-
povedna dolga vrstica; manjka ji v prvi polovici ene rit-
miéno-smiselno poudarjene besede (pojma). PreScrnova
40. vrstica je prava pripovedna dolga vrstica: v vsaki
polovici sta po dve ritmi¢no in smiselno poudarjeni bescdi,
med obcma polovicama je pravilna zarcza. PreScren
bistva starc pesemske oblike ni poznal; iz tecga bi hilo skle-
pati, da jc neznanec bescdici je [pet pri prepisovanju iz ne-
pazljivosti izpustil, Prcseren pa da jih je iz iste pred-
loge (Smoletovega prepisa Rudezeve inadice) pravilno pre-
pisal. Toda: ¢e Pres$crcen bistva stare slovenske pripo-
vedne vrstice ni umsko spoznal in dojel, pa je njen znadilni
ritem in njcn lapidarni slog vendarle dobro ¢util.

32 1. o njej v V. pogl. Prvi¢ sem o tej vrstici govoril v DS
N. v. V (1937/38), 235s., kjer sem Se mislil, da je starogermanskega
izvora, pa je, kakor bomo Se videli., mnogo starejSa. Gl. o njej Se
DS LI (1939), 225227, 344, 348, 414--418, 475—479.
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Tiste stiri liriéne vrstice o slani in roz’cah, ki jih je
PreSeren postavil kot nekak uvod pred svojo sPesem od
lepe Videg, so sicer metri¢no posnete po mlajsih narodnih
poskoénicah (Padla po nodi slana je bela: — v v — o /] —
v), pa so hkrati dobre pripovedne dolge vrstice in se
znacilno lo¢ijo od rimanih desetercev v pesmi sami. Tudi mu
je ponovitev istega prizora (Vida pri oknu) besedo »[pet«
kar wsilila. Tudi druge Presernove razlicice po veliki
vecini ne nudijo varnega prijema. Z dvema izjemama/

Prvo mesto so vrstice, v katerih sonce Vidi pripo-

v our

veduje o njenem mozu (Od Vide, 4548, Lepa Vida, 35—37) :
Od Vide (vrstice so urejene): Lepa Vida:

Tvoj ubogi mofh le po morji Tvoj vbogi mosh fe po morji

Vosi VOS1

Ino tebe ifhe Ti lepa Vida Se po morji vosi® in

tebe ilhe

ino fe po tebi Milo joka. In fe po tebi, lepa Vidal

»milo joka.
Razlocek je prevelik, da bi bil mogel Pre§cren rabiti
neznacev prepis za cdino predlogo; premembe bi daleé pre-
scgale popravke, kakrsne si je dovoljeval PresSeren ok.
1. 1838. pri prirejanju narodnih pesmi: besede »se po morji
pozic sc¢ ponove, vzklik »lepa Vida« je postavljen drugam.
[n ¢emu? V predlogi ni hilo niti ene vulgarne tujke. kakrsne
je Presercu redoma nadomestil z dobro slovensko hesedo.
Vrstice pri PreSernu niso prav ni¢ boljse ko v neznanéevem
rokopisu, da bi bil to storil iz metri¢nilh razlogov: prvi dve
vrstici sta tu in tam dobri pripovedni dolgi vrstici, tretja jc
pri neznancu prekratka (v prvi polovici je samo ena smiselno
poudarjena hescda: tebi), pri Presernu predolga (v prvi po-
lovici tri pomembne hesede: febi, lepa Vida). Tu je nujno
misliti na tretji skupni vir, na zapis iz Smoletovega
zbera, ki je bil Presernu pri Kasteleu prav tako dostopen
kakor neznancu, celo laze. V tem hesedilu se je obhojc —
ponovljeni stavek o vozinji po morju in zvalnik lepa Vida,
oz. Vida — ponavljalo in prepisovalca sta skusala to pono-
vitev odpraviti, a vsak po svoje. To hesedilo se je moralo, po
obeh ohranjenih prepisih soditi, glasiti le-tako:
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Tvoj ubogi moz se po morji vozi,
Se po morji vozi, tebe iSe,

Tebe iSe, ti lepa Vida,

se po tebi, Vida, milo joka.

(Vse vrstice so tu pravilne pripovedne dolge vrstice, vse
besede in celo njih razporeditev je ista kakor v obeh roko-
pisih.) Iz tega besedila se obe mesti lahko razlozita. posebno.
¢e je bilo v predlogi in zapisu ze bolj ali manj okvarjeno
z raznimi ino i. pod. Okvarjcno pa je bilo nedvomno: besedi
tebe 1$e sta stali tam gotovo samo cnkrat (noben rokopis jih
nima dvakrat) in ravno to je ritem skvarilo. Ko bi se bila
opustila tudi ponovitev besed se po morji vozi, bi bil ritem
spet v redu — odpadla bi bila v zgornji rekonstrukeiji samo
druga vrstica. Ta krajsa oblika jc brzkone res prvotna in se
je glasila na obch ustreznih mestih pri soncu in mesecu enako.
Zdaj je pri mesecu okrajSano — odpadla je Sc vrsta tebe ife,
ti lepa Vida (tu pa jc zadnja vrstica v neznancevem prepisu
za silo dobra pripovedna dolga vrstica, pri PreSernu pa ne.
ker je slovni$ko slabi osebni zaimek zamcnil z veznikom):

Od Vide, 57—59 rurejeno): Lepa Vida, 46—47:

Tvoji ftari ozha fe po morju Tvoj [tari ozha se po morji
Vosi, vOSsi,

on fe po tebi premilo Joka. In fe po tebi premilo joka.

Drugo mesto je v 59. vrsti v prepisu »0Od Vide«, v
prvi polovici Presernove 48. vrstice:

Od Vide, 59—60 (urejeno: Lepa Vida, 48:
She bolj je jokala fe Lepa ,She bolj [j] fe je jokala le-
Vida. pa Vida.

Obe vrstici sta na videz cnako dobri pripovedni dolgi
vrstici, jezikovno sta obe vrstici cnako pravilni, po naSem
¢utu sc zdi celo vrstica v pesmi »Od Vide« boljsa od PreSer-
nove (Od Vide v — vuv —wvuv " —u w. Preseren o
— v o v). Razlodek moremo razumeti le
po napevu. Zadnja dva zloga v vsaki polovi¢ni vrstici
»Lepe Vide« sc pojeta v vseh z napevom ohranjenih inacicah
(glej jih spodaj!) zelo zateglo. v starinskem slogu hraske

WU
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inadice je drugi zlog celo daljsi od prvega, v plesnem ritmu
»Vidinega rejca« za polovico, pri koralno po-
¢asnem petju je dvakrat tako dolg. Tudi plesne kret-
nje so pri teh dveh zlogih slovesnejse, trije polni koraki na-
sproti trem posko¢nim ob prvih zlogih — napor pri petju in
pri plesu sta si v nasprotnem sorazmerju (Fr. Marolt
ustno). Rasto¢i ritem! S tem ritmom soglasa tudi ves baladno-
pripovedni slog: kratki dvodelni stavki z manjsim odmorom
v sredini, dalj$im na koncu; razumljivo. da niti govora ni
o prestopu stavka iz vrstice v vrstico. Od tod tista str-
njenost, skopost baladnega sloga, od tod tudi
nujno njegova epsko mirna stvarnost. Od tod tudi
temu lapidarnemu slogu prikladni ritem in napenv.
Poglejmo si zdaj s tega stalisc¢a vrstico v pesmi
»Od Vide« in v PreSernovem prepisu »Lepe Vide« Pri
PresSernu stoji beseda jokala na pravem mestu, pri petju
ima naravni besedni poudarck: jokala. Tako tudi povsod
drugod v pesmi »0d Videg, pri Presernu in v drugih inacicah:
v. 32, P. 24; 18. P. 9; 49, P. 38; 63, P. 51; hraska inadica:
2. 21; kofjeloska: 9; Kramarjeva ihanska: 3, 4
12, 13. V pesmi »O d Vide« pa bi bil v 59. vrstici v besedah
jokala se pri petju poudarjen zadnji zlog besede jokala, med-
tem ko bi bili prejsnji zlogi kratki; na koncu pa bi se pela
posebno zateglo $e naslonica se, ki v stavku sploh nima
poudarka; k drugi polovici vrstice pa je ni mogoce pritegniti,
ker spada po smislu h glagolu jokala in se od njega ne smec
s premorom odtrgati. Ni dvoma, da je ta vrstica v
pesmi »0d Vide« zmalic¢ena. PreSeren, ki napeva
ni poznal, tudi ne znacaja pripovedne dolge vrstice, vrstice
ni mogel sam popraviti; saj bi ga bil neznancev na tem mestu
pohabljeni prepis skoraj zapeljal, da bi bil njegovo napako
ponovil, zacel je Ze pisati ,She bolj je‘, pa je Se pravocasno
sledil drugi, boljsi predlogi — prepisu Smoletovega zbera.
PreScren je imel potemtakem pred seboj ne
le neznandéev prepis, ampak tudi njegovo
predlogo. Razlidice v PreSernovem prepisu
imajo torej v kriti¢nem pogledu nacelno
isto veljavo kakor meznanc¢ev prepis »0d
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Vide«; katera razlidica ima na dolo¢enem mestu vecja
vrednost, o tem morejo odlocati Sele tekstnokriti¢ni razlogi.
Zoper to, da bi bil neznancev prepis »Od Vide« edina ali
boljsa predloga Prescrnovemu prepisu. govori Se ncki zu-
nanji razlog. Korvtko je porabil zadnjo, prazno stran
njegovega rokopisa za koncept dveh kitic v poljskem jeziku
in za skico bohinjskih gora juZno od Bohinjske Bistrice
(Cerna gora — Cerna per[t — Lisec — Cetart) ;33 pricel pa je
Se drugo skico (konture gorske skupine, med njimi mali verh).
Tega bi ne bil storil, ko bhi bil ta rokopis edina avtenti¢na
predloga za vazno, v njegovo zbirko sprejeto inacico.
Nasproti doslej omenjcnim trem rokopisom nima K a-
stelé¢ev nenatandéni prepis PreSernove »Le-
pe Vidc« v CRIL (Ss. 480, II. 6-—7) — prav na istem mestu,
na katerem stoji v CR II. PreSernova »Lepa Vidac (Ms. 433,
II. 6—7) — nikake kriti¢ne vrednosti, ¢eprav ga je Presec-
ren na prvi strani na ve¢ mestih po svojem rokopisu po-
pravil (na drugih straneh samo po kako ¢&rko); saj se na-
slanja samo na nam Ze znano sekundarno bescdilo in so
premembe nastalc zgolj iz nepazljivosti in iz stare uredniske
navade. Objavi v SPKN I. 116 —119 (ur. Kastclec in
Kosma¢) in v Vrazovih NPI, 126128, sta brez vred-
nosti: obhe slonita na PrecSernovi obliki »sLepe Vide«, a
Kastcl&eva objava obscga Se ved samovoljnih prememb

33 Prim. Zigon, DS XXXIX (1927), 38, op. 3. V Bohinj si
je zelel iti Korytko Ze 1. 1837. Policijski ravnatelj Sicard mu
je bil sporazumno z guvernerjem Schmidburgom Ze pred
27. junijemn 1837 dovolil izlet v Postojno - seve v zanesljivem sprem-
stvu. »Prav sedaj prosita (sc. Korytko in grof Horodynski),
da bi smela napraviti dva izleta: v Bohinj na pet dniin vIdrijo
na tri dni« (Sicard Sedlnitzkemu 27. jun. 1837, IMK XIX
[19097, 12); Sedlnitzki pa je to prepovedal. Ko je sledece leto
Sedlnitzki dovolil izlete do 6 milj od Ljubljane (IMK XIX, 17,
15: 17. jul. 1838), je el Korvtko Zze 29. julija v Idrijo (n. d,
17), s posebnim dovoljenjem z Dunaja (23. jul. 1838. n. d., 14, 17)
pa je 7. avgusta od3el v kopaliS¢e na Bled, kjer je stanoval pri
dr. Crobathu, in se vrnil pred 15. avg., ko je Sel v Ribnico k
Joz RudezZu. Okrajna oblast ga je natanéno nadzorovala in 18. av-
gusta poroc¢ala v Ljubljano, da je bil vedno v Crobathovi druzbi.
»Die Zeit habe er groBtentheils mit Sammeln von Nationalsagen,
Gebrauchen und philologischen Notitzen benutzt...« (n. d., 19). V
tem ¢asu je moral biti torej tudi v Bohinju.



II. Izroé¢ilo Smoletove inacice 43

kakor njegov rokopis v CR I, Vraz pa je¢ po mili volji
spremenil stari znadilni ritem »Lepe Vide« in z njim organ-
sko povezani lapidarni slog v »skrajno samovoljno
prozo« (Zigon, DS, 1927, 41).

Ohranjeni prepisi niso brezhibni, tako da
je ritmi¢ni znacaj »Lepe Vide iz njih le tezko razbrati. Ze
zapisovalee sam starinske ritmike balade o »Lepi Vidic ni
doumel. To nam dokazuje mestoma popolnoma zmedena
razdelitev v vrstice v neznanéevem prepisu »0d Videg; nekaj
teh napak je pa¢ morda zakrivil neznance, nekaj nedvomno
tudi tisti, ki je izvirni zapis prepisal za Smoleta; da bi pa
bila vso zmedo zakrivila samo prepisovalca, paé ni verjetno.
Zapisovalce si je inacico sicer zapisoval skoraj gotovo po
petju. Toda v zateglem, koralu podobnem napevu starce balade
ni razbral niti ritma niti razumel sloga, ki je¢ hil tako dru-
gaden kakor v drugih pesmih, zlasti v posko¢nicah, ki jih je
zapisovalec pac¢ najbolje poznal in seveda tudi pel. Dojemal
je oboje po znanem poskoénem ritmu in je bhesedilo zato tudi
vsaj v zacetku pesmi tako zapisoval, kakor bi bila »l.cpa
Vida« poskoc¢nica. O tem nam pric¢a S¢ zdaj neznancev prepis
»Od Vide«: do 18. vrstice je zapisoval balado -— samece pra-
vilne pripovedne dolge vrstice — kakor bi bila ritmiéna
enota polovica vrstice z merilom « v— v (1,2,3. 4, 7).
vo—u—uvu—u ([3].5,13), — v o — (6 8), v
» (14, 16) i. pod. Temu se ni ¢uditi. Tudi Se Zigon,
ki je vendar prvi spoznal svojsko moé starinskega ritma v
»Lepi Vidic in njegovo organsko povezanost s skopim. po
epsko stvarnim njenim slogom, je vzel za osnovo svoji analizi
samo polovico vrstice in $c¢ to le v eni obliki - v obliki »meclo-
di¢nega motiva¢ v — v — o (1, 2. 3, 4. 7) ; ni pa dojcl ritmike
misclno poudarjenih besed, ki je osnova pripovedni dolgi
vrstici in skopemu, lapidarnemu slogu stare halade.

1w

Kajpada sc besedilo temu pojmovanju ni hotclo pokoriti:
zapisovalcu sta ze tu usli dve krajsi celi pripovedni dolgi
vrstici, ki sta bili njeni poloviei za poskoénico prekratki (7:

v — v [ = w; 18 v — v — /| — v v v -); drugod
je razklal spredolgo« polovico na dvoje (11- 12: v v — o
») in odkrhnjeni drobec postavil na napa¢no mesto (11).
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Napoti jc bilo nekomu tudi staroepsko ponavljanje — brzko-
nc kateremu izmed prepisovalcev —: ¢e se je druga polovica
dolge vrstice v prvi polovici sledeée vrstice ponovila (11,
15—16), jc bilo to po razdelitvi v poloviéne vrstice ena in
ista vrstica, ki naj bi jo po nepotrebnem dvakrat pisal, pa
jo je izpustil. Tako torej ni Slo. Zapisovalec je zaslutil dru-
galno, dalj$o ritmi¢no enoto in res je od 19. vrstice dalje
pripovedne dolge vrstice precejkrat prav zapisal. Motilo pa
je — prepisovalea? — tudi tu Se ponavljanje (22—23, 25—26,
4548 i. dr.), motile so ga vrstice, ki so se mu zdcle predolge
(45—46) ; na tekstno slabo ohranjenih mestih pa ga je begalo
nedvomno tudi pevéevo pomisljanje, zadrega in poskusanje.
To ali ono sta nedvomno pokvarila tudi Se prepisovalca.
Preseren je ritmi¢ni znacaj besedila s svojim tankim
ritmi¢nim céutom kar dobro slutil, a se tu in tam ob skvar-
jenem besedilu le ni znasel, morda se je tudi pomisljal spre-
minjati predlogo (gl. pre¢rtano ponavljanje, ki ga je bil Ze
zapisal (v. 13).

Zato bo treba tu razen diplomaticnega ponatiska ohra-
njenih besedil podati besedilo »Od Vide« tudi z ritmi¢no
pravilno porazdelitvijo v vrstice, ki nam bo odkrila tudi Sc
vrzeli v besedilu. Dobro ohranjene stare pripo-
vedne dolge vrstice se bodo v tisku nazorno oznacile
z nekoliko ve¢jim razmak om med obema polovicama
vrstice; vrstice brez razmaka so ritmic¢no, veédinoma
tudi po besedilu pomanjkljivo ohranjene; vrstice, ki
jim je odpadla prva polovica — ponovitev prejs-
nje polovice ali kaj drugega — so umaknjenc na desno.

Za lazjo primerjavo se bo natisnil neznancéev pre-
pis pesmi»0OdVide«prvic¢ vizroceni obliki sporedno
s prvotno obliko Presernove prepesnitve, sPesmi od
lepe Vide«. drugié, brez premembe besedila, z rit-
mié¢no pravilno razporejenimi vrsticami
sporednos Presernovim prepisom »Lepe Vide«
iz CR II.



I11. INACICE BALADE O ,UGRABLJENI MLADI
ZENI-MATERI“ (LEPI VIDI)

A) I. ALBANSKO - KALABRIJSKO - SICILSKA SKUPINA, PRVOTNO
S TRAGICNIM ZAKLJUCKOM

Prvi je na to skupino inadic »Lepe Vide« opozoril Milko Uk -
mar v Domu in svetu LII (1940)., 411--412 (gl. 1. p.. op. 23). V
sedmih tockah je navedel zadetke vrstice dveh albanskih (t. 1, 5).
dveh kalabrijskih (t. 2, 6), dveh sicilskih (t. 3-4) baladnih inaéic
in ene sicilske pripovedke (t. 7) z literaturo, kje so prvié izle in kje
s0 Se sicer dostopne. V ljubljanskih javnih knjiZnicah mi je bil na
razpolago samo I.iebrechtov ponatisk sicilske baladne inacice
»Scibila Nobili« iz Marsale z nems8kim prevodom v njegovem spisu
»Ein sicilisches Volkslied« v Zeitschrift fur deutsche Philologie IX
(1878), 53ss. (v germanistiénem seminarju) in v Liebrechtovi knjigi
Zur Volkskunde, Alte und neue Aufsitze von Felix Liebrecht,
Heilbronn (1879), 222--.238: Scibilia Nobili str. 223--226, Uberset-
zung str. 227230 (v slavistiénem seminarju). Druge inadice so mi
bile znane najprej samo po knjizici Michele Barbi, Poesia po-
polare italiana, Studi e proposte, G. C. Sansoni. Firenze (1939), kjer
je natisnjena vsa kalabrijska inacdica Girolama de Rada (str. 91--92,
Ukmar, t. 2), kalabrijski odlomek, ki ga je priob¢il prvi Gina Al-
granati (str. 93, Ukmar, t. 6), in sicilska pripovedka iz Delije v
provinciji Caltanissetta, ki jo je zapisal prof. Vincenzo Russo
(str. 94s., op. 1, Ukmar, t. 7): podaja pa tudi povzetek vsebine z iz-
piskom nekaterih mest sicilske inacice »Scibilia Nobili«, ki jo je v
Marsali zapisal Salvatore Struppa (str. 76--79, Ukmar, t. 3),
povzetek razlockov nasproti tej inacici iz inadice, ki jo je v Borgettu
zapisal Salvatore Salomono - Marino (str. 76, Ukmar, t.
1), ter izviecek iz De Radove albanske inacice (str. 90, op. 1.
Ukmar, t. 1) in iz Bruzzano ve albanske inadice (str. 90 s., op.
1); obe albanski inacici sta zapisani pri kalabrijskih Albancih. Ko
sem se na osnovi novega gradiva, ki se je bilo nabralo v letih
1938—1941 (gl. I. Grafenauer, Novi doneski k zgodovini na-
rodne balade o »Lepi Vidi«. Najdbe in dognanja zadnjih let, DS LIV

19421, 130ss.) vnovi¢ lotil vprasSanja sl.epe Vide«, sem se 3. de-
cembra 1941 po ravnateljstvu Narodnega muzeja Vv
Ljubljani obrnil na italijanske znanstvene institute za kolacionirane
prepise tistilh inacic, ki jih v Ljubljani ni dobiti. Ker dolgo ni bilo
odziva, sem se obrnil 17. aprila 1942 Se na Milka Matid¢eto-
vega iz Koprive in ta mi je prepise v maju res doposlal - - iz bor-
gettske inadice Scibilije Nobili res samo mesta. ki se vsebinsko od
marsalske razioéujejo. Bodi mu izrecena za to iskrena zahvala. Med
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konénim urejevanjem rokopisa te razprave za tisk sem dobil po rav-
nateljstvyu Narodnega muzeja v Ljubljani (Italijanskega
kulturnega instituta v Ljubljani) iz beneSke Marciane
tudi Se prepis albanskega besedila De R ado ve albanske inadice in

De Radovega italijanskega prevoda te inadcice.

1. De Radova albanska inadica (Zogna Riin-Donna Irene)*

Albansko:

Raa anii ca messi detit

Raa ndy proit Coronit.

Atto Zognat e Coronit
Mosgnera nynch u calaar;
Mosse ajo gogna Riin: 5

— Agchyp zuashi, marinaar.
- Miir na vien ti, Zogna Riin.

- Cu chinni mundashpyrat?
Sdrepu, Zoogn, ndyr
camarat.

Zogna sgkié stolhigit
Ty cunatten me martuar,
Sgkide my ja e vyi ndyr duar
Shaltervet, criattevet,
E atta rry Zoin aniin,

10

Slovenskli

Prisla je ladja s sredine morja,
prisla je v pristan v Coronu.
One, gospe iz Corona,
niti ena ni Sla tja doli;

5 samo ena pa, ona gospa Irena.

sPozdravljeni, mornarji'«
»»Dobro nam dosla, gospa
Irenal««

10

Ttalijanski prevod:

Arrivo nave dal mezzo del
mare

Arrivo al porto di Corone.

Esse le signore di Corone

Non pur una la scesero;

Ma sol’'una quella signora
Irene.

— Salvete, marinai.
— Bene a noi vieni tu, signora
Irenc.
Dove avete le seta?
— Scendi, Signora, nelle
stanze.

La Signora scegliea li vestiti
La cognata per maritare,
Sceglieva e poneale nelle mani
A’paggi, alle ancelle;

I£ § marinari avviavano la nave

prevod:

»Kje imate svileno blago?«
»»Stopi doli, gospa, v sta-
nice.««

Gospa je izbirala obleke
svakinji za poroko,
izbirala in jih polagala v roke
streznikom, deklam.
In mornarji so ladjo odrinili

* Rapsodie d'un poema albanese raccolte nelle colonie del napo-

letano tradotte da Girolamo De Rada e per cura di lui e di
Niccolo Jeno de’Coronei ordinate e messe in luce. Firen-
ze (1866), str. 87—88. — Inacica je zapisana pri kalabrijskih Alban-
cih; Girolamo De Rada je eden njihovih prvih pisateljev. Ob-
javljeno po uradnem prepisu beneske Marciane.
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Tue u reshtur lheeg e daalh. 15

Cuur ajo m’u addunaar
Iin tuttie ndy detit:

Ir. Se ju ken ju marinaar
Mbani daalh aniZyn;

Sa t’i truagn dialh¢$in 20

Bushi{rys s’imme cunat;
Cur t’e lhigign t’i valhtoogn:

»Biir, cu ty vatte jott’yym?

Muar e vatte ndy Turkii;

Mbeer e kiumshtit chy t'siil 25

Caa cush t’i zilhessignyn
Nderen e t’huccurit

»>Yygh, po faket e s’att’yym
T’i bygnyn lhulhe autari,

E pra gkirin e s’attyym 30

Pasikiir ty shighien —«
Ma im’biir, gné zop boor,

Ysht i vogchylh e do mbyg door!
Bymni marinaar ty shogh
Ca ndina u shpiin t'imme.«

15 in se oddaljevali lahno in
pocasi,
Ko je ona to opazila,
so bili dale¢ zunaj na morju.

Ir.: »0j, vi psi, vi mornarji,
zadrzite nekoliko ladjo,
20 naj priporocé¢im sinka svojega
neutrudni svoji svakinji:
Ko ga bo povijala v plenice,
naj tozi:
,Sin, kam ti od3la je mati?
Ugrabljena je in odpeljana
na Tursko.

Allontanandosi leggieri e lenti.
Quando Ella se ne avvide
Erano lungi dentro il mare.

Ir. Deh! voi cani, vol marinari,
Allentate per poco la nave,
Quant’ io raccomandi il
figliuol mio
Alla infaticabile mia cognata;
Quando l'avvolga nelle fasce
che piangagli:
»Figlio, dove ti ¢ andata tua

madre?
Prese e se n'e andata in
Turchia;
E ’'n vece del latte che ti
recava,

Ha chi adugger le! agogna

I.’onore e la belta

»Si; ma le guance di tua madre

Farannole fiori d’altare,

E poi il seno di tua madre

Uno specchio ove si mirino —x«

Ma il figlio mio, un pezzo di
neve,

E picciolino e vuole in braceio!

Fatemi marinai che riveda

Io dall’antenna la casa miax.

25 In namesto mileka, ki ti ga je

nudila,
imas§, kdor te bo podiigal
za postenje in lepoto.
Da; pa lica tvoje matere
bodo cvetje na oltarju

30 in nedro tvoje matere

ogledalo, kjer se bodo
ogledovali.t

Pa sin moj je kakor sneg

in majhen in hocée v narocje!

Dejte, mornarji, naj pogledam

35 z jadrnika svoj dom.«

1 le: brzkone tiskovna napaka za fe.
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Mundi sherettia e Zognvs Vinse l'infortunio della
signora
Gkiin e marinarvet. Il petto de’ Marinari.
Ajo e lhyyn hippur te ndina Ella, lasciata salire al’antenna,
Sa mbuliti sigit, Appena la chiuse gli occhi,
Raa ndy mest detit. 40 E cadde nel mezzo del mare.
Suvaalht cye mbittétin, I.e onde che la sommersero,
E shtitin nd/ zaalt Coronit. La spinsero alla spiaggia di
Corone.
Eer¢ tv vapytat e Coronit Vennero le povere di Corone
E m’i pugtin dorien E baciaronle la mano
C’i ké crua gaidive; 45 Che a loro fu fonte di grazie:
Eréitin Zognat e Coronit, Vennero le matrone di Corone,
Kiaitin e tifalhtin, Piansero e salutaronla;
I stistin siper gng kish. Le edificaron sull’avello una
chiesa.
Ganila nesreéa gospe Prisle so ubozice iz Corona
srce je mornarjem. in ji poljubljale roko.

Ona, ko sme zlesti na jadrnik, 45 j iim je bila vir dobrot;
brz zapre oci ’

. . . risle so matere iz Corone,
40 in pade v sredino morja. p

jo objokovale in C¢astile.
Valovi, ki so jo pokrili,
so jo zagnali na obrezje pri Postavile nad grob so ji
Coronu., cerkev.

2. Bruzzanova albanska inadica? (Ta bucurana-La bella)

Italijanski prevod: Slovenski prevod:
Porto porto Cotrone, Pristan, pristan v Cotronu!
»>0 voi, fanciulle di Cotrone« »O ve, dekleta iz Cotrona,«
Grido tre volte je zaklical trikrat,

Per due libre di setaa. sza dva funta svile !«

2 .. Bruzzano, Canzone albanese di Vena, La Calabria II, Nob.
Monteleone 15. gennaio 1890, p. 38-—-39. Omenil Milko Ukmar
DS LI1 (1940), 412, t. 5. Prepis italijanskega prevoda oskrbel
Milko Matidetov. — Vena je albanska kolonija v juzni Kala-
briji blizu Catanzara. Lambertz, Albanische Mundarten in Ita-
lien, Indogermanisches Jahrbuch 11, Jabrg. 1914 (1915), 23.

a Tu je izpadla ena vrstica z nizko ceno za dva funta svile;
prim. sRotherg, 3125s.: Dane was ne chein so ture dinc * her ne
geuit unbe einin penninc.
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Poi una fanciulla scandiota 5
(disse) :
— Sono io che me la compro.
Era bella quella giovine,
La rapi il cane Turco.
La gelto® sulla nave
Poi lo seppe il signore di lei: 10

O signore, e potentissimo
signore,
Ti do carlinic a mezzaruole
Perche tu mi restituisca la
bella.

Ne carlini a mezzaruole
Non vedrai la bella. 15

Ti do tari¢ a tomoli,
Perche mi restituisca la bella.

Ne tari a tomoli;
Non vedrai la bella.

Ti do ducati a salma a 20
salma,
Perche mi restituisca la bella.

Ne ducati a salma a salma
Non vedrai la bella.

O tu, signore e potente
signore

Una grazia ti cerco 25
Di mettermi la scala.

La grazia gliela fece,

E le pose la scala.

Sali scalino scalino,

Ogni scalino una lagrima. 30

b Pa¢ tiskovna napaka za getlo.

Nato (re¢e) neko skandiotsko
dekle:

sJaz si je kupim.«

Bila je lepa tista mladenka,

ugrabil jo je tur$ki pes.

Vrgel jo je na ladjo.

Potem je to zvedel njen gospod:

»O gospod, premogoéni

gospod !
Dam ti karlinov na mernike,
da mi ti vrne$ Lepo.«

s»Nikar karlinov na mernike,
nec bo§ (vec) videl Lepe,««

sDam ti srebrnikov na kupe,
da mi vrne§ Lepo.«

»»Nikar srebrnikov na kupe,
nc bo$ videl Lepe.««

sDam ti zlatnikov, kolikor
tehta,
da mi vrne§ Lepo.«

»»Nikar zlatnikov, kolikor
tehta,
ne bo§ videl Lepe.««

»O ti gospod in mogocni
gospod!

Enc milosti te prosim,

da mi postavi§ lestvo.«

To milost ji je storil

in postavil ji je lestvo.

Stopala je stopnjo za stopnjo,

vsaka stopnja solza.

¢ Carlino sm: (da Carlo d’Angio che primo lo fece coniare)
antica moneta; fu d’argento o d’oro e vario di valore nei luoghi e

nei tempi. Fern. Palazzi,
italiana, Milano (1940), 215.

Novissimo Dizionario della lingua

d Tari sm. indecl. antica moneta siciliana e napolitana, del
valore di circa quaranta centesimi. N. d., 1203.
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Si sciolse le trecce,
Comincio a piangere:

— Terra mia, fratello 35
mio! —

Poi la senti il cane turco:
Scendi qui, fanciulla.

L’afferro il cane Turco,

La scaglio nell’abisso.

Poi la caccio un’onda di 40
mare;

Passo un marinaro,

Trovo una fanciulla in quel
luogo,

Le taglio le due trecce,

Ne fece due funi,

E ando alla fiera: 45

Chi compra queste trecce?
Lo senti il signore di lei:
O tu, signor marinaro,
Di dove ti vennero queste
trecce?
Trovai una fanciulla in 50
quel luogo,
Le tagliai le trecce,
Ne feci due funi
E le portai alla fiera.

O tu, signor marinaro,
Corriamo, perche mi mostri 55
(il luogo).
Nel cammino che fanno
Ando pieno di sangue.

»O fanciulla, sventurata
fanciulla !«
»»0O giovine mio sventurato !««

— La canzone e terminata. 60

Razpustila si je kite,
zacela jokati:

»Domovina moja, bratec moj!«

Nato jo je sli$al turski pes:
»Stopi semdoli, dekle!«

Prijel jo je turski pes,

vrgel jo je v prepad.

Potem jo je zagnal morski val.

Mimo je priSel mornar,
nasel je dekle na tistem kraju,

odrezal ji je njeni dve Kiti,
naredil je iz njih dve vrvi
in 8el na trg:

»Kdo kupi le-te kite?«
Zacul ga je njen gospod:
»O ti, gospod mornar,
od kod ima$ le-te Kkite?«

»NaSel sem dekle na tistem
kraju,

odrezal sem ji kite,

naredil iz njih dve vrvi

in jih prinesel na trg.«

»O ti, gospod mornar,
teciva, da mi pokaze§ (kraj).«

Na poti, po kateri sta $la,
je bilo polno krvi.

»O dekle, nesreéno dekle 1«
»»QO fant moj nesreéni!««

- Pesem je pri kraju.
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3. De Radova kalabrijska inadica (Donna Candia3)

— O donna Candia,
Si vui sita cumprare,
D’ogni culur ci sta.
Donna Candia si calau,
5 E lu Turcu 'imbarcau.
Lu maritu che arrivau,
No curriere ¢i mandau;
Lu cavallu suo bellissimu
Ma di sangue fice sudari.
10 — O Marinari,
Dunatimi Donna Candia,
Che vi do dinari a tumulu
E scuti a centinari. —

— Nun vulimu dinari a
tumulu

15 Ne scuti a centinari;

Vulimo a Donna Candia

Che ha bellizzi singulari.

— O Marinari,

Dunatimi a Donna Candia;
20 Che ha nu ninillu picciulu,

Nun ha chj lu lattar. —

— Dunali e pane e simula
Ed acqua di funtana;
Si nun ni vue di chilluy,
25 Tu lassalu schiattar. —
— (D. Can.) Managgia a
tia e a suarta
Che ha fattu a mia
‘ngannar.
Va portacilu a suarta
Che faccialu lattar. —

30 Lu maritu suo bellissimu
Tuttu piangendu sin’andau.
-~ (D. Can.} O marinari,
Lasciatimi di jire,

»O gospa Candia.
de hoce§ svile kupiti,
vsake barve je tu.«
Gospa Candia je $la doli
in Turek jo vzel v barko.
Soprog, ki je (domov) prisel,
brzega sla (?) je tja poslal;
konja svojega najboljSega
pa do krvi je uznojil.
»O mornarji,
dajte mi gospo Candijo,
da vam dam denarja na kupe
in zlatov na stotine.«

»»Nofemo denarjev na kupe,

ne zlatov na stotine;
hoéemo gospo Candio,
ki je lepa brez primere.««
»O mornarji,
dajte mi gospo Candijo,
ki ima majhnega dojenca,
nikogar ni, da bi ga dojil.«
»»Daj mu kruha in zdroba
in vode iz vodnjaka;
¢e tega ne mara,
pusti ga, da crkne.
{G. Can.) »Podvizaj sebe in
sestro (?).
ki je Ze mene tesila.

Dej, nesi ga sestri,

da ga bo dojila.«

Soprog njen prelepi

ves v solzah je odSel.
(G. Can.) »O mornariji,

Dovolite mi iti,

3 Rapsodie d’un poema albanese raccolte nelle colonie del na-
poletano tradotte da Girolamo de Rada e per cura di lei e di

Niccolo Jeno de'Coronei

ordinate e messe in luce. Fi-

renze 1866, p. 88, v opomnji k De Radovi albanski inaédici. Ponatis:
Michele Barbi, Poesia popolare italiana (1939), 91—92. Ome-
nil Milko Ukmar, DS LIl (1940), 412, t. 2. — Obj. po Barbiju.
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Quantu vau 'ncoppa
I’antinna
35 Per vidire lu miu maritu,
Quante miglia ci hau di
fare, —

S’inchinau ncoppa l’an-
tinna,
Mienzu mare si jettau:
— Nun mi gode lu mio
maritu,
40 E nemmeno lj Turchi
cani. —

Ncapu di nove juorni
Lu mare la sbarcau.
Le mani sue bianchissime
Feu candelier di chiesa etc.

kolikor gre, pod vrh jadrnika,*

da bom videla svojega moza,
koliko milj §e ima do tja« (do
doma).

Vrh jadrnika se je nagnil,

sredi morja se je vrgla:
>Ne bo me uZival moj moz,

$e manj pa turs$ki psi.«

V zaletku novega dne
jo je morje polozilo ma suho.
Njene roke prebele
so bile (?) svecniki v cerkvi
itd.

4. Algranatijev kalabrijski odlomek (Dona Canfura’)

— Adduni siti, giuvini? —
— Simu de Catanzaru;
Portamu sita a vinnari,
D’ogni culuri ecce n’amu.?
5 Chiamati a Donna Canfura
Chi nne solab cumpirari. ..
Subitamente la cammara
fici,
Donna Canfura si cce misi;
(...)
Donna Canfura chiusi
1’occhi,
10 E ’ntra mari se jettava.

»0Od kod ste fantje?«
»»Smo iz Catanzara;
imameo svilo naprodaj,
vsake barve je imamo.««

»Poklidite gospo Canfuro,
ta jo navadno kupuje«. ..
Zdajci stanico pripravi,
gospa Canfura gre tja...

Gospa Canfura si zapre oéi,

in v morje se vrze.

1 Dobesedno prav za prav: v zatilnik jadrnice (droga za jadra);
ni pa izkljuéeno, da je coppa (iz lat. cupa, kupa) tu narecéni izraz
nam. coffa (iz arab. cofa ko$ara): jamborni koS.

5 Gina Algranati, Calabria forte, nella collezione Canti, Novelle
ecc. diretta da L. Sorrento, Milano, Trevisini, p. 54. Ponatisk: Mi-
chele Barbi, Poesia popolare italiana (1939), p. 93. Omenil Milko
Ukmar, DS LII (1940), 412, t. 6. — Obj. po Barbiju.

a Ni razvidno, ali se konéa odgovor mornarjev tu (v. 5—6 bi
govorila spet dekleta [tako v slov. prevodu]) ali konec 6. vrstice.

b sola: pa¢ knjizno suole.
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5—6. Scibilia Nobili (Sicilski inadici iz Marsale in Borgetta®)
Marsalska inacica: Borgettska inacica:

I. del: Prvotna balada

La figghia di lu re La figghia di lu gran
‘mprincipi Principi

Chi si cerca a maritari chi si cerca a maritari
Porta setti aneddi a jidita porta setti aneddi a jiddita,

E quattordici schivani.
la cuddana e lu fruntali.
Idda era veru bellissima 53
com’ancila di li celi;
forti si nni 'nnamurau
d’un valenti Cavaleri.
— Scibilia Nobili, Sc. N.,
¢ no ca li to’ parenti 10
nun ti vonnu a tia spusari:

Slovenski prevod

H¢i kralja in kneza, Héi velikega kneza,

ki se hoée omozZiti, ki se hode omotZiti,

Nosi sedem prstanov na prstih nosi sedem prstanov na

in (ima) Stirinajst pisarjev. prstih,

vledko in nacelek.
5 Bila je zares prelepa

kakor dekla nebeska.

Moc¢no se je zaljubila

v mogocénega viteza.

sZlahtna Scibilija, zlahtna

Scibilija,

10 glej vendar, tvoji starSi

te nocejo omoziti:

6 Marsalska inadica: Salvatore Struppa, Leggenda popolare si-
ciliana, Nuove Effemeridi Siciliane I (1874), 528—530. Ponatisk z
nem. prevodom Fel. Liebrecht, Ein sicilisches Volkslied, Zs. f. dt.
Phil. IX (1876), 53s., Zur Volkskunde (1879), 223—-230. Omenil
Milko Ukmar, DS LI1 (1940), 412, t. 3.

Borgettska inadica: Leggende popolari siciliane in poesia rac-
colte e annotate da Salvatore Salomone-Marino, Palermo (1880),
167—168 (na str. 160ss. je ponatisnjena tudi marsalska inacdica).
Omenil Milko Ukmar, n. m., t. 4.

Besedilo prvega dela marsalske (1—51) in borgetske inacice,
kolikor se od prve razlocuje (1- 21, 26--27, 36—39, 63--66) po pre-
pisu Milka Matidetovega, vsa marsalska inadica po Fel. Liebrechtu,
Zur Volkskunde, 223—230.



54

sl.epa Vida« — Studija

5

10

10

Sta nova jiu ’nsina 'n

Tunisi,

Unni chiddru malucani
Armau setti galeri

Tutti setti ’capu la navi
Cu triccentu marinari.
Quannu foru 'mmeru a lu

portu

Li birritti si cangiaru
Pi pariri cristiani.
Si nni jeru nni Scibilia

Nobili:

Scibilia Nobili, aprimi
aprimi. -
—— E no no ’un ti pozzu
apriri,

Slovenski

Ta novica je prisla do Tunisa,

kjer je oni hudi pes

pripravil sedem galej,

vsem sedmim na c¢elu ladjo

s tri sto mornarji.

Ko so bili blizu pristana,

so zamenjali kape,

da bi se zdeli kristjani.

Stopili so k zlahtni Scibiliji.

»Zlahtna Scibilija, odpri mi,
odpri mi.«

si tu veru a mia vo’ beni,
a lu me’ palazzu ti nni veni.
Sc. N. si nni jiu

cu Pamatu Cavaleri,

tutti 1i so’ gioj si purtau;

a la campagna luntanu li genti,

‘'ntra lu palazzu cu tanti
ricchizzi

dda campavanu cuntenti.

15

La nova jiu fin’a Tunisi, 20
unni chiddu malu cani . ..
25
li turbantj si livaru 26
pri pariri cristiani . . 27
30
prevod
Ce me ima$ zares rada,
pridi v mojo palado.«
Zlahtna Scibilija je Sla
s svojim ljubim vitezom. 15
Vsi so jih bili veseli.
Na dezeli dale¢ od ljudi,
v pala¢i z vsem bogastvom
sta zadovoljno prebivala.
Novica je prisla do Tunisa, 20
kjer je oni hudi pes... 21
Turbane so si sneli, 26
da bi se zdeli kristjani. 27

>Pa ne, ne, ne morem ti odpreti,
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20

25

30

20

25

Chi lu me spusu & a
cacciari
La porta ’'n terra cci
sbhalancaru,
A Scibilia Nobili si
pigghiaru.
Cu’ 'nu peri e cu’ 'na manu
Supra la navi si la purtaru.

E po’ vinni lu so spusu
Ed accominciau a spiari:
— Scib. Nob. unn’ & unn’

eni? ——
— Si la pigghiaru li
marinari.
Si nn’ha jutu a la marina
Lacrimi all’ occhi, li manu
sbattennu,
— Jeu vi dugnu oru e
dinari
Pi quantu iddra po pisari.
— Puru chi mi nni inghissi
navi
E no no ’'un ti ’haju a dari
— E signuri Ginirali,

Slovenski

ker moj soprog je na lovu.«
Vrgli so vrata na tla,
zlahtno Scibilijo so wugrabili,
ta za nogo in ta za roko
so jo nesli na ladjo.

In potem je priSel njen

SOprog

in zacéel spraSevati:

sZlahtna Scibilija, kje je, kje
je?«
»Qdpeljali so jo mornarji.«
Tako je Sel na obreZje
s solzami v oc¢eh in tleskal
v roke:
sDam vam zlata in denarja,
kolikor je njena teza.«
»Tudi ¢e mi z njim napolni#
ladjo,
pa ne, ne, ne dam ti je.«
»In gospod general,

— Si Paggranfaru li

35

E po’ junci lu Cavaleri, 36

forti turbatu misi a spjari:
— Scib. Nob. unn’eni,

unn’eni? —-
3Y
marinari. —-

10

45

prevod

In potem se je vrnil vitez, 36
Hudo vznemirjen je zacel
spraSevati:
»Zlahtna Scibilija, kje je,
kje je?«

»Ugrabili so jo mornarji.« 39
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35

40

45

35

40

45

E facitimilla affacciari
Quantu ci dicu du’ suli
palori:
»Scibilia Nobili, Scibilia
Nobili,
Comu ti facisti pigghiari?
Mi lassasti lu figghiu
picciulu,
E cu’ minna cci voli dari?
Si nurrizza ‘un cci nn’é no,
Pani e nuci cci pasciro.« —

E supra lj tri ghiorna
Cci dissiru: — Vo’ man-
giari? —
— Ne mangiari, ne biviri,
Ne durmiri, ne stari beni,
Nuddru pinseri a mia mi
nni veni,
Chi lu me’ figghiu ¢ mortu
di fami. —
Si tu hai ssu pettu chinu,
Sguittacillu tu a ssi cani. —

50

(1

34

60

Lu me’ latti € biancu Lu me’ latti biancu 63
bianchissimu, bianchissimu

lovenski prevod

pustite, da se mi pokaze,

da ji retem samo te bhesede:

.Zlahtna Scibilija, zlahtna
Scibilija,

zakaj si se pustila odpeljati?

Pustila si mi malega sinka,

in kdo mu naj prsi da?

Ko dojilje ni tu,

s kruhom in orehi ga bom

pital.«

In po treh dneh
so ji rekli: »Hoce$ jesti?«
»Ne jesti, ne piti,
ne spati, ne zdrava biti,
niti na misel mi to ne hodi,
saj moj sinéek je umrl od

gladu.«

»Ce ima$ prsi polne,
jih iztisni za pse.«

»Moje mleko je belo, prebelo; »Moje mleko je belo,

prebelo, 63
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Tu si’ veru cori di cani. — sulu e dignu a li cristiani. —
50 1.1 marinari s’addrum- Li marinari s’addrumisceru, 65
misceru;
Cadiu la bella dintra lu cadiu la bella dintra lu
mari. mari.

Slovenski prevod

ti imas$ zares pasje srce.« vredni so ga samo Kkristjani.«
50 Mornarji so zaspali; Mornarji so zaspali, 65
padla je Lepa v morje.« padla je Lepa v morje.

Marsalska (borgettska) inacica

[V}
[}

60

II. del (pozneje dodan™)

Scali di sita pi li marinari
Pi pigghiari la bella 'nta mari.
E la navi vota e firria
E la bella chiancennu va.
Marinaru, marina marona
Sammi a diri chi ventu fa,
S’e sciloccu o tramuntana
Nni me patri mi purtiro. —
— Miu caru patri, miu caru patri,
Mi wvuliti riscattari? —

Mia cara figghia, mia cara figghia,
Quantu é lu ricattitu to?

Tri liuna, tri farcuna,
Quattru culonni chi d’oru su'.
— Nun pozzu perdiri ssi dinari,
Quantu &€ megghiu ti perdi tu! —

Slovenski prevod

Mornarji vzamejo svileno lestvo, »Dragi oce, dragi oce,

da potegnejo Lepo iz morja. hocete me odkupiti?«

In ladja se nagiblje in ziblje »Draga héi, draga hdi,
in Lepa venomer joka. kolika je odkupnina zate?«
sMornar, marina marona, »Trije levi, trije sokoli,
veS mi redi, kateri veter vlede? S§tirje stebri iz zlata.«
Ce je jug ali krivec, »Ne morem pogubiti tega denarja,
k svojemu ocetu se popeljem.« dosti je bolje, da pogubi$ se ti.«

7 Pripojen je baladni obrazec o »QOdkupljeni« (LLa donna
rapita — Die Losgekaufte). Ta II. del priohcujem samo po
Struppovi inadici -- - Salomone-Marinova se razlocuje od nje le

v malenkostih.
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80

90

— Voi mangiari, voi mangiari? —

— Ne mangiari ne biviri

Ne durmiri ne stari beni

Nuddru pinseri a mia mi nni veni

Chi lu me figghiu ¢ mortu di fami. -—

Si nn’ha jutu a la marina

E la navi vota e firria

E la bella chiancennu va.

— Marinaru, marina marona,
Sammi a diri chi tempu fa,

S’e sciloccu o tramuntana

Nni me matri mi purtiro. —

— Mia cara matri, mia cara matri,
Mi vuliti arriscattari? —

— Mia cara figghia, mia cara figghia,
E quant’ & lu ricattitu to?

— Tri liuna, tri farcuna,

Quattru culonni chi d’oru su’.

— Nun pozzu perdiri ssi dinari,
Quantu e megghiu ti perdi tu!

— Voi mangiari, voi viviri,

Voi durmiri, vo’ stari beni?
Nuddru pinseri a mia nni veni
Chi lu me figghiu ¢ mortu di fami.

Si nn’ ha ghiuta a la marina

E la nave vota e firria
E la bella chiancennu va.
95 — Marinaru, marina, marona,

Slovenski

»Hoce$ jesti, hoceS jesti?«
»Ne jesti, ne piti,
ne spati, ne zdrava biti,
niti na misel mi to ne hodi,
saj moj sin je umrl od gladu.«

Pripeljala se je k obrezju.
In ladja se nagiblje in ziblje
in Lepa venomer joka.
sMornar, marina marona,
veS mi rec¢i, kaksSno vreme je?
Ce je jug ali krivec,

L svoji materi se popeljem.«
»Draga mati, draga mati,
hocete me odkupiti?«

prevod

»Draga héi, draga héi,

kolika je odkupnina zate?«
»Trije levi, trije sokoli,

Stirje stebri iz zlata.«

»Ne morem pogubiti tega denarja,
dosti je bolje, da pogubi§ se ti.c

sHoce$§ jesti, hoce§ piti,
hoce$ spati, hoc¢eS zdrava biti%
»Niti na misel mi to ne hodi.
saj moj sin je umrl od gladu.«

Pripeljala se je k obrezju.
In ladja se nagiblje in ziblje
in l.epa venomer joka.
sMornar, marina marona,
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100

105

110

115

120

Sammi a diri chi tempu fa,
S’e sciloccu o trammuntana
Nni me frati mi purtiro. —
— Miu caru frati, miu caru frati,
Mi vuliti arriscattari?
— Mia cara soru, mia cara soru,
E quant’ e lu ricattitu to? —

- Tri liuna, tri farcuna,
Quattru culonni chi d’ oru su’.
— Nun pozzu perdiri tuttu ss’ oru,

\

Quant’ ¢ megghiu ti perdi tu! —

Si nn’ha ghiutu a la marina,
E la navi vota e firria
E la bella chiancennu va.
Marinaru, marina, marona,
Sammi a diri chi tempu fa,
S’e sciloscu o tramuntana
Nni me soru mi purtire. —
— Me cara soru, me cara soru,
Mi wvuliti arriscattari? —
— Me cara soru, me cara soru,
E quant’ e lu ricattitu to? -
— Tri liuna, tri farcuna,
Quattru culonni chi d’ oru su’. —
— Nun pozzu perdiri tuttu ss’ oru,
Quant’ ¢ megghiu ti perdi tu!

— Marinaru, marina, marona,

Sammi a diri chi tempu fa,

Slovenski

ve§ mi reéi, kaks$no vreme je?
Ce je jug ali krivec,

k svojemu bratu se popeljem.«
»Dragi brat, dragi brat,

me hocete odkupiti?«

sDraga sestra, draga sestra,
kolika je odkupnina zate?«
»Trije levi, trije sokoli,

Stirje stebri iz zlata.«

»Ne morem pogubiti vsega tega

zlata,

dosti je bolje, da pogubi§ se ti.«
Pripeljala se je k obrezju.

In ladja se nagiblje in ziblje

in Lepa se venomer joka.

prevod

sMornar, marina marona,

ve§ mi reéi, kak§no vreme je?

Ce je jug ali krivec,

k svoji sestri se popoljem.«

sDraga sestra, draga sestra,

hodete me odkupiti?«

sDraga sestra, draga sestra,

kolika je odkupnina zate?«

»Trije levi, trije sokoli,

Stirje stebri iz zlata.«

»Ne morem pogubiti vsega tega
zlata,

dosti je bolje, da pogubis$ se ti.«

sMornar, marina marona,
veS mi rec¢i, kakSno vreme je?
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130

S’ & sciloccu o tramuntana
Nni lu me spusu mi purtiro. —

— Miu caru spusu, miu caru spusu,

Mi vuliti arriscattari? —

— Mia cara spusa, mia cara spusa,

Iy

E quant’ é lu ricattitu to? —
— Tri liuna, tri farcuna,
Quattru culonni chi d’ oru su’.
Megghiu perdiri tuttu ss’ oru

Basta chi ’un ti perdi tu. —

E supra li tri ghiorna

135 E lu patri mariu.
E lassatilu muriri

Tutta di russu m’he vistiri. —-

E supra li tri ghiorna
E la matri muriu.

140

E lassatilu muriri

Tutta di giannu m’he vistiri. —
E supra li tri ghiorna

E lu frati muriu.

- E lassatilu muriri
145 Tutta di virdi m’he vistiri.

E supra li tri ghiorna

E la soru muriu.
E lassatila muriri

Tutta di biancu m’he vistiri,
E si mori lu me caru spusu
Di niuru arzolu m’he vistiri.

Slovenski

Ce je jug ali krivec,

k svojemu mozZu se popeliem.«
»>Dragi moz, dragi moz,

hocéete me odkupiti?«

>Draga Zena, draga Zena,

kolika je odkupnina zate?«
»Trije levi, trije sokoli,

Stirje stebri iz zlata.«

»Bolje, da pogubim vse to zlato,
dovolj je, da ne pogubis se ti.«

In po treh dneh

in njen ocCe je umiral.

»In pustite ga umreti,

vsa v rdeCe se hoCem obleci.«

prevod

In po treh dneh

in mati je umirala.

»In pustite jo umreti,

vsa v rumeno se hocem obleéi.«

In po treh dneh

in brat je umiral.

»In pustite ga umreti,

vsa v zeleno se hoCem obleci.«

In pot reh dneh

in sestra je umirala.

»In pustite jo umreti,

vsa v belo se hocem obleéi.

In ¢e umre moj ljubi moz,
v ¢érno, temno se hocem oblecCi«k
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7. Russova inaéica
lzvirnik:

Arrivo una volta una nave, e
un bando pubblico invitava i
cittadini a fare acquisti di tes-
suti di seta.

La bella, dopo preghi-
ere insistenti, ottene dalla suo-
cera d’essere accompagnata, al-
Pinsaputa del marito, sulla na-
ve per fare acquisti.

Appena la
bella fu entrata sulla nave, que-
sta si mosse, lasciando la suo-
cera a terra.

Era stato il padre
a combinare questo ratto, per-
che la figlia aveva abbandonato
la casa paterna per unirsi in
matrimonio col suo amante,
senza il consenso dei parenti.

La bella, presa prigioniera,
per ’amore che portava al suo
uomo e al suo bimbo, tuttora
lattante, si butto dalla nave e
a noto raggiunse la sponda,
che non era tanto lontana.

A) II. THANSKI INACICNI

sicilske pripovedke®

Slovenski prevod:

Neko¢ je prisla neka ladja in
javen razglas je povabil me$éa-
ne, naj si tam nakupujejo svil-
natega blaga.

Lepa je po vztrajnih pros-
njah dobila od tas¢e dovoljenje,
da je v njenem spremstvu brez
moZeve vednosti $la na ladjo
nakupovat,

Komaj pa je Lepa stopila na
ladjo, je ta odrinila in pustila
tas¢o na suhem.

Bil je njen.oce, ki si je iz-
mislil to ugrabitev, ker je bila
héi zbezala iz ocCetne hiSe in se
brez dovoljenja starSev s svo-
jim ljubim v zakonu zdruZzila.

Lepa, kot ujetnica prijeta, se
je iz ljubezni, ki jo je druzila z
mozem in svojim otrokom, Se
dojencem, pognala z ladje in
priplavala na obrezje, ki ni bilo
tako oddaljeno.

TIP S TRAGICNIM IZIDOM

8. Breznikova ihanska inacica (Mlada Vidal)

Mwada Vida
Par kraj murja

Porke jns ja porpwavava

ja Strene prava

na belmo pesk.
pisana barka,

éaren zamurc.
éaron zamurc:

Notor ja biw
5 Tko ja reku

8 V Deliji, prov. Caltanisetta, zapisal prof. Vincenzo Russo;
priobéil jo je Michele Barbi, Pallante, Torino, fasc. I (1929),
v opomnji k ponatisku Donne Candije, str. 32; isti, Poesia popolare
italiana (1939), 94s., op. 1. Milko Ukmar jo je omenil v
DS LIl (1940), 412, t. 7.

1V I hanu zapisal o. 1. 1900. Se kot gimnazijec dr. Anfon Brez-
nik, pela Korezova Jera iz Male I.oke pri Ihanu. Priob¢. ¢ZN XX
(1925), 93; po Brezniku pregledana: DSL (1938). 233 s.
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»Kaj ja tjab, mwada Vida?
Kaj z bwa gor§ ta parve letal«
»»Jast som biva uhka gor$ ta parve leta,
Dej pa jmam  hoaduabnos dete,
10k no¢ mine, dan pothine,
Pa hoduabns dete na pomoukne.««
Tko ja reku ¢arsn zamurc:
»Pejd le notor, mwada Vida,
Jast pa jmam  tak$no korejndce,
15 De, k bos ti dete skopava,
Pa bo preci marno postava.«?
Sva ja notor mwada Vida.
Napredon se ja Vida  gwar skwaniva,
Ja Ze na sredas  murja biva.
20 Tko ja rekwa mwada Vida:
»»Kaj bo§ ti, dete, poceévo,
K na bo$§ matere jmevs.
3
Raj com na sred murja* skoéit,
Kokar por tjab se, ¢argn zamure, vazit.
25 Koko bo§ se miw jokavo,
k na bo$§ matere jmeva.««
Vida je pa svet kri§ striva,
Na sred murja ja notor skoédiva.

9. Kramarjeva ihanska inadica (Mlada Vida®)

— T _— .
L : —
S E— !
S ——— — — F 1
— I il
mor - ji na bel’'mo pe - ski, Pa se je¢ mi-lo jo-
7 2 | o S B — T
e — 3 & E:
A \S 7 A—— - : — ad 1z

ka - la, Pa se je mi-lo jo - ka-la

2 ¥V DS L, 234 tisk. napaka: postav.

3 Tu je oditno izostala kaka zamorceva beseda; to spricuje po-
sebno jasno dvojna tozba zaradi deteta v istem Vidinem govoru, pa
tudi njene ogorcene besede v vv. 23—24. (Crtice vstavil izd.)

+ Prv.: v murje; prim. v. 28: noisr.

5 Zap. z melodijo Franc Kramar. Pela enoglasno Paskarca (po
Brezniku: Opazkarica), ki se je te pesmi naucila od svoje rajne matere.
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1. Mlada Vida je pelnice prala
Na $rokem morji, na bel’mo peski,
Pa se je milo jokala,
Pa se je milo jokala.

5 2. Pr§va je jena pisana barka,
Pa stopi vun en Ceren zamorec:
»Kaj je tebi, mlada Vida,
De ti nis’ veé toko lepa,
Kot si b’la ta prvo leto?«

10 3. »»Kak’ bom jest $e tol’ko lepa,
Ki jmam doma  jeno mlado dete,
Ki mi cele no¢i joka,
Ki mi cele no¢i jokaf.)
4. Potem imam star’ga oceta,

15 K’ me noé¢ in dan  on zmeram kregal««

5. Prjev jo je za levo roko,
Vzev jo je k sebi u barko.
6. Mlada Vida je zavpila:
»Oh, kaj bo dete zdej pocelo,
20 K’ na bo mater vec imelo,
K’ na bo mater ved imelo!?«
7. Vida je ¢es se  kri§ storila,
In je v globok’ morje skoéila.

8. Brodnar odrine z barko prec,

25 Na vse strani  vakol’ sebe gleda, —
Vide pa nikjer ne vidi,
Vide pa nikjer veé¢ ni! — — —

Zapisana 17. aprila 1910. Rokopis Odbora za nabiranje slovenskih
nar. pesmi je dr. Avg. Zigon dne 7. maja 1929 v EtnoloSkem muzeju
v Ljubljani prepisal. Izvirni zapis se je nato v Etnoloskem mu-
zeju — izgubil. Zigonov prepis pa hrani Glasbeno narodopisni re-
ferat v Ljubljani pod znakom Ms. V. (dr. Avg. Zigon)/23, list 15. Tu
je pesem objavljena po overovljenem prepisu (Marolt France) — ki-
tica 1. naravno dvakrat; tudi sem S$tevilke kitic postavil pred 1. vr-
stico, ne nad njo. Kramarjev zapis je moc¢no pomanjkljiv. Besedilo
ni zapisano v pristni nare¢ni obliki, ampak v meSanici narecja in
knjiznega jezika. Zakaj obsega druga kitica pet vrstic, peta samo dve,
in kako so se te kitice pele (tudi 4. in 7.), zakaj stojita Se na koncu
pesmi dve vrsti pomisljajev (tu so izpu$¢eni), zapisovalec ni pojasnil.

Upraviden je tudi sum, da zapisovalec glashenega ritma v baladi
ni prav dojel: glasbeni ritem tricetrtinskega takta je v 5. in 7. taktu
z deklamatori¢nim ritmom le preve¢ navzKriz.
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C) 1. HRVATSKI-KOCEVSKI PREHODNI TIP

11. Pavlinoviceva hrvatska inadical

Dvore mela mlada nevistica,
Dvore mela, a suze ronila;

Tud prohodi neznana delija,

Pa je pita neznana delija:

»8ta je tebi, mlada nevistice?«

— »»Ne pitaj me, neznana delija!
U men’ ima ¢edo prenejako,

Pa mi nije sve noéi zaspalo,

Nit sam mlada kod njega zaspala,
Pa mi same grozne suze lete.««

— »Pruz’ mi ruku, mlada nevistice!
Da ti dadem ja od sanka trave !«
PruZi ruku, ujide je guja;

On je baci za se na konjica,

Pa odleti priko polja ravna

Kano zvizda priko neba sjajna.

Kad su do$li onom bilom dvoru,

Uze vidre mlada nevistice,

Ona hode za goru na voduy,

Pa zapiva, zarko sunce pita:

»Zarko sunce, jesi I’ uranilo?

Jesi I’ moje dvore obasjalo?

Plade I’ moje éedo prinejako,

Tisi 1i ga moje hudo vojno?«

Kocevske krajSe inadice brez vrnitve v domaéi kraj
Pregled?

Znane so nam 4 inacice (kontaminacij, ki jim jedro
zgodbe ne doloda balada o Mari-Vidi, ampak Meererin-Pri-
morka, v pregledu ne bomo upostevali); 2sta Hauffnovi,
2 Maroltovi.

1 V Zenici v Bosni zapisal Mihovio Pavlinovié; pri-
obfena z malo primernim nadpisom »Koja se tuzi, ta se ruzic v
Hrvatskih narodnih pjesmah Hrv. Matice V. Odio drugi. Zenske pjes-
me I. Ur. dr. Nikola Andrié (1909), §t. 135. — Nemski prevod:
Jakob Kelemina, Die Meererin, Sudostforschungen (1941).
str. 825.

2 Znadcke za inadice v tem pregledu so tiste, ki jih rabi za
znani mu Hauffnovi inadici John Meier, DVM I, st. 4 (Die
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st Hauffen, st. 45, z melodijo; zapisal Hauffen v
Zgornjem Mozlju na Koé¢. pred letom 1896; melodijo navaja
s spremenjeno razporedbo v takte (3/2 nam. C) in s poprav-
Ijenimi predznaki tudi DVM I, str. 35 pod znacko a (GQ);
pri Maroltu, Ko¢. zbornik, 295, obe notaciji pod ¢ in §,.

Mar.® (ne Meierova ® = Hauffen, §t. 46 = Marol-
tova €): zapisal France Marolt, ko¢. Koprivnik 1937.
Kocz. §t. 176; melodijo priob¢il Marolt, Ko¢. zb., 295, pod

Mar. 3 (ne Meierova § = Tschinkel 199 a, priobéila
Martha Kubel, Das Fortleben des Kudrunepos (= Von
deutscher Poeterei 5), Leipzig 1929, str. 56 s. (Marolt je ne
omenja): zapisal Marolt v Starem Logu na Koé. 1937,
Kocz. $t. 97; priob¢il jo je melodijo in besedilo v Koé. zbor-
niku. 286, 287—288.

¢ (Maroltova g; o Meierovi p gl. seznamek kocevskih
daljsih inadic (spod. str. 96 s.): Hauffen, st. 49; zapisal sam
v Kocevski Reki pred 1896.

Tu priobéujem inadico Mar. ©® (€ in Maroltova J sta
ji zelo podobni) in € (Mar. §). ki je kakor Smoletova inacica
izpustila zvabitev na ladjo z zdravilom.

12. Maroltova inadica (D) iz Koprivnika na Kod&evskem?

Dai §ianai Mare

—

:/ Bia vrio i§t auf nar dai 3ianai Mare. /:

2 :/ Lai bis Zi $moron$ guar vris aufiteat. /:

3 Zi geanot ba33n, tsan proitan mero,
tsan proitn mero, tsan tisfon Zeaba.

5 7Zi basat $iano, zi riytont2 un

dai khloinab laimot, dai khloina? laimot.

Meererin) v seznamku vseh njemu znanih inaéic, odst. II. (Die Mare-
[Vida] Ballade); ¢ée ima Marolt, Koéevski zbornik, 299—300. za
tisto inadico drugo znaéko, je ta v oklepaju dodana. Za inacice, ki
jih je zapisal Marolt (Meier jih ne pozna, ker so 8ele po 1. 1935.
zapisane), se rabi Maroltova znafka z zaznamkom, da je nje-
gova, v oklepaju je pojasnilo, kako rabi to znacko Meier.

3 (lasbeno-narodopisni referat v Ljubljani, rkp. Kodéz. §t. 176.
Zapisal France Marolt leta 1937. v Koprivniku na Kodevskem:
pela NeZa Krakar, 72letna, nepismena, vdova kajzarica, Koprivnik
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:/ Z1 baSet siano, Zi jokot Sthaorkh. /:
Von dort har zbimmot_a godruslss Sefle. /:

Hellilo SN
2

Attino do zittsot a_Sianar harro,c
a Sianar harro, dar zZbuortso musra.d
11 Azodro zuget dar Zbuortso muors:
»Guat moaron, guot moaran, du $ianai Mare!
13 :/ Bai joko$tu Zo_S$tuorkh du Mare?« /:
14 Azodro zZugot dai Sianai Mare:
»Bio Zol i ’s nar et jokwme $tuorkho?
16 :/ Vil guoto moaron hon,i a_veangh. /:
17 I hon ahoim a jumgn Zun,
a jungnm Zun, an autn mon.
19 Pai tugo lut_ar mi et uorbaitn,
pai_noyt tut mj main mon et _zlufm.«
21 AzZodro Zugot dar Zbuartso muora:
»>Trit innar tss miar in ’s $eflo khloin,
23 :/ Arinno hon_i guor $ians khroitlain. /:

(Nessltol) §t. 27. Moz TomaZ padel v svetovni vojni; moz iz Stare
Cerkve, oglar, ona iz Rakitnice.

Inadica ¢ se od Mar. © razloduje le-tako: v & ni vv. ©
56, 11-—12, 14, 16, 33, 45—47; - - skrdeni sta vv. D 4041 v
eno vrstico (€ kit. 23; navajam v knjizni nem&éini): »O wollie Gotit,

ich ware eure arme Dirn; -~ mlaj$So obliko imajo vv. &
39 40: Dort wirst es sein schone Kellnerin, * Schone Kellnerin,
schone Schliisseliragerin; — dodano je: med Mar. ® 42 in 43 ¢,

kit. 26, 2: Sieben ganze Jahre und drei Tage - med Mar. ® 25 in
26 ¢ kit. 14: Dann wird er dich bei Tuge lussen arbeiten, * Dein
Mann bei der Nacht lassen schlafen. (Malenkostni besedni razlocki
niso nasteti.) —- Drugade so v ¢ razporejene vrstice med vv. Mar. ©
31 in 41 (&: kit. 18 in 24), in sicer le-tuko (od v. 36 dalje pravilno):
32, 34, 31, 35, 36, 38, 39, 40—41 (v ¢ sta skréeni v eno v.: kit. 23), 37.

NB. Potemtakem je v inadici Mar. ® vrstice in kitice (z veza-
jem oznadene) razvrstiti takole: 30, 31---32, 33, 35-—34 (prim. hras§-
k e inadice, 37— 38, 46—47), 36—38, 39, 40— 41, 37. Tako so vr-
stice razvrSdéene v knjiznem prevodu, v izvirnem
besedilu je ta razvrsttev nakazana samo z znakoma.

Inadica § (Mar.) se od © (Mar.) razlocuje le-tako: namesto
uvodnih vrstic ©. 1—2 ima X. 1--3 zadetne vv. iz Meererin ¥ (gl
sp. §t. 18, 1—3); — izpus§cene so iste vv. kakor v €, razen tega
paSe vazine vv.®, 32, 34; 40—41 in manj pomembna 37; — dru-
galdno: D, 39 se glasi v & 30: Dort wirst du sein meine Schliissel-
tragerin.
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24 Nim ausar, nim ausar da $ianan khroitlain
unt ba$ unt ba$ nar dain jumgn zin.«

26 Zi 18t gotratn in ’s Sefle khloin,
ar gait in Sefle bol oinigon Zbumkh!

28 71 denkat, zi i$t noy_an mitton mer,
zi i8t_af dor ondarn zaitn gosban.

30 :/ Bis $tuoarkh nar jokat dai Sianai Mare: /:

31 :/ »Bu viart ir mi hin, bu khim i hin? /:
32 :/ Ber bord mir Zagon main jungm Zun?« /:
33 AZzodro Zugot dar zbuartso muoars:
»Bér 'n bord beln, dar bord_ 'n Zagon.
< 35 L.ai ni§, fai ni§ da S$ianai Mare! > - ——
dort zZithastu a boisos gaZlosle.
< 37 Zo_et, Zo_et, du Sianai Mare! >—————

dort boar$tu Zainon main $ianai vrago.
39 :/ Main $1anai vrage, main $ianai keinarin.« /:
40 ’0O belot got nar, o belot got nar,

i barot air - air® tsrmai dirn’
42  :/ Dort i$t Zi goban zibm gontsai juer. /:
43 Zi Stoigst auhm in do® linan hoay,

Zi Sagot ummar ollsY boit unt proit.
45
46 AZodro zugot dar Zbtartse harro,

w0

Olls boit unt proit af dor_enon zait. /:

dar $ians harro, dar Zbuortso muaro:
48 :/ »I8t dor ’s et onts noy dainam tont?« /:
49  :/ ,’S i§t mor et onts noy mainam tont. /:
50 S i8t mor lai onts noy’m jumgm Zun,
noy'm jumgn Zun, noy'm autn mon.*

Maroltove opomnje k besedilu: a) rixfat (tako bi se moralo
v vrstici glasiti. Grf), b) kh dobro slisno, c¢) hdrra, ne hera
{hieher>.  d) muer {v govorici — v petih konénicah muars>,
e) jokhy(m) dobro razloéno, f) mgh dobro razloéno! g) air-air
besedno-zvoéna sinkopa! h) ds je na robu z znakom (¥) vstav-
ljeno na to mesto v stihu, i) olls = gar.
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Knjizni (nemski) prevod:

[

Wie friih ist auf nur die schone Mare!

2 Nur wie sie des Morgens gar frith aufsteht!
3 Sie geht waschen zum breiten Meere,

zum breiten Meere, zum breiten See.

5 Sie wascht schon, sie richtet an
die kleine Leinwand, die kleine Leinwand.
7 Sie wascht schon, sie weint heftig.
8 Von dorther schwimmt ein gerundetes Schifflein.
9 Drinnen da sitzt ein schoner Herr,

ein schoner Herr, ein schwarzer Moor.

Also da sagt der schwarze Moor:
»Guten Morgen, guten Morgen, du schone Mare'!
Warum weinst du so heftig, du (schone) Mare?«
Also da sagt die schone Mare:
»Wie soll ich es nur nicht weinen stark?
Viel gute Morgen hab ich gar wenig.
Ich hab daheim einen jungen Sohn,
einen jungen Sohn, einen alten Mann.
19 Bei Tage laBt er mich nicht -arbeiten,
Bei Nacht laBt mich mein Mann nicht schlafen.«*

4 Vv, 19— 20 nimata pravega smisla. Glasiti bi se morali, ¢e bi
inac¢ica sledila staremu ihanskemu inadiénemu tipu, tako kakor v
kocevski inacici B (§t. 17), 15--16, kjer Mara tozi, da ima doma
seinen bosen jungen Sohn« (o moZu ni govora):

Bei Tage laB3t er mich nicht arbeiten,
Bei Nacht laBt er mich nicht schlafen.«

Ce je bil stari moz v inacici kakor v RudezZevi-Smoletovi bolehen in
kasljav (v. 11: Stari preka$ljuje, dete prejokuje), bi se morali glasiti
kakor v § (Marolt @), kit. 10:

Bei Tage lassen sie mich nicht arbeiten,
Bei der Nacht lassen sie mich nicht schlafen.

Ce pa je stari moz siten in éemeren (»hudoben«), bi ustrezali vrstici,
kakor sta se ohranili v & (Mar. %), 18—19:

Bei Tage laft mir der Mann keine Ruhe,
Bei der Tag liBt mich der Sohn nicht schlafen,

ali pa tako, kakor se da razbrati iz inadice © (Mar. €), ki govori o
shudobi« ta$éi (kit. 13, 15; gl. §t. 18, op. 40):

Sie laBt mich bei Tage (nicht) arbeiten,
Der Sohn, der 148t mich bei der Nacht nicht schlafen.

Beseda nicht v 13. v. seveda nima smisla in je prisla sem le po me-
haniéni ponovitvi; to nam spri¢uje tudi hraska inadica (5t. 15) s
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21 Also da sagt der schwarze Moor:
»Tritt herein zu mir ins Schifflein klein,
23 Drinnen hab ich gar schone Kriutlein
24 Nimm heraus, nimm heraus die schonen Kriutlein
und wasch und wasch nur deinen jungen Sohn.«?
26 Sie ist getreten ins Schifflein klein,
er gibt dem Schifflein wohl einigen Schwung.
28 Sie denkt, sie sei noch in Mitten des Meeres,
sie ist auf der andern Seite gewesen.

30 Wie heftig nur weint die schone Mare:
f 32 »Wer wird mir sdugen meinen jungen Sohn?
1 31 Wo fiihrt ihr mich hin, wo komm ich hin?%«
33 Also da sagt der schwarze Moore:
§ 35  »Nur nichts, nur nichts, du schone Mare,®
\ 34 Wer ihn wird wollen, der wird ihn saugen.

hudobnim odetom (nam. mozem) (vv. 20—24):

Al zei mam sina, bowano sroto,
k me cewe dooge noci preveka.
Pa mam doma tud nga starga oceta,
k podnev me krega, pono¢ pretepa.
Krega in pretepa jo paé, ker z njenim delom ni zadovoljen.

V kodevskih inadicah so se te tri pravilne oblike kar kaoti¢no
zmeSale in nesmiselno spreminjale. Vedina inadic ima isto nesmi-
silno obliko kakor Mar. © (&, Mar.

5 Za vrstico 25. sta izpuSéeni dve vrstici (ustrezajoli stihoma

19- 20). Dann wird er dich bei Tage lassen arbeiten,

Dann wird er dich bei der Nacht lassen schlafen.

Ta pravilna oblika pa se je ohranila samo v eni inadici in 3e
v tej samo prva vrstica (§ [Mr. &], kit. 13): (die drei Herren po-
nujajo Primordéici allerhand Wiirzlein, allerhand Krautlein), ce$

Die wirst du eingeben deinem Sohn,
Dann wird er dich lassen arbeiten schon.
V vseh drugih inadicah sta vrstici izpu$€eni ali pa zmali¢eni
po zgledu vrstic v Zenini tozbi; tako tudi v inacici €, kit. 14 (vv.
20— 21):
Dann wird er (sc. der Sohn) dich bei Tage lassen arbeiten,
Dein Mann bei der Nacht lassen schlafen.

Da ta vrstica spada sem, spric¢ujeta hraska in kroparska ina-

Cica:

Hraska (§t. 15), 35ss.: Kroparska (§t. 14), 20 ss.:
»Kdo me u podoju bowanga sina?« »Kaj moje dete pocenja?«
Toko i zei reku gospod zamorsée:

»0 nj¢ na marej, ti mwada Vida! »»Tiho, tiho, mlada Vida.. .«

Ker ga bo maru, ta ga u podoju.. .«
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§ 36 Dort siehst du ein weifles Schlof3lein,
t 38 Dort wirst du sein meine schone Frau.
39 Meine schone Frau, meine schone Kellnerin.«
f 40 »»0 wollte Gott nur, o wollte Gott nur,
\ 41 Ich ware [nur eine]? arme Dirn!««
37 »So nicht, so nicht, du schone Mare.«?

42 Dort ist sie gewesen sieben ganze Jahre,

43 Sie steigt hinauf in die Line (Turmfenster) hoch,
sie schaut umher gar weit und breit.

45 Gar weit und breit nach jener Seite.

46 Also da sagt der schwarze Herr,
der schone Herr, der schwarze Moor:

48 »l1st dir ’s nicht leid nach deinem Land?«

49 »Es ist mir nicht leid nach meinem Land.

50 Es ist mir nur leid nach dem jungen Sohn,
nach dem jungen Sohn, nach dem alten Mann.«

13. Hauffnova inaéica iz Kodevske Reke (& [Mar. ©))
fVon der schdénen Meererin)?

1 Die schone, die junge Meererin,
Die schone, die junge Meererin.'°

2 Sie steht des Morgens gar friith auf,
Sie richtet an schneeweisse Wasche,
Sie geht waschen zum breiten Meer.

7 V inacdici € (Maroltovi $) --— gl. slededo S$t. 13 —- sta vv.
Mar. ©. 40—41 strnjeni v eno samo, ki se glasi (kit. 15): »O belpt
got lai shaudiprn! (O wollte Gott, nur Saudirn!). To je nedvomno
pravilno. V. 41. se je glasila torej tudi v Mar. © pravilno: i barot
nar air [prv.: a = eine] tarmai dirn.

8 (lede uvrstitve tega stiha gl. op. 3, odst. 2, in NB na str. 76.

9 Hauffen, $t. 49. — Za to inadico in za Mei. N (zapisal
Horak neznano kje, obj. Das deutsche Volkslied, Wien XXXV, 34)
je znacilno, da je v njih motiv zvabitve na ladjo z zdravilom popol-
noma odpadel. Inadica N se koncéuje predcéasno ze, ko ugrabitelj ladjo
odrine. Inacica B (zapisal Hor ak neznano kje, omenja Meier,
DVM I, str. 41) se konéuje tam, kjer inacéica €, (Mar. ) - vaba z
zdravilom pa je tu nadomes$éena z drugimi obljubami. Vse tri inadice
kazejo vpliv balade o »Meererin« zZe v imenu, tudi sicer so ocitno
mlade in potemtakem ne spadajo k prehodnemu tipu, ampak so od-
lomki mlajsih, dalj§ih inadic. — Tu priobéena v knjiZevnem prevodu.

10 Ta vrstica se ponovi za vsako vrstico. Stete v ob strani po-
meni kitice.
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Von weitem da sieht sie ein buntes Schifflein,
Darinnen da sitzt ein junger Herr:

»Guten Morgen, guten Morgen, schone Meererin !«
>Guten Morgen, guten Morgen, du junger Herr!
Guten Morgen hab ich’s nur ein wenig.

Ich hab’s daheim einen bosen Mann,

Einen bosen Mann, einen bosen Sohn.«

»Steig herein, steig herein in mein buntes Schiftlein,
Du wirst es sein schone Kellnerin,

schone Kellnerin, schone Schliisseltragerin !«

»0 wollte Gott, nur Saudirn !«

Sie ist gewesen schone Kellnerin,

Schone Kellnerin, schone Schliisseltragerin.

GORENJSKI INACICNI TIP S SRECNIM IZIDOM

14. Poznikova inaédica iz Krope
(Mlada Vidal?

Mlada Vida  je S$trence prala

Pri kraju morja na belem produ.
Po morju se pripelja  pisana barka,-
Notri sedi  ¢érni zamurcek:

>Mlada Vida, kako je to,

Da nisi veé tako lepa,

Kakor si bila prva leta,

Kadar si bila pri meni za deklo?«
»Kako bom jaz tol’kanj lepa,
Kakor sem bila prva leta,

Kadar sem bila pri tebi za deklo;
Doma imam  hudega moza,
Hudega moza, mlado dete.

No¢ pomine, dan pozajde,

Moje dete nikol’ ne vtihne.«

1 Zapisal RadivojPoznik v Kropi (1868), pela Mica Stular.
Napeva zapisovalec ni zapisal. Rokopisno zbirko (Narodno blago. Na-
brali Franc Poznik., Matija Kokalj, Simen Zupan, Oroslav Pirec in
Martin Zarnik, Poznikova Mlada Vida je na str. 152—154) hrani
Univ. knjizn. v Ljubljani. Prva objava: SNP I (1. snopi¢ 1895), §t. 75.

2 Prim. vv. 1—3 v Breznikovi ihanski inacici.
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20

30

40

»Jaz imam vse sorte kadila,
Da bodes$ dete z njim kadila.«
Mlada Vida je $la  kadila zibelo.?

Morée zazene to barko,?

Mlada Vida je tolkanj zal'vala:
»Kaj moje dete poéenjal«

»Tiho, tiho, mlada Vida,

Pri meni bo§ pogade jedla

Ino bo$§ vince pila.«

Po pisanem ganjku je hodila,

Na belo luno je gledala.

Kadar je pri$la bela luna,

Ona je lune vprasala:

»Ali kaj ve$, kako se na mojemu domu godi?«
»Jaz pa tega ni¢ ne vem,

Kako se na tvoj’mu domu godi.

Ta rumen’ga solnca vprasaj,

Kako se na tvoj’'mu domu godi.«

Komaj je to pricakala,

Gori je pri§la  rumena zarja,

Za rumeno zarjo pa rumeno solnce.
»Jaz tebe vpraSam/p

Kako je zdaj na moj mu domu?«

»Tvoje dete pri kraj’ morja gori in doli teée
No svojo [jubo mater klide.«

Na to je solnce prosila:

»Solnce, naj grem s taboj domu.«
»O tiho, tiho mlada Vida!

Za manoj bo$ tezko hodila.«

»O naj hodim, kakor morem,

Jaz pa s taboj pojdem.«

»>O poldne bom eno uro stavil,

Pa Se ti z manoj podij.«

(Solnce jo je pripeljalo na dom.)

3 Prv.: po kadila v barko (prim. v. 19ss.).

4 Prv.: pisano barko (prim. v. 3.).

5 Tu je izpadla druga polovica: ti rumeno sonce (prim.

zevo Od Vide —- urejeno —-, v. 36, 47).

Rude-
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15. Maroltova inadica iz Hras
(Sprelepa Vida)®
Pevska »viza« (Gorz. 1. 57/86).
(Org. ton As) d' T 60
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Spre-le-pa Vi - da i zgo-dej vsta-wa pl - ni - ce i pra-wa
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pa zwé ve-ka - wa, pr Srokmo mo - rje na bewmo pro-dd.
Plesna viza = (vstopi a, b, ritem a):

Pevka se (dopoldne med petjem) spomni, da sta s staro
materjo svojcas plesali »ta mav rejc«. Plesati ga bo znala
Hrastnikova Ursa.

 Z melodijo s pocasnim in plesnim ritmom zapisal 9. ju-

lija 1923 v Hrasah pri Lescah France Marolt. Pela Smon
ILenk a v Hrasah. Nauédila se je pesmi od svoje stare matere, Zor -
manove matere (Jere Zorman), ki si je sama stare pesmi pre-
pisovala od Trhlinke (Erklavec NeZe). Popoldne je pevka Len -
ka Smon s Hrastnikovo Ur$o zaplesala na melodijo »Spre-
lepe Vide« Se sta maw reéjc« ali »Vidin rejcg, igral.jo je na
harmoniko Strehovéev Tine, sin Hrastnikove Urse. Marolt
je zapisal tudi to melodijo in horegi¢no opisal ples. Zapis hra-
ni Glasbeno-narodopisnireferat v Ljubljani (Ms. Gorz.
1. 57 /| 87—96) in Se ni priobden. Nacelnik Glasbeno-narodopisnega
urada Francé Marolt mi je oskrbel za uporabo in objavo ove-
rovljen prepis »ad notam et litteram«. Iskrena zahvala mu za to.

O nacinu petja in o pevkah poroéa Fr. Marolt takole (Gorz.
1. 57/96) :

O nac¢inu petja starejsih pripovednih pesmi
pravi Lenka:

»Prell smo pele ta stare vize, k_ so ble zwo dowge tako, da_i
ankat ana ankat ta_druga poprjemowa; ana_i znawa n_tal redi ta_
druga n_tal. Ce ne, grata pesm dowgocajtna, se skor opsti pa_koi,
kmaw pozabe. — Ce smo_ih vkap vizale, smo_ih zviZale, e pa ni bwo
tacoh vizarc, da_b znale pete u doje pa_u_troje (taka pevka je lahko
pela visok in nizek glas — naprej in ¢ez: Maroltova opomnija), se_i

6*
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Plesna viZza (Gorz. I. 57/95—96).

(Popoldne 9. VII. 1923 sta) Smonova Lenka in Hrastni-
kova Ursa zaplesali ta ples na tole melodijo (ki jo je igral
na domacdo harmoniko Strehovcev Tine):7

|
I
b}
—-i
1
‘
T

viza opstiwa. Narbol viZarca so ble Korenova mat, k_so znal vizat u
troje. Vse pesm so znale z_gwale, mele so_ih pa tud zapisane. Zei
znam Vido prov za_silo samo Se jest, skor pozablene so pa vize od
Pegana, Galjota, Sonéce_n Zarje n_pa vse ta leud zaplecvarske.

Podatki o imenovanih pevkah po osebnih po-
izvedbah in farnih virih:

$mon Lenka, roj. 1846 v HraSah p. Lescah, his. §t. 17, po
domace »Kajzarjeva Lenka« —- »Kajzarca«: s 14. letom perica v Ljub-
ljani, nazadnje pri Stanovskem gledali§éu do pozara (?), nato dekla
na Smlednidkem gradu 10 let, odtlej doma. Od 1906 vdova, bajtarica,
nepismena, zna za silo brati, izvrstna pevka izrednega spomina.

(Maroltova poznejda pripomnja: Stanovsko gledaliS¢ée Vv
Ljubljani pogorelo 17. II. 1887. Lenka ¥ 3. III. 1929.)

Zorman Jera (17. III. 1806- 2. IV. 1887), po domace »Kore-
nova Jera«, »Zormanova mat«, Lenkina stara mati. SluZila po Lenki-
nem pripovedovanju za vkrienco n dojilo« za mladih let na tujem
(Celovec, Gradec, Videm, Koper, Trst), znala je pisati in brati, go-
voriti italijansko in nems$ko. Prepisovala je stare narodne pesmi od
»Trhlinke« (Erklavieve Neze).

Erklaveec Neza (21. X. 1785 28. X{. 1869), teta Zormanove
Jere, po domace »Trhlinkac.

Hrastnik Ur§a, roj 23. 1. 1861 v Begunjah, vdova bajtarica,
Hrase his. $tv. 51, po domace »GrluS8kova UrSa«. Sluzila je za deklo v
Celoveu, kjer se je omozila, pismena, dobra pevka in plesalka.

(Maroltova poznejsa pripomnja: T 17. IV. 1927.)

OStrehovéevem Tinetu poroéaMarolt (Gorz. 1. 57/95):
Popoldne je zaigral na domado harmoniko sta maw rejc« Strehovcev
Tine (sin Hrastnikove UrSe, star 38 let, bajtar, ozenjen, tesar), kakor
so ga mati naudili.
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Ritem (Gorz. 1. 57/96).

glasbeni ritem

o i ol gy 1 -
o o600 6& Y g0 0 le—a —¢e-eolec v_
5 12 3 4 1 2 3 4 5 1 2 3 4 1 2 3 4
plesni gibi
xex-d m—m—m x . B—0-O—x-% x—-m—m—m—xx x| B—8-0—C
1 2 3 4 5 6T 1 "2 03 1 5 67
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|
H
t
—_ -~ —_—
X-X-X——— B B X xx—m—a—a—Q JI
1 2 3 P S '
11 d 1 dd 1 4 1

Znaki:

poskoéni polkoraki; g w polni koraki; m—m sestopni koraki;
'O O boéni ogibi; (O premor; l-d = leva-desna noga; t = tlesk.

7 Ples opisuje Marolt le-tako (Gorz. I. 57/95): Ples se je ime-
noval »ta_maw rejc« ali »Vidn rejc«. Trije fantje so se postavili trem

dekletom nasproti v primerni razdalji, éetrti fant — nasemljen (na-
mazan s sajami in s slamo ovit), ki je stal na levici fantovske vrste,
je plesal z metlo in je bil »za Vido«. - - »Rejovce« in »rejke« so se

vrstoma razprtih rok sprijeli. DekliSka vrsta se je v posko¢nem ko-
raku priblizala na mestu stojec¢i fantovski vrsti, pojo¢ pesem od Vide.
Ko so dosegle fante, so zatleskale in se v zakoraku vrnile, da ponove
plesno figuro. Ko so se v drugo pojo¢ priblizale fantom, so se pari
sprijeli in na muziko v kacastih zavojih nekajkrat zarejali naokrog.
H koncu so dekleta pod rokami stekla na svoje prvo mesto. Plesna
figura se je po mili volji ponavljala. Med plesom je zadnji v vrsti
plesal z metlo rejovee, ki je bil za Vido. »Musko so devale ta_domac
gosce: an klenet, an bas na tri strune pa_ana drsowca. Ta drsowca,
tud tookacda, i mewa na_no dilo navskriz napete strune, na kere_i
tooku al pa drsow z olsenme kwaduce.« Ples — svoje vrste sed-
morka - je bil svatovski rej, ki so ga ravnali do potresa (1895) in
ga nato opustili in pozabil,
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Po plesu plesalk je koreografski nacrt tale:

Zacetna in sklepna faza:

11
<X o —x—8 O — X
I I 11

C- X~ -O- -X- -0

|

Y Y Y

1 2 3
A A A
O—X—0—X——0
1 2 3

Vmesna faza:

SO-X— KO X X O X—@meO O X-O—X— @-X-O-X—8”
1 I 2 11 3 111 1M1 3 11 2 i

.....................................................................

O(......................

O O dekleta fantje G ,Vida“ X sklenjeni roki
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Besedilo »Sprelepe Vide<®

1 Sprelepa® Vida_i zgodej vstawa,
plnice_i prawa  pa zo!'* vekawa
pr $rokmo' morje na bewmyg prodo.
4 Od dawé po morje,i  priwa na barka
spuvana'- barka, pisana barka,
von_i pa stopu,n  gospod zamorsce.
Toko_ i reku  gospod zamorsiée:
Vela, vela! o dobr_jutr!
zakaj_m pa vekas, ti mwada Vida?
10 Kaj s_bwa vse_gor$ ti ta_prve leta
n_pa léns s_bwa tudo vse tiste leta,
k_s_bwa tam na grado za prvo dekwo.'
13 Toko i rekwa  sprelepa Vida:'!
:/ »O vera, vera!'® gospod zamorsée! /:
15 Jest mam prezgode]j u_jutr vstajat,
:/ pr_mojmo srco  ni dobroh jutr. /:
17 Ohka sm gor$§ bwa ta prve leta,
ohka da leu§ tud use tiste leta,
k_sm bwa za_dekwo na bewmo grado.
20 Al zel mam sina, bowano sroto,
:/ k me cewe dooge nocj preveka. /:
22 Pa mam doma tud_nga starga_oceta,
:/ k_podnev me krega  ponoc pretepa.« /:
24 Toko,i zei reku  gospod zamorsce:
:/ »T_bom daw korena,® vse_sorte zewSe. /:

~1

5 Gorz. 1. 57/87—95. Stevilke vrstic znadijo, da se tam zacenja
nova Kkitica.

9 Sprelepa: Toko so mel stara_mat napisano (Lenka).

10 z0: zwo.

11 §rokmgo: siwmo (zps. pri stari materi), Srokmo = se woiZe,
viza... (Lenkina opb.).

12 spuvana: Lenka ne ve, kako bi morale biti, »spwawana, t. j.
»za barkaine zdewanac« ali »zbavana = »grajena«. — lIzraz je seveda
staronem$ki buan, puwan, nvnem. bauen. Inde. koren je bhu; prim.
gr. gve. lat. fur. fulurus, strsl. byti.

13 zq prvo dekwo: ta_velk hwapc n pa »ta_prva dekwac za dew
odgovarjata. Lenkina opomba.

4 ysprelepa Vida« ié i bwo ime. Lenka.

15 ypera! veral« = verjem. Lenkina opomba.-—To je Se ostanek
stare spregatvene konénice 1. os. edn. verujo; prim. Celovski rokopis,
apostolska vera, v. 1. veruyo, v. 9. ueruyo.

16 ykoren« = ta_¢érn Koren, habatov koren, ¢e ga stav§s bowan-
mg poh_jezok na bo umeru... Lenkina opomba,
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26 T_bom daw kadiwa za tojga sina,
:/ pokad mo zibu, da mo bo k_zdravjo.« /:

28 Napredn se_i $e gor skwoniwa,

:/ zagnow_i od_kraja po Srokmo morje. /:

30 1 gor_no_doly po bark hodiwa,

i gor_no_dols premislovawa.

Toko_i zavpiwa sprelepa Vida:

»O gnada, gnada! gospod zamors§cée!
Ovbé jest srota, o kaj sm striwa!
Kdo me_u podoju bowanga sina?«

36 Toko_i zei reku gospod zamors$ce:

»O no¢ na_niarej, ti mwada Vida!
ker ga bo maru, ta ga_u podoju.

39 Ti_u$ pa hodiwa po bewmo grado,
pr men pogaco bos§ bewo jedwa,
swahko rebuwo'® bo§ zravn piwa.«

42  Toko_i 8e rekwa  sprelepa Vida:

»O gnada, gnada! gospod zamorsce!
Kdo me_u towazu starga_oceta?«

45 Toko_i reku gospod zamors$ée:

»O naé na marej, ti mwada Vida'!
ker ga bo mogu, ta ga_u towazu.

48 Oh_ta vel¢e skrine, u$ kwuce® mewa,
u_gosposkmo Spampet  pr_men lezawa
pa mojga sina me_u$§ previjawa.

51 Dozdéi s bwa dekwa na bewmo grado

:/ zei u§ zZwahtna?® fravna_n_gospodina.« /:

1" Lenka : tle jo pa na_zgruntam na viZo, rajtam pa, da_i bwo
pr_an_glih toko: sprjew jo_i nizk poh_pasam, u bewo roko je_i segu
n_pa pelow ¢&e_gor na_barko.

18 rebiwo: rebuuo.

19 Lkwiiée: kuude.

Lenka je najprej zapela: zei us$ pa fi fravna_n_gospodina;
tako stoji tudi pri Maroltu (Gorz.1,57/89) vitekstu; v opom-
nji pa pravi k besedama pa ti: »Zwdhina« (popravila Lenka).

2t Tu se je I.en k a ustavila in Maroltu pripovedovala (Gorz.
I. 57/89—90): Do tle sva jo z ranko staro_materjo pele veékrat na
zaple¢vain; ta zadnkat i_bwo spomwad tisga leta, k_i zgoru glblanske
teatr. Tam sm zgobiwa suuzbo perice, sm pa mogwa_ite h_dompo.
Tiste jesen i pr Korenovph pogorew, staro matr i pa kmaw na_to
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53 Dawc jo_i prpelow, u Spansko deZewo,
¢e_nekam dolo poh benecjana,
poh $panskga krala v prégamovm grado.??
56 Tam dol za_krajam i stavu*® barko
:/ na bewmo prodo pdh bewmo gradam. /:

24
58 U vsoc¢ah linah i tesk céakawa,
:/ da_u svetwa uuna gor prsvetiwa. /:
60 Pa_i poprasawa te svetwe uune:
»Oj cakej, ¢akej, ti svetwa uuna!
t.mam vlik povedat, Se_veC prasate.
63 Na bewmo grado m_ni ve¢ vobstate,
:/ o kaj ¢em strite, kam se podate?« /:
65 Toko_i zei rekwa ta svetwa uuna:
:/ »Kar_i bwo_odmerjen bo vse dopownen.?® /:
(Ta star po morje . . . . . . )2
67 Toj ujc po morje* gor_n_dols hode,
gor_n_dole hode n_pa préemoslije,
al_s_utonrwa al $wa na tuje.

pobraw pluéne prisad. — Samo oni n_pa ta_stara »Trhlinka« sta jo
Se cewo znale kokr so jo mat mel zapisano v anah stargh buklah. Te
so pr tistmo vogno tud pré¢ prslée. Jest, k_nism nkol u,Solo hodiwa,
pisat na_znam, po ta_starm brate so me pa Korenova mat nauacle.
Do tle sm jo pewa tud anmo tujmo gospodo --- »Bute« al »Gute«, k_i
biw raitam da Nemc. To_i bwo an let pred vojsko na Bledo, éer sm
pomagawa v Kurhauzo. — Cewa Vida_i bwa pa strasnd dooga. K_smo
jo votle_ankat pr_anmo zaple$évain do kraja zaviZat, se_ i koj cewa
druzba jewa norca_dewate: To_i pa lih za_u_vica, k_ni konca ne
kraja. - M_pa popoone poskuswa, kolkr u_swo. Tistga rajtam se_m
§e spoonwa —- od flune n_pa oh sonca.

22 [Lenka ne ve, ali je »prégamovme« ime ali kraj in tudi ne, kako
so imeli zapisano stara mati. Marolt.

23 [ stdvu: i jUstavu; u- ni sliSati. Marolt.

24+ [Lenka se besedila ne more spomniti. O vsebini pa pripoveduje
le-tako (Gorz. I, 57/90): Poi so pa mat pele néksn od neh maskor -
n_od veselice, k_i bwa na bewmo grado, kamr_i prpelow sprelepo
Vido (Lenka). Ved besedila te situacije se pevka ni mogla spomniti
vse dni zapisovanja. — Tudi zacdetek sledecega je bil slej ko prej
zelo negotov. Marolt. - Poskusi pevke (Gorz. I, 57/91):

Po zgorngh gankoh i...
Pa_i svetwe uune poprasawa...

5 dopownen: dopoonen.
6 Okrnjen poskus pevke. Marolt.
27 po morje: drugi¢ je pela Lenka pr morje. Marolt.

[

[
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70  Ta starga_oceta so pokopale.
Sin tojmo svecCo.so sno¢ drzale,
k_mo_i bwo narjeno,*® k_mo_i bwo vroceno.
73  Ga_i Zalok_zena? zagovariwa,
u_zwato parto*®  1sga odewa,
v moagwo ga_i skriwa v gore ga_i vzewa.
76  Dazne vetrov® ga_ujo zazibaval,
ujo drdobne kacdce ga previjale
pa hwadna rosa ga_u podojiwa.
79 Jest te na_mérm prov_naé céakate,
:/ ti praSej sonca, kaj b_te bwo strite.« /:
81 Sprelepa Vida_, i toko zavpiwa,
:/ da se_i vse streswo  po bewmo grado /:
83 »Ovbe jest srota, kako me greva!
nkolvé¢ nam sreéna, nkolve¢ nam zdrava,
doker nam gvi$na, kaj. sin moj dewa.«
86 Se i hodiwa  po zgornah gankah,
u vsocah linah i te$k c¢akawa,
da bo prsjawo armeno sonce.
89 Pa_i jewa vstajat na lepa zarja,
:/ za no_il prsjawo  armeno sonce. /:
91 Pa_i poprasawa arménga sonca:

»Qj ¢éakej, ¢akej, ti srméno sonce!

t_mam vlik povedat, $e_veé praSate.
94 Jest tebe prasam, orméno sonce,

kaj sin moj dewa, kaj premaSluje,

koko me¢ Zauva, k sam presamuje?«
97 Toko_i zei reku®? arméno sonce:
:/ »Le tih, lé tiho, ti mwada Vida! /:

22 LLenka: »Ce,anmo nardi$ (nardi ohka ta ¢érna baba =
Jara baba, Mora, Vehtra, coprnca, ¢érnosolc), ga more zagvisno reSite
n_mo pregnate samo Zalka = Zalpk Zena, da na umre. Anmo al pa
zvin uro ¢ite more zleht soseda, potovka, stara beraska al pa cgan.
Uroc¢enga zaéne gwava bolet, prime se ga prisad al §én; ¢e_i Zvin vro-
¢eno, zgobi mlek al pa cwo jawova grata. Kermo_i bwo vrocen, i
vroégn. Uroke ohka zagovaris s kadivam od Zegnane gobe, s
krizno vodo (k_i na KriZzov Zegnana), Sentjanzovo rozo, (Gorz.I, 57/92)
s_ta ¢érngm korenam, Zegnano sveco, z leskovko (3) na kresn vecler

vrezano, s kolomonam. — Nardite = pregnate; vrocile = zagovarite
(opb. Lenkina).
29 zalogk_ Zena i ta bewa Zena = ta_prva od rojenic sojenic,

ta nar_huj protivnca_oh ta ¢rne babe.
50 Zwata parta i dekliske pas oh_ta praznéne noSe.
3L Dozn velr = uuazin = juzin vetr.
reku, ne rekwo. l.enkina opomba.
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99 Jest te na_morm prov_naé cakate,
:/ mam vlik hodite $e vel obsjate: /:
101 te vsoce hribce n_pa dolince,
po bewoh cestah  po vel¢oh mestah
gvawtno gospodo  tud boge srote.
104 Tam po mejah u bregeh zelenoh,
alpo zelenah, olpo_ograjénoh
toj sin oocé n_pa koze zei pasc.

324
107 Al ti bo§ zmano teSko hodiva,
:/ doker bo§ mogwa, tok douh_u$ hodiwa. /:
109 Jest se.m napone  koi maw_ustawu,®
:/ da_u$ ano uro zmenoj pociwa.«3* /:

111 Sonce j jéwo na pone shajat,
:/ i_kol mogwa Vida za nim ostajat. /:
113 Toko i zavpiwa  spreélépa Vida:
»O cakej, ¢akej, orméno sonce!
naprej na_morm, nazaj na maram.«

I.en k a pripoveduje (Gorz. I. 57/94): »Gospod zamorsce
jo_i pobarow, zakaj toko samuje n_pa premoa$luje u gornoh
linah, al $e zmeram Zauva sojga sina. Pa mo_i odgovariwa«:

116 »Sternajst let zauvam, $ternajst_ih ¢akam,
:/ men ni do wona, gospod zamorsce. /:
118 Jest b_h_domo rada do sojga sina,
:/ da mé_u msnuua ta boledina.« /:

Tu je odpadla Vidina prodnja, naj bi jo sonce vzelo s seboj
in pripeljalo domov (prim. zg. §t. 14, v. 42). Te vrzeli se pevka ni
zavedala in je zato tudi Marolt v zapisu ni oznadil. Grf.

33 yOpone se sonce_ustave za_ano uro.« Lenkina opomba.

3¢ Marolt pripoveduje (Gorz. I, 57/93): Tu je zacela utrujena
starka ob&utno omagovati: »To_i bwa pa koji prehuda za me! Oh tle
so jo znal zagvi$no zviZate samo ranka mat Kasno droftino m rajtam
Se znawa, dost pa ne.« (Lenkina opomba.) Maroltov zapis zazna-
muje tu vrzel treh vrstic. Vendar ni razvidno, da bi res kaj manj-
kalo.
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Lenka pripoveduje: »Gospodo ni bwo koi_nsé prov,
da b_jo biw pustu h_domo; pa jo.i spounu, da_i zei Zwahtna
fravna v gospo$ce sukn, k ,ma za merkat na ta_kovane kuuce
oh _ta_velée skrine. Pa ga_i zavrniwac«:

120  »Men ni za kuuce oh_ta_velée skrine.
Mam Ze skovane ta prave kuuce,
Zobwe ta tonke_ oh_ta ¢rnce truge.
123 Mam tud narjeno ta pravo sukno,
:/ kom_na_u_nkol predowga pa nkol preoska. /:
125 Tle na_m_ostawa, pré¢ se_mm pohrawa,
:/ al se,m vrniwa al pa vtoniwa.« /:

Lcn ka pripoveduje (Gorz. 1. 57/95) : »Vida_i gospoda utru-
cowa, da_i odjenow. Z barko sta $wa h_domo po sina, sonce ih_i
pa pelow. Tam so pastirc na prodo an prov lep rej rovnale. Tistga
k.i biw ta_mwaj$ n_pa ta_nar gor$ i pa Vida praSawa, ¢égav da
je n_pa za kerga pasc. On i pa djaw, da pase za druge. K_ga_i
Se praSawa po matr n_po ocet, i pa povedow, da za oceta na_ve.
Za matr pravjo, da jo_i an ¢rn gospod ohpelow z barko: morbit
da i $wa na tuje a_i pa $e vtoniwa. Prov_koi_i spoznawa, da_i ta
nen ta_prave sin. Dopovedowa mo_i vse, koko_,i bwo pa jo.i
spoznow. Oocé na_pa$ i_kar pustu pa_i $u 7Zno na barko. Sonce
ih i pfpelow nazaj, prov_gor na bewe grad. Poi so pa mel na_
grado_ano velko ofcet, k_i gratow Zzwahtn gospod_n_gospodar.«
Marolt je tu Lenko vpraSal, ali se spomni, kako so mati pesem
szvizale« (t. j. konéali). Pomislila je in rekla: »Znabit, da i
bwo tgkole«:

127  Oh_tistsh cajtov ni bwo veé slisat,
:/ Kam se_i rovhawa po Srokmo morje.« /:

16. Zadetek SkofjelosSke inacice
(Mlada Vida.)3ss

— 60 (org. A)
L_G g I K T 2
FAW T I e =il t——a—" |
' - - —
Mla-de Vi-de,i ploniéke pra - - l¢ tam pr mu-ri ne bif-mo

pri - di tam pr mi-ri ne bil-mo pri - di.
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Besedilo skofjeloskega odlomka

1  Mtladg Videoi ploni¢ke pratg
:/ tam pr_miri ne bilmo prudi. /:
3  dn migd ¢louk po_miri pride
:/ tek_le prage lipe Vide:
5  »Kgk tue do nis ti veé tek lipe
kegkr s _ti btg to_prve litq,
ka_s blg Se ti promen za_dikleg?
8 To stgr mui muz me pretepuie,
:/ to migd mui sin me prejokuie.« /:

(Veé besedila pevka tudi danes [26. februarja 1928] ne ve.
Marolt.)

35 Zapisal France Marolt dne 20. in 26. februarja 1928 v
Ljubljani. Pela Antonija Gabrova, uditeljica v Ljubljani, Zena
novinarja Anteja Gabra. SliSala je pesem peti svojo mater UrSulo
Jesenkovo v Skofji Loki (ok. 80 let staro); ta se je je naucila
od svoje stare matere, ki je znala Se vso (povedala pevka). - Prvié
se je pevka lovila med loskim nare¢jem in knjiZno sloven3¢ino, zato
je prosila zapisovalca, naj pride spet, ¢e$ da se bo spomnila originala
in ve¢ besedila (Gorz. IIL. $t. 61/a-88). Oba zapiska (Se ne objav-
ljena) hrani Glasbeno-narodopisni referat v Ljubljani pod znacko
Gorz. III. 61/a 88, 61b/89. Nacelnik tega urada France Marolt
mi je oskrbel v uporabo in objavo overovljen prepis »ad notam et
literam«. Tu je natisnjen drugi zapis (Gorz. I, 61h/89).

O pevkah je zapisal France Marolt lete podatke (Gorz.
61b/89): Tonéka Gaber. roj. lesenko v Skofji Loki 1882 (do-
datek Fr. Marolta: umrla 1914).

UrsulaJesenko, roj. Peternel v Skofji Loki (1850 do
1831), mati Gabrove. - Franca Peternel, roj. Dolenc, v
mlinu na Susi pri Skofji Loki. Mlin na Su8i je bila starodavna hisa
modrosti in bagostanja. Od tod so prihajali »Dolenéeva mat« k vnu-
kinji UrSuli v Loko otroke pestovat in jim popevat (povedala pevka).
Maroltov dodatek: Rodbinske podatke o Dolencevih ve prof. Janez
Dolenc. sMlado Vidos je zapisal v Skofji Loki (1910?) tudi Oskar
Dev, pela mu jo je - - menda 3¢ — Urdula lesenko (navedbe
Anteja Gabra v Ljubljani 10. januarja 1942). — Ta zapis pa se
do natiska razprave Se ni nasel.
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KOCEVSKE INACICE GORENJSKEGA TIPA

17. Inac¢ica iz Gornjega Mozlja,

zapisana za Korytka 1. 1838.3¢

Schone Mare

Wie triih ist auf wohl die schone Mare!*”
Wie sie des Morgens gar frith aufsteht wohl,
Sie richtet zu eine schneeweille Wasche,
Die feine Leinwand, die feine Leinwand.

5 Sie geht waschen zum breiten Meere,
Zum breiten Meere, zum tiefen See.
Sie hebet an, sie hebet an, sie waschet schon,
Sie weinet heille, sie weinet heille.

Am Meere her schwimmet ein rundes Schifflein,
10 Drin in dem Schifflein ist der schone Herre,
Der schone Herre, der schwarze Lorenz.
Also da spricht der schone Herre:
»Guten Morgen, guten Morgen, du schone Mare !«
»Viel gute Morgen hab ich gar wenig;
15 Ich hab’ daheim einen bosen jungen Sohn,
Bei Tage laBt er mich nicht arbeiten,
Bei Nacht laBt er mich nicht schlafen.«
»Tritt herein in mein rundes Schifflein!
Hier innen hab’ ich viele edle Krautlein,
20 Viele edle Wiirzlein.
Du wirst herrichten ein warmes Bad,
Du wirst drin baden den jungen Sohn.«
Sie tritt hinein in sein Schifflein,
Er gibt dem Schifflein einen einzigen Schwung.

36 Po rokopisu neznane roke iz Korytkove zapus$éine priobéil
Fr. Kidri¢. Carniolia IIT (1912), 39—40. V fonetiénem prepisu s
knjiznonemskim prevodom natisnil John Meier, DVM I, §t. 4, ina-
¢ica ¢ (B), str. 36—38, Marolt, Kocevski zbornik (1939), 291---294.
Tu je natisnjen samo knjiznonemski prevod.

37 To je edina inacica te skupine, v kateri se imenuje ugrabljenka
schone Mare, povsod drugod jo je zamenila Die schone Meererin.
Der schwarze Lorenz (Luvre) je Se ostanek ¢rnega zamorca, ki ga
nobena inaédica te skupine veé¢ nima. (Prim. za oboje zg. §t. 12, in
op. 3.) Podobno v Meierovi inadici ¥ (zapisal Tschinkel v Koc.
Borovcu, priobéila Kubel, n. m. --- gl. zg. str. 75 —): ein schwar-
zer Kiistenlander.
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Sie hat gedacht, sie sei noch am Ufer (»Ende«),
Und war schon in der Mitte des Meeres,
Und |er]| fahrt sie nach seinem Land.

Wie sie sind kommen auf die andre Seite:

»Schone Mare, liebe mein,

Dort da siehst du ein weiBBes SchloBlein,

Dort wirst du sein meine schone Fraue,

Meine schone Fraue, meine Schliisseltragerin.«

So da spricht die schone Mare:

»Wer wird mir saugen meinen jungen Sohn?«

So da spricht der schone Herr, der schwarze Lorenz:

»Wer ihn wird wollen haben, der wird ihn schon
saugen.«

Dort ist sie gewesen sieben ganze Jahr.

Sie tritt hinauf in die Giebelfenster hoch,

Sie schauet umher gar weit und breit,

Gar weit und breit, auf die andre Seite.

Beim Wege da sicht sie die Hirtlein;

Sie pfeifen und singen wohl alle schon,

Nur das eine, das schauet so traurig.

So da spricht die schone Mare:

»O Herre, Herre, lieber mein'!

Es verlangt mich sehr nach jenem Ufer.«

Sie tritt hinein in das bunte Schifflein,

Sie fahrt hinuber an das andere Ufer.

So da spricht die schone Mare,

Wie ist sie kommen auf jene Seite:

sIhr kleinen Hirtlein, ihr lieben mein,

Ihr pfeifet und singet alle so freudig,

Nur das eine schauet so traurig.«

»Wie soll ich denn nicht traurig schau’n?
Es sind heut’ schon sieben volle Jahr,

Dafl meine Mutter ist waschen gegangen
Zum breiten Meere, zum tiefen See,

Und zuriick ist sie auch nicht mehr kommen.
Nun hab’ ich daheim eine bose Stiefmutter;
Sie geht mir alle Nachte zum Viehweg warten
Mit einer Birkenrute, mit einer siebenwipfligen Rute.«
So da spricht die Schone Mare:

»O nichts, o nichts, du kleines Hirtlein!

Ich bin es deine rechte Mutter !«

Sie erwischt es wohl bei weiler Hand,

Sie schwingt es in ihr Schifflein,

Sie fithrt es hinuber auf die andere Seite.
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So da spricht das kleine Hirtlein:

»Wer wird nun hiiten meines Vaters Schlaflein?«
70  So da spricht die schone Mare:

»Wer da wird haben wollen, wird schon hiiten.«

Also da spricht die schone Mare:

»Sohn, o Sohn, lieber mein'!

Dort da siehst du ein weiBes SchloBlein,
75 Dort wirst du sein mein schoner Herre,

Mein Schliisseltrager.«

Druge inacice te skupine
Pregled’s

D (po Maroltu ¢) Hauffen, st. 46, zapisal Perz v
Svetlem potoku, = Tschinkel 199 d.

% (po Maroltu 3) Schroer, Germania XIV (1869).
zapisal sam, = Hauffcn, 8t. 48 — Tschinkel 1991,

& (po Maroltu &) Hauffen, st. 47, zapisal Tomitsch
v Mozlju = Tschinkel 199].

p (druga kakor Maroltova §) v.l.aes, Heimgarten VIII
(1884) 864 s.

N (druga kakor Maroltova X) Tschinkel 199¢, iz
koc. Borovea 1910, = Kubel, n. d. (str. 75, in. ), str. 56s.

st (druga kakor Maroltova &) Tschinkel 1991, iz
Livolda 1912, = Kubel, str. 57s.

Q (druga kakor Maroltova &) Tschinkel 199g (iz
Poloma 1912) = Kiibel, str. 58s.

(druga kakor Maroltova M) Tschinkel 199 h, iz

Gornjih Lozin 1907 = Kubel, str. 59 s.

£ (druga kakor Maroltova &), zapisal prof. Horak
1929 neznano kje. omenjena pri Johnu Meieru, DVM 1,
str. 41.

Izmed teh inadic se priklijucujejo zgoraj natisnjeni
Korytkovi inadici (8t. 17. : B) samo D J &: ugrabljena Zena
sme iti domov, da vidi sina, in ga pripelje s seboj na novi

38 Znacke inaéic (v gotici) so tiste, ki jih rabi John Meier,
DVM 1, &. 4, v pregledu str. 40--41 in tudi sicer; v oklepaju so
znacke, ki jih rabi Fr. Marolt v Kodevskem zborniku, str. 299 -300
in sicer.
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dom. le inadica s« se razlocuje od drugih po tem, da se vrne
sele po sedmih letih, ali s sinom ali brez njega, se ne pove.
V vsch drugih inacicah ji moz obisk domacega kraja
odrede, ¢e$ da pojde tja, ko suho drevo ozeleni ali suha
CeSnja vzevete (T & H L Ve O); to pa se ez noc zgodi, Zena
se odpclje prek morja v domaci kraj in sina najde; inadica
% se tu konca, v 2 se od sina za vedno poslovi in se sama vrne
k smozu¢, v drugih inacicah (¢ » M ) pa ga vzame s seboj.
Pregledno bi drugi del teh inacic (z » vred) oznadili
le-tako:
Drugi smoz« Zeni vrnitev dovoli: B D —— 38
Sele, ko suho drevo ozeleni: — - FGH - LMD
Zena v domacem krajusinanajde: 3 D F & H I & ¢MDO
Inacica se s tem konca: ——F - — —
Zena se od sina za vedno poslovi: — — - — — g
Zena se vrne k »mozu« s sinom: B D -G H I —- MDD
Zena se vrne po 7 letih: = - —— 8

V oznaditev kodéevskih inadic naj se natisne tu Tomit-
scheva inadica iz Mozlja (Hauffen, §t. 47. po Meieru , po
Maroltu ¥), ob njej pa se bodo pod ¢rto oznadile poglavitne
znacilnosti dveh drugih inacic, Perzove iz Svetlega potoka
(Hauffen, §t. 46, po Meicru w, po Maroltu §) in Schroerove
brez navedbe kraja (Hauffen, §t. 48. po Meieru ¥, po Maroltu

18. Tomitschova inadica iz Mozlja (Meier &. Marolt )
Die Meererin®

1 Wie frith ist auf die Meererin,
Die schone, die junge Meererin!
Die steht des Morgens gar friih auf,
Sie geht waschen die weille Wasche
5 Zum breiten Meer, zum tiefen See.
Sie hebet an, sie waschet schon.
Am Meere da schwimmt ein Schifflein klein,
Darin da sitzen zwei junge Herr'n:

9 Hauffen, §t. 47. — O inaédici » pravi Hauffen, str. 235
(na koncu te inadice): Eine Ubersetzung dieses Liedes ist mitgeteilt
in Rosseggers »Heimgarten« 8, 864s. Hier fehlen V. 41s. und 86s.
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»Guten Morgen, du schone Meererin,
10 Du schone, du junge Meererin !«
»Schon’ Dank, schon’ Dank, ihr jungen Herrn;
Viel gute Morgen hab’ ich nur wenig!*
»Wieso, wieso, du Meererin,
Du schone, du junge Meererin?«
»Nur so, nur so, schon Schiffmann jung,
Ich hab daheim einen bosen Mann,
Einen bosen Man, einen jungen Sohn.
Bei Tage laBit mir mein Mann keine Ruh,
Bei der Nacht laBt mich mein Sohn nicht schlafen.«*

-
[\

20  »O nichts, o nichts, du Meererin,
Du schone, du junge Meererin !«
Er ziehet ein Ringlein vom Finger:
>Nimm hin, nimm hin, du Meererin '«
»Ich bin es nicht die Meererin,

25 Ich bin es ja nur die Windelwascherin.«?*2

40 Te vrstice oznatuje Hauffen, str. 253: Anfang V. 1--12
stimmt wortlich {iberein mit Nr. 44, Strophe 1—6 (Meererin — Pri-
morka, ki je pesem o dogovorni ugrabitvi mladega dekleta) v tej
inacdici jih niti ni natisnil.

O ina¢ici § (Hauffen, st. 48, Marolt ®) pravi Hauffen,
str. 255: Anfang wie Nr. 44, Strophe 1—6. Nur 4, 2 (v. 8) lautet:
Ating do shitzgnt drai jungo hearn (Darin da sitzen drei junge
Herren).

V inadici ® (Marolt ¢, Hauffen, $t. 46) so vv. 1—4, 7—9
do malega enake Hauffnovi 5t. 44, 1 -6, vv. 5 -6 pa govorita o ple-
nicah (kleine Leinwand):

Sie richtet an schneeweifle Wasche,

Schneeweifle Wasche, die kleine Leinwand. Nato sledi:
10 Sie waschet schon, sie weinet heif3.

11  Von dort her schwimment ein buntes (pisats) Schifflein,
13 Darin da fahrt schon Iwane,
Vv. 15 — 17, 19=6 9-—12; 18=® 10, ® 20 — 2 14.

i % kit. 7—10~ ® 13— 18 (glede kit. 10. gl. str. 78, op.4). T,
21-. 22 wv» 13--14; D, 23, 25, 27, 29 (sode vv. — &. 14) se glasijo:

Ich hab daheim eine bhose Schwieger (tasco),

Sie la3t mich bei Tage [nicht] arbeiten,

Ich hab daheim einen jungen Sohn,

Der Sohn, der laBt mich bei der Nacht nicht schlafen.

Glede »nicht« v v. 27 (kit. 15) gl. str. 78, op. 4.

42 Vv, & 22-25 so iz »Meerering, Hauffen, St. 44, kit. 7—-8
(v. 13—16) -— v © in § jih ni ——; takoj pa sledi spet balada o Vidi,
pa potvorjena.
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»Steig ein, steig ein ins Schifflein klein!
Ich hab daheim vielerlei Pfeiflein,
Ausklauben wirst du deinem jungen Sohn!«
Also da saget der Schiffmann jung.
30 Sie steiget cin ins Schifflein klein,
Sic schwimmen dahin am Mere breit.
Er gibt dem Schifflein einen StoB,
Und schon sind sic gewesen beim roten Sand.*

»Eine groBe Gnade, du Schiffmann jung,
35 Wer wird versorgen meinen jungen Sohn?«
»Wer ihn wird wollen, der wird ihn schon versorgen !«**
»Wo fithrt ihr mich hin, wo komm ich hin?«#
sNur nichs, nur nichts, du Meererin,
Dort sichest du ein weiles Schlof3,
40 Dort wirst du sein meine Kellnerin
Mit deinen weiBen Handen sollst du die Pipen aufdrehn,
mit deinem Kittel meine Stiegen auskehren.
Dort sollst du sein die Schliisseltragerin !«*7

4G

4 Vy, & 31 in 33 v zvezi nimata smisla; pravilno obliko gl

2526 (5t. 16). — F kit. 11-—15 pripoveduje zvabitev z zdravilnimi
zelisé¢i v bistvu tako kakor B 18--26 (vabilo govori samo en gospod),
le kit. 15 je zmali¢ena (prav: 9B, 26 -—26). — © 31-—44 takisto, le da

mora lepi Ivane vabilo ponoviti:
37 Er bittet sie das andre Mal,
Das andre Mal, das dritte Mal
39 Sie ist hinein getreten ins Schifflein zu ihm
41 Sie hat gemeint, sie ist noch nicht hinein getreten,
13 Sie ist schon gewesen auf Mitten des Meeres.

4 Prim. hrasko inaéico (zg. §t. 16), 33,35: O gnada, gnadall
gospod zamor$ce? Kdo me u podoju bowanga sina?« in odgovor, v. 38:
ker ga bo maru, ta ga u podoju. Prim. tudi ko¢. inadice pod §t. 12,
op. 3 (Mar. &, v. 32, 34), in 17, v. 34, 36. — ® in § tega nimata.

45 To vpraSanje je iz balade o nedogovorjeni ugrabitvi neveste

(»Meljaviéica« — »Brautwerbung«), kjer z okrasnim blagom v ladjo
zvabljeno dekle vprasuje, ali jo je mornar ugrabil (kot suZnjo) zase
ali (kot nevesto) za drugega. Ved o tem v razpravi. - - © in ¥ tega
nimata.

46 Jzraz kelnarin razlaga Hauffen (str. 258) z besedo Haushalte-
rin, pomeni torej isto kakor shlisltrugerin in wra (Frau); prim. Hauf-
fen str. 256 (St. 48) in naSo §t. 17. v. 31--32; tudi hrasko inacico
(St. 16), v. 48—52, in prozo med v. 119. in 120. —- Tu pa so se pojmi
zmedli: kelnarin je toc¢ajka in dekla, hkrati pa naj bo Meererin tudi
gospodinja (Schliisseltragerin) in na gradu jo sprejmejo kakor ljubo
nevesto. V inacicah ® in § te zmesnjave ni.

4T ® 37—43: ustrezne vrstice v § (kit. 16-—19) se zacenjajo nam.
z vprasanjem po otroku (op. 43) le-tako:
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»Also, also, ihr Lieber mein,
15  Wolle Gott, ich ware euer die arme Magd!«*®

Er gibt dem Schifflein einen zweiten StoB,
Sofort sind sie gewesen beim weiBBen Schlof3.*
Dort griilen sie sie und halsen sie sie,
Und kiissen sie die Meererin,

50 Die schone, die junge Meererin.?®

Dort ist sie gewesen sieben ganze Jahr,

Sieben ganze Jahr und drei Tage.’!

»Ei du, ei du, du Lieber mein,

Mein Herzlein tut mir gar so weh
55 Umn meinen den jungen Sohn !«

»Nur nichts, nur nichts du Meererin,

Schau hinaus, schau hinaus beim Fenster weil,

Dort steht ein durrer Kirschbaum;

So gewill der Kirschbaum Laub wird tragen,
60 So gewill gehst du zu deinem jungen Sohn.«

Und des Morgens steht sie gar frith auf,

Sie schauet hinaus beim Fenster weil3:

»Ei schau, ei schau, du Lieber mein,

Schau hinaus beim Fenster auf den Kirschbaum schon,
65 Der Kirschbaum blithet, er ist blittenweif} '«

16 Wie heiB da weinet die Meererin,
Die schone, die junge Meererin,
mladi gospod pa ji pokaze grad in jo tolazi, da bo njegova gospa In
gospodinja; ona bi bila rajsi dekla svinjarica. -— 45, 47, 49—50 so
skoraj enake kakor § kit. 18—19. Nato sledi (51, 53):
51 Sie hat gemeint, sie sei noch in Mitten des Meeres,
53 Sie ist schon dort auf jener Seite.

48 X kit. 20 je vsebinsko = @& 44-—45: »Meererin« bi bila rada
»Saudirn« in »der Schweine FraBitragerin«. — © tega nima.

49 © ¥ tega nimata,

50 & 47—50: to je iz »Meererin« (Hauffen, $t. 44), kit. 12---13.
Primerjati je tudi v hraSki inadici op. 24 (glede vrzeli med v. 57. in
58.: veselica) in prozo med v. 126. in 127.: ofcet.

51 %, kit. 22 = & 5152, — T 55, 59 se glase v slogu prejs-
njega (op. 47):

55 Sie ist getreten ins schone SchloBlein,
57 Sie hat gemeint, es sei erst sieben Tage,

59 Es ist schon gewesen sieben ganze Jahr —- In zdaj Sele se
spomni - - zapu$¢enega sina!!

52 © 61, 63—65, 67. 69 je skoraj enako zg. §t. 12, 43 ss. — & kit.
23—24: Meererin prosi moza:
24 »So laBt mich gehn an das jenseitige Ufer schon,
Ans jenseitige Ufer schon, libers breite Meer.«
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Sie ziehen dahin {ibers breite Meer,
Ubers breite Meer in ihr Heimatland.?®
Zur Hand findet sie dreji Hirtelein,
Zwei waren so freudig,
70 Das dritte hat sich so traurig gehabt.
Also da spricht die Meererin:
»Ei1 Hirtlein, ei Hirtlein, Lieber mein,
Warum bist du gar so traurig?«
»Wie soll ich mich nicht traurig haben,
Grad heut sind um sieben Jahr,
Dall meine Mutter ist gangen waschen
Zum breiten Meer, zum tiefen See;
Zuriick ist sie nimmermehr kommen.
Ich hab daheim einen bosen Vater,
80 einen bosen Vater, eine bose Stiefmutter!«
Also da saget die Meererin:
»Mein liebes kleines Hirtlein mein,
Geh, reich mir her das Riitlein dein !«
Sie fasset es bei weiler Hand:
85 " Tritt ein zu mir ins Schifflein Kklein,
Du lieber Sohn, mein schoner Sohn,
Ich bin es ja deine gute Mutter,
Die schone, die junge Meererin.

~1
ot

53 ©: Na Primorkine besede (69): Ich mochte gehn suchen mei-
nen jungen Sohn« se pesem nadaljuje (prim. zg. op. 47, 51):
71 »So nimm es du ein Weizenlaiblein!«
73 Sie tritt in sein pisats Schifflein,
75 Sie fahren nun wieder nach ihrem Lande.
77 Er gibt dem Schifflein einen tiichtigen StoB,
79 Sie hat gemeint, sie sei noch in Mitten des Meeres,
81 Sie ist gewesen schon an jener Seite.
& Na Primorkino prosnjo odgovori njen gospod (kit. 25 ss.):
25 »So nicht, so nicht, du Meererin,
Meine schone Frau Schliisseltragerin.
26 So siehest du dort einen alten Baum?
Er hat sieben Jahr kein Laub getragen;
27 Wenn der noch einmal Laub wird tragen,
Dann wirst du, Frau, an da jenseitige Ufer gehn.«
28 Also spricht die Meererin,
Die schone, die junge Meererin:
29 »>Wollte Gott, dal du triigest griines Laub,
Daf} ich diirfte gehn an das jenseitige Ufer schon!«
30 Sie hat noch nicht das Wort ausgeredet,
Der diirre Baum hat fortan Laub getragen.
O voznji sami § moldi.
54 ¥ kit. 31--37 pripoveduje v bistvu isto kakor & 66—88; prav
podobno tudi ® 83116 (samo lihe vrstice!); poglavitni razloéek
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PRIPOVEDKA O ,LEPI VIDI“
19. De Courtenayeva zmalidena otroSka pripovedka iz Rezije!

1203.2 { An sel } Na sla pu ni puticy, na sretla dwa synyco
(syno): tu meélo jyme Lubeé anu den barkarjil. Dopw ni so
rikle, da ,kaku ti si slaba“. ,Kaku ni man bi slaba? a si posijala
(str. 368) wse te yyvs tapod Morjano“. Tede ny so sle ta hysi;
de na povyla naha synycu, de na $la prat tah murjo. Dopo na
§la ta hysi ano s> skryla tuu sené. Anu dopo psr$dl jisket
Liibeé, a ny mohsl naliest. An dopw ni so narédili no lipo hyso,
anu ni so psrsle vydeet, anii ona ny lela pry vydot.

je, da »Meererin« vabi svojega sina — v slogu te ponavljalske ina-
¢ice —- na ladjo prav tako kakor njo lepi Ivane -- z Zlahtnimi
koreninicami in zlahtnimi zeli8¢i!!' Preden pastiréek sincek v ladjo
stopi, mu da Se p3eniéni hlebéek, ki ga je vzela s seboj, in se opra-
vi¢uje, kako je bila ugrabljena:

113 Ich bin gegangen waschen zum breiten Mecr,

Zum breiten Meer, zum tiefen See.
115 Die kleine Leinwand, die weiBe Wasche,

Die schone, die junge Meererin.

In tu k sredi ta ponavljalska enacica preneha; kajti sicer bi se
lahko spet Se enkrat znova zacela. Smrt baladne jedrnatosti, a nikjer
sledu epske veli¢dine. Dekadenca!

1 J. Baudouin de Courtenaye, Materialy dlja juznoslavjanskoj dia-
lektologii i etnologii 1. Rez'janskije teksty, SPb. (1895), pgl. XIIIL. Ver-
schiedene Dialekte: Kinder, vorwiegend Schulkinder, in »Ravancacx
(Sul Prato), aber aus verschiedenen Ortschaften stammend, §t. 1203
(str. 367s., popravki k tej $t. na str. 627 in 640 so v besedilu oz.
prevodu uporabljeni). Na ta tekst me je opozoril Milko Matidetov iz
Koprive.

- V knjiz. slov.: {On je Sel, Ona je §la po stezici, srec¢ala je dva
dec¢ka (mladeniéa): ta sta imela ime [eden] ILjubic in drugi éolnar.
Potem so ji rekli, da »kako si ti slaba« (t. j. bolehna). »Kako bi ne
bila slaba? Posejala sem vse te njive tja pod Morjano.« Tedaj so §li
domov; (da) je povila enega sinc¢ka, (da) je $la prat tja k morju. Po-
tem je §la domov in se skrila v seno. In potem je prisel iskat Ljubic,
ni mogel najti. In potem so naredili eno lepo hiSo. in so prisli gledat,
in ona ni hotela priti gledat.
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Odkar je stopila sLepa Vida« prvic¢ iz zati§ja starodav-
nega vaskega druzabnega okolja, ko sta besedilo in napev
zazvenela na uho prvemu zapisovalcu, je bila ta stara balada
poslusaleu in braleu kakor nekaka uganka. Kakor skrivnost
se je zdela ta pesem »iz dni pradedov z bogato poezijo« ne-
skonénega morja in $c »drugega morja. Zenskc in njene
elementarne nature«, ¢loveske naturc z njenim »nemirnim
valovanjem hrepcenenja tja nekam, nekam v daljavo. nekam
od tod«, skrivnost tudi »tragika tega hrepenenja — brez od-
reSitve« (Zigon). Skrivnost se je $¢ povecala, ko so stopile
iz sence preteklosti Se druge inacice. Skrivnostni Vidini oseb-
nosti in usodi se jc pridruzilo Se zagonctno izroéilo. ohra-
njeno kar v trojni, mo¢no si nasprotujoéi obliki. Uganka je
bila torcj »Lepa Vida¢ ze sto in sto let v vaskem zatisju,
peveem in poslusalcem; sicer bi nce bili iskali resitve tej
uganki po tako razli¢nih potih.

Tudi danes stavlja Zc vsaka inacdica zasc vprasanje o
svojem prvotnem. pravem smislu, s¢ bolj pa celotno izrodilo
s svojo mnogotero obliko. Razumljivo, da hodi tudi ugibanje
in raziskovanjc o izvoru in prvotnem smislu »Lepe Vide«
priceli so ga pesniki, znanstveniki so jim sledili Sele v veliki
razdalji —— troje potov. Kolikor slovenskih inacdiénih tipov,
toliko je tudi pravecev v razlagah. Razumljivo, saj so razla-
galci svoje ugibanje in raziskovanjc naslanjali na inadice in
inac¢i¢ne tipe po vrsti, kakor so jih odkrivali, najprej na
tip Rudezcve-Smoletove inac¢ice, nato na tip
gorenjskih inacdic, naposled Scle na tip ihanske
inadice v zvezi z drugimi inacicami, kolikor so bilc znane.

Prva razlaga se je naravno naslanjala na inadico. ki je
bila prva zapisana in v Cbelici priob¢ena. na RudeZevo ina-
¢ico iz Smoletovega zbera. Presernova »Pesem od
lepe Vide«ni le prepesnitev narodne balade o »Lepi Vidi,
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ampak tudi njena v PreSernovem osebnem liricnem slogu
izoblikovana prva razlaga: Lepa Vida je mlado, neizkuseno
dekle, ki se¢ je nepremisljeno omozila s starim, bolehnim
mozem. — To krivdo, ki jo narodna pesem le molée omeni
(Doma imam starega moZa . ..), je PreSeren v prvem osnutku
samo jasneje razlozil (Zadrla sem si trnje v pete, * Omozila
sem se, starca vzela...), s popravkom pa potem omilil (Po-
slusala sem neumne svete, ...). — Zdaj se za to nepremislje-
nost hudo pokori: moz nadlozen, dete bolno, dnevi brez miru,
noci brez pokoja. V trenutnem navalu nejevolje in navelica-
nosti jo zamordeva vabljiva ponudba — dojilja naj bi bila
pri Spanski kraljici — preseneti in premoti, da stopi na
barko. Ze ta trenutek se sicer skesa, pa je prepozno, barka
je Ze na morju: zastonj vsa tozba, zastonj vse kesanje. Zma-
li¢en ostanek prvotnega motiva zvabitve z zdravilom v Rude-
Zevi-Smoletovi inaéici (O Vidi) tu Vidino krivdo izdatno
poveduje: Vida se Ze pri prvem zamorcéevem vabilu, naj gre
z njim (prv. v barko po zdravilo), spomni moZa in deteta
(Komu bom zapustila...); ko pa ji zamorec nato pojasni
sijajno ponudbo $panske kraljice (prv. je to tolazba Ze odpe-
ljani zeni), kljub temu stopi na barko, pripravljena, da za-
pusti dom in otroka dojenca. Vidin vzklik »Komu bom zapu-
stila stareqa moZa in bolno dete« izgubi s tem vso neposredno
prepri¢evalnost in notranjo resni¢nost. Preseren — ki o
prvotnem smislu tega prizora ni mogel nicesar slutiti — jc
prvo zamorcéevo vabilo in Vidin slabotni pomislek kot moteco
anticipacijo (in to v resnici je) izpustil in tako dal zmalideni
inacici novi smisel in novo vsebino: Vida ob presenet-
ljivi, premikavni ponudbi, ki jo kar v hipu lahko
res$i vseh njenih nadlog, kar glavo izgubi in Sele, »Ko
je barka Ze po morji teklag, se z grozo spomni, kaj je storila.
Nesre¢na Zena in mati more v tujini kljub vsemu sijaju samo
soncu in luni toziti svojo boledino, da od njih zve, kako je
njeno dete umrlo, njena druZina razpadla. Drugim vsem jo
mora kot dojilja, ki se Zalostiti ne sme. prikrivati! In z
mislijo na svojo siroto, na sinka, ki je brez njene strezbe in
njenega mleka od pomanjkanja umrl, mora »lepo dojitic —
tuje dete. Vrnitve pa ni in je ne bo tudi, ko Spanski kraljic¢
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materinim prsim odraste. Narodna pesem o tem po baladno
moléi, Preseren lirik o tem moléati ne more: elegiéni
sklep »Pesmi od lepe Vide« o Vidinem neutolazlji-
vem zalovanju po umrlem sinku, po ocu in mozu je ves
PreSernov. Tudi to je razlaga, razlaga PreSerna lirika.

To moramo $teti jasnovidnemu pesniku
toliko bolj v zaslugo, ko je kot gimnazijec in licejski
student v svojem domacem kraju slisal tudi vse drugaéno
gorenjsko inadico — pa¢ v bistvu enako Maroltovi
hraski — in mu je Se ob prepesnitvi Smoletove inaéice zve-
nela v uSesih in silila v pero (gl. zg. §t. 10b, op. 3.
4 a b. 7, str. 67—69).

Lepa Vida, kakor jo je gledal Ivan Cankar, prav za
prav niti ni Vida narodne pesmi, ampak samo Preser-
nova »Lepa Vida«. Medtem pa je bil ze Juréié Lepo
Vido d&isto drugacée upodobil, Vido nezvesto Zeno, ki se na
koncu spet vrne domov; Cankar je to umevanje kot ne-
stilno potvorbo prave Lepe Vide odklonil. V »Nini« (1906)
govori le-tako:t »To je pesem o lepi Vidi: umrla je, ker je
bilo veliko njenega srca hrepenenje. Kadar sem slisal tisto
pesem, me je spreletelo, kakor da bi bil sliSal glas svojega
srca, besedo, ki se je nikoli nisem upal izreci, misel, ki sem
bezal pred njo ... Lepa Vida je stala na produ, pa je prisla
barka po sivem morju in lepa Vida je pobegnila, kamor je
hrepenelo srce. Res je sijalo tam juzno sonce, res je bilo
tam morje bolj sinje nego nebo, in res so zorele pomaranée
na produ; lepa Vida je stala na zlatem balkonu in je jokala.
lepa Vida je hrepenela nazaj k staremu mozu, k otroku ne-
bogljenemu .. .« In kakor odklonitev Jurci¢evega umevanja
se ¢ujejo sklepne besede k tej razlagi: »In ¢e bi se bila vrnila
lepa Vida, namesto da je umrla?... Neumrljivo je hrepe-
nenje.«

Te besede so hkrati uvod k prvi Cankar-
jevi»Lepi Vidig2 zametku poznejSega poema v dialo-
giéni obliki »Lepa Vida« (1912).3 To ni zgodba iz davnih let.

1 Gl zdaj: Ivan Cankar, Zbrani spisi IX (1929), 256.

2 Ivan Cankar, Nina, Zbrani spisi IX, 256- 263.

3 Tvan Cankar, Lepa Vida, Zbrani spisi XVI (1933), 271
do 314.
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ampak iz sedanjosti. V zgodbo Presernove »Lepe Vide« pa
je Cankar nalas¢ vpletel nekaj vnanjih potez iz Jur¢i-
¢ e ve povesti, a le zato, da jih je preoblikoval v smislu, ki
ga je razbral iz PrcSernove »Lepe Vide« in iz svoje in svojih
ljubih tovariSev in prijatcljev Ketteja in Murna zivljenjske
usode. Vidino hrepenenje po sonéni tujini in spet nazaj v
mraéni dom mu je postal simbol. V zametku »Lepe Vide«
bolj zunanje izkustveni: simbol hrepenenja, ki Zene za smrt
zaznamenovane iz kraja umiranja in smrti v svet, svet zado-
voljnih in veselih ljudi, pa jih razodarane spet pritira nazaj,
da tam umro. — Lepa Vida je dekle iz stare cukrarne na
Poljanskem nasipu, od koder sta sla Kette in Murn med svet,
pa sta se spet vrnila, da sta tam umrla. Tudi Vida, Zalostna
zaroCenka, zbezi iz tega kraja smrti, od svojega Zalostnega
zaroCenca, v svet prijetnih ljudi, pa se spet vrne na kraj
smrti v smrt: drugo jutro jo potegncjo iz Ljubljanice.

V poemu v dialogi¢ni obliki — zgodba je tu toliko pre-
menjena, da po Vidini vrnitvi ne umre Vida, ampak Po-
ljanec (pesnik polja: Murn) — je dal Cankar hrepcnenju,

ki mu je Vida simbol. vi§ji svetovno-nazorno podstavljeni
smisel: to je neuteSno hrepenenje izbranih duhov po vec-
nostno veljavnih vzorih — »do zvezd ... do zvezd«, naj si
jih dosezejo Scle s smrtjo, ko za »grobom« pride »vstajenje
in poveli¢anje« (Poljanec), najsi iz »frnega doma hrepene-
nja« stopijo »v svatovski hram s svatovskim srcem« (Dioniz
in Vida): »zaupljivo sanjana, a v bodo¢nosti dejanska usoda
mladega rodu« (Iz. Cankars?): bodoca zmaga mladcga pesni-
Skega rodu, ki sta mu pripadala s Cankarjem in Zupandicem
tudi Kette in Murn.

Posamezen motiv iz »Lepe Vide« je Cankar prav v
smislu RudeZeve inacdice uporabil tudi v poslednjem poglavju
(V) »starodavne pripovedke Kurenta«:4 Izseljenci. veselja,
mladosti, zZivljenja Zejni, se ob pogledu na pomorsko mesto
in na $irno morje poslavljajo od »¢rne domovine, la¢ne in

5a ITzidor Cankar, Uvod k Iv. Cankarju .S XVI, str. XV
XIX.

i Ivan Cankar, Kurent (1909), 73- 76; Zbrani spisi XIII
(1932), 331—334.
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zcejne materc« z vzklikom: »0Od tod — pa ce v smrt ali raj«;
a takoj po odhodu. ko siv oblak, temna slutnja, zasenc¢i barko,
zapojo domovini zalostno slovo: »Sc¢ zadnjikrat sc nam na-
smej, o domovina, uboga, nad vsc ljubljena! Nasmecj sc
mrivim! Kaj je brez tebe veselje, mladost in zivljenje?«

Na PreScrnovem in Cankarjevem umevanju sLepe Videc
in na Smoletovi inadici je osnovana tudi Zigonova ozna-
¢itev sLepe Vide« v Domu in svetu 1927, najboljsa,
kar jih je bilo dotlej izrecéenih, Kot prvi je Zigon
spoznal znadcilni starinskiritem tecnarodne
p ¢ s mi, dasiravno si ga ni pravilno razlozil:42 sNikak literarni
ritem, ampak ritem pete pesmi, ritem melodije njenc. Nikaka
grska ali germanska »stopica«, ampak povsem drugorodna
senotka«: neki Zivi Ze organizem, svojebitni »melodijski

motive 1., — o | — ], cnota zase. z odmorom v sebi, s
cezuro za tretjim: / Na sinji / skali /! In to je nase. n a-

rodno I«

Ta ritem je naSel tudi Se v kroparski inadici (gl. zg.
st. 14). ki jo je pravilno imcnoval smlado tcekstno
varianto« (n. d. 41). Kratko in dobro je oznadil tudi
slog: »Slog vnanjc¢ forme: Predvsem beseda, vnanja
stvarina« pesmi, izredno (skoraj sumljivo) cdista, brez tujk.«
Beseda »sumljive tu ni na mestu, saj je ¢ist tudi jezik
»0 d Vidc« ki je PreSceren $e ni preoblikoval; ¢istost jezika
pa je znak ravno najstarcjsih slovenskih spomenikov: oce-
nasa, apostolske veroizpovedi, Brizinskih spomenikov. — »In
dikcija pesmi: telegramsko kratka. tesna in nagla; komaj
da se dotakne dogodka, predmeta. Zelo pri tem stvarna. kon-
kretno plasti¢na, jasna: — do skrajnosti preprosta. Sami pre-
prosti glavni stavki. In ni¢ figur, ni¢ tropov, ki bi ne bili Ze
vsakdanja govorica narodova, ob¢i glas slovenske vasi. In
eno $c: blagoglasno izglajena, ritmizirana, mclodiozna. me-
stoma do rim muzikalno stopnjcvana dikcija! - In slog
notranje forme: Predvsem podajanje dogodkov skoko-
ma; le glavani, najmocénejsi, le najbolj markantni, najbol]j
nujni in potrebni motivi pridejo do besede. Vseskozi v slogu,

Avg Zigon, DS XL (1927), 41.
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ki pozna le sam vnanji svet: le kar in kolikor o k o vidi.
kar in kolikor uh o slisi. Ni potezice, ni trohice nc veé! Gola
vnanja dejstvenost: ni¢ pogleda navznoter. ni¢ subjektivnega
poglabljanja v psiho: — ni¢ lirike! Vse sama stvarna
epska objektivnost od kraja do konca. Balada.« S kratkim
stavkom se je Zigon dotaknil tudi kulturnozgodo-
vinskega ozadja nase balade in je tudi tu bil na
pravi poti: »Cudovita balada, zelo stara balada na3a,
s spomini Se o zamorcih Mavrih, z odmevi iz orienta'!
Celo motiv o kralj. zlatem ,peherju’ je orientalskil« To
vse so novi kriteriji, ki jih dotlej $¢ nihée ni bhil
tako jasno spoznal in povedal — samo zamorca sem kot
Mavra oznadil poprej ze jazb Oznako duhovne vsebine
»Lepe Vide« podaja nato Zigon v PreSernovem in
Cankarjevem smislu (n. d.. 42).

Zigon je svoje Studije o »Lepi Vidi« Se nadaljeval
in pritegnil v raziskovanje tudi ihanski inac¢ici; do
jedra jima sicer ni priSel — oviralo ga je pojmovanje pesem-
skega ritma, osnovano na poudarku besednih slogov — o tem
pri¢ajo njegovi rokopisni poskusi, priti ritmu Kramarjcve
inadice do zZivea (rokopise hrani Glasheno narodopisni referat
v Ljubljani pod znacko Ms. V [dr. Avg. Zigon]) — ob tem
pa nam jere§il Kramarjev prvotni zapisihan-
skeinadice z Goridice, ker ga je diplomatsko natancno
prepisal, izvirni zapis pa se je v Etnografskem muzeju z
mnogimi drugimi zapisi vred izgubil.

PreSernova, Cankarjeva in Zigonova raz-
laga zgodbe in znacaja Lepe Vide je pravilna predvsem
glede negativnih trditev: Vida ne zapusti moza
in otroka zaradi preSusStne zveze z drugim mozem; Vida se
nikdar ve¢ ne vrne domov. Ne ustreza pa prvotnemu smislu
balade, da Vida iz ncjevolje in naveli¢anosti od doma lahko-
miselno pobegne, torej vendarle nekako prostovoljno, in naj
se tega tudi takoj skesa; tudi motiv starega moZa in nepre-
misljeno sklenjenega zakona je $ele sekundaren, mlajsi, dasi-
ravno sega precej dale¢ v preteklost.

5 Bezjak - Breznik - Grafenauer. Slovenska <¢itanka
za visje razrede srednjih 3ol I (1921), 291; Jurcié, Spisi VII (1922),
182s.
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Drugace kakor Preseren si je raztolmacil zgodbo o Lepi
Vidi Josip Juré¢ic¢ v povesti, ki jo imenuje roman,
sLepa Vidag;6 hotel je z njo razloziti celo postanek na-
rodne pesmi o njej. To je povest o nezvesti zeni, mladi
razvajenki. trmasti, nezreli edinki, ki tako reko¢ iz svoje-
glavosti, da bi je ne imeli doma ve¢ kakor otroka, vzamec
vdovca v zakon, resnega. spostovanega Stiridesetletnega imo-
vitega moza, ki sc pa potem zaplete v mreZe prevejanega
zapeljivca. bogatega beneskega patricijskega lahkoZivea, in
pobegne od moza in malega sinka »Cez morje« v Benetke,
nato se pa, sama prevarana in prodana, zatele spet domov,
¢e$ pomorski razbojniki so jo ugrabili, pa jim je naposled
usla; resnica pa se odkrije in sledi tragicni razplet: moza,
ki se je nad zapeljivcem mascéeval, v Benetkah obsodijo na
smrt, Zena zblazni. Nesodobno basen, ki si jo je Vida izmi-
slila™ — Juréic¢ je povest postavil na konec XVIII. stoletja —
pa je »narod dale¢ okoli dolgo in razli¢no pripovedoval v
pripovedi in pesmi o lepi Vidi«.

Zgodbo o Vidini mozitvi je Jur ¢ic¢ motivho nedvomno
osnoval po Presernovi pesmi »O lepi Vidi«, saj je to le neko-
liko svobodna premena PreSernovega motiva »Poslusala sem
neumne svete«,$ za zgodbo o ubegu z zapeljivecem in o vrnitvi
pa mu je prisla pobuda toliko kot gotovo od kroparske inacice

6 Jos. Juré¢ié, Lepa Vida, Zvon 1877, §t. 1--9, 11, 21--24;
Zbrani spisi (Levec) VII (1888), 7—117; Spisi (Grafenauer) VII
(1922), 3—-70.

7 Tisti vecer, preden Vida z zapeljivcem ubeZi, pride Vidin moz
Anton Samorod iz Trsta s sporoé¢ilom: »Pomorski razbojniki od Afri-
ke so se zopet na nadih obalah prikazali. Trebalo bode, da smo mi
obrezniki pripravljeni in da se pazno straZi.« Mozev brat duhovnik
pritrdi, da morajo strazniki vso no¢ pokonci biti, in Vidi razlaga:
»Nisi-li slisala, kako so bili nekdaj, — naji dveh nij bilo Se na svetu,
e manj pa tebe, ali pokojni najun oce je rad to pripovedoval,
kako so bili taki pomorski razbojniki enkrat napali naso hiSo, dva
¢loveka nam ubili in mnogo $kode storili?« (3. pogl.,, Zvon 1877, 20,
21). Govorico je Vidin zapeljivec nala$¢ v Trstu raztrosil, da jo je
zvedel Vidin moZ (4. pogl., n. d., 22),

$ V narodni pesmi tega motiva ni. Gorenjski inaciéni tip tudi
o »starem moZu« nidesar ne ve, inacice govore le o hudem mozu
(krop. inaéica, v. 12) ali hudem starem oc¢etu (hraska ina-
¢ica, 22 -23. prim. Kramarjevo ihansko, 14-—15).
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»Lepe Vide«. Radivoj Poznik jo je bil zapisal Ze leta
1868. in Slovenski Matici poslal; Jurci¢ je o njej lahko zvedel
tudi po osebnem sporodilu, saj je bil s Poznikom kot urednik
»Slovenskega naroda« znan. Malo verjetno se zdi, da hi bil
kaj zvedel o hraski inadici, dasi je bila Lenka Smon,
ki je Maroltu to inac¢ico pela, ze s 14 leti (1860) v Ljub-
Ijani perica, naposled pri dezelnem gledaliséu, kjer so od
1869. dalje po nekajkrat na mesec igrali tudi slovenske igre.
Ali pa je morda vendar le kaj zvedel o njej? Saj da Jurcié
Lepo Vido prav tako odpeljati na Benesko kakor hraska
inacica (53—55): Dawé jo i prpelow u $pansko dezewo. [ Ce
nekam dol poh benecjana, ; poh spanskga krala v prégamovm
grado.sa

Juréid, kakor se zdi, s svojo »Lepo Vido« ni hil zado-
voljen; ker sam ni imel c¢asa, da bi »idejo ,Lepe Vide® po-
rabil v dramig, je nagovarjal nato Kersnika — »Se potem
ko je bila ,Vida® Zzc¢ natisnjena«: »Taka .Lepa Vida® — real-
na, kakor mora biti, pa postavljena v na §e Zivoce kroge
to bi bilo hvalezno delo.«y Tudi Kersnik je ni napisal.
Poskusil pa je to Josip Vosnjak. SvojosLepo Vidox,
dramo v petih dejanjih,1 je Vosnjak res prestavil v
»nase zivofe kroge«, pa je vse prej ko pa srealna, kakor
mora biti«. V bistvu jc ostal pri Jurdicevi zasnovi, cclo glede
tega, da Vida naposled zblazni. Dejanje je prestavil v drugo
zivljenjsko okolje, trgovsko-uradnisko-plemisko;!t poskusil
je Vidino krivdo omiliti, a ob nckaterih uspelih potezah se
kosati obrabljena vnanja teatralika, tragi¢ni razplet pa je
kar z nemogoc¢imi domisleki zaobrnilt2 — nad zapeljiveem

8a Pregamov grad je paé Bergamo na BeneSkem.

 Fr. Levec, Pripomenek (k Lepi Vidi); Jos. Juré¢ica
Zbrani spisi VII (1888), 124.

10 Dr.Jos. Vosnjaka zbrani dramatiéni in pripovedni spisi
IT (Narodna knjiznica II), Celje (1893).

11 Vida je héi zadolzenega upokojenega visjega uradnika Mar-
tina Sodja iz Trsta, ki héer tako rekoé¢ proda; Vidin moz, Andrej Ko-
€0j, je bogat frgovec v pomorskem mestu blizu Trsta; Jurcicevega be-
neskega patricijskega sina je zamenil pri VoSnjaku grof Alberto Ga-
dolla.

12 7Z Albertom je Vida Ze kot dekle zmenjena, da se porodita,
v poroko z Andrejem privoli Sele, ko - -- po intrigi Albertove matere —
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s¢ mascéuje Vida samal3 — poglobil ga pa s tem ni. Z n a-
rodno pesmijo o Lepi Vidi je ta drama le v prav rahli
zvezi, v odloéilnih prizorih se éuje v slogu ljudskih iger
njeno petje. Nasproti Jurdi¢evi povesti ni v tej drami cutiti
napredka niti v pesniski zamisli in oblikovanju, niti v tol-
macenju narodne pesmi o Lepi Vidi. Isto velja tudi za libreto
opcre Rista Savina.

Med znanstveniki je v tem pravcu prvi ugibal o izvoru
in znacaju »Lepe Vide« univ. prof. dr. Jakobh Kelemina.
Prvikrat je razlozil svojo domnevo v »Bajkah in pri-
povedkah slovenskega ljudstva« (1930): Lepa
Vida mu je Ze po izvoru hudobno demonsko bitje in presust-
nica. Kot osnovo raziskovanja je Kelemina priobdil v IIl.
razdelku (Demonska bitja), st. 190 (Lepa Vida) prozno para-
frazo Vrazovega zapisa narodne pesmi o »Lepi Vidi s
kacdo« (I: gl. zg. str. 18 s.), parafrazo Breznikove ihanske
inadice prave »Lepe Vide, s proznim sklepom kroparske
inac¢ice14 (II) in kratek zapisek Fr. Ko cb e k a o neki Zenski,
ki je sedela v ¢olnu s ¢udno posastjo, o kateri pa ne zvemo
drugega, ko da »se je nekaj casa vozila po vodi (Luénici),
nato pa je vsc izginilo« (III). V razdelku V. (Junaske snovi)
pa je dodal Se »zgodovinsko pripovedko« o »Lepi Vidi« (st.
251), ki pa ni ni¢ drugega kakor prozna parafraza PrcSer-
zve, da se Ji je »zaroCenec« izneveril in odrekel; za ubeg od moZa se
odlo¢i Sele, ko ji tas¢a ocita, da se je mozu zaradi ocetovih dolgov
vsilila, in ji takoj nato vrnivsi se Alberto pove, kako jo je mati pre-
varala in da ji je Se vedno zvest, njen zakon pa da bo dal v kratkem
razveljaviti; otroka hoce vzeti Vida s seboj, pa ji Alberto obljubi,
da bo takoj »poslal ponj«, ko bo v njegovem gradic¢u Vida vse to
verjame! - Vzrok odhoda Vida odsotnemu mozu v pismu sporoci.

13 Zapeljivea ne usmrti Vidin moz, ampak Vida sama ga pahne,
ko spozna, da jo je izdal, z balkona v morje; nato se odpelje prek
morja proti domu, vihar vrze ¢oln na breg, da se razbije, reSeno Vido
pripeljejo v mozevo hiSo, kjer hoée videti le Se otroka; ko zve, da
je umrl, zblazni.

11 Kelemina to utemeljuje le-tako (Bajke, str. 394, op. k Stev.
190): »II. Nar. pesem, priobéil P. Strmsek, CZN XX, 93 (Ihan).
Nepopolna (I): Lepo Vido je menda dovedel domov sonc¢ni junak
(Sonce) kakor v pesmi, Strekelj, §t. 75¢, t. j. v kroparski inadici.
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nove »Pesmi o lepi Vidi«t5 — ne narodne pesmi! — dodal
ji je Se prosto izmiSljen uvod!é in zakljucek iz kocevskih
ljudskih pesmi o »Schone Mare«.17

Ker mu tudi to, Ze pristrizeno, narodopisno gradivo ni
nudilo opore za teorijo, da je lepa Vida demonsko bitje in
preSustnica, jo je oprl na dvoje slucajnih analogij, na
Vidino ime in na to, da se dejanje godi pri morju.
In ti analogiji ga vodita do le-teh izsledkov:18 sMed demon-
ska bitja smo... uvrstili v nasih bajkah nastopajoco Lepo
Vido. Spomin nanjo je ohranjen tudi v sh. tradiciji, kar nam
znatno pomaga pri nasi studiji. Kakor izvaja Nodilo, Rad
LXXVII, 94 et passim, sc¢ pri Srbohrvatih soproga neheskega
vladarja imenuje Vida, kar odgovarja mozevemu imenu
Sventovid, in je skraj$ano iz Vidoslava. Ona je obenem sestra
svojega soproga kakor Kresnikova »Deva« pri nas. Tudi srbo-
hrvaska Vida postane nezvesta svojemu soprogu, ki ga pripo-
vedke imenujejo Ban Strahinja, Strahor in celo pomaga
roparju,® ki je, kakor v nas$i tradiciji, zamorec ali Arabec.

15 Prim. »Za tri tedne dospeta na Spansko« (Kelemina, n.d.,
str. 362). Ta podatek ima samo PreSernova pesem. Kelemina
navaja kot vir: Strekelj, st. 73— 75.

16 Keleminov uvod pripoveduje, da je stal snekje v naSem
Primorju ponosen grad, last imenitnega, Ze nekoliko postarnega go-
spoda¢, Vidinega moza. Od kod je ta uvod vzel, Kelemina ni po-
vedal. Tudi v kocevskih inadicah o takem uvodu ni sledu.

17 Kelemina to utemeljuje le-tako: »Slovenska balada (se)
konéa nezadovoljivo; o koncu ne zvemo nic¢esar. Pristavil sem konec
po kocevskih baladah, ki so nam mogoc¢e ohranile izgubljeni zaklju-
¢ek (Hauffen, Die deutsche Sprachinsel Gottschee, $t. 46—50 ozi-
roma str. 405ss.). Da se je Lepa Vida vrnila k mozu, tega nam tudi
kocdevske balade ne povedo; govore samo o snidenju z detetom
(str. 409). Pogresamo povest, kjer pohiti moz sam za Lepo Vido, da
jo ali dovede v dobrem nazaj, ali pa kaznuje« Kelemina, n. d.,
103, op. k S§t. 251.

18 J Kelemina, Bajke, str. 23--24.

19 Koliko analogija imen tu velja. se vidi iz tega, kako se
ime »nezvesti Zeni, ki celo roparju pomaga«, v hrvatskih, srbskih in
bolgarskih narodnih pesmih menjava (v pregledu inacic, ki ni iz-
érpen, je navedeno po vrsti mozZevo ime, Zenino ime ali poreklo, »ro-
parjevo« ime): Bogi§i¢, §t. 97 (Od Nijemaca ban i Zena Momcdila
vojvode) : Mom¢éilo vojvoda — ljubi Mom¢éilova — od Nijemaca ban:
Vuk II, §t. 24 (Zenidba kralja VukasSina): vojvoda Momdéilo — Vido-
sava —- kralj VukaS$in; Vuk II, §t. 30 (Ban Milutin i Duka Hercego-
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S. Rutar domneva (Dun. Zvon VI, 310), da je Lepa Vida
od morja do morja potujoca luna. S tem se sklada dejstvo,
da zove narod rastlino artemizijo »Vidino pero« (Wermut,
BeifuB). Kajti Artemis je bila boginja lune in tudi studencev.
Za oznako naSe Lepe Vide je poleg tega vazno, da jo naj-
demo vselej v zvezi z morjem: »Lepa Vida je pri morju
stala. tam na prodi si plenice prala.« Sliéno pravi tudi Nodilo
o sh. Vidi. da jo je najti v blizini vode. To nam daje pravico,
da priblizamo Lepo Vido vodni nimfi, imenovani Bozja de-
klica, ki po slovenski tradiciji ponodi pere ob ribnikih plenice.
Tudi luziski Srbi poznajo tako perico in Veckenstedt pravi,
da mu je kaj sliénega znano le $e iz Bretagne! Jasno je, da
je to domaca slovanska tradicija, ki so jo prevzeli od Slo-
vencev $e Stajerski in koroski Nemci; oni zovejo to bitje ali
Waschfrau ali Nachtfrau ali Nachtahnl; hodi pravtako po-
noci prat kakor Lepa Vida [Vida pono¢i?] ali Bozja deklica.
Nadalje sc prikazuje tudi ona veli¢astna Bela Zena, ki stoje
v vodi spreminja vodo v vino; zapravo je to bila kraljica
Belihh Zen, kakor je Zlata baba pri Bolgarih kraljica Sojenic
(Machal, Nakres, 78). Potemtakem je soproga in sestra naj-
vi§jega bitja, nazvana LLepa Vida, Bozja deklica, Bela
zena, Zlata baba, Matica, Matoha, prvotno vodna Vila. Ime
Matoha ali Matica (Bajke, $t. 146) ni neprimerno za soprogo
najvisjega bitja in mater vsega Zivega.20 Toda ta Velika

vac); Milutin --- Ikonija —- Duka; Vuk II, §t. 43 (Banovié¢ Strahi-
nja): banovi¢ Strahinja - héi Juga Bogdana — Vlah Alija; Bosa-
nac I, $t. 56 (Banovié¢ Strahinja): Strahinja — Angjelija — Turek Bla-
gajlija; n. d.. str. 572: Strahinja - - héi carja Lazarja — beg iz Novega;
n. m.: Zrinovié¢ Nikola — héi Juga Bogdana -~ buljubasa Babi¢
Dujas; Bosanac II, $t. 26 (Kraljevi¢ Marko i nevjerna ljuba): Kra-
ljevi¢ Marko — Angjelija - - Maleta (inacdice gl. str. 372s.; prim. Bo -
sanac II, §t. 27, in inacice str. 373-—378); Milutino v, Bilgar-
ski narodni pesni, §t. 105 (Momdéula Vojvoda): Momdéula — Mara Be-
logradska - - car Kostadin; n. d., §t. 161 (Todora, Bogdan i Nikola):
Bogdan - - Todora -— Nikola.

Prim. Kelemina, Bajke, str. 25: »Stari bog (Svetovit) rodi
7z demonskim bitjem (Lepo Vido ali Matoho) zlatorokega in zlato-
lasega sina Kresnika, Devo, Ogenj (Netka?).« — O kakovostnih, ko-
likostnih in kontinuitetnih kriterijih prim. I. Grafenauer, Pra-
kulturne bajke pri Slovencih, Etnolog XIV (1942), 4—11, in tam na-
vedeno literaturo.

8
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mati kaZe tudi neprijazne poteze; videli smo, da utece svo-
jemu gospodarju in da izdajalsko pomaga roparskemu
Arabcu.«

Iz teh in takibh bajeslovnih predstav je po Keleminu
nastala tudi balada o Lepi Vidi, ko je narodna poezija mito-
loski snovi odela zgodovinsko haljo:21 »Tudi snov o Lepi
Vidi se je séasoma odela v zgodovinsko haljo. Z ozirom na
morsko scenerijo in na loditev zakoncev bi mogli Lepo Vido
primerjati nems$ki Gudruni, samo da je njen znacaj tudi v
zgodovinskem razvoju dvoli¢en. Lepa Vida utede svojemu
soprogu, da se znebi zakonskega Zivljenja, nazaj pa jo pri-
vede hrepenenje po detetu, kakor v nasi povesti [K. misli na
svojo §t. 251; narodne pripovedke o Lepi Vidi ni!}. Da bi sc
zakonca spet zdruzila, o tem ni govora ... V nekaterih pove-
stih [povestih?] pa mora iti Lepa Vida proti volji s ¢rncem
ali Turkom [Turkom?] v suznost...¢ itd. Vse v slogu Ze
davno prezivele filolo§ko-naravnomitolo$ke etnoloSke smeri
rajnega A. Afanas’jeva in Gr. Kreka, ki se tudi nista
bala narodopisne dokumente po svoje prirezati ali retusi-
rati.22 Ob neskonénem nizu samih lahnih analogij in domnev,
ki se same spet oslanjajo na druge podmene (Vidoslava zena
Najvisjega bitja, Vida potujoéa luna), pa¢ ni mogole vpra-
Sevati po kakovostnih in kolikostnih kriterijih, ki bi vezali
soprogo Najvisjega bitja Svetovita z demonskimi bitji, ki
jih Kelemina nasteva. oboje pa z balado o na ladjo zvabljeni
in na tuje odpeljani mladi materi, ali pozvedovati po dokazu.
da je v ihanski inadici odpadel sklep, da so inadice, ki govore
o Vidini vrnitvi, starejde od inadic, ki o vrnitvi nicesar ne
vedo.23

21 Kelemina, Bajke, str. 30s.

22 GI. Iv. Grafenauer, Prakulturne bajke pri Slovencih,
Etnolog XIV (1942), str. 12, op. 3. 4, str. 13, op. 10.

23 (Glede Vidine (Marine) vrnitve v kocevskih inacdicah vsaj je
Hauffen, na katerega se opira Kelemina (gl. op. 17), drugac-
nega mnenja kakor Kelemina (Hauffen, Die deutsche Sprach-
insel Gottschee, 407): Die slowenische Ballade schlieft unbefriedi-
gend (t. j. konec ni sreden, prim. spodaj: erfreulich), sie bricht ab.
Es ist begreiflich, daB die Volksphantasie hier weiter arbeitete und
einem erfreulichen Schlusse zudrangte. Und so erzahlen die anderen
Gottscheer Fassungen, daB die schone Wascherin wieder Gelegenheit
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S temi svojimi izvajanji, kakor vse kaze, kmalu tudi
Kelemina sam ni bil ve¢ zadovoljen. Ostal je sicer pri
svoji domnevi, da je Lepa Vida hudobno demonsko bitje in
preSustnica, pa je dokaz osnoval prijemljiveje in nekoliko
bolj metodi¢no. Storil je to v razpravici sDie Meere-
ring2+ s katero si je stekel velikih zaslug tudi za resitev
problema »Lepe Vide«: iz skupka inadic »sLepe Vide« -
»Schone Mare«, balade o Zeni-materi, na ladjo zvabljeni in
ugrabljeni, je z dolo¢no ¢&rto odlod¢il kocdevske inadice o
sMeerering, t. j. balade o sporazumni ugrabitvi mladega
dekleta za nevesto, in pokazal, da je Meererin-Primorka izsla
iz srbskih, hrvatskih, slovenskih (belokranjskih) pesmi o
sPrimorkic«; tudi je v tej razpravi odkril in v nemskem
prevodu razznanil hrvatsko inacdico sLepe Videx,
ki je bila do tedaj pozornosti raziskovalcev usla.25

Izvor nase narodne balade o »Lepi Vidi«, na ladjo zvab-
Ijeni in odpeljani Zeni-materi, razlaga takole:26 Lepa Vida
je pri Slovencih v sredis¢u posebnega izrodila, kajti v obeh
pesmih, ki sta zdruZeni z njenim imenom, gre pac za isti lik.
Prva pesem, »O Lepi Vidi in kadi« (t. j. Strekelj I, §t. 76—77,
Lepa Vida B), ima za vsebino, da deklica resi ka¢jega Zenina
zakletve. Sicer je v pravljicah in pripovedkah te vrste mla-
deniéeva naloga. da zaéarano devico kletve re$i.27 Marolt

findet, zu ihrem Sohn heimzukehren.« Previdno pa dostavlja — in
kakor danes po hraSki inacici vemo, ga slutnja ni varala —: »Ob die
Ausmalung dieser Riickkehr von den Gottscheern geschaffen wurde,
oder ob sie aus einer verloren gegangenen slowenischen Variante der
Vida-Ballade geschopft ist, liBt sich vorlaufig nicht entscheiden.«

24 Jakob Kelemina, Die Meererin, Siidost-Forschungen,
1941, 823—831.

25 Hrvatske narodne pjesme V. Zenske pjesme, uredio Dr. Ni-
kola Andrié¢, I. Izd. Matice Hrvatske, Zagreb (1909), §t. 135:
Koja se tuzi, ta se ruzi. —- Inaéica se je raziskovalcem skrila najbolj
pad¢ zaradi zelo neprimernega naslova.

26 J. Kelemina, n. d., 824s.

Vendar prim., da je po F. Liebrechtu kadji Zenin (so-
prog) prvotni bajeslovni osrednji motiv anti¢nima bajkama o Amoru
in Psihi, o Zevsu in Semeli, staroindijskima bajkama o Pururavasu
in Urvaci, Basnaku Dauu in Tulisi, zulukafrski o Unthlatuu in Untom-
bindei (F. I.Liebrecht, Amor und Psyche — Zeus und Semele
Puruvas und Urvaci, Zeitschr. f. vergl. Sprachforschung XVIII, 56ss.,
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opozarja na Vukovo pravljico »Jez Zenin« (Der Igel als Brau-
tigam).28 Mestoma se slovenska pesem dobesedno ujema2® s
hrvatsko in srbsko pravljico v pesemski obliki »Travoberica
Mare i zmaj« (Andri¢ V, §t. 11, Vuk I, §t. 270) : Ognjeni zma]

ponat.: Zur Volkskunde [1879], 239—250). — Sicer pa je kacda po
izsledkih sodobne kulturnozgodovinsko usmerjene et-
nologije lunarnomitolo§ki simbol, podoba Mesca in
lunarnega miti¢nega Prao¢eta — tako tudi Zelva, gascerica, vran,
volk, medved —. Sem spadajo slovanske pesmi in pripovedke o kad-
jem Zeninu, ki jih navaja Marolt v Kodevskem zborniku, 255, med
drugimi evropskimi pravljicami pa jim je primerjati pravljice o
medvedjem Zeninu (Bruder Grimm, Kinder- und Hausmarchen,
§t. 101. Barenhauter). Osnova je staroindoevropska
bajeslovha predstava o medvedu kot miti¢nem Pra-
ofetu. Ta pa izhaja iz materinopravnega Ilunarnomi-
loloskega skupka o volku - medvedu - psu kot mitiénem
Praodetu in njegovem zakonu s ¢loveSko Zeno, ki je doma pri vzhod-
noazijskih materinopravnih rodovih in pri scirkumpolarnih« naro-
dih v Sev. Aziji in Sev. Ameriki. Gl. A. Gahs, Kult lunariziranog
Praoca kod isto¢nih Paleosibiraca, Godi$njak sveudilista u Zagrebu
za Sk. god. 1924/25—-1928/29 (1929), str. 72—80; J. Hallowell,
Bear Ceremonies in the Northern Hemisphere, American Anthropo-
logist XXVIII (1926), 1—115; W. Koppers, Der Hund in der
Mythologie der zirkumpolaren Volker, Wiener Beitrage zur Kultur-
geschichte und Linguistik I (1930), 359ss.; isti, Der Barenkult in
ethnologischer und prahistorischer Beleuchtung, Palaeobiologica V.
47ss., Forschungen und Fortschrift IX, 213ss.; A. Nehring, Stu-
dien zur indogermanischen Kultur und Urheimat, pogl. IX, 3: Wolf
und Bar, Wiener Beitrage IV (1936), 212 --218.

28 Marolt govori o »Vidi s kaco« v Kocevskem zborniku, 219
do 227, pa nikjer ne omenja Vuk o ve pravljice sIgel als Brau-
tigam«. Take pravljice vVukovih Narodnih pripovedkah sploh
ni. Gre torej pa¢ za redakcijsko napako, za napacen nemski prevod
Zmijamladozenja (Marolt, n.d,, 227); ali je kak samozvan
prevajalec (ne prof. Kelemina) morda besedo goZ zamenjal z
besedo jez ?

29 To se le-ta mesta:

Strekelj, SNP I, st. 76: SNP 1, &. 77:
Lepa Vida proso plela (1.3) Lepa Vida proso plela, (1)
Stepeno je najsla roso (4.10) Stepeno je najsla roso (4)

Drugo jutro proso plela (9)
Tretje jutro proso plela (15)
Tam je najsla velko kacdo (16) Tam je najsla velko kacdo (8,9).

Andrié Vv, st 11:

Lepa Mare rosno Zito plila (1)
Ljutoga je zmaja ugledala (4).
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odpelje dekle v svojo »duboku jamu«; tam rodi sina. Po
cnem letu ji moz dovoli, da mater obis¢e. Ko se vrne, z »odo-
linom cviéem« zmaja usmrti in sinka odpelje domov.292 T a
pravlijicaobsega vstarinskioblikipravvse
motive pesemskih inac¢ic o Lepi Vidi (t. j. o
ugrabljeni mladi materi), le da je stopil pozneje
na mestoognjencgazmaja,t. j. Sonca30 Span-
ski kralj ali turski gospod.V eni inacici te pesmi

222 V Vukovi inacici (I, §t. 270) o sinku ni govora, tudi ne o
tem, da bi ugrabljenka zmaja zastrupila: Zmaj na »Spasov danakc
ugrabi devojko in jo odnese »u te §pilje kamenite. * Tu je drza dugo
vreme«. Na Spasov dan pa ji dovoli, da sme mater obiskati, a oblju-
biti mora, da se vrne. »Kad devojka k majci dode, * Veé¢ za zmaja i
ne haje. * Zmaje ¢eka devojéicu, * Ceka danas, ¢eka sjutra; * Puce
zmaje na kamenu * Cekajué¢i devojéicu. —«

30. Kelemina misli, da pomeni ognjeni zmaj Sonce
(825). Resni¢ni pomen se pa nam odkrije po slede¢ih dokumentih:
1. Bogomilsko izrocdilo (Ioanni et apostoli et evangelistae
Interrigatio in coena sancta regni coelorum de ordinatione mundi et
de Principe et de Adam, obj. v knjigi Ign. v.Dollinger, Beitrage
zur Sectengeschichte des Mittelalters II: Dokumente vornehmlich zur
Geschichte der Valdensier und Katharer, Munchen (1890), 8os., Ve-
selovskij. Razyskanija v oblasti russkago duchovnago sticha,
vyp. VI, Sbornik otd. russ. jaz. i slov. LIII, No. 6, 1891, 130): Et
transcendens (Satanas) invenit totam faciem terrae coopertam de
aquis et ambulans per subter invenit duos pisces jacentes super aquas
et erant guidem vincti substinentes totam terram per praeceptum
Patris invisibilis, et descendens desubtus invenit magnas nubes te-
nentes pelagum maris, et descendit subtus et invenit suum infernum
quod est geenna ignis. Drug rokopis (Thilo, Codex apocryphus
novi testamenti, 886, Veselovskij, Razyskanija, vyp. V., Sbor-
nik XLVI, No. 6 [1889], 46) nadaljuje: et postea non potuit descen-
dere deorsum propter flammam ignis ardentis, — 2. Srbsko-ru-
sko-cerkvenoslovanski apokrif (Tichonravov, Pa-
mjatniki otred¢ennoj russkoj literatury IT [1862], 443; Jagi ¢, Archiv
f. slav. Phil. I [1875/76], 95, 127s.; Veselovskij, Razyskanija,
vyp. V. Sbornik ... XLVI, No 6 [1890], 44): V'pros: Da skazi mi §to
dr'zit’ zemlju? Rede: Voda visoka. —- Da $to d’rzit’ vodu? Otvet’: Ka-
men’ plosen’ vel’mi. — Da ¢to dr/zit’ kamen’? Rece: Kamen' dr'zit’
.d. (4) kitovy zlaty. — Da ¢to dr'zit’ kitove zlaty? Rece: Reka ogn’-
n'naa. — Da ¢to dr'zit’ togo ognja? Rece: Drugi ogn’ eze iest” pozec’
togo ognja .v. (2) desti. 3. Karadzié, Rijecnik (1852), s. v. Zma-
jogoréev oganj: Gdjekoji ljudi pripovijedaju da zemlja stoji na vodi,
voda na ognju, a oganj na zmajogorcéevu ognju. — Prim. Raz 12,
13 in passim: ognjenorde¢ zmaj — Satan. -— Zmaj ognjeni je potem-
takem poosebljeni pekel, Satan, gospodar teme, ne pa Sonce.
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o Lepi Vidi (Strekelj I, st. 75, [to je kroparski inadici]) na-
hajamo Se nenavadno potezo, da Sonce pripelje Lepo Vido
domov.« S to drugo pesmijo o Vidi primerja Kelemina tudi
hrvatsko inacdico »Koja se tuzi, ta se ruzic in opo-
zarja na sli¢no potezo. da se »moje hudo vojno«, po katerem
Zena v hrvatski pesmi sonce sprasuje. ponavlja tudi v ko-
cevski baladi (a peashn mon: Hauffen, No. 47) in v slovenski
kroparski inacici (hudega moza: Strekelj, §t. 75).

Tudi to dokazovanje ne drzi. Posamezni motivni ele-
menti, n. pr. isti konvencionalni pesemski vstop, c¢udovito
zeliSCe, zmaj ali kaca. Zenitev sama na sebi, §e niso nikaki
kakovostni kriteriji, ki bi dokazovali skupni izvor ali med-
sebojno genetiéno zvezo; za to je treba, da so motivni
elementi tukaj in tamkaj tudi cnako uporablje-
ni inv enaki ali vsaj podobni medsebojni zvezi.
V pesmi o »Lepi Vidi s kaco« in v baladi o ugrabljeni Zeni -
materi »Lepi Vidi« pa sploh nobenega skupnega motiva ni;
samo ime Vida in prilastek LLe pa pa za dokaz geneti¢ne
zveze seveda ne zadostujeta (gl. zg. str. 9—15),

Tudi od sLepe Vide s kacdo« do»Travoberice
Mare z zmajem« (Andri¢ V, 11) ne drzi nobena pot.
Skupni motivni elementi so: dckle rosno Zito pleve; kaca
(zmaj) pride k njej; se z njo ozeni. Prvo je konvencionalen
vstop. ki ga nahajamo v pesmih najrazliénejsega znacaja,302
in zato nicesar ne dokazuje. Drugi motivni elementi pa so
uporabljeni vsi v ¢isto nasprotnem smislu: v slovenski
pesmi je kaca zaklet kraljic. v hrvatski hudobno bitjc;

30a (1. SNP I, §t. 967 (Zverina premagan a): Miska proso
pleje pod goroj; SNP II, st. 1042, 1043 (Ljubezen se kmalu
vname), §t. 2035 (Deklica v vrticu roZe sadi): Deklica (Ljubica)
v ogradi roZice pleje; §t. 1290 (Nocde lagati, da je prstan
dala): Mlada Micka rozce plela; §t. 2280, 2281 (Lani — letos):
Lani sem plela (plela) Luk in mak; 2282 (isto): Lani sem plela
rozmarin, roZmarin. Hrvatske, srbske in bolgarske: Andri¢ VI, §t. 77
(Ljuba ga pobratila): Cvitak plila ljuba Ivanova; Vuk, V.
st. 427 (Sto bi kojanajvolija): Tri djevojke proso Znjele
(makedonska) Miladinov, §t. 654 (Zetvarska ot Prilep):
Znala Mara Zolto proso; prav pogosten je vstop Zito zela (Znjela),
Jedam Zela, Zetvu Zela (Zele), Sama Zela i. pod.: Andrié¢ V, 23;
VI, 82; VII. 474; Vuk I, 251, 253; V, 492, 684 i. dr.
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v slovenski pesmi kada kraljic Vido prosi, naj ga za-
kletve resi, in ji pove, kako naj to stori, v hrvatski Mara
pred zmajem (6—38):

Stade bizat dvoru bijelomu.

K njoj je zmaje hitro doletio,
U c¢eljusti nju je uhvatio.

V slovenski pesmi reSeni kraljic (SNP I, st. 76, 45s.):

Kraljuje v devet gradih
z lepoj Vidoj neustraslivoj,

ali ji pa to na koncu napove (in seveda tudi izvrsi) (SNP I.
§t. 77, 29ss.) :

Bila prosta si divica,
Zdaj pa svetla bo$ kraljica:

v hrvatski pa zmaj Maro po sili vzame za Zeno in je
nikamor iz jame ne pusti (9—12):

Nosi Maru u jamu duboku.

S njime stala godinicu dana.

Zmaj je Mari hranu donosio,
Zmaju Mare ¢edo porodila.

Nato pa Mara gre domov in, ko se vrne, z »odolinom cvic¢emx«
zmaja usmrti.

Kaj naj spri¢o tega pomeni, da v slovenski narodni
pesmi Vida kado najde, v hrvatski pa zmaja zagleda?

Ce moremo torej slovensko bajeslovno pesem o »Lepi
Vidi s kado« izvajati iz Zenitve materinopravnega miticnega
Praodeta Svetlega meseca s ¢lovesko Zeno (gl. op. 27), ta
zenitev Svetli mesec iz oblasti njegovega hudobnega brata
dvoj¢ka Temnega meseca re §i; hrvatsko pesem pa bi mogli
izvajati kvedemu iz bajeslovnega obrazca, da si Temni mesec
po sili vzame kako svetlo bitje in ga s tem ne resi, ampak
zasuznji; primerjati bi se dala torej — ne slovenski
pesmi o Vidi s kac¢o — ampak kvecemu z balado o Povodnem
mozu, o Trdoglavu in Marjetici i. pod. Geneti¢na zveza obeh
pesmi je nemogoca.

Keleminov stavek, da hrvatska pesem o »Tra-
varici Mari« obsega vse motive o — ugrabljeni —
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sLepi Vidi« (samtliche Motive von der Lepa Vida), je
celo za gorenjski inac¢icni tip (Kelemina misli na
kroparsko inacdico) vsaj moéno pretiran, za ihanski
in dolenjski tip pa sploh ne velja.
Vgorenjskiinacd¢ieni skupini ima sicer kro-
parska inacica s »Travoberico Maro« skupno tri zelo
sploSne motive (hudobno bitje zZensko osebo zoper njeno voljo
odpelje, si jo vzame za prileznico, pa mu naposled uide);
vse podrobne poteze v teh motivih pa so bistve-
no razli¢ne: Mara je dekle, Vida Zena in mati; Maro
zmaj surovo pograbi in odnese, Vido zamoréck z zdravilom
na ladjo zvabi in odpelje; Mara z zmajem dobi otroka,
Vido zamordek od njenega otroka odtrga; Mara gre z zmaje-
vim dovoljenjem domov na kratek obisk, otrok ostane pri
njem, Vido brez zamorckovega dovoljenja Sonce pripelje
domov k njenemu otroku. Hraska inacica in koc¢cvske
daljse inacice imajo S¢ ¢etrti skupni motiv: Mara in Vida
se z doma spet vrneta k ugrabitelju; pa smisel motiva je
¢isto nasproten: Mara se vrne k zmaju, da ga zastrupi in se
potem z otrokom vrne na ocfetni dom, Vida (nezakonska
mati!) pa se je ofetnemu domu c¢isto odpovedala in gre —
ne domov, ampak — v domadci kraj, le zato, da bi spet sina
videla, in tega odpelje s seboj na dom svojega szamorscega
gospoda«. Hrvatsko-kocéevski prehodni tip ima
eno skupno potezo manj kakor kroparska
inadica: vrnitve ni in ugrabljena mati brez utehe koprni
po izgubljenem otroku, skupni sta samo Sc¢ prvi dve
sploSni potezi z vsemi istimi nasprotnimi podrobnimi
potezami. V dolenjskem inacd¢iédnem tipu (Rude-
Zevi-Smoletovi inacici) je spet ena poteza manj, ker
Vida tu ni ugrabljena za prileznico in tudi prileZnica ne
postanc, skupna je torej samo Se ena sploSna poteza.
Odloc¢ilno pa je razmerje med ihanskim
inaci¢uim tipom in »Travoberico Maro z
zma j e mg; skupna jima ni niti ena poteza: zamorec
sicer Mlado Vido na ladjo zvabi, da bi bila suznja in prilez-
nica bodi njemu. bodi komu drugemu, odpeljati pa je ne
more, ker mu uide — v smrt In to je, kakor priéajo
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albansko-kalabrijsko-sicilske inacdice, prvotni smisel
balade o ugrabljeni mladi Zeni-materii O geneticni
zvezimed»Lepo Vido«in»Travoberico Maro«
potemtakem ne more biti govora.

France Marolt je v Kodevskem zborniku (1939)
»Lepo Vido s kaco« pravilno obravnal kot poseben,
sam svoj pesemski obrazec, ki z ugrabljeno »Lepo Vido« ni
v nikaki razvojni zvezi,3l izvor ugrabljene slLepe Vide«32
pa je kakor Kelemina iskal v pravcu kroparske inacice ter
kolevskih nems$kih prireditev. Najbolj prepric¢evalno je vpli-
vala nanj Se nepriobéena hraska inacica, ki jo je
bil sam Ze 1. 1923. zapisal, pa je po nakljuc¢ju v Kocevskem
zborniku ni mogel priob¢iti, ker zapiska tedaj ni imel v
rokah, pa se nanjo zato tudi nikjer ni sklical. »Kdor bo hotel
osvetliti problem prvotnejSe Lepe Vide'« pravi Marolt
(310). »bo moral upostevati psiholosko osnovo, situacijo in
potek dejanja kocevske Primorke’ [pravilneje »Lepe
Mare«, prim. sledeéi citat], ki je napram slovenski osnovi
skrbno ohranila prvotnejse lice v $tevilnih variantah.« »Naj-
starej$a ter osnovno najsir$a, zatorej najpopolnejsa primerka
Primorke (Lepe Mare) stac po Maroltu (n. m.) »vari-
anta B in nje dopolnilo varianta §, ki sta bili zapisani v istem
kraju (Gornji Mozelj - Mezl - Obermosel 1. 1838. od neznanca
in pred 1896 od Hauffna).« To najstarejso »Lepo Vido« je
na Kocevskem (n. m.) »ljudska tradicija do podrobnosti
ohranila vse do danes. Drugotna Lepa Vida z zastranitvijo
o Spanski kraljici, ki jo je slovenski rod ostvaril pod poznej-
§imi vplivi. ni prodria v njih samoto.« To svojo sodbo opira
Marolt razen na celotno osnovo in motivno popolnost ko-
¢evskih inacic Se z nekim drugim kriterijem (n. m.,):
Ko je zamorec Primorki [t. ). Lepi Mari] povedal, da mu bo
za Zeno [gospo: wrags, Meierova €, Maroltova §, wra Meiero-
va %. Maroltova &] — lepo toéajko — kljuéarico [gospodinjo:
kelnarin (gl. zg. §t. 18, op. 46), shlisltrugarin — Frau und

31 France Marolt, Slovenske prvine v koéevski ljudski
pesmi. 2. Vida s kado: Dai scheane Mare, Kocéevski zbornik, 219-—227.

32 Fr. Marolt, n. d., 283—317: 8. Lepa Vida - Brat in ljubi:
D, merarin = Mare = Kate.



122 sLepa Vida« — Studija

Haushalterin: Hauffen, §t. 46 = Meierova 9. Maroltova ¢].

. vzklikne ona: ,0 Bog, rajsi bi bila vasa uboga dekla
(U, € F [Meier §]) — svinjarica (9, & [Meier ] § [Meicr
€]). Da je bila ta misel svojc¢as v Lepi Vidi ohranjena, pric¢a
stavek: ,Kadar sem bila pri tebi za deklo..." (slv. vb. E
[krop.], v. 8). Misel je znana tudi slovenskim baladam, ki
opevajo turske rope nasih deklet in zZena, n. pr. .Ste hotli
gospo me imet, me svinjarico prosim vzet ...* (Ribniska Alen-
¢ica, SNP I, st. 92 [Alencica grofu, ki naj jo iz turskih rok
resi in to tudi stori, o tem ve¢ spodaj]). Osvojila je po Pri-
morki [Lepi Mari!] tudi druge kocevske balade (DSG [Hauf-
fen], §t. 71 b, vv. 24—-26). Skupno dolo¢no ohranjeno d¢rto
poda vaba, s katero zvabi zamorec Vido v barko: .Jaz imam
vse sorte kadila, da bodes dete z njim kadila‘. (E [kropar-
ska] »» B € D [Maroltoval] € [Meier ©] ¢ [Meier F] X
[Maroltova!]). Sploh ima slv. var. E [kroparska |, ki ni osvo-
jila Spanskega motiva, najve¢ skupnih realnih ¢ért in vmesnih
misli s kocevskimi variantami.«

O kronologiji sodi Marolt takole: za ¢asa poseljevanja
kocevske zemlje (1330—1350) »s koro$kimi kmeti, turinSkimi
in frankovskimi podarjenci ter kar verjetno z domadimi iz
(ortenburskih) gorenjskih, dolenjskih in notranjskih zbira-
lis¢ .. ., je morala imeti Lepa Vida Se pristno, prvotnejse lice.
Prejkone so jo prav gorenjske seli preselile v novo ozemlje
v prvotnejsi, morebiti ze tacas posvojeni obliki... Kasnejsc
Lepe Vide z zastranitvijo o Spanski kraljici Kocevei od svojih
sosedov ... niso prevzeli. Iz navedenih okoli§¢in sklepam, da
Je Spanska zastranitev nastala Sele po prvih kocdevskih nase-
litvah [in to za ¢asa »benesko-habsburske vojske (1369—1382)
za nadvlado trzaskega gospodarstva« (310)] ter, da nepo-
sredna kocevska sose$é¢ina ni nikoli poznala ne prvotne nc
drugotne Lepe Vide« (309).

Znanstveno dragoceno je v teh izvajanjih sko-
raj vse, kar se nanasa na razmerje daljsih kodev-
skihinacic do gorenjskega inadicnega tipa.
posebno do (v razpravi neimenovane) hraske inacice, na
gorenjsko poreklo daljse oblike kocdevske »Lepe Mare« in na
casovno dolocitev njene slovenske predloge (pred 1330).
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Skoda pa je, da si ni zastavil Marolt vprasanja o pomenu in
starosti ihanske inacice, ko se je vendar ohranila reliktno
samo v eni tari na robu ozemlja, kjer je Lepa Vida znana,
in ko je to inadica s tragi¢nim zakljuckom, kar oboje govori
za vecjo starost. S tega stalis¢a bi se mu bil pokazal v drugi
luéi tudi motiv, da bi bila koc¢evska Mare rajsi ugrabiteljeva
dekla kakor gospa. Najstarejsa oblika tega motiva je tra-
gi¢na: krifansko dekle prvotno v takem polozaju kakor ihan-
ska Mlada Vida rajsi v vodo skoé¢i (»Volim da me ribe jedu,.
nego Turci da me 1jube«)33 ali si od Boga smrt izprosis¢ ali
se da brez hrane v jedo zapreti.35 — Ribniska Alencica pa si
vsaj pomod¢ prikli¢e, tudi ¢e bi morala biti grofu, ¢e jo resi.
svinjarica, ko poprej ni hotela biti njegova gospa. V mlajsih
inacicah svojo usodo samo objokuje36 — in sem spada ko-
devska Lepa Mare — v najmlajs$ih pa se ugrabljenka celo
ponasa s tem, da ni turS§ka suznja, ampak turska carinja.3?

Vazno je tudi, kar je Marolt povedal o napevu Lepe
Vide, ker nam je to $ele omogocilo razumevanje starinskega
ritma balade in z njim tesno povezanega jedrnatega. skopega
bhaladnega sloga. Marolt sicer govori le o melodiji balade o

33 Andrié VII, §t. 358, VI, str. 400 iz Sibinja pri Brodu in iz
Svinjarevca v Slavoniji, pod. Vuk I, §. 721, 722; Andric V, 50
{brez tega izreka).

3L SNP I, st. 38: Skolastika; prim. SNP I, §t. 195—200: Vragova
nevesta.

35 SNP I, 641--644: Sveta Barbara vriena v jeGo; Bosanac I,
st. 50: Cobanica mudenica (inadice tam str. 567—569); Andrié VI,
it. 2: Tko je s Bogom, i Bog je s njim (inadice tam str. 250-—255).
Ime sv. Barbare se v teh srbskih in hrvatskih nar. pesmih ime-
nuje samo v treh inacicah. iz Damalja kraj Severina (Andrié VI
str. 251) in z Otoka (n. m.) in »od hrvaSke meje na Kranjskem« (SNP
1, §t. 644); druge govore ponajveé o devojki, Agati devojki i. dr.
Prim. I. Grafenauer, Spanski kralj v slovenskih narodnih pes-
mih, DS LI (1939). 84s. (Sem spada tudi bolgarska inacica pri Mila-
dinovu, S$t. 78: Zalna Kana.)

38 Andrié¢ VI, §t. 106: Mara zapala Arapina (razen dveh [gl
ap. 33] vse inacice, n. d., str. 399— 401).

37 Vuk I, §t. 301: Sestra kuSa brata; bratu, ki je noCe iz suzenj-
stva odkupiti, sporodéi: »Nisem ti, brate, Turska robinja, ... Veé sam
ti, brate, Turska carica.« Enako Andrié¢ VI, §t. 63 (n. d., str. 381:
Ovih pjesama ima obilno i u Mati¢inim [rukopisnim] i u Stampanim
zbornicima).
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Mari¢cki (in iz vojske se vracajofega zenina in brata),3s
mislil pa je pri tem tudi na melodijo — koralno in plesno —
hraske inacice, ki jo je bil zapisal v istem casu, pa je tedaj
ni imel pri roki. Zanjo izvajanja Se bolj veljajo kakor za
melodijo & (Meier 8): »lz znadilnega ritma melodije . ki
se v zastavku (a a,) plesnim gibom prikladno razvr§éa (3/2
+ 2/2), udarja na prvi mah stari kranjski ples... Gorenjeci
so to balado torej rajali-peli (rej pod lipo!) ter je ta taksen

SNP I, §t. 711—714 (Drazi je brat od ljubega), nova Ma-
roltova inaéica: Kodéevski zbornik, 296s. — Univ. prof. Kele-
mina (Die Meererin, n. d., 824) pravi o tej pesmi v zvezi s kocev-
skimi posnetki: »Dem Lied von der schonen Kate« (Hauffen,
Nr. 50—52, Strekelj, n. m., Andrié¢ VI, §t. 64—65, in str. 381s.,
Hrvatske nar. pjesme Sto se pjevaju u Istri... IT (1880), st. 56, 130
i. dr.) wurden erst in Gottschee Bestandteile der Meererin aufge-
pfropft, von denen das slowenische Original und die recht zahl-
reichen serbokroatischen Fassungen nichts wissen. Der siidslawische
Ursprung des Liedes ist keineswegs sicher;« to pa zaradi »ganljivo
nerodnega vstopa« v dveh S8trekljevih inacdicah (dveh Valjavéevih
redakcijah iste predvorske inadice, SNP I, §t. 713 a. b), ki ga navaja v
nem$kem prevodu:

Pob Prajsam pa ni britofa, (!)
Poh Prajsam pa ni drujpga,
Kokr zelena gmajonca.

Po njo pa tece Drajbgca (Trave?)
Na njo pa pere dekplca.

Der Sanger wuBte, daBl er einen deutschen Stoff behandelt. Der
Bruder und der Brautigam des Madchens sind vor sieben Jahren in
den Krieg gezogen. Man fiihlt sich an den Siebenjahrigen Krieg erin-
nert.« (Trave [v. 4.] se izliva pri Liibecku v morje.)

Keleminovemu sumu, da bi upodabljala nasa narodna
pesem o Zeninu in bratu, ki se vradata iz vojske, nem3Sko snov,
ni pritrditi. Motiv, da se vrneta vojaka iz vojske prav po sedmih le-
tih, je mnogo starejs$i kakor »sedemletna vojska« (1756— 63): po sed-
mih (devetih) letih se vrne tudi moZ na Zenino svatovs$éino, in to v
Stevilnih slovenskih, hrvatskih, srbskih, bolgarskih, ruskih, grskih in
drugih inadicah, in ta baladni obrazec je bil Ze osnova Homerjevi
Odiseji, epizodi o Nalu in Damayanti v staroindijskem narodnem epu
Mahabharata in poznali so ga tudi Arabci Ze v predmohamedanskem
¢éasu (o tem vec str. 225 ss. in op. 12). Prim. tudi sedem let v kocev-
skih inacicah »Lepe Videg,

Vodilni motiv pesmi iz vojske se vracajodéima Zeninu in bratu
-— Strekeljji je po njem dal nadpis —, da je nevesti »drazi brat
od ljubega«, pa je takisto indoevropskega izvora in potemtakem pac
spada tudi v staro slovansko in juznoslovansko dedis¢ino. Ze Her o -
dot (I11, 118—119) nam je sporocil perzijsko pripovedko o Inta-
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figuralno plesni ritem ne le bistveno predrugacil prvotnejsi
koralno pripovedni stil balade (ki pa se je v Lepi Vidi sc
razmeroma dobro ohranil), temve¢ je nujno diktiral metri¢no
zvrstitev a a, b (zna biti tudi prikrojitev vsebine) in dina-
miko melodijske é&rte... Ker se je morala melodijska &rta
podrediti nuji plesncga sistema, je utesnitev prvotnejse melo-
dijc zelo verjetna. Zdi se namreé, da se je prvotnejsa koralna
mclodija, ki sc¢ je tesno blizala diatoniéni skali (stil dostavka
b) pod nujo ritmi¢nega sistema Sele v novejsi dobi trozvocéno
skréila« (316).

Nasproti Jurc¢i¢evemu - Vodnjakovemu nazi-
ranju, da naj bi bila »Lepa Vida« prvotno balada o nezvesti
zeni pre$ustnici, sem Ze 1. 1921. v Slovenski ¢itanki I (st. 20,

fernovi zeni, v kateri je ta motiv Ze na drugotnem mestu (pri
nas je na to pripovedko v zvezi z naSo pesmijo prvi opozoril Fran -
ce Marolt, Kodevski zbornik, 310):

Intafernes, eden izmed sedmih, ki so Dareju pomagali odkriti
in odstraniti laznega Smerdesa, je bil zaradi hude pregrehe zoper
Dareja obsojen na smrt, z njim naj bi umrli tudi vsi njegovi sinovi
in vsi bliznji sorodniki (olxyioi, ovvysvéeg) njegovi in njegove Zene.
Intafernova Zena pa toliko &asa prosi, da ji dovoli Darej resiti enega
izmed na smrt obsojenih svojcev (oiznlwy). lzbere si brata. Ko se
Darej zac¢udi in jo da vprasati, zakaj ni izbrala moZa ali katerega iz-
med otrok, mu odgovori: »O kralj, ¢eboZanstvo hoée,lah-
ko dobim drugega moZa; e se to zgodi, tudi druge
otroke; ker pa mi o¢e in mati ved ne zivita, drugega
brata ne morem veé dobiti.« To je bilo Dareju tako vseé, da ji je
razen brata izpustil tudi 3e najstarejSega njenih sinov; druge pa je
dal vse usmrtiti.

Isti motiv - - nedvomno iz domadega in ne iz perzijskega izro-
¢ila --- je uporabljen tudi v Sofoklejevi sAntigoni«: ko se junakinja
poslavlja od sveta, pove med vzroki, zakaj je proti Kreonovi prepo-
vedi ubitega brata le pokopala, tudi to-le (v. 909—912, po Golarjevem
prevodu [19247, 42 .. . v Albrehtovem so te vrstice értane):

Da mi soprog umre, bi nasla drugega,

in drugo dete (sc. od drugega moZa), da sem izgubila ga.
A ker mi mater in oceta krije Hades,

ne more nikdar zopet mi vzcveteti brat.

To je prav ista staroindoevropska miselnost, ki govori iz slo-
venski, hrvatskih, bolgarskih in pa Se drugih slovanskih inacdic balade
o bratu in ljubem: sLjubga zgubim, drujga dobim, brata zgubim, nikol
ved ga ni« Nerodni vstop v eni sami inadici (ne v dveh) je
pac¢ iz 18. stoletja, pesem sama pa je prastara indo-
evropska in naSa last.
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op. str. 291) na kratko opozoril na kulturnozgodovin-
sk o ozadje te balade: zamorec v njej ni ¢rnec, ampak arab-
ski Maver, Spanska kraljica pa spominja na arabsko-maver-
sko drzavo na Spanskem (711—1492); »iz uplenjenih hrvat-
skih mladenicev (torej suznjev), mohamedansko vzgojenih.
so si ustvarili kordovski kalifi moc¢no telesno strazo,3? prim.
janicarje.« Nekoliko obSirneje sem to razlozil v izdaji Jur-
¢ic¢eve »Lepe Vide« (Jur¢id Spisi VIT [1922]: 182—183)
ter izre¢no opozoril, da je bila »Lepa Vida« prvotno balada
o uplenjeni suznji: »¢rni zamorec, t. j. Maver, afriski ali
Spanski Arabec, spominja Se jasno na te razmere, prav tako
pa Spanska kraljica in suZenjska usoda Vidina, ki ne more
ved iz tujine domov, ker je suZnja.« Drugaéno vsebino je
dobila pesem o Lepi Vidi — Smoletova inaédica in kroparska,
Breznikova ihanska tedaj $e ni bila znana — S$ele, ko jec
spomin na te arabske plenitve zatemnel. Dr. Avg Zigon
je to razlago sprejel (DS 1927, 42); njegova stilna in
slogovna analiza v neznanevem rokopisu ohranjene
»Od Videg, zlasti na njegovo opozorilo na poscbhni
ritmi¢ni znacaj »Lepe Vide, ki se je posebno dobro
ohranil v Breznikovi ihanski inadici — P. Strms$ek jo je
bil medtem v CZN XX (1925) priob&il — to dvoje mi je
pomagalo za korak naprej.40 Odkrila se mi je stara sloven-
ska pripovedna dolga vrstica; z dokumentarno
veljavnostjo je bilo utrjeno, da je Lepa Vida po svojem iz-
voru tragi¢na balada o zvesti mladi Zeni-materi, ki je bila
kot suznja uplenjena. Kulturnozgodovinsko ozadje
je pokazalo tudi dobo, v kateri je morala ta prvotna balada
nastati. To je bila doba od IX.-XI. stoletja, doba, v kateri
so Arabci-Mavri neovirano plenili po vseh obrezjih Zahod-
nega Sredozemlja in globoko v notranjost deZela, ko so se
vgnezdili 1. 930. celo na Velikem Sv. Bernhardu in je ta prelaz
dobil ime Hudiceva gora, ko so se od 1. 827. dalje v nekaj

3 0d VHI—IX. stoletja: Fr. Hubad, Slovani v Andaluziji,
LLMS 1878, III, str. 33— 57.

9 Iv. Grafenauer, Slovenska narodna balada o Lepi Vidi.
DS, N. knj.. V (1937/38), &. 5 (1938), 230 237.
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desetletjih polastili Sicilije (Mazara 827. Panormus, Messana
831, Siracusae 878, Taurominium 902) in delov JuZne Italije
(Bari 841—871, Tarentum 841—-881), oblegali Dubrovnik
(866) in plenili po Jadranu do Gradeza (875). uplenjene
suznje pa vozili v afriska in $panska pristanis¢a in tam
prodajali; doba, preden so Normani (1010—1071) zajezili
saracenske napade na juzno Italijo ter jo iztrgali iz grike
oblasti, doba pred leti 1061 do 1091. v katerih so vzeli Sara-
cenom tudi Sicilijo.

Sledece Studije iz zgodovine nasih narodnih
pesmi4- so pokazale, da je $panski kralj v pomenu poganski
(dezelski) kralj, zamorec, zamorska, ajdovska deklica v slov.
nar. pesmih in legendah naravnost kriterij za zelo visoko
starost (DS LI. 89), prav tako tudi dobro ohranjena pripo-
vedna dolga vrstica: Legenda »Sv. Barbara v jeco
vrzena« (SNP I, 641—644), z obema tema kriterijema,
je nedvomno ze iz 12. stoletja, ker se deli v njej sv. obhajilo
Se v obeh podobah (DS LI, 84— 86), sPoljska kraljicax.
ki je ohranilo staro pesemsko obliko celo bolje kakor »Lepa
Vidag, kaze po svoji snovi na boje med napoljskimi Normani
in Benecani v 11. stoletju (DS LI, 224 —228). Nova kiti¢na
pesemska oblika se pojavlja konec XII. ali v zadetku XIII.
stoletja: v legendo o Mariji, ptici pevki in zamorski deklici
sta obe obliki zdruzeni; v pesem s pripovedno dolgo vrstico

41 (Gl. zdaj tudi M. Baratta-P. Fraccaro-L. Visintin,
Zgodovinski atlas, slov. prir. M. Avsenak - J. Kosmatin - M.
Miklavéic¢. Istituto geografico De Agostini, Novara (1941-XIX),
list X—XI: Drzava Karolingov, list XII-—XIII: Ttalija v IX.—X. stol.

2 Jv. Grafenauer, Slov. nar. romanca o Romarju sv. Ja-
koba Komposteljskega, DS 1938, s§t. 7, 338—348; O Zariki in Sonéici
in Se kaj o »S$panskih« junakih (prav: kraljih in kraljicah), DS LI
(1939), §t. 1—2, str. 78—89; Poljska kraljica, DS LI, §t. 4, str. 224 do
228; Se Mavri v nar. pesmi, str. 281—283: O mlajsi inadici »Lepe
Vide«, 284—5: Se o Romarju sv. Jakoba Kompostaljskega; Zamorci
in zamorske deklice v (sc. slovenskih) narodnih pesmih, DS LI
(1939), St. 6—38, str. 343—349: 1. Sveta hostija oneca$éena, 409—418:
2. Marija, ptica pevka in zamorska deklica, 469—479: 3. Jezus vrtnar
in ajdovska deklica.
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je vlozena enokiticna Marijina pesem, parafraza zdrava-
marije, ki se je udomacila o. 1. 1200.;43 pesem sodi v ¢as.
ko je bila ta molitev Se nova, navdusenje zanjo izredno Zivo.
Delo ob monografiji sMlada Zora in pripovedke o
Salomonu in njegovi Zeni«44 ki se je moralo raz-
tegniti tudi na razli¢ne nam znane pesemske in pripoved¢ne
tipe z motivnim obrazcem zvabitve na ladjo in ugrabitve
(dogovorjene in nedogovorjene ugrabitve dekleta za nevesto,
nezveste Zene za nevesto, za suznjo ugrabljenega dekleta,
mlade zZene-matere), je te ugotovitve utrdilo. Razvojne plasti
v baladi sMlada Zora« (SNP I, st. 114, Glonar, Stare zalostne,
str. 70—74, 75—76: tudi tu je Breznikova inadica iz Ihana
najstarej$a) so se dale po trdno datiranih inacicah, razSir-
jenih po Evropi, ¢asovno zanesljivo razvrstiti: prvotno jedro.
zlozeno v pripovednih dolgih vrsticah je iz XII. stoletja, po-
znejsi vlozki in dodatki ter spremembe z drugacnimi vrsti-
cami sc vrste od XIII. stoletja dalje.

Delo pa je prineslo S¢ novo odkritje: v srvnem.
novelistiéni ep »Rother«, ki so v njem uporabljeni tudi
motivi iz pripovedke (pesmi) o Salomonu in njegovi nezvesti
zeni, je v motivni obrazec zvabitve Rotherove Zene na ladjo
in uplenitve vpleten tudi motiv iz »Lepe Vide«: Rotherova
zena pride na ladjo ne zaradi dragocenega oblacilnega in
okrasnega blaga, ampak zaradi ¢udeznega zdravila, ki naj bi
po njenem posredovanju vrnilo zdravje med drugimi bolniki
in pohabljenci tudi dvema otrokoma. »Rother« pa je bil
o. 1. 1150. ze dovrsen. iz pesmi v ep pa se je zacel oblikovati
Zc¢ 0. 1. 1120. Ta resnica je izsledke kulturnozgodovinske, mo-
tivne in ritmi¢no-slogovne analize z dokumentarno veljav-
nostjo potrdila in utrdila, zastavila pa je tudi novih vprasanj.
ki jih brez novega gradiva ni bilo mogoce niti naceti.

43 Jv. Grafenauer, Poglavje iz najstarejSega slovenskega
pismenstva, ¢JKZ VIII (1931), 86—91, pos. 89, 91, op. 1. — Glej
zdaj tudi Iv. Grafenauer, Najstarejii slovenski »kirielejsonig,
GMS XXIIT (1942), 69, op. 19.

44 Rokopis &aka od konca 1939 pri Znanstvenem druStvu v
Ljubljani moZnosti, da se natisne.
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Sledilo pa je odkritje odkritju. Glonarjeve Stare
7alostne (1939)45 so prinesle balado o »MeljavSici«,
proti volji ugrabljeni nevesti, predlogo kocevske »Brautwer-
bung«; »Meljavsica« se za ¢udo ujema tudi z »Rotheromc;
Milko Ukmar - Matidédetov je opozoril (1940) na ina-
gice »Lepe Vide« med italskimi Albanci, med Kalabrijci in
Sicilei v Juzni Italiji, Kelemina (1941) na hrv. inacico,*¢
E. Secemann je potrdil in deloma tudi razsiril moje Se
nepriobéeno dognanje, da kocevska »Brautwerbung« ni ni-
kaka nems$ka »Hildesage«, ampak posnetek slovenske »Me-
ljaviice« in njenih juZnoslovanskih inacic,4” France Ma-
rolt mi je dal v uporabo prepise Se nepriobcenih zapisov
slovenske »Lepe Vide«. Med raziskovanjem so si sledila Se
druga odkritja.

Tako je priSel ¢as, ko se vprasanja o izvoru,
razvoju in razkroju»Lepc Vide«lahko lotimo na
siroki in dovolj trdni podkladi.

4 Glonar, Stare Zalostne, Akad. zaloZba; Lj. (1939), 84--88:
Ms. 434, X, 3. Prepisal 13. avg. 1838 neki neznanec v Ljubljani od
nekega Zeleznikarja.

16 O tem zorenju gl.: Iv. Grafenauer, Novi doneski k zgo-
dovini narodne balade o sLepi Vidi«, Najdbe in dognanja zadnjih let,
DS LIV (1942), 130ss.

47T Erich Seemann, Die »Zekulo«-Ballade und die Ballade
von der Brautwerbung. Eine Studie zu zwei Gottscheer Liedern, Jahr-
buch fiir Volksliedforschung VII (1941), 40—70. Njegova izvajanja
pravilno ugotavljajo, da kocéevska »Brautwerbung« ni nikak odsev
nems$ke Hildesage, kakor je mislila Martha Kubel, n. d. (zg.
str. 75, in. §) in za njo John Meier (DVM I, §t. 3), ampak da so
jo Kocevei dobili od Slovencev in Hrvatov. Motivhemu obrazcu zva-
bitve in njegovemu izvoru pa ni prisSel do jedra, tudi sicer bo treba
na svojem mestu marsikaj popraviti in dodati.



V. PRIPOVEDNA DOLGA VRSTICA

sLLepa Vida« je Se v vseh svojih inadicah bolje ali slabSe
ohranila najstarejso nam $e dosegljivo pesemsko obliko nase
narodne poezije, pripovedno (baladno) dolgo vr-
stico.

To je dvodelna vrstica z dvema svojevrstnima ritmi¢nima
poudarkoma v vsaki polovici ter z odmorom v sredini in na
koncu. Posebnost te vrstice je znac¢aj njenih ritmicé-
nih poudarkov.

Pripovedna dolga vrstica se ni merila po »grski ali latin-
ski meri«, t. j. po zakonitem menjavanju dolgih in kratkih
zlogov, pri ¢emer en dolg zlog po dolZini zaleZe za dva kratka.
Ritmiéni poudarek je v raznovrstnih stopical, iz katerih so
anticne vrstice sestavljene, vedno le na enem izmed dolgih
zlogov, pa ni treba, da bi se skladal z besednim poudarkom;
v Homerjevi vrstici, ki se pogosto ponavlja,

vVl — v

fuog & fotyivee gavy H p0d0daxrviog "Hag,

se ritmi¢ni poudarek samo v prvi in peti stopici ujema z
besednim poudarkom, v drugi in tretji stopici pa ima ena
sama beseda dva ritmiéna poudarka, ker je pac toliksna, da
ji za dva daktila zmanjka samo enega zloga.

Pripovedna dolga vrstica tudi ni urejena po danasnji
obCeveljavni metriki, ki se njeno ritmi¢no merilo opira na
naglasene in nenaglasene zloge, tako da se ritmi¢ni poudarek
v stopicah sklada z besednim naglasom, ritmi¢no nepoudar-
jeni slogi pa so tudi v nevezani besedi nenaglaseni. Pa tudi
tu dobijo daljse besede pogosto Ze v nevezani besedi, redoma
pa v pesemskem ritmu sekundarne, podredne metriéne po-
udarke, zelo pogosto po enega, ¢asih pa tudi po dva. Naj
navedem nekaj vrstic iz Preserna, v katerih ima po ena
beseda kar po troje poudarkov, besednega in Se dva sekun-
darna metri¢na (naglasna znamenja so po potrebi dodana).
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Turjaska Rozamunda, 6: (Turjacan spet gostuje)

Rozamiindiné snubade.

Sonet sKupido. ti in tvoja lepa starkag, 10:

Sit, nehvaleZnika! sim vajne tlake —

Sonet o kasi, 2:

Al prav se piSe kawpa ali kalha,
Se Sola novoclerkarjov srdita
Z ljudmi prepira starega kopita

Uvod h Krstu pri Savici, 18:

V nji gleda$ ¢rtomirove lastnino.

V pripovedni dolgi vrstici so nosilei ritma
vedno le celotne besede, besede kot znaki za pojme,
ki so v stavku bolj ali manj poudarjeni, bolj ali manj po-
membni. Ritem se ravna torej po stavecnem, ne
po zlogovnem poudarku. Jasno torej, da more
vsaka beseda, naj bo dolga ali kratka, nositi samo en ritmié¢ni
poudarek, jasno tudi, da morejo bhiti nosilei poudarka samo
poudarjeni samostalniki, pridevniki, zaimki, Stevniki, gla-
goli, prislovi, medmeti, nikdar pa ne naslonice, naj so zaimki
ali glagoli ali kar koli; tudi ne nepoudarjeni predlosi, vez-
niki, medmeti; tudi ne za tvoritev glagolskih oblik rabljeni
pomozni glagoli, -¢etudi niso naslonice, to pa zato, ker tvorijo
skupno z glagolom le en sam pojem. Podrobnosti pa bo treba
tu Sele s potrpezljivim delom preiskati.

Ta ritem poudarjenih pojmov je nedvomno v zvezi §
slogom napevov, po katerih so se balade pele. Po Maroltu
so bile to koralu podobne melodije s postopi. ki so se blizali
diatoni¢ni skali, z zateglim svobodnim tempom. ki taktov ne
pozna. Posebno nazorno kaze to pevska melodija
hraske inacdice, ki se ni pela pri plesu. kajti tam se je
tempo ravnal po plesnem ritmu. Zateglo se poje v ohranje-
nem napevu zlasti drugi poudarek v vsaki vrstiéni polovici,
tako da je glavni poudarck vedno tik pred ritmi¢no in vrsticé-
no zarezo; nedvomno pa je tudi prvi poudarek prihajal do
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veljave in se je prvotno bolj zavlekel, kakor pa kaze ohra-
njeni napev, ki se mu tu vidi, da je vplival nanj Ze ritem
plesnega napeva.

Ritem poudarjenih pojmov in zareze v sredi vrstice in
na koncu so dolocale tudi baladni slog, ki zato ni trpel
dolgih stavkov, S8e¢ manj umetno zgrajenih in razporejenih
period; saj stavek sc¢ je moral z vrstico koncati in ni smel
nikoli prestopiti v sledeco vrstico. Celo smisel stavka ni smel
preved siliti naprej; zato si sledijo, kakor je Ze Zigon
spoznal, »sami preprosti glavni stavki« (DS XL,
41). Stavki so bili zato kratki in jedrnati, pripoved skopa in
zgoScena, izrazanje brez nepotrebnega nakitja, brez tropov
in figur, »ki bi nc bili Ze vsakdanja govorica«, beseda ob
vsem tem »izglajena, ritmizirana, melodijozna«. Vse nekako
tako kakor v starogrskih pevskih baladah, ki
jih je Homer (ali kdor je Ze bil) vzel za osnovo svojih
velikih epov Iliade in Odiseje.

Razloc¢ek med ritmom in slogom starobaladne pripovedne
dolge vrstice in danasnjo po zlogovnem poudarku merjeno
metriko s¢ nam bo najbolje pojasnil, ¢e postavimo vStric
nekaj vrstic iz pesmi »Od Vide« v prvotni obliki
in v obliki, ki jim jo je dal Preseren v svoji sPesmi
od lepe Vide«:

»O0d Videx: sPesem od lepe Videx«:
21 Tako je rekla // lepa Vida 13 Lepa Vida // je odgovo-
rila —
32 Zacela jokati // lepa Vida 36 Se zjokala Vida je // in
rekla
41 Kaj te vpraSam, // ti rume- 46 Opra$vala // sonce je
no sonce rumeno
53 Kaj te vprasam // ti svitla 58 Bledo luno // je ogovorila —
luna
61 K’ nji pride // $panska 68 K nji kraljica pride, // jo
kraljica sprasuje —
69 Tako je rekla // §panska 77 Jo tolazi, // reée ji kra-
kraljica ljica —

1 Prim. Homer-Sovre, Iliada. DsM, Lj. (1942), 10--13.
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Vse te vrstice iz pesmi »Od Vide« so pravilne pripo-
vedne dolge vrstice. VPresernovi pesmi pa so v 13., 36.,
46., 58., 77. vrstici povsod samo po tri stavéno bolj ali manj
poudarjene besede, zato ima ena izmed poloviénih vrstic
vedno le en sam ritmi¢ni poudarek; posebno mikavna pa je
PreSernova v. 68: prve tri poudarjene besede so natanc¢no
iste kakor v predlogi, a stoje vse v prvi polovici pred zarezo;
druga polovica je Presernova inima samo eno poudar-
jeno besedo. Kakor so vse te Presernove vrstice po nasem
ritmi¢nem c¢utu polne in blagoglasne, starobaladne dolge
vrstice niso.

V starobaladnem ritmu nase narodne pesmi bi bil sledeci
odstavek PreSernove »Pesmi od lepe Vide« naravnost
nemogo¢, in to zaradi prestopa, ki sodi pa¢ v epski slog, a ne
v pevsko baladnega:

22 »Ce doma jim dobro ni, Zerjavi
Se &ez morje vzdignejo, ti z mano
Pojdi sréno si ozdravit rano.

Ceprav pa PresSeren, kakor pri¢ajo te vrstice, niti
slutil ni, kaj je bistvo v ritmu narodne balade o »Lepi Vidi,
je ta ritem vendarle éutil in ga — ne glede na geslo, kjer
so vse vrstice pravilne pripovedne dolge vrstice — v ve¢ ko
polovici primerov bolj ali manj zadel. V prvem odstavku
(1—7) so n. pr. kar vse vrstice (razen sedme) pripovedne
dolge vrstice. UpoStevati je treba pri tem, da ni treba Steti
vseh samostalnikov, pridevnikov, glagolov Ze k ritmi¢nim
poudarkom; prim.

7 Crn zamorc // po sivem morji pride,
Barko vstavi, / vpra$a lepe Vide:
sZakaj, Vida, // nisi tak rudeda,

10 Tak rudec¢a nisi, // tak cvedeca,
(Kakor ti si prve leta bila?)«

V vseh vrsticah od 7. do 10. — enajsta nima prave zareze
na pravem mestu — ima po ena polovica tri besede, ki bi
lahko nosile stavéni poudarek. a imata ga v resnici le dve
(razprto tiskani). V narodnih baladah jih sredujemo ¢&asih
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ob zivahnejSem pripovedovanju; zaradi vecjega obsega, ki
ga take vrstice imajo, bi jih lahko imenovali nabuhle
pripovedne dolge vrstice.

Isti ritem kakor v starih nasih baladah, zagovorih
in narodnih molitvicah sem ob njegovem odkritju poznal Ze
iz starogermanskih zagovorov in baladnih
pesmi tako imenovano aliteracijsko dolgo vr-
stico (Stabreim), v kateri se obc poudarjeni bescdi prve
polovice pridenjata z istim soglasnikom (ali kakrsnim koli
samoglasnikom), takisto tudi prva poudarjena beseda druge
polovice. Po izsledkih germanisticne vede je bila ta staro-
germanska aliteracijska vrstica prvotno plesni (orkestri¢ni)
detverec, vrstica s Stirimi poudarki, pa se je pod vplivom
»jezikovnegag, t. j. stavénega poudarka oddaljil od plesnega
ritma. tako da je postal govorni stih z recitativnoritmi¢no
razgibanostjo, svoboden in gibden, torej vrstica za recitiranje
daljsih epskih pesnitev.2 Pred plesno vrstico pa je nedvomno
postaviti s po¢asnim ritmom peto obredno vrstico zagovorov,
kajti tudi ti so se prvotno peli (v dvodelnih zagovorih vsaj
druga polovica: ¢arovni ali po Breznikovo vrazni izrek —
Zauberspruch), in malo verjetno je, da bi se bila ta vrstica
merila po zlogih. Znadilno je tudi, da v staronemskih zago-
vorih aliteracija Se ni tako strogo izvedena kakor v baladnih
pesmih, ker so zagovori pac starej$i. Za zgled staronemske
aliteracijske vrstice naj navedem drugi merseburs$ki
zagovor (zoper izvin)

- E. Sievers, Altgermanische Metrik, Pauls Grundrif3 III, 2,
§§1—3; Fr.Saran, Verslehre (1907), 222—243; P. Habermann,
Alliterationsvers, RdL I (1925/26), 19—20; isti, Vers. n. d. HI (1928-
1929), 464.

3E.Steinmeyer, Die kleineren ahd. Sprachdenkmaler (1916),
No LXII, 2 —- pisavo Unodan (Wodan), uolon (volon) in pod. sem
zamenil z rednimi strnem. znaki w (# in v (f), ker so sicer za tistega,
ki staronems$kega jezika dobro ne pozna, dvomljivi. Slovenski
prevod: Fol in Wodan sta jezdila v gozd. /| Tedaj se je Baldero-
vemu konju noga izvinila. / Tedaj jo je zagovarjala Sinthgunta, Sunna
njena sestra, / Tedaj jo je zagovarjala Frija, Volla njena sestra, / Tedaj
jo je zagovoril Wodan, kakor je dobro znal: |/ tako izvin kosti, kakor
izvin krvi, / kakor izvin élenkov: / Kost h kosti, kri h krvi, / ¢lenek
k ¢élenku, ko da sta zlimana.
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Phol ende Wodan vuorun zi holza.
du wart demo Balderes volon sin vuoz birenkit.
thu biguolen Sinthgunt, Sunna era swister,

thu biguolen Frija, Volla era swister,
thu biguolen Wodan, so he wola conda:
sose benrenki, sose bluotrenki,

sose lidirenki:
ben zi bena, bluot zi bluoda,
lid zi geliden, sose gelimida sin!

Za ¢udo dobro se s tem poganskim zagovorom ujema
skrs€anski« zagovor zoper izvin iz Libud¢ v Pod-
juni:4

Kristus in sveti Peter  sta $la po svetu.
Prisla sta do vode [Jordanove]; §la sta ¢ez vodo.
Peter je padel v vodo in je zavpil:

Kristus pomagaj!
Kost [stopi] h kosti, sklep k sklepu,
kita [stopi] h Kkiti, zila [stopi] k zili,
meso |stopi] k mesu, mozek [stopi] k mozgu,
kri [stopi] h krvi, voda [stopi] k vodi,
koza [stopi] h kozi, moc¢ [stopil k modéi!
Pomagaj Bog Oce. ..

Druga dvojica zagovorov se Se bolje ujema:5 Staro-
nizonemski zagovor zoper kostno oteklino
(Contra vermes) in zagovor zoper oteklino iz
Gorjan pri Bledu.

Contra Vermes.

Gang ut, nesso, mid nigun nessiklinon,
ut fana themo marge an that ben, fan theme bene an
that flesg,
ut fan themo flesge an thia hud, ut fan thera hud an
thesa strala.

4 P. KoSir - V. Moderndorfer, Ljudska medicina med
koroSkimi Slovenci, Maribor (1926), ». — I. Grafenauer, Naj-
starejsi slovenski zagovori, CZN XXXII (1937), 278.

5Steinmeyer, n.d., LXVII. A, — SNPIII, $t.5174. — Prim.
1. Grafenauer, n. d., 290. — Starobavarski zagovor Pro Nes-
sia (Steinmayer, n. d., LXVII. B.) ima nam. ben in bene (kost) adra
in adrum (zile), nam. strala (puS¢ica) pa tulli (tulec pri pusdici, v
katero se vtakne pusSc¢i¢na palica).— Prevod : Pojdi ven ¢rv (otek-
lina na kosti), z devetimi ¢rviéi, / iz mozga na kost (stbav.: v iile),
s kosti (stbav.: iz Zil) na meso / z mesa na koZo, s koZe na to
puSéico (stbav.: v ta tulec).
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Gorjanski zagovor zoper »0t¢k«

Wotok, pojde  raz most (t. j. mozg) na kost,
raz kost na meso, raz meso na dlako,

raz dtako [na zeleno trato.] Tam pojde

| devet komotcov  whok v tla!

Tam bode na »tuck, tam bode| na »tuc«.

Zapisovalec Ivan Kund¢ié pravi, da se ta zagovor
»rabi bolj za Salo kakor za resnico«. »Kaj ,tuc’ pomeni. ni-
sem mogel zvedeti.« Strekelj pripominja: Morda je to =
(na) otoci (otoce) ,Geschwulst’. Ta razlaga ne drzi, ker v
gorenjskem nareéju o ni = u. Primerjati je tu sthav. »fonna
demo velle in diz tulli« (s koze na ta tulec); na stulcu«
pa bi se glasilo v Gorjah »na fuwco«; stuc« bi bil torej prv.
tozilnik; sklep gorjanskega zagovora se torej nckdaj ni glasil:
tarn bodi na tuc, ampak od tam pojde na (tale) tuc. Kar sem
v zapisu dal v oglati oklepaj, pa se je pozneje dodalo.

Z ritmom in slogom »Lepe Vide« se prav dobro ujema
tudi le-ta pripoved u ustvarjenju sveta v t. i. Saemun-
d o vi (pesniski) Eddi, Voluspo, kit. 3—4:6

3. Ar vas alda, thars Ymer bygthe.

vasa sandr ne saer, ne svalar unner;
jorth fanzk aeva, mne uphimenn:
gap vas ginnunga, en gras hverge.

4. Athr Bors syner bjgthom of yptho,
their es Mithgarth. maeran skopo.
sol skein sunnan a salar steina:
tha vas grund groen  groenom lauke.

Podobno ritmiko ima tudi staroruska epika v letopisih
XII. stoletja in pesem o pohodu kneza Igorja nad Plavce
(Slovo [Povest] o polku Igoreve):7

6 Die Lieder der Edda, hrsg. v. B. Sijmons I, Halle (1888 do
1906), 3. — Prevod: 3. ZaCetek je bil c¢asov, ko je Ymer bival. /
Bilo ni ne peska ne morja, ne mehkih valov; / zemlje ni bilo Se, ne
zgoraj neba: [ brezno zijole, pa trave nikjer. 4. Zgodaj Borovi sinovi
(t. j. Othin in njegova brata) so zemljo vzdignili, / ti, ki so Mithgard
(bivali$¢e ljudem) naredili; / sonce prisijalo z juga na skalnati svet, [
tla so zazelenela z zeleno travo.

E. Ljackij, Slovo o polku Igoreve, Praga (1934), 102.
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Ne lepo 1i ni bjaSet, bratije, nacati,

Starymi slovesy  trudnych povestij,

O polku Igoreve, * Igorja Svjatoslavica?

Nadati ze sja toj pesni, * Po bylinam sego vremeni,
A ne po zamysleniju Bojanju. 1. dr.

Zaradi sledov aliteracije v libuskem zagovoru in v Lepi
Vidi (Lepa Vida) pelnice prala — Pri kraju morja na sinji
skali — Tako je rekel ¢rni zamorc...) in ker so izvajali
tudi starorusko pripovedno dolgo vrstico iz starogermanske
aliteracijske dolge vrstice,sem. v zadetku domneval,
da je tudi slovenska pripovedna dolga vr-
stica starogermanskega izvora8 Pa so se mi
kmalu Ze zaceli zbujati pomisleki, ko sem zasledil, da je
dvodelni dvanajsterec kajkavskih, prekmurskih, prlje-
Skih in belokranjskih narodnih pesmi prav za prav le nekaka
modernizirana pripovedna dolga vrstica;® pomisleki so se
mnozili, ker sem zasledil ostanke te stare baladne vrstice
tudi pri drugih slovanskih narodih, v srbskem, hrvatskem in
bolgarskem desetercu, v hrvatskih bugarsticah.
v ruskih bylinah, in to toliko ve¢, kolikor bolj so narodi
odmaknjeni nemskemu vplivu; naposled sem podobno rit-
micéno nacelo, po katerem so zgrajene nase pripovedne dolge
vrstice, naSel tudi v starih cerkvenih himnah in v
starogr$kem heksametru v baladnih odstavkih
lliade in Odiseje. In kriteriji so se strnili v dokaz, da
dvodelna baladna vrstica z dvema ritmi¢énima poudarkoma
na stavéno poudarjenih besedah v vsaki polovici ni le znak
starogermanske narodne poezije, starih slovenskih balad in
zagovorov, stare ruske narodne poezije, ampak da je bila
znana nekdaj tudi drugim indoevropskim naro-
dom.

Zes slovensko narodno poezijo je pripoved-
na dolga vrstica tako tesno zdruzZena, da je tezko misliti

8. Grafenauer, DS L (1938), st. 5, str. 236. Glede staro-
ruske vrstice gl. Ljackij, n. d., 161s., 219, op. 160, in tam navedeno
literaturo.

9]. Grafenauer, DS LI (1939), §t. 8, str. 475, op. 39, in na-
daljevanje na str. 477-—479, ki mu pa je v tiskarni izostal nadpis.
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na tuj izvor. Ce so stari Slovenci od nemskih soscdov in —
kolonistov -— sprejeli zagovore (n. pr. zoper otok), so se ti
novi zagovori — ¢e so bili novi! — naslonili na starejSe slo-
venske: zagovor zoper otok (¢rva) je bil znan Ze starim
Indijcem. Ce so stari Slovenci prevzeli od Nemcev tudi
veliko starih balad — ugotovljeno to ni! — ali so prevzeli
od njih vso svojo narodno poezijo? Kajti vse nase najstarejse
narodne pesmi (kolikor so se ohranile), so zlozene v tej
vrstiei, tudi tiste, ki smo jih dobili nedvomno od vzhoda,
kakor sMlado Zoro« baladoo»MozZu, ki se vrne na
zenino svatov§céinog. In ¢ée smo sprejeli od svojih
nemskih sosedov zagovore in balade, ali naj smo sprejeli od
njih tudi nase narodne molitvice, ki se ne pojo v
druzbi, ampak molijo ob otroski posteljici. In vendar so se
tudi te ohranile v pripovedni dolgi vrstici. Vsem Slovencem
znana otroska vecerna molitev,kikaZe Ze v doslej
znanih inadicah modéne sledove stare ritmike (SNP III. §t.
6597—6604: Bog je ukazal doli leéi. trdno za-
spati), se je ohranila v mojem rojstnem kraju Veliki
vasi pri Brdu (tik nemske meje) Se v prvotni kratki ob-
liki -— nadaljevanja kazZejo mlajSo ritmiko — in vsa v pra-
vilnih pripovednih dolgih vrsticah. Takole me jo je naucila
ze davno umrla babica Ursula Flaschberger:

Buag nan je kuazou douka lejci,
tardno zaspati, se nakuagorja bati,
tri angalce k nan posuafi,

jeadn nas bo vizou, drii"i sSpizou,
treéi v nabese  pot pakazou.

Ob razboru »Ta starc velikanoc¢ne pecjsnig9
sem odkril celo, da so se odstavki z dvodelno dolgo vrstico
ohranili tudi v brizinskih spomenikih.

9a Ty, Grafenauer, »Ta stara velikanotna pejsen« in Se
kaj, Cas XXXVI (1942), 89—138, pos. 7. pogl. »Kirielejson« o Kri-
stusu, Mariji in vsej nebedki druzini. Doksologija o sv. Trojici, str.
126—137; isti, Najstarejéi slovenski »kirielejsoni«, Glasnik Muzej-
skega drustva za Slovenijo (SMS) XXIIT (1942), 62—72, posebno 65 ss.
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Prvi tak odstavek je skrstna veroizpoved< v
uvodu spovednega obrazca v Briz. III, 411 (Ramovs-
K o0 s. Brizinski spomeniki, 25):

Toze verujq v bog vsemoggt’i
i v jega sin i v sveti duh,
da ta tri imena edin bog,
gospod sveti,

ize stvori  nebo i zeml’q.

Izraz »ta tri imena« (haec tres personae) je povzet po
stvnem. genennida (v srvnem. perséne, person; srviem. ge-
nennide, -nende, -nenne samo v besedilih, ki izhajajo Se iz
stvnem.). Izraz persona: ime je svetopisemski; rabi ga e van-
gelist Janez v Skrivhem razodetju v pismu »angelu
cerkve v Sardah« (Raz 3,4): »Sed habes pauca nomina
inSardis (gr. éiiya ovouara év Zdedeawr), qui non inquina-
verunt vestimenta sua: et ambulabunt mecum in albis. quia
digni sunt.« Slovenski prevod (SP nov. zak., Lj. 1929) : »>Imas
pav Sardah nekaj 1judi, ki niso omadeZevali svojih
oblacil in bodo hodili z menoj v belih, ker so vredni.« Briz.
III. je najstarej§i izmed vseh obrazcev v narodnem je-
ziku, v katerih se je ohranil izraz persona: ime, genennida,
namo.

Vsebinsko izhaja ta odstavek iz (latinsko-) staronemskih
obrazcev krstne obljube, le da imajo ti drugod vprasalno ob-
liko. Tako v frankovski krstni obljubi (Franki-
sches Taufgelobnis, St. IV. prepis iz IX. stol.):

Gilaubistu in got almahtigon? Th gilaubu.

Gilaubistu in Christ gotes sun nerienton? Ih gilaubu.
Gilaubistu in heilagan geist? Ih gilaubu.

Gilaubistu einan got almahtigan in thrinisse inti in einisse?

Ih gilaubu...

V vprasalni obliki, le brez odgovorov, se je spre-
jel ta krstni obrazec tudi vuvod spovednega obrazca
iz Voraua na Vzhodnem Stajerskem (Vorauer Beichte,
odlomek, St. XL.VII, prepis iz X. stol.):
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Kiloupistu in got tater almahtigan?

enti in sinan sun, den haltentun Christ?

enti in den uuihun atum?

Kiloupistu, daz die dri einer got almahtig ist, der scuof
himil enti erda?

Vprasanje o troedinem Bogu, ki ga v drugih
krstnih obrazcih ni, izhaja iz galsko-irskega litur-
giénega izrocila (VII. stol.) in ga nahajamo v obrazcih v
narodnem jeziku najprej (VIII/IX. stol.) pri Frankih in
v obmoéju solnograske nad§kofije: salzburski
Skof Virgilij, pod katerim so se karantanski Slovenci po-
kristjanili, je bil Ireec, pa je priSel v Salzburg preko fran-
kovskega ozemlja: po dveletnem bivanju med Franki ga je
med 1. 745. in 748. Pipin poslal k bavarskemu vojvodu
Odilonu ter mu dal solnograsko $kofijo (Fr. Kos, Gra-
divo I, str. 266, op. 5. k §t. 225; prim. M. K o s, Zgodovina Slo-
vencev, 60s.).

Ce je potemtakem vsebina krstno-spovedne veroizpovedi
v Briz. I1I. iz nemskih predlog, pa je oblika — dvodelna dolga
vrstica — iz predbrizinskili slovenskih cerkvenih pesmi. Vzo-
rec ji je bila mala doksologija (Gloria Patri); njeno
skupno petje, ki naj bi se vrsilo z vso ¢astjo, je priporodila
duhovnikom in vernikom zZe Admonitio generalis
Karla Velikega iz 1. 789. (cap. 70: et ut »Gloria Patri« cum
omni honore apud omnes cantetur ... sacerdos cum sanctis
angelis et populo Dei communi voce... decantet; gl. Iv.
Grafenauer, KarolinS§ka kateheza, Viri, §t. 1, str. 138).
Slavilna kitica v ¢ast sv. Trojice, »kirielejson« v narodnem
jeziku, je bila torej tedaj ze udomacena. Njeno starost spri-
¢uje tudi slovensko narodno izrodéilo.V slovenski
srednjeveski duhovni narodni pesmi, cerkveni in izvencer-
kveni, se je ohranila kot sklepna kitica najrazli¢nejsih pe-
semskih obrazcev v najrazli¢nejsih oblikah, kot slavilni ali
zahvalni klic, kot pros$nji klic, celo v pripovedni obliki; raz-
lo¢ujejo pa se skoraj le v uvodnem polsti§ju.

Najzvesteje se je ohranila — skoraj dobesedno kakor v
Briz. IIl. — kot zakljudek zagovoru podobnega dostavka k
narodni veéerni molitvi s Hodmo spat« iz Frama (SNP
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111, §t. 6633—34: pripovedni uvod je v slededem povzet iz
inacice 6633, popravki v oklepaju iz §t. 6634; prosnji klic
k sv. Trojici je iz §t. 6633, obnoviti je bilo treba samo prvo
polstisje [Odpri mi ga], kjer je treba osebni zaimek pouda-
riti, in prav neznatno tudi tretjo vrstico [to so tri mile, ves
edini gospom Bog]):

Pripovedni uvod

9 Tam mi stoji  zlato nebo,
10 Na nebi mi (stoji) zlati stol.
Na njem sedi (bozji Sin),
Njegova mati  pred njim kleéi.
13 -14 (Sini se moli): »Dragi sinek moj!
15 Ne pust(i) duSic ti v pekel,
16 -17 Naj (u)boge duSice Predejo v svet[l]i raj.«

Prosnji klic
Odpri ga (tudi) meni, Bog O¢a,

Bog Sin in [Bog)} sveti Duh,
Te tri »mile«  ves edini [gospom]| Bog.

Jasno, da »mile« tu ni ni¢ drugega kot popacena brizinska
beseda stmena« = personae, ne morda iz kakega mlajsega
nemskega narodopisnega besedila: iz srvnem. persone je nasa
izposojenka persona. Od brizinske Kkrstne veroizpovedi se
framska kitica razlocuje prav za prav samo po uvodnem pol-
stiSju. Ohranila pa je prastaro obliko prav zato, ker se je
prosnja k sv. Trojici zaradi apokrifnega uvoda (v st. 6634.
vv. 6—7: »Moj sinek, ne pusti dusic v pekli, * Naj dusice
pridejo v sveti raj«) z vso molitvico vred — kakor zagovori
— 3irsi javnosti skrivala, zlasti pa cerkvenim krogom.

V zahvalni obliki se je ta doksologija izoblikovala
tudi v slovenski hvalni skirielejsong, s katerim so
koroski svobodnjaki po starem obredu, ki 1. 1289.
ze ni ve¢ veljal, umes§c¢ali v poimenskem glasovanju pro-
sto izvoljenega novega koroskega vojvoda; znjo
so bili karantanski Slovenci, ko so se pokristjanili (torej v
VIII. stol.), zamenili pogansko obredno pesem. Na osnovi
brizinske krstne veroizpovedi in sklepne doksologije srednje-
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veskih slovenskih duhovnih pesmi se da besedilo tega ustoli-
tvenega »kirielejsona« po prevodu, ki ga nudi vrinek o pra-
vicah koroskega vojvoda v »Schwabenspieglu« (predloga
izhaja iz XI. stol.),9 Se danes obnoviti (v tretji osebi):

Cost 1 hvala Bogu vsemogot’emu, (Sie) lobent damit got

iZze stvori  nebo i zeml’g, vnd iren scheppfer,

da dal jest nam i naSej drzele das er in vnd dem land

knez i gospod po na$ej vol’i! ainen (hertzog vnd) herren
Kyrie eleison! haut geben nach irem willen.

V obliki blagoslovnega klica pred pridigo se je ta
doksologija ohranila, kontaminirana z litanijskim »kirielej-
sonom«, v stis§ki predpridizni invekaciji (ok.
1428), nekoliko okrnjena tudi v goriskem rokopisu
(1551—58) ; stisko-gori§ko besedilo se glasi (gori§ko besedilo
v oklepaju):

Milost ino gnada )
(Gnada inu milost) |
obhranjenje svetega krize (prv. Krista),
prihod (dar) svetega Duha,

ta ra¢i z meno  inu z vami biti.

(Gospodi Boga),

(Z izrazom obhranjenje prim. v Briz. I1I, 72—73: uhrani
me ot vsega zla i spasi me.) Besedilo, ki izhaja po vsej ver-
jetnosti 8e iz VIIL. stoletja, se glasi, obnovljeno v jeziku bri-
zinskih spomenikov, le-tako:

Milost i ljuby Gospodi Boga,
spas i uhrana svetega Krista,
prihod 1 dar svetega Duha,

to radi so mno i s vami byti.

9% Dr. Jos. Mal, Schwabenspiegel in korosko umescanje,
GMS XIX (1938), 109—132. GieBBenski rokopis: snimek lista 26b na
str. 114, transkripcija 114s.; sangallenski rokopis: snimek strani
38—41 na str. 116—119 (nase mesto 117—118), transkripcija 120s.
(naSe mesto 120). Prim.Iv. Grafenauer, GMS XXIII (1942), 63s.

% Dr. Jos. Mal, Osnove ustolicenja karantanskega kneza
GMS XXIII (1942), 1—62, posebno pogl. »Okrog Schwabenspieglag,
str. 26—43; ¢asovno dolocdilo str. 41--43.
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Drugi odstavek v dvodelnih dolgih vrsticah trec-
tjega brizinskega spomenika (Briz. IIl, 67—74)
se glasi (v oklepaju se je v 67. v. dodala po vzorcu brizinskih
izrazov boze gospodi [1, 1, 21, Ill, 51], otcu gospodi [II, 61],
nas gospod sveti Krist [1I, 89] beseda »gospod«) :

Kriste (gospodi), bozji sinu,

ize jesi ra¢il mna si svet priti
gre$nike izbaviti ot zlodejne oblasti,
uhrani me ot vsega zla

i spasi me Vv vsem blaze.

Vsebinsko so tudi te vrstice povzete iz besedila staro-
bavarske svetoemmeramske spovednc molitve (St. XLII A B,
310, 31—34; 311, 17-18):

trohtin,

du in desa uueralt quami

suntige za generienne,

kauuerdo mih cahaltan enti kanerien.
Christ, cotes sun, uuiho trohtin, ...
kauuerdo mih canerien fona allemo upile.

Oboje je parafraza litanijskih prosnjih kli-
cev »Fili Redemptor mundi Deus, miserere nobis« in »Ab
omni malo, libera nos Domine«. O ritmic¢ni obliki brizinskega
besedila, dvodelni dolgi vrstici, pa v nemskem besedilu ni
govora — tudi nemsko besedilo je sicer ritmi¢no, a na dru-
gaten nadcin.

Ritmika brizinskega besedila izvira iz li-
tanijske pesmi, starega slovenskega »skirielejso-
n a«, ki je zapustil na eni strani sled v stiski predpri-
dizni invokaciji, na drugi strani pa tudiv prvi —
prvotno edini — kitici staroé¢eskega krlesa »Ho-
spodine pomiluj ny« Slovenski litanijski skirielej-
son« se je glasil v jeziku brizinskih spomenikov, kakor mo-
remo razbrati iz ohranjenih bescdil, takole:

Boze Gospodi, pomiluj ny!

Kriste Gospodi, boZji Synu,

uhrani ny ot vsego zla

i spasi ny v vsem blaze!
Kyrie eleison!
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Prvotna oblika staroceskega krlesa sHospodine, po-
miluj n v, kije nastala, kakor znano, pod vplivom morav-
sko-cerkvenoslovanskega obrazca, se nam kaze kot (posre-
den) posnetek tega karauntanskoslovenskega
skirielejsonag pa je nanj (na njegovo podlogo) obli-
kovno vplival tudi karantanskoslovenski pred-
pridizni klic, ki smo ga ze spoznali (prim. zg., str. 142,
2. v. s 3. v. ¢eSkega krlesa). Ritmi¢é¢na obhlika je bila
tudi v staroeskem krleSu prvotno dvodelna dolga vrstica
(v. 2. je to Se zdaj); ob poznejsi predelavi, ko je dobil enoki-
ticni krle$ $e drugo kitico, pa so se vrstice skrcéile v kratke
vrstice s S$tirimi zlogovnimi poudarki in samo z dvema rit-
miéno poudarjenima besedama. Ob pogledu na Briz. IIL. in
na stisko invokacijo pa se takoj vidi, katere hesede so odpadle
(dodane so v oklepaju):

(Boze) Hospodine, pomiluj ny,

Jezu Kriste, pomiluj ny,

ty spase (i uhrano) v$eho mira,

spasiz ny i usly$iz (nas)!
Kyrie eleison!

Ob dejstvu, kako so se stari karantanski skirielejsoni«
globoko ukoreninili in na Siroko razrasli v slovenski srednje-
veski, deloma Se danes Zivedi cerkveni narodni pesmi (veé o
tem glej v razpravah, navedenih v op. 9 a), pa¢ ni dvomiti,
kaj je tu predloga, kaj posnetek.

Ob dejstvu, da dvodelni dolgi vrstici briZinskega spome-
nika III. v starobavarskih besedilih ustreza disto drugacéna
ritmika, bo treba pad¢ priznati, da dvodelna dolga
vrstica najstarejsih slovenskih narodnih
pesmi ni izposojena od drugod, ampak da je
starega domacega izvora.

To nam potrjuje Se novo — zares nepricakovano — dej-
stvo, da je dvodelna dolga vrstica, prilagojena novemu me-
tricnemu nacdelu zlogovnih poudarkov, Se danes najbolj raz-
Sirjena in najbolj priljubljena slovenska pesemska oblika.

V nasi slovenski narodni pocziji tako udomacena »al p-
ska« poskoé¢na vrstica, ki pa zna biti tudi hudo
zalostna, je modernizirana pripovedna dolga
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vrstica, samo da zdaj namesto dolgih vrstic z dvema polo-
vicama piSemo kratke vrstice, prvotne polovice. Zgledov je
preved, da bi jih nasteval, naj navedem samo dve, eno inacico
pesmi o smrti (SNP III, §t. 6306 —6324: Moj venec ho-
fejo vnebesih imeti) in »Bom Sel na planin-
ce« A (SNP, st. 1977—1982).

Srce je Zalostno

(SNP III. st. 6306. Stajerska.)

1 Srce je zalostno, Zdaj me b’do spremljale
Moc¢no je ranjeno, V ¢rno zemljo.
Mocno je ranjeno,
Moglo bo vmret. Oce so zalostni, 17
Mati se jocejo:
5 Bog je stvarnik moj, Nié¢ se ne jokajte,
Stvaril me je na svet: Pridem v nebo.
Zdaj me pa hoce
On k sebi imet. Zvoni mi zvonijo, 21
Angeljci pojejo,
9 Mela sem Kkrancelj lep Jaz pa vesela grem
Tri ino dvajset let: V sveto nebo.
Zdaj pa ga hoce
Marija imet. Mela sem Zenina 25
Usmilenga Jezusa:
13 Mela sem Sest deklet, Zdaj pa me hode
Ki so me spletale: On k sebi imet.

Bom $§el na planince

(SNP TI, §t. 1977. 1z predvorske fare, M. Valjavec.)

1 Jest pojdem d&ez gore, ez V’'soCe gore,
Bom slisow zvonits celjov§cée zvone.

3 Celjov&éo zvonovo pa miwa pojo,
Gvi$na mojo deéwo  h pogrebo neso.

5 Ce nesejo res jo, nej le jo neso,
Sej dowgo na bo, pa sam pejdem za njo.
7 Zvonito bom daw js, kropito pa ne,

Kropile jo bojo sowzice moje.
9 Na vsako krej groba mi roze cvade,
Na sredo na grobo  j’ pa najna srce.
11 [Pa pustoba dva sta na sreds srca,
Je 1 'm pa je A, 1o je deéwa mojal]

10
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V vseh teh 24 dolgih (48 kratkih) vrsticah samo dve
polovi¢ni vrstici nimata prave oblike: v prvi pesmi je v 14.
vrstici prvi ritmic¢ni poudarek na stavéno ncnaglaseni besedi
(Ki so me spletale), v drugi pesmi je v prvi polovici 8. vrsti-
ce drugi poudarek na pomoznem glagolu.

»AWlpska« poskoéna vrstica se je torej pac raz-
vila iz stare pripovedne dolge vrstice: stari ritmi¢ni princip
se je prenesel tudi na novi poudaréni prineip, nedvomno pre-
cej ¢asa po zacetku XIII. stoletja, ko je v novih pesmih prisla
stara pripovedna dolga vrstica iz rabe, pa se je v starih
pesmih ohranila mnogokje Sc¢ do danes. Da sc jc razvila
pod vplivom slovenskega etni¢nega elementa, spri¢uje resni-
ca, da poznajo Nemei to vrstico samo v Alpah, v -alpskih
dolinah na scdanjih nemskih tleh pa je bilo $c¢ v sredini XIIL
stol. dovolj starih slovenskih naselbin,10 ki so se utopile v
nemstvu Scle pozncje; kdaj, za to doslej ni podatkov.

Kakor v slovenski narodni poeziji, se je tudi pri Hr va-
tih, Srbih in Bolgarih pretvorila pripovedna dolga
vrstica v nove oblike, a tudi v njih so se ohranili jasni sle-
dovi starega ritmi¢nega nacela. Na kajkavski in slo-
venski dvanajsterec sem opozoril Ze 1. 1939, v DS-u
(gl. zg. str. 137, op. 9). K tam navedenim primerom (SNP I,
§t. 215—218: Moz sc vrne na zenino svatovséino,
SNP I, st. 259: Bolni junak, §t. 640: Sveta Kata-
rin a) naj navedem tu hrvatsko pesem o »DusSah gres$nicahc,
podobno slovenski o »DuSici majceni«. Inacica »DuSice
majcene« iz Frama (SNP I, §t. 371: Otrokova dusa se
pokori, zapisal O. Caf v Framu) kazc Se vse polno sledov
stare pripovedne dolge vrstice:

1 O ti dusa majcena,
—3 Vzvecer si rojena  V polnodi si kerSena,
4 S svitom vred si ze sveta $§la,
5 Pa $e ne poide§ zdaj v nebo.
Vsej je 8la  pred nebe$ke vrata,
Na vrata je poklukala
Da bi jo le kdo zacul.

2

10 Gl. I. Grafenauer, Kratka zgodovina slovenskega slov-
stvaz (1920), 33, op. 1 (Ulrich v. Lichtenstein, Wernher
der Gartenaere, Meier Helmprecht).
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10
11—12

106

Zacul jo je sam Jezus:

»Hole, hole, du$a majcena,

Vzvecer si rojena, V polnoéi si kerSena,
S svitom wred si ze sveta S$la,

Pa $e ne poide§ zdaj v nebo!

Pojdi mi  po merzle vode,

Ko bg izvirala is pod hribra nadgor,
Ispod hribra nadgor, pod kostene gore,
No mi prinesi Cerstve vodel« ...

»Ole (ole) du$a majcena,

To nesta  mnijedna razbojnika,

To sta vlastna  tvoja brateca!

Vsej nesi terpela sama za se,

Tude ne za mater ne za oce,

Ti si terpela  za ta dva brateca.«

Kajkavsko hrvatska pesem (Bosanac I, §t. 17:

Pokora vodi u nebo, zapisal Dezeli¢ Djuro v Dolnjem
Zagorju na Hrvaskem) je zloZena v dvanajstercih, a zelo
podobnih nasi pesmi »Srce je Zalostno« (str. 145):

Ut

10

15

Jezu§ moj ljubljeni!
Vrtek ograjeni:

Na njem je rozmarin,
A na njem sedele
Tri dusice gredne.
Prva odletela

Na okolo sveta;

Ona doletela

Pred nebeska vrata.
»Povedj ti, dusica,
Kakva si gre$nica?«
»»Ja sem ti grednica,
Kriva krémarica««
»Tebi je, duSica,

Vu pekel stezica.«
Druga odletela

Na okolo sveta;

Ona doletela

Dvanajsterec

Pred nebeska vrata
»Povedj ti, dusica,
Kakva si gre$nica?«
»»Ja sem ti gre$nica,
Kriva pekarica.««
»Tebi je, duSica,

Vu pekel stezica.«
Trejta obletela

Sve na okol sveta;
Ona doletela

Pred nebeska vrata.
sPovedj ti, duSica
Kakva si gres$nica?«
»»Ja sem ti gre$nica,
Prava pokornica.««
»Tebi je, duSica

Vu nebo stezica.«

20

25

30

35

je znan tudi po vsej Makedoniji.

Naj navedem le eno, ki jo je pela pevadica Dafina iz Pro-
senika pri Serczu (Verkovié, Narodne pesme makedon-
skih Bugara I, st. 121):

10*
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lovane Iovane! Dokaraha kola,
Armosal si je Iovan, Da kacet nevesta.
Taja malka moma, Kacdiha na kola,
Malka kato bacva, Rivna vivol pukna.
Tenka kato v’rcba. Odgovori Tovan:
Armosal je lovan, lIoj svatovi kumovi!
Dojte vakat Tovan, Zavodejte nevesta,
Da se zeni Iovan. Pisak neka hodi,
Pustnal je Iovan, Doma da ga doneseme.
I svatovi kumove. Zavodiha nevesta,
Kacéiha nevesta, Zakaraha v ITovanove,
Kaé¢iha na konjo, Iovanove dvore.
Visna konjo pukna. Zeha da vencuvat,
Odgovori sam si zeto: Taja malka moma,
Svatovski kumovi' Malka kato bacva,
Dokarajte kola, Tenka kato v’reva,
Da kacéime nevesta. Cudom podudiha,
T’rcaha svatove, Nevesta umrela.

Tudi srbski inm hrvatski deseterec, dasi je
s svojo zarezo po Cetrtem slogu za to zelo nepripraven, je
ohranil mestoma $e¢ popolnoma znacdaj pripovedne dolge vr-
stice. Najbolje se to vidi v znani pesmi o »Zidanju Ska-
dra« (Vuk II, st. 25), v kateri ustreza izmed 17 prvih vrstic
ni¢ manj ko 15 ritmiénemu pravilu pripovedne dolge vrstice:

Grad gradila tri brata rodjena,
Do tri brata tri Mrljavéeviéa:
Jedno bje$e  Vuka$ine kralje,
Drugo bjese  UgljeSa vojvoda,
Treée bjese Mrljavcevi¢ Gojko;
Grad gradili  Skadar na Bojani,
Grad gradili  iri godine dana,
Tri godine sa trista majstora,
Ne mogo$e  temelj podignuti,

A kamo li sagraditi grada:

Sto majstori za dan ga sagrade,
To sve vila za no¢ obaljuje.
Kad nastala godina detvrta,
Tada vice sa planine vila:

>Ne muéi se, Vukasine kralje,
Ne muéi se i ne haréi blaga:
Ne mo’§, kralje, temelj podignuti.. .«
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Pa tudi v drugih pesmih vedno spet sredavamo deseterce,
ki so hkrati pripovedne dolge vrstice.

Vrstica hrvatskih bugar§tic pa prav za prav
ni ni¢ drugega kakor mestoma malce raziirjena starobaladna
dolga vrstica; nabuhle vrstice — omenili smo jih mimogrede
pri PreSernovi »Pesmi od lepe Vide« — v njej niso preredke.
Pa to je pojav, ki se kaze v stari pripovedni dolgi vrstici,
kjer vsebina zahteva Zivahnega ali patetiénega podajanja.
Za zgled naj navedem nekaj mest iz staronemskega Hild e-
brandslieda (Steinmeyer, n. d, st. I):

Hildebrandslied, vv. 39—41 (Hadubrand kot mej-
ni straznik Hildebrandu, nepoznanemu ocetu, ki se po dolgih
letih vrada v domovino, noce verjeti, da je njegov odée; misli,
da je to le zvijaca hunskega ogleduha):

du bist dir alter Hun, ummet spaher,
spenis mih mit dinen wortun, wili mih dinu speru werpan.
Pist also gialtet man, so du ewin inwit fuortos.

Hildebrandslied, 49—54 (odetova tozba, da se bo
moral bojevati s sinom tako, da bo njega sin ubil ali on
sina) :12

welaga nu, waltant got, wewurt skihit.

ih wallota sumaro enti wintro sehstic ur lante,

dar man mih eo scerita in fole sceotantero:

so man mir alt burc gnigeru  banun nigifasta,

nu scal mih suasat chind suertu hauwan,

breton mit sinu billiu eddo ih imo ti banin werdan.

11 Nemski prevod (Proscb-Miiller, Deutsches Lesebuch f. Ober-
gymnasien I, Graeser, Wien (1910), Nr. 1:

Du bist ein alter Hunne, ein maBlos schlauer,
Lockst mich mit deinen Worten, willst mich mit dem Speere werfen,
Du bist einer, der alt ward immer Hinterlist hegend.

12 Nemski prevod (n. m.):

Wehe nun, waltender Gott, Wehgeschick ergeht!

Ich wallte der Sommer und Winter sechzig auBer Landes,
Immer erlas man mich zur Schar der Speerschiefer,

Aber an keiner Burg gab man mir den Tod.

Nun soll mich das eigene Kind mit dem Schwerte erschlagen,
Niederstrecken mit dem Stahle, oder ich ihm den Tod bringen.
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Podobno tudi v »Slovu o polku Igoreve« (Ljac-
kij. n. d., 104):

Togda Igor vozré na svetloje solnce

I vide ot nego t‘moju  Vsja svoja voja pokryty.

I reée Igor k druZine svojej:

»Bratije i druzino,

Lucez by potjatu byti, NeZe polonenu byti!

A vsjadem, bratije,

Na svoji borzyja komoni, Da pozrim sinega Donu.«

Kot zgled stare ritmike v bugarstical hocem tu na-
tisniti zadetek bugarstice »Kako PerasStani osvetiSc
na Turcima smrt Perastanina Sokola« (Bo-
gigi¢, §t. 71) in njene inadice v desetercih (Bogisié¢,

8t. 72):

Tanka knjiga dopade od Novoga grada b’jela,
Carevoga grada, —

Od Novoga b’jeloga, od Martina Kuveljiéa,

U Perastu b’jelomu, kapetanu peraskomu,
5 Vrlom Vickoviéu: --

»A da ti je na znanje 1 na zdravlje pobratime,

S fustom Moro dopade pod Novijem bijelijem
Carevijem gradom, —

I na $pirun donese Sokolovu mrtvu glavu;

10 Neg’ ako ¢e§ osvetiti  Sokola brata tvojega,
Dragi pobratime!

Da si noéas dosao  pod Novijem bijelijem,

Ere su se svi Turci s vinom izmijeSali,
Morova druZina.«

Izmed devetih celih vrstic so 4 normalne pripovedne
dolge vrstice (3, 4, 6 [prvi poudarek na poudarjenem pro-
tivnem vezniku], 13), 4 vrstice so v eni polovici nabuhle (z
dvema poudarjenima besedama in eno, ki bi mogla imeti
ritmiéni poudarek, pa ga nima: 7, 9, 10, 12), 1. vrstica pa jc
v obeh polovicah nabuhla, torej pa¢ nekoliko predolga. Vse
kratke vrstice pa so pravilne polovi¢ne vrstice z dvema rit-
mic¢no poudarjenima pojmoma.
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Inadica v desetercih (Bogisi¢, st. 72):

Knjigu piSe  Kubelic Jovane,
Iz Novoga grada bijeloga,
Pak je Salje u mjesto Perastuy,
Kapetanu Vickovié Martinu:

5 »Pobratime, Vickovié Martine,
Moro dodje  pod Novijem gradom,
S tankom fus$tom ispod Arbanije,
I na $pirun Sokolovu glavu,
Donese je crni Arap Moro:

10 Sad Sokola  brata osvetite!
Da si noéas pod Novijem gradom,
Turci su se s vinom izopili,
Ta Morova  junacka druzina.«

Vidi se, kako so se v desetercih pripovedne dolge vrstice
moé¢no skréile (izmed 13 jih je samo 5; 9. vrstica bi ustrezala,
ker ima 4 smiselno pomembne besede, a zareza ni na pravem
kraju).

Bolgarska narodna poezija pozna razen deseterca, ki je
zgrajen kakor srbski in hrvatski (z zarezo za 4. zlogom). tudi
Sc deseterec, ki je ohranil skoraj Se ves zna-
¢aj pripovedne dolge vrstice; zarezo ima
v sredini in je le za en zlog krajsi kakor nasa »alpskac
poskoéna vrstica. Poredko jo nahajamo Ze v srbski in
hrvatski narodni pesmi; tako n. pr. v pesmi »Sestra
brata kusSax:13

Sto s’ ono cuje u onoj strani,
U onoj strani, u turskoj zemlji?
Il pitli poje, il zvona zvone,

Il seka bracu svom poruluje?
Nit pitli poje, nit zvona zvone,

<

18 Vyk I, §t. 301; Andrié¢ VI, §. 63, z mnogimi inadicami
(Andrié¢, n. d., str. 381, pravi: »Ovih pjesma ima obilno i u Mati-
¢inim [rukopisnim] i u Stampanim zbornicima«, posebej pa imenuje
le Vukovo inadico). — Pesem je po svoji osnovi nedvomno
pravstara; smisel ji je bil, da ne oce, ne mati, ne brat ne sestra
nocejo odkupiti zasuZnjene héere in sestre, da pa stori to njen ljubi
(gl. spodaj v 6. pogl., str. 177—182); tu pa je pesem moéno skréena
in smisel se ji je pod vplivom mohamedovstva sprevrgel. Zgoraj na-
vajam Andri¢evo inadico (slaba 13. vrstica je poverjena po enaki
dobri 15.).
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Veé seka bracu  svom porucuje:

sPo8alj’ mi, braco, tri litre zlata,

Tri litre zlata i tri bisera!

Ja sam ti, braco, turska ropkinja,
10 Turska ropkinja, tudja sluzkinja.«

A bratac sestri otporucuje:

»Zlato mi treba konju za sersan,

Kada ga jaSim, <da mi je gizdav;
Biser mi treba ljubi za gjerdan,
15 Kada je ljubim, mnek mi je mila.«
Al seka bracu svom poruduje:
Nisam ti, braco, turska ropkinja,
Veé sam ti, braco, turska carica.«

Prav ista vrstica se je ohranila tudi v kajkavskih
»Jurjevskih pesmah«, obrednih pesmih. ki o njihovi
starosti pri¢a ze prastari pripev skirales« (Kyrie eleison).
Kot zgled naj navedem Josipovic¢ev zapis iz Gorice
na Turopolju:14

Pred hisami

Dne pred Jurijevim, kakor tudi Jurijevega dne samega se zbere
mladina, navadno dedek in dve deklici, katerim se pridruzijo rado-
voljno tudi drugi delezniki, ter gredo od hise do hiSe. Decek nosi iz
rebcev in trakov narejeno zastavo, bogato ozaljsano z zelenimi vejami,
deklici pa imata v rokah ve¢ mladih §ib. Pred hiSo zapoje tole pesem:

Ovo se klanja  zeleni Juraj, — kirales,

Zeleni Juraj, zeleno drevce — Kkirales:
Zeleno drevce (v) zelenoj hali — kirales,
Zelenoj hali, jukunia kapi — kirales,
Jukunu kapi, jubriékojb sablji — Kkirales,
Ju(b)rickoj sablji, u bac¢kom pasu — kirales,
U badkom pasu, u plavi hladgi — Kkirales,

U plavi hla¢i, u zutih ¢izmah — Kirales.

14V, Jagié¢, Der grine Georg, JArchiv XII (1889/90), 306—307;
SN P III, st. 4988 (Pred hisami). —- Samo vrstice 9, 12-—14 niso pra-
vilne pripovedne dolge vrstice. — Pripev »Kyrie eleison« v cerkve-
nih pesmih v narodnem jeziku so dokazane ze iz IX. stoletja: E. Stein-
mayer, Die kleinen althochdeutschen Sprachdenkmaler, Berlin (1916),
Nr. XXI: Bittgesang an Sanct Peter; J. Vi¢ek, Dejiny déeske literatury,
12 (1931), str. 4: Hospodine, pomiluj ny. — Glej zdaj tudi Iv. Gra-
fenauer, Cas XXXVI in GMS XXIII (gl. op. 9a).

a) jukuni = i u kunji (sc. kapi); b) jubriékoj = i u britkoj;
¢) Dever ne verek = Devet deverek.
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10

15

20

25

Tu se

Kukuvaéica zakukuvala — Kkirales,

U jutro rano v zelenom lugu — kirales,

V zelenom lugu na suhom drugu — kirales,
Na suhom drugu na rakitovom — Kkirales,

Na rakitovom i1 na borovom — XKkirales,

To mi ni bila kukuvacdica — kirales,
Veé¢ mi je bila  mlada nevjesta — kirales.
Mlada nevjesta po gradu $eée — Kirales,
Po gradu $ece, deverke budi — kirales.
Dever ne verekc  kako brajenek — kirales,
Stante se gore, mlade snaSice — Kkirales,
Pak nadielite nas djevojdice — Kkirales,
Nas djevojéice, zelena Jurja — Kkirales!
Sve su djevojke  zamuz oti§le — kirales,
Samo ostala  Mara djevojka — kirales,
Mara imala  zlatu jabuku — kirales.
Puno gospode za jabuku drze — Kkirales,
Komu jabuka, temu djevojka — Xkirales!
Juri jabuka, Juri djevojka — Xkirales.
Jura ju tade u ra{v)no polje — Kkirales,
U ra(v)no polje, u crne gore — kirales.

nekoliko preneha in potem zapoje ta verz:

Dajte nam, dajte, kaj se kanili — kirales!

Ko so pevei obdarovani, navadno z robci, pa tudi z denarjem,
se zahvalijo s temi verzi:

Aj zbogom, zbogom, vi dobri ljudi — kirales,
Mi vam hvalimo, aj Bog vam plati — kirales!

V drugih inacicah, kajkavskih in belokranjskih, so taki
»deseterci« uvrséeni v pesmi, ki so zloZene Se v starih pripo-
vednih dolgih vrsticah. Tako v Korenicevi inadici iste »Jur-
jevske pesme« iz Stupnika pri Zagrebu:15s

5

ProSel je, proSel pisani vuzem,
Dosel je, dosSel zeleni Juraj

Na zelenom konjiéu, na pisanom voliéu.
Nadelite Juraja, draga moja mamica:
Dajte nam kuk, da nas ne bu vuk.
Dajte nam jajc, da nas ne bu raje.

16 Zbornik za narodni Zivot, Jug. akad., Zagreb, I, str.141; SNP
II1, §t. 4987; - - »slesica« == lesa pri dvoru; skuk« = butina od svinj-
Ceta; »ladica« = mladica.
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Dajte nam hrzi, kaj se doma trzi.
Dajte nam hajde, kaj se doma majde.
Dajte nam gro§, da nas ne bu jo§,
10 Nadelite Juraja, draga moja mamica.
Donesel je puno vam, uprav tak, kak i nam:

Pedanj dugu travicu, laket dugu ladicu.

Sledi odstavek s pripevom »kirales«, ki je skréena inacica
zgoraj navedene goricke pesme.

Belokranjske inadice so v bistvu prav take: deseterci z
odmorom v sredini med pripovednimi dolgimi vrsticami.
Barletova inacdica iz Gribelj se zacenja:16

ProsSel je, proSel pisani vuzem,

DoSel je, doSel zeleni Juraj,

Donesel je, donesel peden dolgo travico,
(Peden dolgo travico), laket dolgo mladico.
Dajte mu mesa, da se ne otresa; itd.

Te inadice naravnost dokazujejo, da se je srbsko-hrvat-
sko-kajkavsko-belokranjski »deseterec« z odmorom v
sredini razvil iz starejSe pripovedne dolge vrstice.

Posebno priljubljen pa je ta »deseterec« v bolgarski
narodni poeziji. Navesti hoem samo inacico sloven-
ske »Meljavsice«, balado sMilka Kotlenka i Pe-
tar tragovec«:17

Pohvalila (be) sa  Milkina majka:
>Nide mi nema hubava Milka,
Ni v Carigrada, ni v Drjanopole,
Sade je ima v grada Kotlena.«
5 Ka je bé zacul Petar tragovec,
A toj si prigna braza taliga,'®
Ta si nakupi sjakakvo kupe
Sjakakvo kupe hrimis koprina,
I suho zlato 1 suho srebro;
10 Ta pa otide vov grad Kotlena,
Ta pa si vikna, ta sa provikna:

16 SNP III, §t. 4992; — prim. tudi SNP III, §t. 4993—4996 (Barle-
tova inacdica iz Primostka, $aSljeve iz Tribué in Adlesi¢); Marolt
France. Slovenske narodoslovne Studije II. Tri obredja iz Bele
Krajine. Glash. Matica, Lj. (1936), 5—33: Zeleni Jurij.

1" Miladinov, §. 116; »slufana na seljanka v PanagjuriSte«.



V. Pripovedna dolga vrstica 155

»Vravete momi, vravete zeni,
Ta kupuvajte sjakakvo kupe,
Sjakakvo kupe  hrimis koprina,
15 I suho zlato i suho srebro!«
Najnazat ide  Milka Kotlenka:
Dve robini  ji drumi meteha,
Jedna robina  poli drazaSe;
Ta pa si Petru tihom govori:
20 »Hoj Petre, Petre, Petre trigovée!
Ja mi proberi  sjakakvo kupel«
Petar na Milka tihom govori:
s>Jela si vlezni v barza taliga,'®
Ta si proberi  koje ti drago.«
25 Ne setila sa Milka Kotlenka,
I mi si vlezna v barza taliga.l®
Petar si butna barzi atove,
Ta si pobjagna s ubava Milka.
Sled Milka teéde  Milkina majka,
30 ’Se tekom tede i vikom vika:
»Olele varaj dasSterko Milko!
Ako mi bade$ kleta robinja,
A ti mi prati cerna maraina,
Za tebe majka ¢erno da nosi,
35 Ako mi bade$ bjala Garkinja,
A ti mi prati bjala marama,
Za tebe majka  bjalo da nosi.«
>Nazat se varni Milkina male,
Ne ti je Milka  kleta robinja,
40 Na ti je Milka bjala Garkinja.«

18 Shornik za narodni umotvorenija, nauka i kniznina VIII (1892),
odd. Narod. umotvorenija, str. 12, je prinesel iz okolice Varne ina-
éico (zapisal D. S. Stamenov), v kateri ladja ni zamenjana z vo-
zom. Zadenja se prav kakor inadica iz Panagjuri§ta (druga vrstica se
ponavlja za vsakim stihom) :

1 Pofalila sej Stanina majka: De ja zadulo momdce latinde,
Stano le, Stanice, kolade le, Ce natovari Sejka gemijka
»Stanina ubost nide nema: Sekakva kupja, momdinska trufja,
Ni u Drenopole beli kokoni, Ce si pokara Sejka gemijka
Ni v Sezopole beli garkini, Po Belo more, po Cerno more,
Ni v Carigrada beli kadani. Ce ja pokara na Stanin sélo,

postavi tam blago na prodaj. Malo in veliko hodi kupovat, naposled
tudi »bjala Stana« (29ss.):
Kak prjavljaze bjala Stana, Ce zatvorilo novi dukjani,
Ce zatvorilo momde latindce, Ce pokaralo Sejka gemijka...
Bolgarskih, srbskih in hrvatskih inadic je Se veé. Med sloven-
skimi spada semkaj »MeljavSicax.
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Kot zgled iz ruskih bylin naj nam bo odstavek iz by-

line o Il'ju Muromcu in Soloveju razbojniku
(Rybnikov, Pesni II [1862], §t. 3) : Muromec je pripeljal So-
loveja razbojnika v Kijev h knezu Vladimiru.

95

100

105

110

115

120

125

Govorit Vladimir knjaz’ stolen-Kijevskij:
sBudeta ty Solovej-razbojnik  vor Rahmanovié’,
Zasvi§léi-tko ty po solov’jinomu.«

Govorit Solovej-razbojnik  vor Rahmanovié¢’:
»»Ne tvoj hleb ja ku$aju, ne tebja ja i slu$aju.««
Govorit Vladimir knjaz’ stolen-Kijevskij:
»II’ja Muromec  syn Ivanovié’!

Prikazi-tko ty  zasvistat’ po solov’jinomu.«

I govorit II’ja Muromec  syn Ivanovié’:
»Zasvi§€i-ko, Solovej, hot’ v polsvista.«
Govorit Solovej-razbojnik vor Rahmanovié¢’:
»>»Il’ja Muromec  syn Ivanovié’!

Ne mogu ja teper’ svistat’ i v polsvista.
Raskololo mne  golovusku o kamen’ja;

A dajte vypit” <&aru zelena vina,

Zelena vina da v poltora vedra,

Toznob zasvi§¢u ja  vam v polsvista.««
Prikazal Vladimir knjaz’ stolen-Kijevskij
Nalit’ ¢aru zelena vina v poltora vedra.
Prinimajetsja Solovej jedinoj rukoj,
Vypivajet Solovej na jedinoj zdoh,

I govorit Solovej takovo slovo:

»»Nu slusajte, Il’ja Muromec syn Ivanovié’,
Zasvi§¢u ja  teperida i v polsvista.««

I'ja Muromec syn Ivanovi¢’

Vzjal knjazja Vladimira pod ruku,

A knjaginju Apraksiju Koroleviénu pod druguju.
I svisnul Solovej-razhojnik  vo ves svist po sovol’jinomu,
Da kriknul on po zverinomu, —

I vse knjaz’ja-bojara na zemlju pripadali,
Vse staryje domy vo Kijeve prilomalisja,

A novyje domy poSatalisja,

Okonnicy vse iz domov pripadali.

a) Jesli (Rybnikov); b) T'ogda, v takom sluéae (to-aino, to vot).

Rybnikov.

V teh 28 vrsticah so samo 3 vrstice, ki ne ustrezajo rit-

mic¢nim pravilom pripovedne dolge vrstice. Resda razmerje
v drugih odstavkih iste byline niso tako ugodne, tudi v veéini
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drugih bylin ne, a ni je byline iz stare dobe, v kateri bi ne
bilo o tem starem ritmu dovolj ocitnih sledov.

VaznejSa pa ko vsc to je neka druga resnica. Med gali-
Skimi in karpatskimi Ukrajinci sc je v vrsti
inacic ohranila (v obliki kolednice) prakulturna bajka
arkti¢no-severnoameriske prakulturne skupine o ustvar-
jenju zemlje (sveta) na pramorju iz malo mor-
skega peska. Prvotna oblika ji je, da na ukaz Naj-
vi§jega bitja poskus$ajo najprecj pti¢i ponirniki priti do peska
na morskem dnu, ko tega ne zmorejo, ponirne Najvi§je bitje
samo v podobi pti¢a, pesek prinese, ga poseje na morsko
povrsino in ustvari tako vso naso veliko zemljo. Pri Ukr a-
jincih sta v eni inadici na mesto pticev ponirnikov stopila
sv.Peter in Pavel, na mesto Najvi§jega bitja Gospod
(Jezus Kristus), v drugih so pti¢e in Najvisje bitje nadome-
stili ptici, trije ali dva, v eni so tri ptice nadomestili trije
angeli. Sicer pa so bajke ohranile skoraj popolnoma Se
prvotno obliko in sicer zclo starinsko; kot kolednice jih
oznacujc samo pripev k vsaki vrstici. Tem kolednicam je
v bliznjem sorodu tudi slovenska bajka oustvarjenju
nase zemlje, ki jo je v Siski zapisal Jancz Trdina in v
hrvatskem prevodu priob¢il v reskem Nevenu V11 (1858), 61s.
V' zacasnem porocdilu o izsledkih monografije o »Prakul-
turnih bajkah pri Slovencih«® sem dokazal, da
smo dobili Slovenci to bajko e kot Praslovani v pradomovini
za Karpati od kakega prakulturncga naroda arkti¢no-severno-
ameriSke skupine in to najkasnje v IV. stoletju
pr. Kr., po vscj verjetnosti pa ze davno poprej. Najbolje
pa so jo ohranili galiSko-karpatski Ukrajinci in Slovenci. V
Srednji, Zahodni in Severni Evropi so take bajke neznane

edina sled, a ne v prakulturni, ampak v materinopravni
obliki se je ohranila v nordijski Voluspi (gl. zg. str. 136).

Vse inacice te ukrajinske prakulturne ko-
lednice pa so zlozene v brezhibnih pripo-
vednih dolgih vrsticah (oblike nase slovenske baj-
ke Zal ne poznamo, ker nam jo je ohranil Trdina samo v

19 Etnolog XIV (1942), 2---45.
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prevodu). Eno inacico, Vahylevicdevo s tremi ptiéi,
sem po Safariku, ki jo je prvi priobéil, uvrstil v razpravo
v Etnologu (XIV, 1942, str. 29); tu si ho¢emo ogledati
krehovsko inacico s tremi angeli in Nowosiel-
skega inacico s sv. Petrom in Pavlom in samim G o-
spodom.

Krehovska inac¢ica je izSla prvi¢ v galiSsko-ukra-
jinskem c¢asniku P ravdi, ponatisnil pa jo je Michael
Dragomanov v bolgarskem Shorniku za narodni umo-
tvorenija, nauka i kniznina X (1894), 65:

1 Oj 8¢o tam bulo =z pocatku svita,

Radujsja!
Radujsja, zemlejko, Syn nam sja BoZyj narodyv.2
Ni¢o ne bulo, jno more-voda,

Na tij vodyci jedno derevce,
Na tim derevei  dva pamolodci.b
5 Na tich pamolodcjach dva jangely sydjat,
I vony sydjat, Boga sja radjat,
Scoby robyty  scoby svit sotvoryty:
— »Uronim my v ¢orneje more,
Vynesim my cornoji zemli,
10 Razkynmo jeji ma styri casty:
Z pirSoji casty  krasnoje sonejko,
Z drugoji castv  jasen misjacyk,
Z tret’oji casty jasny zvizdojky,
Z c¢etvertoji casty  drobnyj doscyjko.«
15 Movylo sonijko: skoly z ja zyjdu?
Oj zyidu Z bo ja v nedilju z ranja
Osvicu Z bo ja  gory j dolyny.«
Movyv misjacyk: »koli Z ja zyidu?
Oj zyidu z bo ja v Maju pid povnja,
20 Osvicéu Z bo ja  gory j dolyny.«
Movyly zvizdojky: »koli Z m(y) zyidem?
Oj zyjdemo my na roz$vitonku,
Osvitymo my gory j dolyny.«
Movyv dosévjko: »koli z ja pidu?
25 Oj pidu Z bo ja  Maja pid povnja,
Upravlju z bo ja zZylto psenycju,
Zyto psenycju, vsju jarynojku.«

a) Tozi pripev se povtarja podar seki stih (Drag.); ) Mladocki
(Drag.).
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Druge inacdice imajo seveda namesto dezZja (dozZd'-
doséyjko) zemljo (Vahvlevic: zemlycja). Drugega dela
krehovske kolednice (kaj pravijo sonce, mesec, zvezde
in — dez) druge inadice nimajo. Znadilno je, -da pripev
sRadujsa ...« nima oblike pripovedne dolge vrstice (prim.
slov. narodno legendo o Mariji, ptici pevki in zamorski de-
klici [SNP I, §t. 551, DS 1939, 417s.] z vlozeno Marijino
pesmijo). prakulturna bajka pa vsa.

Nowosielskega inac¢ica20 je bila zapisana in
natisnjena priblizno v taki obliki kakor Rudezeva-Smoletova
inadica »O d Vid e« in Se veé drugih, n. pr. »Bog je uka-
zal doli lecdi« (SNP III, 6597—6603 in dr. tam v sose-
§¢ini), »Dusica majcena« (gl. zg. str.146s.): zapiso-
valec si ni znal prav pomagati in je pisal zdaj cele, zdaj
polovi¢ne vrstice. Tu so vrstice urejene (velike zacetnice sredi
vrstic kazejo razdelitev pri Veselovskem):

Jak to bulo  sprezde vika,
Zacatje svita; Vygravalo syneje more;
Na synjomu mori  Stojalo try javory,
Na tych javorach  try kryslecky.

5 Na perSomu krysli Sam Gospod’ sydit’,
Na drugym krysli  Svjatyj Petro,
Na tretym krysli  Svjatyj Pavlo.
Rece Gospod’” do svjatoho Petra:
»Porny, Petre, na dno v more,

10 Dostan, Petre, Zovtoho pisku,
Ta posij po vSomu svitu,
Sotvory, Petre, Nebo 1 zemlju,
Nebo z zvizdamy, Zemlju z kvitamy.«
Petro pornuv i dna ne dostav

15 I pisku ne vzjav I svita ne sijav,
Ne sotvoryv Petro Ni neba, ni zemli,
Ni neba z zvizdamy, Ni zemli z kvitamy.

Nowosielski, Lud Ukrainski II, 103—104 (tako po Ve-
selovskem, Razyskanija vyp. V, Sbornik otd. rus. jaz. i slov.
No. 6 [1889], 2, op. 1; po Dragomanovu [n. d. VIII, 2651: 1,
103- -104 —- izvirna izdaja mi v Ljubljani ni dostopna); Veselov-
skij, n. d. 2.-3; Dragomanov, n. d., 264-—265.
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Vv. 8—17. se ponove tudi pri sv. Pavlu. Nato pa

28 Pornuv sam Gospod’ na dno v more,
Dostav Gospod’  Zovtoho pisku,

30" Ta posijav  po vsomu svitu,
Sotvoryv sam Gospod’” Nebo i zemlju,
Nebo z zvizdamy  Zemlju z kvitamy.

Praslovanski znadaj pripovedne vrstice
je s tem pacé¢ dovolj trdno podprt, tudi domadi
znacaj na str. 139 in 145 omenjenih mest v Briz. III.

Podpira pa ga Se to, da je bila nasi pripovedni dolgi
vrstici podobna baladna vrstica — ali celo enaka — v rabi
tudi pri starih Grkih. Aojdske pesmi, predhodnice
grikega epa, so imele prav tak stalen, vezan stih, kakor ga
predstavlja naSa pripovedna dolga vrstica. Metrum je bil
sicer daktilski — tudi pri nas je pripovedna dolga vrstica
neredko vsa daktilska (prim. ihansko inacico »Lepe Videx,
v. 3, 4, 14. 23), zelo pogosto pa z daktili prepletena — »a
verz je bil peven, strogo dvodelen, z eno samo cezuro na sredi.
To je zavoljo melodije (kakor v nasih starih baladah) in
instrumentalne spremljave neogibno.«<2t Vstarih balad-
nih vlozkih v Homerjevih epih (Sovre, n. d., 11—-12)
jecelo Homerjev heksameter Se ohranil ta baladni
znacaj in — znacilno — tudi tu sta v vsaki polovici po dva
ritmi¢na poudarka na besedah, ki so po smislu pomembne,
dasi je v njih kakor v bugarsticah pogosto Se tretja beseda,
ki bi tak poudarek mogla imeti, pa je poglavitnemu poudarku
podrejena.

Za zgled naj navedem iz Odiseje odstavek iz pristno
baladne pripovedi o uboju snubcev v XXIV.
spevu, v kateri Homer po dusi ubitega snubca Amfimedona
(v podzemlju pred zbranimi trojanskimi junaki) v nekaj

vrsticah (121—185) — nedvomno s staro balado o »Mozu,
ki se vrne na zenino svatovs§é¢ino« — na kratko

ponovi, kar je poprej na Siroko in tu in tam drugace pripo-
vedoval:

21 Homer - Sovre, Iliada. Cvetje iz domacih in tujih logov,
Svetovno slovstvo 1, DsM, Lj. (1942), 12.
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Am

fimedon pripoveduje o tem, kako so snubili za

Odisejevo Zeno Penelopejo in kako so jo silili k odloéitvi.
da bi katerega izmed njih vzela (121—148: I.II. spev). o
Odisejevi nenadni vrnitvi k svinjskemu pastirju Eumaju
(149—150: XV. spev), kjer se je sedel s Telemahom, ki se je
vrnil iz Pila, in sklenil z njim snubce ubiti (151—153: XVI.
spev). kako je z Eumajem v beraski podobi nepoznan prisel
v svoj grad in so ga snubeci zalili, pa je to nekaj ¢asa mirno

prenesel

165

170

180

185

(154—163: XVII. spev). Nato nadaljuje:22

&AL’ 8te Oy ww fyeoc Arog voog aiyiéyoro,

oby utv Tnleuaym mepuraliia tevye’ dsipag

&g Garauov xarednxe xal exljioey oxfiag

avtag o nv aloyor  molvxegdeinoty Gvemyev

t65ov uvnotigecor Séusy  molov TE widngov,

BULY QUPOUOQOLGLY asddia xal Qovov agynv.

0dde g Huelwr  Svvaro xgatsgoto Pioio

vevony evravyoar,  molhov &8 emibevesg fuev.

ald’ 8re yetpag txavey ’Odvoonog ueye togov.

evd’ fueig pev mavreg OILOXILONEY EMEEGGLY

T0&0v uf doucval. und’ & peke modd’ ayogsvor,
Tnleuayog de wy oiog EMOTQUYWY EXEAEVOED.

abrag 6 décaro yepr  molvriag diog *Odvucevs,
onidiowg &’ cravvacs Bov. Sk 8 fixe audipov:

oty 6 ag’ &’ 0ddov iy, Tayrag &8 exyedatr’ diaTovg
Sewvov mamraivwv, Bdls §° Avvwoov Bacilijc.
adrag Emeat’ allolg epler Belea oTOVOEVTA

avTe TITUGHROUEVOS tot 87 &yyi6Tivol emimTOP.
yvoror 8 v, o0 ga Ti; Pt Fe@dv  emTREQOTOG TjED.
avtiza yap xato Swuat’ EMLOTOLUEYOL UEVEL OPW
XKTELPOV EMLOTQOPASNY, tev § 6rovog dorvr’ asixg
ZQATOY TURTOUEVOD, Samedov 8 &may aluare Jvev.

-~ Sovretov slovenski prevod:

165

11

Kadar pa zdrami moZa duh Zeusa, egide nosilca,
brz s Telemahom sinom pobere prelepo oroZje,

v kamro ga spravi od rok, ¢vrsto zasune zapahe.2
Zeni zdaj svoji veli, lisjak premeteno zvijaéni,
lok izrodéiti snubadem, postaviti balte Zelezne,
nam nesre¢nim za tekmo in vsem zacdetek pogube.b
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Sledi Se sklep porodila (186—190): nasa trupla leze Se
nepokopana v Odisejevi paladi. Ta sklep pa Ze ne spada vec
v balado o »MozZu, ki se vrne na Zenino svatov-
§¢ino«. In ¢udno: ze v prvi vrsti (186) prestopi stavek —
po epsko — v sledeco vrsto:

h¢ fueg, Aydusuvor, axwiousd’, wv Fre xel vov
cwuatr axndia xsirar vl psydpors *Odvoijog . . .

(Tak je konec bil na$, Agamemnon; a naSa telesa
zmeram $e tamkaj leZze, brez groba, v Odiseja hisi. . .)

V vseh tistih 22 vrsticah iz balade, ki je osnova Odisc-
jevi vrnitvi v Homerjevem epu. je le ena sama vrstica, ki
nasprotuje ritmi¢nim pravilom pripovedne dolge vrstice, a
Se ta samo navidezno (v. 165: ker je v prvi polovici ritmiéno
poudarjen samo en stavéno poudarjen pojem, drugi poudarek

170 Ni ga med nami bilo, da kos bi bil moénemu loku
struno napeti za strel, bili smo dosti preslabi.c
Kadar pa veliki lok prisel je do rok Odiseja,
vsi zavpili smo koj, v en glas poprek zahtevaje,
ée$, nikar mu ga dati, pa naj Se toliko gode,

175 le Telemahos ne: hujskaje mu de, da ga vzémi.d
Res poseze po njem, trpin bozanski, Odisej,
zlahkoma struno napne, puSc¢ica presmukne sekire.e
Zdajci ti skoc¢i na prag in iztrese begotne strelice.
divje pogleda okrog ter ubije Antinoa kralja;

180 potlej na druge je prozil takisto bolece ostrice,
kar naravnost mereé, da moZ je padal ob mozu.
Vendar je kazno bilo, kak bog jim stal je ob strani,
kajti na mah kakor besna, drve¢ viharno po domu,
klala po vrsti sta vse, stra§no donelo je vpitje

185 v tresku razbitih glava, ves tlak se kopal je v krvil

a Vv, 164 —166: Od. XIX, 1-—46.

b Vv. 167—169: Od. XIX, 554—581; XXI, 1—79 Pa tu in tam ni
Odisej, nepoznani beraé, ki tekmo ukaze. V XIX, spevu Penelo-
peja sama Odiseju, nepoznanemu gostu, siromaku, pove svoj na-
men in on ji pritrdi; v XXI. spevu (1—4) pa jeeAtena, ki vdihne
Penelopeji misel na tekmo z lokom, ona pa jo takoj izvede in tekmo
ukaze (5—79), Telemah postavi balte (120—-123).

¢ Vy, 170— 171: Od. XXI, 136—272

d Vv, 172—175: Od. XXI, 273—379. -~ Vendar v XXI. spevu Te-
lemah ne daje poguma Odiseju, ampak Eumaju, ki ga hocejo
snubadi ustrahovati, da bi loka Odiseju ne izrodil.

e Vv. 176—177: 0d. XXI, 393--427.

f Vyv. 178 —185: Od. XXI, 428-—234, XXII, 1—389.
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je na predlogu, a na predlogu z osebnim zaimkom). Vedina
vrstic ima sicer vsaj eno nabuhlo polovico (izjeme so 166,
168, 175, 182), vendar sta v teh primerih skoraj vedno po dve
besedi zvezani v en pojem, n. pr. samostalnik s prilastkom,
glagol nepopolnega pomena s povedno besedo i. pod. Podobno
torej kakor v bugarsticah.

Naj omenim naposled §e en primer iz starega cerkvenega
pesniStva, mozarabsko himno »Tristes nunc populig,
o kateri pa ne vemo, kateremu etni¢nemu eleineniu bi me-
tri¢no nacelo pripovedne dolge vrstice pristevali, ali Baskom-
Ibercem Pirenejskega polotoka ali Rimljanom ali Gotom.
Prvi dve kitici — druge so metri¢no enake — se glasita:2é

Tristes nunc populi, Christe redemptor,
Pacem suppliciter cerne rogantes,
Threnos et gemitus, cerne dolorem,
Maestis auxilium  desuper offer.

Dira namque fremens, en, furor atrox
Gentis finitimae arva minatur

Saeve barbarico murmure nostra
Vastari, perimens ut lupus agnum.

Med 7. in 8. vrstico je prestop, a povsod sta po dva poj-
movna poudarka v vsaki polovici vrstice. Zanimivo pa je,
kako so te polovice ritmi¢no podobne slovenski Zalostinki
»Srce je zalostno« (gl. zg. str. 145).

Iz podane snovi je pac razvidno, da staroger-
manska aliteracijska dolga vrstica v Evro-
pi ni edina narodna pesemska vrstica, ki
ima ista ritmic¢na nacdela kakor slovanska

23 Guido MariaDreves, Die Kirche der Lateiner in ihren
Liedern (Sammlung Kosel 16), Kempten-Miinchen (1908), No. 13.
p. 149. Nemski prevod (L. D., n. d., 44) se glasi:

Voller Inbrunst, o sieh, Christus Erloser,

Fleht um Frieden dich an glaubiges Volk hier,
Sieh die Tranen, den Schmerz, hore das Seufzen,
Send’ der trauernden Schar Hilfe von oben.
Denn es drohet die Wut heidnischer Volker
Aus der Nahe, o sieh, unserem Lande,

Droht mit wildem Geheul, Wolfen vergleichbar,
Die schon Lammer gewiirgt, alles zu morden.

11*
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pripoveduna dolga vrstica, da sega torej pripoved-
na dolga vrstica dalje nazaj kakor stiki med Slovani in
Nemci; germanska vrstica je s svojo aliteracijo, ki je drugi
narodi ne poznajo, le specializirana zvrst tega pesemskega
stiha. Podrobna vprasSanja o znacaju te vrstice, o razSirje-
nosti in izvoru pa so $e v razpravi in jih ne bo mogoce na en
mah resiti.

O slovenski pripovedni dolgi vrstici Je
gotovo, da je to edina doslej ugotovljena pe-
semska oblika najstarejSe naSe narodne
poezijc, da je bila v rabi Ze pred Brizinskimi spo-
meniki in da je Zivela 8¢ do konca XIIL stolet]a.
Proti koncu te dobe je ritmiko smiselno poudarjenih
besed v tej vrstici pod vplivom hitrejSega plesnega petja
zacela izpodrivati ritmika primarno in sekundarno poudar-
jenih besednih zlogov (po katerih je tudi ena sama beseda
mogla dobiti po ved metriénih [pri petju muzikalno rit-
micénih] poudarkov, takisto tudi stavéno ne poudarjene
besede). Vsaj v zacetku XIII. stoletja pa se je pojavila v
slovenski narodni pesmi, pa¢ pod vplivom cerkvenega
petja, petja ob procesijah in romanjih, nova pesemska
oblika rimanih ali asoniranih vrstic, zloZzenih v stalne kitice
razliéne dolZine in razli¢ne razgibanosti.

V pesmih, ki so bile prvotno zloZene v pripovednih dolgih
vrsticah, pa imajo za seboj dalj$i motivni razvoj, je torej
na osnovi vrstic, kakor so se ohranile v zapisih, mogoce
ugotoviti, kateri motivi so se pojavili v pesmi pred pre-
valom XIIL in XIII. stoletja, kateri pa Sele po-
zneje. Kriterij je pripovedna dolga vrstica. Pri tem je
seveda upostevati ne le posamezne zapise, ampak vse ohra-
njene inacice, zlasti inacdice istega tipa; kajti inacica lahko
inatico dopolnjujec: okvarjeno pripovedno dolgo vrstico ene
inadice lahko ustrezna dobro ohranjena vrstica v drugi inacici
spri¢a kot staro izrocilo. Odstavki, ki v nobeni ina¢ici nimajo
stare oblike, niti v okvarjeni podobi ne. so po vsej verjet-
nosti mlajSega izvora; ta verjetnost se spremeni v gotovost,
ako je mogocde dokazati, od kod so motivi tega odstavka v
pesem prisli.
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Oglejmo si s tega stalis¢a inacdice in inaciéne tipe
slovenske »Lepe Vide«. IThanska inacica se je
ohranila v Breznik ovem zapisu. [zmed 28 vrstic, ki jih
inadica ima. je 24 zadovoljivo ohranjenih pripovednih dolgih
vrstic (85,7 %); v eni izmed njih pa se da upostaviti se
bolj3a oblika po ustrezni drugi vrstici v Breznikovem zapisu
samem, eni po Kramarjevem zapisu, eni po kroparski inadici:

a) V. 8: Jast sam bwa uhka gors ta parve leta ... Prim.
v. 7: Kaj z bwa gors ta parve leta! Upostavljena boljSa vrstica:

Uhka sam bwa gors ta parve leta.

b) V. 21: Kaj bos§ ti, dete, pocevs ... Prim. Kram,, v. 19:
Oh, kaj bo dete zdej poéelo ... Upostavljena boljsa vrstica:

Kaj bo§ ti, dete, zdej poceva ...

c) V. 15: De, k bos ti  dete skopava . .. Prim. Krop., v. 16:
Da bodes dete % njim kadila. Upostavljena boljSa vrstica:

K bos$ ti dete v njem skopava.
(Pa bo preci marno postava.)

S tem dobi tudi prva beseda sledede vrstice (veznik pa)
pomen prislova (tedaj) in s tem stavéni poudarek.

Tudi okvarjene $tiri vrstice so nedvomno prvotne pri-
povedne dolge vrstice; vsem se da upostaviti pravilna oblika
po Kramarjevi inacici:

1—2) V. 22 in 26: K na bo§ matere jmevs. Prim. Kram,,
20, 21: K na bo mater ved imelo. Upostavljena vrstica:

K na bos$ matere ved jmeva.

3) V. 25: Koko bos§ se miw jokava, * K na bo§ malere
jmevs. Prim. zg. popravek b). Upostavljena vrstica:

Koko bo§ ti, dete, se miw Jjokava.

4) V. 27: Vida ja pa svet kris striva (vrstica nima odmora!).
Prim. Kram. 22: Vida je des sé  kri§ storila. Upostavljena
vrstica:

Vida ja ¢ées se  svet kris striva . ..

Med sklepnimi vrsticami Kramarjevega zapisa
(vv. 24—27), kako brodnar Vido v morju iice, pa je vel ne
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najde, sta prvi dve vrstici pravilni pripovedni dolgi vrstici,
drugima dvema manjka po en ritmi¢ni poudarek v prvi polo-
vici, pa se da lahko upostaviti: namesto Vide s¢ je prvotno
pelo paé sMlade Vide«: Vrstice so potemtakem paé¢ tudi
stare. Glasile bi se:

Brodnar odrine z barko pred,
Na vse strani  vokol sebe gleda,
Mlade Vide pa nikjer ne vidi,
Mlade Vide pa nikjer veé ni.

Kramarjeva inacdica ima Se en moliv, ki ga v
Breznikovi inacici ni: (vv. 14—15) Pofem imam starga oéeta,
* K me noé in dan  on zmeram krega. Vrstici sta pravilni
pripovedni dolgi vrstici, torej starejsi od XIII. stoletja. Vpra-
Sanje pa je: 1. ali je toliko star tudi stari ode nam. starega
(hudega) moZa — zamena bi znacaja vrstice ni¢ ne spreme-
nila; 2. ali sodi motiv starega ofeta (moza) res v najstarcjs$o
obliko »Lepe Vide« ali ne. Pripovedna dolga vrsti-
ca nam ne nudi nikakega kriterija glede motivnih plasti.
ki so starejse od XIII. stoletja. Potrebne kriterije pa nam
daje po motivni analizi izrodilo samo. Ne stari ode
ne stari (hudi) moz v ihanski inacici nima domovinske pra-
vice, saj ga niti Breznikova niti Kramarjeva inaéica nikoli
ve¢ ne omenita: Vidina tozba po ugrabitvi se nanasa samo
na otroka. Razen tega je sfari oée zamenil starega (hudega)
moZa samo Se v eni inadici tretjega tipa, inadici iz Hra s ;
vse druge inacdice drugega in tretjega tipa s hrvatsko in s
kocevskimi vred poznajo le moza. Le ena kocevska (H a uf-
fen, No. 46) je zamenila hudega moza s — hudobno tasco
(kit. 12: a peashai shbigr); to pa je oc¢itno zelo mlada, sekun-
darna zamena. Enako treba soditi tudi o starem ocetu. Stari
oc¢e je moral torej priti v inacico, ki jo je zapisal Kramar,
od drugod, iz kake sorodnice hraske inacice.

Druga vrstica je sumljiva tudi zaradi jezika in sloga.
Bavarska izposojenka skrega« — prim. Briz. II, 87 prjo
(prekm. prnjati) — in okorni pa nepotrebni in sintakti¢no
slabi on pri tem glagolu oznacujeta to vrstico kot mlado,
kajti ¢istost jezika je eden izmed najznacilnejsih znakov naj-
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starejsih slovenskih spomenikov in besedil,-4¢ pa tudi najsta-
rej$ih nasih narodnih pesmi.25 Se bolj sumljiv je slog: ne-
rodni pleonazem. ko je staremu, nazornemu ¢asovnemu dolo-
¢ilu noé in dan dodan $e istopomembni, a brezbarvni zmeram.
Brez te slogovne hibe pa bi vrstica ne bila pripovedna dolga
vrstica. Vrstici sta tore] izposojeni iz kake mlajSe inacice
in neokretno posvojeni.2é

Ihanski inadicni tip »Lepe Vide, kakor se je
ohranil v Breznikovem zapisu iz Thana ter v ustreznih vrsti-
cah in v sklepu Kramarjeve inadice z Goric¢ice pri Thanu, je
torej po kriteriju pripovedne dolge vrstice izpridan Ze za
¢as pred XIIL stoletjem, seveda tudi njen tragi¢ni sklep. To
je prviizsledek ritmi¢no-slogovne analize.

Izpridana pa je tudi kot inacica, ki je v besedilu —
kolikor ga jc — pripovedno dolgo vrstico najbolje ohranila
(100 %). Vse druge inacice in inac¢i¢ne skupi-
ne za njo zaostajajo ne le v celotnem ohra-
njenem besedilu, ampak tudi Ze vsami prvi polo-
vici balade (zvabitev in ugrabitev), ki snovno ustrcza
ihanski inacici.

Rudezeva-Smoletova inacdica je vtem prvem

delu (vv. 1—31) ohranila

19 celih pripovednih dolgih vrstic (izmed 31) . . . 61.3¢,
6 polovi¢nih (manjka ponovitev prej$nje polovice) 19.4 %
Zadovoljivih pripovednih dolgih vrstic je torej . . 80,7 %
Porusenih in drugaénih vrstic je 627, torej . . . . 193 %

24 Jv. Grafenauer, Poglavje iz najstarejSega slovenskega pis-
menstva, CJKZ VIII (1931), 84. — Glede besede kregati gl. Ramo v§,
Kratka zgodovina slovenskega jezika 42, glede Briz. II, 87 prja, prekm.
prnja, prnjati, Iv. Grafenauer, Starobavarska molitev v starem slo-
venskem in v stesl. jeziku, SJ I (1938), 30 (dodatke gl. »Vondrakove
in Grafenauerjeve zmote o zgradbi Klimentovega govora v spomin
apostola in mucdencag, ¢ XXXV (1941), 351s., op. 9).

25 Zato Zigonova dvomljiva beseda o tej ¢Cistosti v »Lepi
Vidi« (DS XXXIX [1927]. 41: skoraj sumljivo éista) ni upravicena.

26 Prim. hrasko inaéico, v. 22— 23: Pa mam doma lud nga
starga_odeta, * k_podnev me krega ponoé prelepa.

27_Sem je Steti tudi vv. 25-—26: U barko je stopila, * od kraja
odtegnila, dasi jo neznancev in Presernov prepis Stejeta kot eno samo
vrstico (Od Vide 31, PreS. 25) in bi bila ta vrstica sama po sebi pra-
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Skupaj torej 80,7 ¢, zadovoljivih pripovednih dolgih
vrstic in 19.3 9, poruSenih in drugaénih.

Drugi del (vv. 32—64) se v tej inacici od prvega le
nebistveno razlo¢uje: med 33 vrsticami je v neznanéevem
prepisu »0d Vide« 22 dobrih (66.7 %) in 11 porusenih

vilna pripov. dolga vrstica. Ze vsebina sama kaze, da sta to dve po-
ruSeni vrstiei; kajti barke vendar ni Vida od kraja odtegnila. Vrstici
sta se glasili po pric¢evanju drugih inadic takole:

Lepa Vida v barko je stopila,
Crni zamorec od kraja odtegnil.

Prim. kroparsko inaédico, vv. 18--19:

Mlada Vida je §la po kadila (namreé¢ v barko).
Morée zazene to barko.

(Jasno, da je 18. v. v ohranjeni obliki zmali¢ena, ko pravi:
Mlada Vida je $la, kadila zibelo. Gl. DS 1938, st. 5, str. 232s.)

Da gre tu za star motiv, spricujejo le-te inacice:
Breznikova ihanska, vv. 17—19:

Swa je notar mwada Vida.
Napredon se ja Vida  gwar skwaniva,
Ja Ze na sredg murja biwa.

Koc¢evska inadica iz 1. 1838. (prim. Hauffen, No. 45, 24--27,
Marolt &, 21-—24), 23-—-26:

Sie tritt hinein in sein Schifflein,

Er gibt dem Schifflein einen einzigen Schwung.
Sie hat gedacht, sie sei noch am Ufer,

Und war schon in der Mitte des Meeres.

Bolgarska »Mitre Pomorjance i Maria Belograd-
sk a (Miladinov, $t. 184, o ugrabitvi neveste), vv. 124, 136. 139 -140:

I si vleze kir bela Maria...
Odturnale nova-to gemia ...

Se ispra’i kir bela Maria,

Si se najde strede carno more.

Albanska I (Zogna Riin-Donna Irene), vv. 9. 14—16:

»Scendi, Signora, nelle stanze«...
E i marinari avviavano la nave...
Quando Ella se ne avvide,

Erano lungo dentro il mare.

Na te sporednice je pokazal Ze Milko Matié¢etov (Ukmar)
v rokopisnem predavanju »In traccia di ,Donna Candia‘«, ki naj bi
se bilo bralo na IV. italijanskem narodopisnem kongresu (IV. Con-
gresso di Arti e Tradizioni Popolari, Sezione IV: Letteratura popo-
lare, Venezia, settembre 1940).
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(33,3 %) pripovednih dolgih vrstic; dve izmed njih pa sta
se v pravilni obliki ohranili v PreSernovem prepisu (v. 42,45)

celotno razmerje v drugi polovici je torej 24 dobrih
(72,7 %) in 9 porusenih (27,3 %).

Kroparska inac¢ica Poznikova je v prvem
delu (vv. 1—24) ohranila 16 dobrih pripov. dolgih vrstic
(66,7 %), 8 porusenih28 (333¢%). V drugi polovici
(vv. 25—48) pa je razmerje ravno nasprotno: nedvomno
dobrih pripov. dolgih vrstic je samo 6 (25 %), poruScnih
in drugac¢nih vrstic pa 18 (75 %). K temu 8e sklep samo v
kratkem proznem stavku.

Hraska inacdica Maroltova ima v prvem
delu (vv. 1—-57) 42 dobrih pripovednih dolgih vrstic
(73,7 %). 15 poruSenih (26,3); razen tega se prvi del ni ves
ohranil: vrzeli so med 27. in 28. vrstico in med 52. in 53. —
Drugi del (vv. 58—128) ima vlozkov iz razli¢nih pesmi
(o tem pozneje) in je zato znatno obSirnejsi od prvega dela.
vsega skupaj 71 vrstic. Pa so Se vrzeli takoj v zacetku (med
57. in 58. vrsto) in med vv. 110. in 111., med 115. in 116., 126.
in 127. vrstico, ki jih je pevka skusala s pripovedovanjem
dopolniti. Med ohranjenimi 71 vrsticami je 42 dobrih pripov.
dolgih vrstic (59.2 %) in 29 porusenih (40.8 ¢ ). Med poru-
Senimi vrsticami je v tej pesmi posebno mnogo nabuhlih
vrstic, kjer ima ena ali druga polovica (casih tudi obhe) po
tri smiselno pomembne besede. To je v zvezi s slogom te
inacice, ki je ze na prehodu od skopcga, strnjenega balad-
nega sloga k Sirokemu epskemu pripovedovanju. Le prim.
vv. 60—64:

Pa_i poprasawa te svetwe_uune:
0j cakej, éakej, ti svetwa_unna!
t_mam vlik povedat, Se_veé praSate.
Na bewmo grado m_ni veé vobstate,
o kaj ¢em strite, kam se podate?

28 (e pristevamo k dobrim vrsticam Se vv. 7. in 10. (Kakor si
[sem] bila prva leta), ker je beseda »kakor« primerjalni prislov (prim.
v. 6.: tako, v. 9.: tol’kanj), je vseh dobrih vrstic 18 (75%), slabilx
6 (25%).
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Ali vv. 91—96:

Pa_i poprasawa armenga sonca:
Oj cdakej, céakej ti, rmeno sonce!
t_mam vlik povedat, $e_veé prasate.
Jest tebe prasam, srméno sonce,
kaj sin moj dewa, kaj prémosluje,
koko me zauva, k sam presamuje?

Skofjeloski odlomek obscga samo 9 prvih
vrstic; te so v vsch inacdicah razmeroma najbolje ohranjenc,
zato se ni Cuditi, da tudi tu: med 9 vrsticami je 8 dobrih prip.
dolgih vrstic (88,9 %), le cna (5) je porusena (11,1 %);
pa¢ pa je v treh zaporednih vrsticah (5—7) eden izmed smi-
selnih poudarkov na istem osebnem zaimku #, ki tam sintak-
ticno ni dober; porusena 5. vrstica zaradi tega # ni postala
boljsa, 6. in 7. bi brez njega ne bili ved pripovedni dolgi
vrstici. Razmerje se potemtakem poslab$a na 6 dobrih
(66.7 %) in 3 slabe vrstice (33.3 %).

Po kriteriju pripovedne dolge ~srstice
Je torej med slovenskimi inaficami sLepe Videc
najbolje ohranjena Breznikova iz Thana s
86 9. dobrih pripovednih dolgih vrstic; ker so pa okvarjcne
po drugih vrsticah iz iste inacice, po vrsticah iz Kramarjcve
druge ihanske, ena pa po vrstici kroparske inacice izpri¢ane
kot prvotno pravilne pripovedne vrstice, sc razmcrje povisa
na 100 %.

Tudi slog Breznikove inadice je s tem rit-
mi¢nim znacajem povsem v skladu; to jc skopi, zgoséeni,
samo poglavitne dogodkc pripovedujodi, pri tem pa zgolj
stvarni slog starih balad brez retoriénih okraskov, brez tropov
in figur, tudi brez sledov custvene lirike. Ihanski inadi¢ni
tip. kakor se je ohranil v Breznikovem zapisu ter v ustreznih
vrsticah in v sklepu Kramarjevega zapisa, jc torej po rit-
mic¢no-slogovnem znacaju zelo star. Po slovenskem primer-
jalnem gradivu sodi pred XII. stoletje.

Ali pa je to najstarejsi tip slovenske »Lepc Vide«? Ali
je odlocni tragi¢ni sklep tega inaci¢nega tipa res starejsi
kakor na pol tragi¢ni zakijuéek Rudezeve-Smoletove inacice ?
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Ritmi¢no-slogovna analiza nam tu ne
daje jasnega odgovora. Res je prva polovica Rude-
zeve-Smoletove »Lepe Vide« ohranila pripovedno dolgo
vrstico nekoliko slabse (80.7 ) kakor Breznikova inadica
(85.7), izdatno slabse kakor ihanski inadiéni tip (100 %);
vzrok temu je v izdatni meri troje vrstic v zamordevem va-
bilu (vv. 21--23), kjer se ugodno Zivljenje, ki ¢aka Lepe Vide
na Spanskem dvoru, rie nekoliko obsirneje, kakor bi prijalo
baladnemu slogu. in so skorajda brez ritma. Ko bi teh vrstic
ne bilo, bi bilo razmerje zadovoljivih vrstic v tej inacici celo
Se boljSe kakor v Breznikovi ihanski (25 vrstic med 28 ali
89.3%) in bi za celotnim ihanskim inaéi¢nim tipom le ne-
znatno zaostajalo. In kar je poglavitno, druga polovica Rude-
Zeve-Smoletove inadice, edinc ohranjene inadice drugega
inaci¢nega tipa z napol tragi¢nim zakljudkom, se je ohranila
v ritmi¢no-slogovnem pogledu skoraj ravno tako dobro kakor
prvi (727 9, dobrih pripovednih dolgih vrstic; slog je vse-
skozi znadilni baladni slog). Ce izvzamemo zgoraj omenjeno
trojico vrstic v zamorcéevi tolazbi (vv. 21--23), ki je zaradi
izgube motiva zvabitve na ladjo z zdravilom dobila pomen
vabila na ubeg od doma, in seveda tudi to izgubo in okvare,
ki so z njo v zvezi (to vse ni prvotno), potem je treba tudi
Rudezevo-Smoletovo inacico (drugega inadi¢nega tipa) po
ritmi¢nem in slogovnem znaéaju postaviti §e v ¢as pred XIII.
stoletjem. To je bil drugi izsledek ritmiéno-slo-
govne analize.

Zarazvojne plasti, ki so starejse od XIIL
stoletja. pa nam sama ritmiéno - slogovna
analiza po sedanjem Se zelo nepopolnem znanju ne
nudi nikakega razlodevalnega kriterija,
po katerem bi jim mogli doloéiti relativno ali celo absolutno
starost. Zanesljiv odgovor na zgornja vprasanja smemo pri-
c¢akovati samo od motivne analize vseh inadic
balade o ugrabljeni mladi materi. kolikor so
nam dosegljive, ne samo slovenskih, ampak tudi drugo-
rodnih.

Pa¢ pa nam ritmi¢no-slogovna analiza daje moZnost, da
iz slovenskega izrodila o »Lepi Vidi« izlo¢imo razvojne plasti.
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ki so mlajSe od XII. stoletja. Smoletova inacica je
vsvojem drugem delu nedvomno starejsa in prvotnejsa
kakor katera koli inacica gorenjskega inac¢i¢nega tipa, ki nam
predstavljajo Lepo Vido kot presustnico in govore o njeni
vrnitvi na dom ali vsaj v domadi kraj., da gre po sinka, —
sinko namre¢ v inacdicah tega tipa Se zivi in torej zaradi
svoje matere ni umrl. V prvem delu so se inadice gorenj-
skega tipa sicer Se razmeroma dobro ohranile, ¢eprav ne tako
dobro kot ihanski in RudeZev-Smoletov inac¢iéni tip: kropar-
ska 66,7 9%. morda celo 759, hraska 73.7 %, skofjeloska
66,7 9%o. V drugem delu pa je razlotek odlocilno vedji:
v hraski inacici 59,2 ¢ . torej samo malo ve¢ ko polovica
dobrih pripovednih dolgih vrstic, v kroparski je razlotek
naravnost porazen: 25 %; pri vsem tem pa slaba ohranitev
porocila o vrnitvi na dom — v proznem posnetku pevke. oz.
pripovedovalke — $e niti ni vsteta. Tudi v slogu drugega
dela teh inadic Ze mnogokje pogreSsamo baladne jedrnatosti
in lapidarnosti.

Tretji izsledek, ki ga nam nudi ritmi¢no-slogovna
analiza slovenskih inacic »Lepe Vide«, je potemtakem ta.
da je gorenjski inaci¢ni tip, posebno hraska inacdica z Vido
presustnico, ki se vrne domov, med slovenskimi inac¢i¢nimi
tipi »Lepe Vide« najmlajsi, mlajsi od XII. stoletja, z njim
seveda tudi od njega izhajajo¢i daljsi koclevski tip »Lepe
Mare«.



VI. TRAGICNI SKLEP V BALADI
O ,UGRABITVI MLADE ZENE-MATERE*

(Skok v morije)

Cesar nam ritmi¢no-slogovna analiza ni mogla odkriti,
to nam izpricujejo z vso razvidnostjo albansko - kala-
brijsko -sicilske¢ inacdice naSe »Lepe Videx,
ki je nanje 1. 1940. prvi opozoril Milko Ukmar Mati-
¢etov v »Dostavku o Lepi Vidic k svoji razpravi
»Nove smeri v raziskovanju slovenskih ljudskih izrocil in
Lepa Vida«t in navedel tudi, kje so prvic¢ izSle in kje jih je
sicer $e najti. Povedal je tudi Ze, da se »slovenski ba-
ladni skupini »Lepa Vida« najbolj priblizu-
jejo §t. 1. [De Radova albanska inacica »Zogna Riin«
— »Donna Irene«, zgoraj med inacdicami §t. 1], §t. 6
[Algranatijev kalabrijski odlomck Donna Canfura, nasa
§t. 4] innajbolj st. 2 [De Radova kalabrijska, »Donna
Candia«, naSa st. 3], predvsem inacici »sMlada Vidag, ki jo
je zapisal dr. Anton Breznik v Thanu.

V vsch teh treh inadicah zvabijo mohamedovski pomor-
ski trgovci-plenilci (le v kalabrijskem odlomku to ni raz-
vidno) mlado gospo-mater na ladjo s svilenim blagom. ki
ga imajo tam na prodaj. potem pa ladjo naglo odrinejo in
gospo odpceljejo, da bi bila suZnja-prileznica. Zena tozi za-
radi usode svojcga otroka, ki zdaj materinega mleka ne bo
imel, in prosi mornarje, naj jo puste na jambor (5t 1, 3,
navajam na § e S$tevilke), da bo mogla $e enkrat videti svoj
dom (1) ali svojega moza (3). Mornarji ji to dovolijo, tam
pa Zena zaprc oCi in sko¢i v morje ter utone:

1 Gl zg. v 1. pogl. op. 23 (str. 20), v 3. pogl. str. 45 s.
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»Zogna Riin - Donna Irene«, 35—39:

Vinse l'infortunio della signora
Il petto de’ Marinari.

Ella, lasciata salire all’antenna,
Appena le chiuse gli occhi,

E cade nel mezzo del mare.

sDonna Candiag, 33—34, 37—40:

»Lasciatemi di jire,

Quantu vau ’ncoppa l'antinna.. .«
S’inchinau ncoppa P’antinna,
sNun mi gode lu mio maritu,

E nemmeno li Turchi cani.«

sDonna Cantfura«, 9—10:

Donna Canfura chiusi 1’occhi,
E entra mari se jettava.

Truplo vrze morje na suho; nad njenim grobom posta-
vijo kapelo (1), njene roke so svecniki v cerkvi (3).

Moliv skoka v morje se je ohranil tudi v vseh drugih
albansko-italskih inacicah o ugrabljeni Zeni-materi, le da
se Je tu na razlicen nadin spremenil.

(St. 7) Sicilska pripovedka — prvotno je bila
to nedvomno balada — je stari baladni obrazec &isto prede-
lala: mlade Zene-matere ne zvabijo na ladjo in je ne ugra-
bijo mohamedovski pomorski trgovci-plenilci, ampak (po
posredniku) sam njen oce, ker mu je héi od doma usla in
se brez njegovega dovoljenja z izvoljencem poroéila. Ugrab-
ljena Zena tu ne skoéi v morje, da bi usla suzenjstvu in skru-
nitvi, temve¢ iz ljubezni do moza in otroka in res priplava
varno na suho. Jasno je, da to ni prvotno: zakaj je mornarji
v ¢olnih ne dohite in spravijo nazaj na ladjo?

(St.2) VBruzzanovi albanski inadici prosi La bella
(Ta bucurana) ugrabitelja, »mogodnega gospoda«, naj ji
postavi lestvo (da bo mogla Se enkrat pogledati domaco zem-
ljo in »svojega gospoda¢, ki je prihitel na breg, pa mu je
niso dali odkupiti); ta se je res usmili in to stori. Tu pa La
bella zacne toziti: »Terra mia, fratello mio(!)«. Pa jo zapazi
»turski pes«. ukaze ji, naj zleze (z jambora?) dol (Scendi
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qui, fanciulla!), jo zgrabi in vrZe v morje (La scaglio nel-
Pabisso). Potem jo poZene morski val — paé na suho — (Poi
la caccio un’onda di mare). »Mimo pride neki mornar, najde
neko(!) dekle na tistem (katerem?) kraju, ji odreZe njeni
dve kiti, naredi dve vrvi« (iz kit) in jih gre na trg prodajat.
»Njen gospod« ga slisi in vpraSa, od kod ima kiti, mornar
mu pove in oba hitita na tisti kraj. »Na poti, po kateri sta
sla. je bilo polno krvi. ,0 dekle (fanciulla), nesre¢no dekle!®
.0 fant moj (giovine mio) nesreéni!* — Pesem je pri kraju.«
Pripoved je vsa polna nasprotij. ¢e »il cane Turco« Zene
(zaradi njene lepote) »njenemu gospodu« ni hotel izroditi,
tudi ko mu jo je hotel z zlati odtehtati (Ti do ducati salma
a salma), zakaj jo potem v jezi vrZe v morje? Ce je videla
Zena z jambora »svojega brata, zakaj ta takoj ne prihiti
na kraj, kamor so jo valovi nesli? Ce je bila Zena, ki jo je
morje vrglo na suho, mrtva ali tezko ranjena — polno krvi
na poti — kako da se potem s »svojim fantom« Se pozdravi?
O¢itno je, da se je tu zdruzilo in zmedlo dvoje izrodil, sta-
rejSe, da je Zena mrtva in je vrglo morje njeno truplo na
suho (prim. alb. L. in kalbr. 1.), in mlajse, da jo mornarji
iz morja potegnejo, da bi jo kot suznjo prodali, pa jo mo%
odkupi. To nam z dokumentarno veljavo dokazujeta sicil-
ski inadici o Scibiliji Nobili.

(St. 5—6) Zacfetek marsalske inadice »Scibilije
Nobili« (st. 5) je nekoliko nejasen: prelepa in bogata
Scibilia Nobili se hoée omoziti; to novico zvedo tudi v Tunisu
in »hudobni pes« pripravi brodovje, da jo ugrabi. Ko pa
hocejo v kristjane preobledeni plenilei priti v njeno palaco,
Jim Scibilia Nobili ne odpre, ker je njen mo % (spusu) na
lovu; celo otroka ze ima! To nasprotje v izro¢ilu je bor-
gettska inadica (5t. 6) poskusila odpraviti s tem. da je
vpletla v zacetek balade motiv iz sicilske pripovedke (3t. 7):
prelepa Scibilia Nobili se hofe omoziti z mogoénim vitezom,
ki ga zelo ljubi, pa mu je oée (il gran Principi) nocde dati;
zato ubezi z njim z doma v njegov daljni grad na deZeli (in
se porocita). To novico zvedo v Tunisu, shudobni pes« jo
sklene ugrabiti. — Mornarji pod vodstvom gospoda generala
(signuri Ginerali) Scibilije Nobili ne zvabijo zvija¢no =z
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dragocenim blagom (obe albanski, obc kalabrijski), ampak
s silo vdero v njeno palado in jo ugrabijo; zvijaca je le v
tem, da pridejo za kristjanc preoblec¢eni na suho.

Ko se moZ vrne, zve, da so mu mornarji Zeno ugrabili.
hitro pojezdi do pristaniséa. da bi jo odkupil, z zlatom jo
hoc¢e odtehtati. Pa mu je signuri Ginerali noCe dati, tudi »ce
bi mu z njim ladjo do vrha nalozil« (29). Zdaj toZi moz
Zzeni (prv. sama zena), kaj bo z otrokom; ali ga naj s kruhom
in orehi pita?

Scibilia Nobili tri dni ne je ne pije; po treh dneh ji
ponudijo jesti. Zena node ne jesti ne piti ne spati ne zdrava
ostati. »saj moj sin je umrl od lakote«. Mornarji se ji po-
smehujejo. ¢e jo mlcko tis¢i, naj ga izto¢i za pse. »Moje
mleko jc belo, prebelo, ti si zares pasje srce« (Scib. Nob. I,
18 s.. borgettska inadica, 63 s.: Mojega belega, prebelega mleka
so vredni samo kristjani). Sledi sklep (I, 50s., I1, 65s.):

Mornarji so zaspali;
Padla je Lepa v morje.

(Prim. »Zogna Riin<.) S tcm se je balada prvotno za-
kljucila.

Obe inadici pa sta ji prilepili nadaljevanje. »Mornarji
ki so vsi spali!] vzamejo svilcne lestve, da primejo Lepo v
morju.« Zena se odslej nikoli veé ne imenuje Scibilia
Nobili, ampak samo Lepa. — Lepa jokajc prosi, naj jo mor-
narji peljejo tja, kjer je njen oce, da bi jo odkupil, in ji
ustrezejo. Ko pa odée zve, da zanjo zahtevajo

Tri leve, tri sokole,

Tri stebre iz zlata (64—65),

ji- odvrne: »Nc morem pogubiti toliko dcnarja (zlata); vse
boljc je. ¢e sc pogubis til« To se ponovi Se pri materi, bratu,
scstri; odstavek o materi in bratu se tudi pri¢ne kakor ocetov
(to pa spada $c v balado o Scibiliji) s tem, da mornarji Lepi
ponudijo jedi, pa jih ona odkloni. Naposled prosi Lepa. naj
jo mornarji peljcjo tja, kjer je njen moz. Ta pa jo odkupi
{1325s.):

Dosti bolje, da pogubim vse to zlato,

Dovolj je, da se ne pogubis {#i.
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Kot sklep sledi $¢ nova pesem: po treh dnch povedo Zeni,
da umira njen oce, spet po treh dnch, da mati. spet po trch
dneh brat in nato sestra; Zena pa rece, naj le umro, za njimi
noc¢e zalovati — obleéi se ho¢e v rdeée, rumeno, zeleno, belo.
Ce bi ji pa moz umrl, bi se oblekla vsa v ¢rno.

Druga pesem k prvi ne spada, saj je z njo oditno v
nasprotju: prej signuri Ginerali Zene ni hotel mozu vrniti,
tudi ko bi mu ladjo z zlatom napolnil, zdaj so mornarji za
odkup takoj pripravljeni in za dosti nizjo cenoj zakaj nadalje
zeli Scibilia Nobili — tudi v borgettski inadici! — da bi jo
odkupil najprej oc¢e. nato mati, brat in §e sestra in se Scle
naposled spomni moza?- In $¢ drugih nasprotij ne manjka.

Fel. Liecbrecht je v razpravi »Ein sicilisches Volks-
lied« (gl. op. 1) pokazal, da je to poscben baladni obrazec
0o»0dkupljeni« — prvi pesmi o Scibiliji Nobili inadice
ni poznal. V celoti je navedel dve inadici, eno z Balearov,
drugo s Farocrskil otokov. ki se znadilno razlocujcta. Ker
spada prva med balade z motivom zvabitve na ladjo, si jo
moramo natanc¢neje ogledati:3

La Donzella Gospodicéna

1 A sa vorera de mar Na obrezju morja

9

13

ona donzella
Hey brodaba un mocador
bo por la Reina.
Com va esser a mitx brodar,
li manca seda.
»Mariner, bon mariner,
(que portau seda?«
»Quina seda voleu vos,
blanca o vermella?«
»Vermeletta la vull jo,
que es la mes bella.«
»Entrau, entrau dins la nau,
triareu d’ella.«
Com va esser dins la nau
se adormi ella,

neka gospodiéna
tam vezla je robec

fep za kraljico.
Ko bila je sredi vezenja,

ji poSla je svila.
»Mornar, dobri mornar,

imate kaj svile?«
~Kaks&ne svile Zelite,

bele ali rdece?«
»Rdece si Zelim,

ta je najlep8$a.«
»Stopite, stopite v ladjo,

izberite si je.«
Ko je bila na ladji,

je zaspala.

-Michele Barbi, Poesia popolare italiana (1939). 80-- 81.
$ Fel. Liebrecht, Zur Volkskunde (1879), 231—3: iz knjige
yDie Balearen in Wort und Bild geschildert« I, Lpz, (1871), 263ss.

12
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17 Y dormint molt descansada,
la nau fa vela,
Y ab lo cant del mariner
desperta ella.t

21 »Mariner, bon mariner,
portaume en ferra,
Que las onas de la mar
me donan pena.
25 Voltau la nau
que plorant va;
Duisme en el port
hont pare esta.

29 s>Mon pare, hem voleu
quita?
Moros me venen.«
»Ma filla, digau, digau,
per cuant vos venen.«

33 »Mon pare, per cent escuts
vostra seria.«
»Ma fia, per un menut
no us quitaria.«
37 Voltau la nau
que plorant va.
Duisme en el port
hont mare esta.«

In ko spala je ¢isto mirno,

je ladja odplula.
In ob petju mornarjevem

se je zbudila.!
sMornar, dobri mornar,

peljite me na suho,
ker od morskih valov

mi je slabo.
Obrnite ladjo,

saj jokaje gre;
peljite me v pristan,

kjer je moj oce.«
sMoj oce, me hocete odkupiti?

Mavri me prodajajo.«
»Moja héi, povej, povej,

za koliko vas proda-

jajo?«

»Moj ole, za sto zlatov

bi bila vasa.«
»Moja héi, Se za mali denar

vas ne odkupim.«
»Obrnite ladjo,

saj jokaje gre;
peljite me v pristan,

kjer je moja mati.«

Tudi mati je ne odkupi. niti ne brat ne sestra (vv. 41
do 48, 49—60, 61—72). Zdaj se obrne do ljubega:

73 »Voltau la nau
qui plorant va.
Duisme en el port
hont mon be esta.«
77 »Le meu be, hem voleu
quita?
Moros me venen.«

4V neki Spanski

»Obrnite ladjo,

saj jokaje gre;
peljite me v pristan,

kjer je moj ljubi.«
Ljubi moj, me hodete odkupiti?

Mavri me prodajajo.«

inacici nase »Meljavsice« (gl. str. 129, op.

45), ki mi ni dostopna, a jo omenja Erich Seemann v $tudiji
o kocéevskih ljudskih baladah o Zekuli in »Brautwerbung« (gl. str. 129,
op. 47), str. 68, je motiv spanja na ladji jasneje oblikovan: dekle, ki
je priSlo na ladjo svilo nakupovat za vezenje, zaspi ob mornarjeveni
petju; ko se dale¢ zunaj na morju prebudi, zve, da je ugrabitelj an-
gleSki kraljic, dedi¢ prestola, in da se je ze sedem let po svetu vozil,
da bi njo naSel.
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»Mon amor, digau, digau,
per cuant vos venen.«

»Ljuba moja, povejte, povejte,
za koliko vas proda-
jajo?«
81 »Mon amor, per cent escuts
vostra seria.«
»Lo meu be, per tot lo mon
no us deixaria.«

»Ljubi moj, za sto zlatov
bi bila vasa.«
»IL.juba moja, za ves svet
vas ne bi zapustil.«

Inacdica s Faroerov »Frisa Visac ki jo Liebrecht
tudi navaja, se razlotuje od balearske najbolj po tem, da o
zvabitvi na ladjo ni govora, tudi o ugrabitvi sami ne: frizijski
pomorski plenilci so dekle Ze na suhem ugrabili in jo hoéejo

zdaj odpeljati (dh znadi zvenedi medzobni spirant):

1. Frisar logdu arar i sjo
so vildu teir fra landi ro’,
jumfru grat og hendur slo:
»latidh meg ei a Frisaland
fordervast!
Bidha, bidha, min Frisi,
meg mann fadhir loysa,
eg trugvi so gott til fadhir min,
hann loysir meg vidh borgum
sin’,
hann letur meg ei a Frisaland
fordervast.«
»Eg havi ikki borgir uttan taer
tva,
hvorga kann eg lata firi teg ga,

forvisst mast tu a Frisaland
fordervast.«

Frisi so odrinili z vesli v morje
in se hoteli odpeljati od obreZja.
Dekle je jokalo in vilo roke:
»Ne dajte, da na Friskem
poginem !
Cakaj, ¢akaj, ljubi Frizec,
o¢e me ho odkupil;
Tako trdno zaupam v odeta,
odkupil me bo s svojimi
gradovi,
ne pusti, da na Friskem
poginem.«
»Imam samo dva gradova,

nobenega ne morem zate
oddati,
gotovo bo§ morala na Friskem
poginiti.«

Tudi mati je nede odkupiti s svojimi oblekami (tudi ne

brat, sestra ne drugi sorodniki). Pa¢ pa jo odkupi Zenin s
svojimi ladjami. Liebrecht omenja $e nemske inadice, ki jih
Je mnogo, francosko, §vedsko, islandsko,5 opozarja, da spada
sem tudi pesemski obrazec, v kateri ne prosi odkupa od
pomorskih plenilcev ugrabljeno dekle, ampak v jefo zaprto
ali na smrt obsojeno: vedno je ljubi tisti. ki jo odkupi.6

5Fel. Liebrecht, Zur Volkskunde, 233, 236.

S Fel Liebrecht, n. d., 236 (nemske inadice), 233 (an-
gleska The golden Ball).

12*
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V razpravi o Scibiliji Nobili je dokazal Michele
Barbi? tudi mnoZico italijanskih inacic obojne oblike (can-

zonc della donna rapita o prigionera) — z dodatkom o Zeni-
nem »zalovanju« ob smrti ofetovi, materini... in brez

njegas —, poudaril, da so razsirjene od Grske do Balearov
(96), znana mu je tudi angle$ka inadica z njenimi sorodni-
cami (gl. op. 8.). Tako je izpri¢al. da dodatek k Scibiliji
Nobili ni sestaven del te balade, ampak poseben pesemski
obrazec, ki je prvotni baladi samo prilepljen.®

T Michele Barbi, Scibilia nobili e la raccolta dei canti
popolari, Pallante: studi di filologia e folklore, Torino, Chiantore,
fasc. I (1929): ponatisnjeno v njegovi knjiZici Poesia popolare ita-
liana (1939). 65--110. Na to pesem se nanasajo zlasti str. 79- 90,
96--103. - — Se ved inadic je navedel v Pallante I, 48 65.

S Mich. Barbi misli, da ta »sklep« organsko spada k pesmi
o odkupljenem dekletu (n. d., 86), o Childovi inadici §t. 95 (The
golden Ball), ki tega zakljuc¢ka nima (79, op. 1) - tudi druge se-
verne inacdice ne — meni zato, da je nastala morda brez zveze s sre-
dozemsko balado (n. d., 89, op. 1). Oé&itno je Barbijevi pozornosti
usla zg. nav. balearska inac¢ica; sicer bi bil posvetil veé paz-
nje italijanski inadici iz Signe pri Firenzi, o kateri sam pravi,
da obsega »Soltanto la 2a parte« (Poesia popolare italiana, 88, op. 1).
V italijanskih inadicah se poroéa v tem ssklepu«, da se Zena (ki je
niso hoteli odkupiti) ob smrti oéetovi, materini... no¢e odreéi ple-
sa - - zato obleka v raznih veselih barvah - tako tudi v grskih, ogr-
skih (n. d., 79, op. 1). A to je razmeroma mlada oblika.

Mnogo starej$a se je ohranila v hrvatski pesmi (Andrié VI
it. 8), ki obsega samo »la 22 parte«: Dale¢ od doma omoZeni Zeni
dovoli njen moz Male§ - gospodar po devetih letih in S$tirih mescih
prvié¢, da sme svojo mater obiskati. Na prvem prenociSéu pa ji dojde
glas, naj se vrne, ker so ji umrli vsi Stirje sinovi; ne vrne se, ker
ho¢e k materi. Na drugem prenodiséu dobi sporocilo, da so ji umrle
vse Stiri héere; tudi zdaj se ne vrne, videti hode svojo mater. Na
tretjem prenoc¢iéu pa zve, da ji je umrl sam Males - gospodar. S kli-
cem »Joj, moji dvori ponositi, * Gdje u vama nigdje nikog nemam!«
se napoti nazaj, z istim klicem dospe. Zalujo¢ pokoplje sinove, héere
in moza v devet grobov:

Kroz zemlju im ruke sastavila, »Tija voda, primi moje t’jelo!
1 u ruke rumene jabuke. Visnji Bogo, primi moju dusu!
Onda sidje niz bregove, Sto ¢e glava, kad uzglavlja nema,
Ona skacde u vodicu ladnu: Sto 1i ljuba bez svog gospodara?«

Podobno moham. inadica pri Vuku I, 8. 297. V mlajsih
inadicah (Andrié¢ VI, str. 266- 267) moZ Zeno s temi strasnimi
poro¢ili iz objesti nazaj zvabi: ko pride domov, so tam vsi zdravi.

9 Mich. Barbi, Poesia popolare italiana (1939), 80 -.96.
Na razne ugovore zoper ta svoj izsledek je odgovoril z razpravo Con-
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Oncms$kih inacdicah je porocal 1934 E. Pohlio
Nckako konéno besedo o pesemskem obrazeu sDiec Losge-
kaufte« je izrekel John Meier.1t Ni se mogel odloditi.
ali je ta balada nastala v romanskem Srcdozemlju ali na
Nemskem; gotovo je le, tako meni, da je balada iz Nemdéije
in v nemski obliki prisla na sever, v Skandinavijo, na Fin-
sko, Estsko. Litvo. Meier ofitno ni ni¢esar doznal o Barbi-
jevi studiji. Po Barbiju je namre¢ ta pesemski obrazec
po vscj verjetnosti doma na Vzhodu: »Da notare anche quel
.tre leoni. tre falconi ¢ tre colonne d’oro' che accenna a
fantasie oricntali<.’- Ko bi bil Barbi natanéneje poznal tudi
nordijske inadice, bi sc bil izrazil Sc dolo¢neje. Kakor je Ze
Liebrecht (n. d. 233s.) ugotovil, tudi v nemski inadici
pri Mittleru, $t. 62 iz Kretzschmera, ljubi odkupi ugrabljeno
dckle z zlatim konjem, v Svedski inacici s tem. da proda
svojih pet zlatih ladij, v angleSki inaéiei pa resi ljubo, ki
je obsojena na smrt, ker je izgubila ncko zlato oblo (goldcen
ball), s tem, da to zlato oblo najde. Dodati je Se. da prosi
ugrabljenka v nemski inadici iz Alt-Toplitza pri Potsdamu
(Meier, DV II, t. 68) sestro, naj jo odkupi s svojim nizom
biscrov (Perlenkranz) — v inacici iz GroB-Luboltza pri
Libbenu v Dol. Luzici (Meier - Seemann, LDV II
§t. 165) se je spremecnil v »grinen Kranz¢ — v obeh pa jo
reSi ljubi z zlatim prstanom.

Meicruin Barbiju pa je uslo vazno Liebrech-
tovo opozorilo na rusko inac¢ico pescmskega obrazeca

taminazioni nei canti popolari italiani, Melanges de philologie, d’hi-
stoire et de litterature offerts a Henri Hauvette, Paris (1934), 21 do
29: ponatisnjena je tudi v Poesia popolare italiana, 111--128.

10 E. Pohl, Die deutsche Volksballade von der »Losgekaufteng,
Communications edited for the Folklore Fellows No. 105, Helsinki
(1934). Prim. Jahrbuch fur Volksliedforschung III, 54 ss.

1 John Meier, Das deutsche Volkslied (DV) II. Balladen II,
Reclam, Leipzig (1936), str. 140 k $t. 68 (Die Losgekaufte).

12 Mich. Barbi, Poesia popolare italiana, 96. Citirane be-
sede so iz inadice Antonija Renda iz Monteleone, zapisane leta
1893. (n. d., 84--86); druge inaéice podobno (n. d., 78s. [Scibilia
Nobili gl. zg. str. 57 ss., 1761, 97 s, 99s., 102 s.).

13 John Meier und Erich Seemann, Lesebuch des
deutschen Volksliedes [ II, Junker und Diinnhaupt, Berlin (1937),
45 ss.
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0 »0dkupljemni«:¥ v njej ne klice oleta, matere... na
pomo¢ ugrabljeno ali v jeco vrZeno dekle, ampak dekle, ki
se utaplja, pa jo naposled takisto resi njen ljubi. To bo po
vsej verjetnosti prvotna oblika tega motivnega obrazca, saj
je najbolj obcecllove§ka, prav ni¢ navezana na dolocene
zgodovinske ali kulturne razmere. Vsem trem oblikam naha-
jamo inacice tudi v srbski in hrvatski, eno tudi v
slovenski narodni poeziji.i5

Potemtakem dokazujejo vse albanske. kala-
brijske in sicilske balade ougrabljeni Zeni-materi
s sicilsko pripovedko vred, dase je tabalada
prvotno zakljucé¢ila s skokom ugrabljene ma-
tere v morje in z njeno smrtjo. Vse pesemske inadice
spricujejo tudi, da mohamedovski pomorski plenilei ugra-
bijo mlado mater zaradi njene lepote, da bi bila suznja,
ugrabitelju prileznica — le sicilska pripovedka je znacilno
spremenjena, o vzrokih bomo §e ¢uli. Zena se v to usodo ne
vda: ko vidi, da druge reSitve ni, si izbere smrt. »sDonna
Candia« ($t. 3) tudi vzrok jasno poirc:

>Nun mi gode lu mio maritu,
E nemmeno li Turchi cani.«

To pa veze albansko - italske inacice tesno z
najstarejSo slovensko inac¢ico, Breznikovo
iz Thana, kjer Mlada Vida izrede v bistvu iste besede (23
do 24):

Raj com na sred murja skodit,
Koker poar tjab se, ¢aron zamure, vazit.

14 Fel. Liebrecht, Zur Volkskunde, 234, po Ralstonu,
The Songs of the Russian People-. London (1872), str. 298.

15 Refitev iz suzenjstva, mohamedovske (relitev iz
kri¢anskega suzenjstva): Andric VI, §t. 80, inalice str. 386—387;
Vuk I, 5t. 301, Andrié¢ VI, §. 63, oboje z naslovom »Sestra kula
brata« (sestra ni tur8ka suZnja, »ampak tur$ka carinja«); gl. zg.
str. 151s.). — ReSitev iz jede: Stanko Vraz, Ilirske nar.
pesni (1839), str. 141: Rodbina, »Iz Zelezne stolice«; ponatis pri Ku-
haéu, §t. 142, pri Streklju je ni — ¢rtal mu jo je knjizni odsek MS;
(dekle resi ljubega:) Valjavec, Narodne pripovjesti2, Zagreb
(1890). Dodatek: Narodne pesme, §t. 19, str. 303. — ReSitev iz
vode: Vuk, §t. 292; (obrnjeno: dekle reSuje ljubega:) Vuk I,
§t. 424, 732; Andric VI, §t. 38, inadice str. 340—343; prim. An-
dric V, §t. 53.



VII. OD KOD MOTIV SKOKA V VODO

Prav ta beseda »Donne Candije« nas popelje za
korak dalje. Vodi nas k hrvatskim, srbskim (in bolgarskim)
narodnim pesmim, ki pripovedujejo o kric¢anskem dekletu,
ki ga Turki ali Arabci v suZnost vodijo ali ki naj bi kako
drugade zapadla Arabcu ali drugemu »neverniku¢, pa skoci
v vodo z znacilnim vzklikom

»Volim, da me ribe jedu,
Nego Turci da me ljubel«

ali s podobnim izrekom. Samo v eni inadici pa je tu v ospred-
ju dekletova ljubezen do Zenina (pa Se v tej se je spremenil
v zarofenca prvotni brat, gl. sp. str. 193), v drugih je poudar-
jena zvestoba do rodnih svojcev, v vrsti pesmi pa je vzrok
samo verski.

Prva inadica, ki si jo hodemo ogledati, hrvatska narodna
balada o »Lepi Mari« (Voli da je ribe jedu... Andrié
VII, str. 216), je kontaminacija razlicnih balad o ugrabitvi
mladega dekleta. med katerimi je tudi prvotna oblika srbske
in hrvatske narodne pesmi o »Primorki«, o dogovorni »otmici«
kri¢anskega dekleta po mohamedovskem veljaku. ki pa je
dobila to obliko Sele v mohamedovskem Zivljenjskem okolju
poznejsih casov, najbrze v Hercegovini.l

1 Jakob Kelemina, Die Meererin, Sudost-Forschungen
(1941), 826: »Pesem (,0 Primorki‘) je raziirjena v Hrvatskem Pri-
morju od Istre tja do Hercegovine; nastala je pa¢ v mohamedovskem
okolju, morda v Hercegovini: Alaj-bega (t. j. polkovnika), ki si ga
dekle Zeli, dve besedili postavljata v Mostar.« — Pa tudi po Kele-
minu to ni prvotna oblika (str. 829s.); izvor tega pesemskega
obrazeca in osebnosti pa i$¢e v mitologiji. Ta mitologija pa je, kakor
bomo videli -— krs$¢anska.
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Pesem se glast:?

Tavna nodi, tavna ti si! Petra bana pogubise,
Lipa Mare, lipa ti si! Lipu Maru savezaS$e,
Al ti zalud sva lipota, Pa ju vode kraj Dunava.

Kad t ¢ urei 1j .
ad te mladu Turci ljube Al govori lipa Mara:

Mare se je sakrivala »Oj Dunave, Zeljo moja,
U Kkiljere devetere. Petre bane, diko moja,
Pod katance desetere, Odvez’te mi bile ruke,
U podrume kamenite, Da umijem lice bilo!

U tri kule stanovite. Evo danas devet godin’,
Kako nisam lica prala.«

Turei Maru potraziSe, Bili Turei milostivi,
Prvu kulu oboriSe, Odvezali Mari ruke.
Tude Maru ne nadoSe; Skoci Mara u Dunavo;
Drugu kulu oboriSe, [z Dunava progovara:
Tude Maru ne nadoSe; »Oj Dunave, Zeljo moja,
Treéu kulu oboriSe, Petre bane, diko moja,
Tud nadoS$e lipu Maru, Volim, da me ribe jedu,
S Petrom banom vino pijuc! Nego Turci da me ljube.

“etvero motivov tu cisto jasno spominja albansko-ital-
skih inacic balade o ugrabljeni Zeni-materi.

1. Lepo Maro ugrabijo Turkissiloiznje-
ne palacdée (ali iz palace njenega zarocenca [moza?] Petra
bana), prav kakor tunizijski Turki (Mavri) v obeh sicilskih
inac¢icah Scibilijo Nobili iz palade njencga moza; razlocck,
da Turki tu poprej »oboriSe« tri kule, tam pa samo »sLa
porta ’n terra shalancaruk, je nebistven.

2. Lepa Mara prosi Turke, naj ji razveze-
Jo roke in seveda vrv iz rok izpuste, da bi mogla skociti
v vodo; prav tako prosi v albanski inacici Zogna Riin (Donna
Irene) mornarje, da bi smela z jambora Sc zadnji¢ pogledati
svojo hiSo, v albanski II. pa Ta bucurana prosi sgospoda«
cclo, naj ji postavi v ta namen lestvo.

3. Kakor Donna Candia v kalabrijski inaéici obzaluje,
da jo je moz izgubil. pa je trdno odlocena, da je tudi Turki

- Andrié VII, $t. 358, iz Sibinja pri Brodu; zapisal Mato
Zdjelarovié iz ust svoje matere. Kelemina omenja to pesem na
str. 826., op. 11, kot inadico »Primorke«, ker ima enak okvir kakor
pesem, ki jo je priobé¢il Kuhaé, Juznoslovjenske narodne popjevke Il
(1880). st. 877- 879, 881--883, zlasti 879.
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ne bodo »uzivali«, tako tudi Mara obzZaluje smrt
svojcga zaroc¢cnca (moza?) — prvotno jc bil to
brat, gl. sp. str. 193 — in ima rajsi, da jo ribe
pojedo, kakor da bi jo Turki ljubili.

4. Vhrvatski inacici jeista dvoli¢nost glede
Marincga razmerja do Petra bana (ali zaro-
denka ali Zcna) kakor v Bruzzanovi albanski glede Le-
pe (Ta bucurana) in njenega moza ali zarocenca ali celo
brata: njega imenuje pesem sama »il signore di lei« (47),
Lepa ga klice »O giovine mio« (59), »fratello mio« (35). njo
pa hoée on takoj odkupiti kakor moz v De Radovi kalabrij-
ski Donno Candijo, v obeh sicilskih inacicah pa Scibilijo
Nobili, in sicer jo hoée kakor v teh dvch odtehtati z zlatom,
pa jo vendar kli¢e »O fanciulla, sventurata fanciullal«

Nedolo¢nost, omenjena v zadnji toc¢ki, jc sicer nastala,
kakor bomo kmalu sprevideli (»fratello miol«). $ele pozncje,
po vplivu drugih pesemskih obrazcev. prvi trijc moti-
vi pa so doma %e v prvotni baladni obliki
(prim. za 3. motiv ihansko inadico). Ali je potemtakem hr-
vatska pesem o »Lepi Mari« (Volim da me ribe jedu) le ne-
koliko zmalid¢ena inadica baladc o ugrabljeni Zeni-materi?

Zopcer to govore vse druge srbske in hrvatske
inadice z motivom skoka v vodo. V srbskih ina-
dicah »Lepe Mare« je ugrabljenka dekle in ugrabitelj, ki
je tu mohamedovski prekmorski mogocnik, jo ugrabi iz
dvorea njencga brata. Znacilnejsa je krajSa inacica (Vuk I,
§t. 722):

Sestra Ljutice Bogdana

U Bogdana lepu seju kazu,
Sto je lepa, kosa joj jo$ lepsa
Oko nje se zemlje zavadiSe,
Slavna Bosna i Ercegovina,
Preko morja I8erlija Jova.

3 Prim. s tem (glede na op. 1.) uvod »Primorke« (n. pr. An-
dric¢ VI, 107, VII, 358), kjer Primorcica pravi:

»L’jepa ti sam Primordica, Vas bih Mostar zamamila,
1.’jepa ti sam djevojéica, . .. U Mostaru Alaj-bega, . ..
Jo¢ da imam crne oéi U Mostaru Alaj-hega,
Kako imam crne kose, Oli bega, ol mu brata.«

Da postane Zena Alaj-bega, odlodi to, da ima lase daljSe ko mec.
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Sede Bogdan s’ sejom vecerati,
Zaboravi zatvoriti vrata,

Al na vrati I8erlija Jova,
Zasukao ruke do lakata,

On pogubi Ljuticu Bogdana,
Pak uzimlje seju Bogdanovu.
Kupi svate ISerlija Jova,

Kupi svate, povede devojku.
Kad su bili na to sinje more,
Al’ besedi Bogdanova seja:
»Mili kume i ru¢ni devere!
Odres’te mi svilene pacele,

Da umijem moje belo lice,

Da ne idem grdna med’ devere.«
A kada joj odresiSe ruke,
Ona sko¢i u to more sinje:
»Volim biti morskim ribam’ rana,
Nego ljuba mog brata krvniku.«

V obgirnejsi inaéici (Vuk I, §t. 721) se pogovarja pri
vinu »trideset martono$a« (martoloza), med njimi ncoZenjeni
»Vojineg; ta je %e prosil za lepo sestro Senjanina Ivana, pa
mu je niso dali. zato predlaga, da bi jo Sli otimat. Vseh
trideset martono$a gre na ladjah z njim. Vdero v Ivanov
dvorec, Ivana, ki je neoborozen skocil s postelje, posekajo,
sestro zvezejo in odpeljejo. Na ladji prosi. naj ji razvezejo
roke. da bi se umila. Vojin to stori. Ko si Ivanova sestra
zaéne umivati lice,

35 Sinu lice, kano jarko sunce;
Al’ besedi nezenjen Voine:
»Evo sunca, gdi ga u dvor vodim,
Sto ¢e meni sjati celo glave,
I menika, pak i mojoj majei.«
Kad je sestra razabrala reéi,
Ona savi skute 1 rukave,
I uskodi u to more sinje,
Tonom tone, tonuéi besedi:
sVolim biti morskim ribam’ rana,
Neg’ Voinu za nevolju ljuba,
Neg’ Voinu bratinu krvnikux

Iz teh dveh inadic, zlasti pa iz druge, se jasno vidi, da
je osnova pesemskemu obrazcu o »l.epi Mari« balada
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o »0tmici« — v tem pogledu je imel Kelecmina (gl. op.
2.) nedvomno prav — a ne o otmici, ki bi bila Ze popre]j
dogovorjena (kakor v vlozku borgettske inacdice »Scibilije
Nobili«), tudi ne radovoljne, nekako po dekletu izzvane
(kakor v »Primorki«) — in zato Keleminova spore-
ditev s »Primorko« ne drzi. O pesemskem obrazcu,
iz katerega izhaja motiv, da je ugrabitelj za nevesto Ze
snubil, pa je ni dobil, in motiv, da namen ugrabitve ugrab-
ljeni nevesti med voznjo razodene, bomo Se slisali — med
slovenskimi baladami spada k njemu »MeljavsSica« in z njo
njena kocevska prireditev »Brautwerbungg, (gl. zg. str. 129).
V tem pesemskem obrazcu ni verskega razlofka med ugrabi-
teljem in ugrabljenko, zato tudi izid ni tragi¢en. V navedenih
hrvatskih in srbskih inadicah »Lepe Mare« je versko na-
sprotje bistveni del njene osnove: ugrabitelj je prekmorski
pomorski plenilec (Sestra Ljutice Bogdana), pomorski raz-
bojnik, martolozt (Sestra Senjanina Ivana) ali obce Turki
(Lepa Mare). Naravno, da je moral biti sklep pesemskega
obrazca prvotno tragicen.

Ker je oblika tragi¢nega izida prav »nevestin« skok v
vodo, v reko ali morje, je razumljivo, da so inacice tega

baladnega obrazca o siloma ugrabljeni nevesti — morale so
biti razirjene po vsem srbskem in hrvatskem narodnem
ozemlju — lahko vplivale tudi na albanske inacdice

balade o ugrabljeni Zeni materi, tako na balado o »Ta bucu-
rana« (prim. sestro Ljutice Bogdana ali Senjanina Ivana in
klic Lepce: fratello mio), tako preko nje ¢ na marsalsko
inadico »Scibilije Nobili«: v »Ta bucurana« ni jasno, ali je
Lepa dekle ali Zena, ali je »on« njen ljubi (»giovine mio«),
ali njen moz (il signore di lei), ali njen brat (fratello mio);
v »Scibiliji nobili« se v zadetku knezna Zeli omoziti, tako] nato
pa je zena in mati.

+ Ivekovié - Broz, Rjecnik hrvatskoga jezika I (1901):
martonosa m. cf. martoloz. -~ martoloz n. ... gré. auagrwide (greSan);
mango. praedo; koji ljude krade, i koji trguje njima. -- Pleter3-
nik I: martolos, -osa, m. Hab d. Jan.; ¢lovek, kateri ljudi krade
in kupuje ter prodaje, Dict.;... Prim. gr. cqueprowioc Mik. (Et.). ——
Plenilei judi in prodajaleci suinjev pa so bili v srednjem veku pred-
vsem Arabci-Mavri, potem seveda tudi Turki.



188 »Lepa Vida« - - Studija

Skok v morje z znacilnimi besedami »Volim, da me ribe
jedu« ali brez njih pa sc je ohranil tudi $e v drugih pesem-
skih obrazcih, celo v cnem disto drugacnem. Tu ni govora
o bratu (zarocencu ali mozu), ki ga je ugrabitelj umoril in
ki zaradi njega scstra (zarocenka ali Zena) ugrabitelja od-
bije in mu uidc rajsi v smrt. ampak samo o verskem na-
sprotju zoper Zenina, ki se ji hoce vsiliti.

Prva taka pesem je hrvatska narodna pesem iz OraSja
v Bosni,5 ki ji je dal izdajatelj ¢isto napacen nadpis »Bolje
slijepa nego odveé lijepa«. ki ni z vschino v nikaki zvezi;s®
po Vukovem vzoru jo bomo mi imcnovali kratko »Ivova
seka«:

1  Sino¢ Ivo iz ¢arsije dojde,
svoju seku na avliji najde:
»Moja seko, ne bila mi Ziva!
Do dvi su se guje zavadile,

5 Do dvi guje, dvi age careve;
Jal sc kolji, jal u more skadil«
Ode Ivo natrag u carSiju,
Seka ide u gornje odaje,
Pa uzima svoj vezeni jagluk,
10 Pa ga 'mede sebi u nidarce:

»Lezi doli, moj vezeni jagluk,

Naskoro ¢e§ sa mnom putovali'l«

Pa iznosi svijetlo odilo,

Pa zazeze ondi u avliji.

15 Dim se vije k nebu u oblake,

A zlato se u tope saliva.

Ona ide k zelenomu moru,

Pa zavije svoje oli crne;

»Jezus !« refe, pa u more Kklece.

Zal se pesem ni brezhibno ohranila, vendar dovolj
dobro, da ji poglavitne motive lahko razberemo: Ivo pride s
trga domov in sestri sporo¢i, da sta se dva turs§ka mogoénika
sporekla, ¢igava naj bi bila lepa Ivova sestra, torej kr$can-
sko dckle. Bratov poziv, naj sc sestra zato zakolje ali v

5 Andrié¢ V., §t. 50. Zapisal MihovioPaviinovié¢ v Oras-
ju v Bosni.

5a Nadpis in navedek iz besedila neke druge hrvatske narodne
pesmi, kjer ima seveda smisel.
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morje skoéi, je priSel v pesem od drugod;s® sestra sc je
prvotno za skok v vodo sama odlocila. Sestra vzame nato svo]
vezeni poro¢ni robec — v kakSen namen, kaze 18. vrstica -
sczge svojo z zlatom pretkano in vezeno porocno obleko in
nevestino opremo ter se napoti kX morju. Tam si z robcem
zaveXe ofi in z bhesedo »Jezus!« skodi v morje in utonc.

Nehote se tu spomnimo na dvoje: na De Radovo albansko
inacico »Lepe Vide« s kalabrijskim odlomkom, kjer Zogna
Riin in Donna Canfura pred skokom v morje zapreta odi
(zg.174). in na obc ihanski inadici, kjer se Mlada Vida pri-
pravi na skok v vodo tako, kakor slovenski ¢lovek, ¢e se pri-
pravi na kako Bogu vscéno. pa tezko nalogo:

Breznikova inadica (27s.): Kramarjeva inaéica (22s.):

Vida ja pa svet kri§ striva, Vida je ¢es se kri§ storila
Na sred murja ja notar skodiva. In je v globok’ morje skocila.

Skok v morje z znacilnimi besedami »Volim. da me ribe
jedu« je uporabljen tudi v svojevrstnem hrvatskem pesem-
skem obrazeu, ki ga je Andri¢ nazval »Mara zapala Arapinag,
drugi pa bolje »Mara u sanduku«.b Osnova je sam Bog ve

5b To nam dokazuje balada »Aginica ne imala sinag, ki
joje FraMatoDuié zapisal takisto v Bosni (Andri ¢V, §t. 40):
Hasan aginica je rodila Ze devet héera, deseto dete pa pod srcem
nosi. Tedaj ji Hasan-aga zagrozi (9--12):
Ako rodis desetu djevojku, Pod kué¢om ti Drina voda tece,
Vi§' kuée ti jablan drvo raste, 1] se vjeSaj, il u vodu skadcil«
In odide v dzamijo. Aginica rodi deseto héerko; da ji ime Fata, jo
odnese k Drini in vrze v vodo:

20 »Hajde, FFato, hajde moje zlato,
brzo ¢e te nena dostignutil«
Vrniviemu s¢ mozu rece, da je rodila sina in ga poslala hodzi v dza-
mijo. da bi mu z uroki (zapisi) zavaroval Zivljenje. Hasan spet odide
v dzamijo. Zdaj pa
33 Sko¢i ljuba sa mehka duSeka, Brze nena Fatu dostignula, 35
Ter mi skafe Drini u krioca. Ukraj Sapca viSe Biograda.

Podobni izreki so tudi sicer v srbskih in hrvatskih narodnih
pesmih pogosti: znadilen popotni motiv.

6 Andrié¢ VI, §. 106; inadice Se na str. 399 401. Nadpis
sMara¢ (Djevojka) u sanduku imajo inacice pri Topalovi¢u, Tambu-
radi ilirski, str. 13, Plohl-Herdvigov II, str. 73.
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kakSnega pravlji¢nega izvora, bridas orientalnega. Zacdetek
se glasi v Pajicevi inacici iz Jajca (Andri¢ VI, §t. 106):

Izvir-voda izvirala, Govorila lipa Mara:
Zlatan sanduk iznosila, »Tko bi mene otvorio,
U sanduku lipa Mara. Ja bi njemu ljuba bilal«

Prvotno, v pravljici, nedvomno nihée drug ni imel zlatega
kljuca, da bi skrinjo odklenil, kakor jasni kraljié, ki je Maro
kraljicno tudi za Zeno dobil. V hrvatski pesmi pa je prevla-
dala parodisti¢na zamisel, da odpro skrinjo in Maro dobe ali
trije dijaki ali trije feljbabe, trije frati¢i ali koproli, trije
Frlani, dva Madjara ali trije Cigani. Resnej$a je stvar pri
enem Arabcu, enem Turku. Tu se je uveljavil verski moment.
V Paji¢evi inacici iz Jajca skusSa skrinjo odpreti najprej
katoliski Sokcée-momce, nato pravoslavni Vlasé¢e-momde, skri-
njo pa odpre »Arapine, jedna bozja odmetnina«. Ko skrinjo
odpre in vesel zapoje,

Lipa Mara zaplakala: Ne zapadoh Vlasée-momde,
»A joj meni, moja majko, Veé zapadoh Arapine,
Ne zapadoh Sokée-momcde, Jedne bozje odmetnine !«

Ali se je Mara v to vdala ali je kaj drugega storila, ne
zvemo. Paé pa se koncuje Damiceva inadica iz Sibinja pri
Brodu (Andri¢ VI, str. 400) kakor pesem o »Lepi Mari«:
Mara zapade trem Turkom, ki jo zveZejo in odpeljejo. Ko
pridejo do Donave, prosi Mara. da bi ji roke razvezali, da
bi se umila, ko to store, pa skodi v vodo z besedami:

»Volim da me ribe jedu,
Nego Turci da me ljube !«

Tako se koncuje tudi Dungjerovi¢eva inadica iz Svinja-
revca v Slavoniji (n. m.):

»Jaoj, moje bilo lice!
Volim da me ribe jedu,
No cigani da me — ljube.«

Skok v vodo kot neuspel poskus je uporabljen tudi
v neki bolgarski narodni pesmi (Miladinov, §. 119:
Stojan): Stojan — nekak Kraljevi¢ Marko bolgarskih na-
rodnih pesmi — po materinem nasvetu vprasa sonce, kje bi
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dobil sebi enako druzico. Sonce mu odgovori, da je to Rada
na Vlaskem onstran Donave; ta pa se pravkar moZi, naj se
torej podviza. Stojan pojezdi tja, pozdravi svatovsko druzbo,
ki se ji predstavi kot sorodnik, in nevesto; nato pa razspe
rumene zlatnike (»zalti Zaltici«):

44 Zalisaha sa deveri, I toj ja fana za raka,
Zeli da berat zaltici. Ta na konj-a si ja kadi,”

in ¢ez Donavo nazaj! Rada spotoma Stojana prosi:

51 »Svali ma, libe, ot konj-a, Sto sam za majka plakala,
Odci-te da si omija, I za majéina rodnina.«

Stojan pa se ne da prevariti:

56 »Koga si idem kraj selo, Oci-te da si omijes,
Tam ima ¢eSma Sarena Da ne mi rede majka mi —
Vov zelena-te livadi, Za ludo hodi na Vlasko,

Ta §ta tam svali ot konj-a, Pak ti je grozna nevjasta.«

V to pesem o »Stojanu« in v prvotno pravljié¢no pe-
sem 0 sMari v sanduku« je priSel motiv skoka v vodo
od drugod, pac¢ iz tragi¢nih balad o nasilni ugrabitvi. Za
sMaro v sanduku« dokazujeta to dve nadaljnji bolgar-
ski inacici. Odpiranje skrinje je nadomeS$c¢eno s presteva-
njem listja na drevesu (orientalski motiv, ki se nahaja n. pr.
tudi v staroindijski zgodbi o »Nalu in Damayanti-
Jik). V prvi inacicis pozove gizdava devojka Marija
neozenjene junake in »mlade za Zenjenje«:

13 Koj prefarli zaleni-a javor
Da predete liste javorovi,
Toj da zeme gizdava Marika.«

T Ta prvi del pesmi, osnova vse balade, je iz balad-
nega obrazca o junaku, ki si na junaski nacin z
ugrabitvijopridobinevesto, pa je nevesta s tem kar za-
dovoljna. Ena izmed inadic je bolgarska balada sMar k o (kraljevic)
grabit nevesta« (Miladinov, §t. 147): Marko otme nevesto
trem snubcem, ki se kosajo, kdo bo nevesto dobil; zadetek in nada-
ljevanje pa je drugaéno ko v zgornji inadici. — Kar v baladi o
sStojanu« zdaj sledi, je iz balade o »Nasilni ugrabitvi
krSéanskega dekleta po nevernikuc«.

8 Miladinov, $§t. 141, Marija i Ralin haren junak, »horovod-
ska od Panagjuriste«.
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Vsi posku$ajo, a nobeden listov ne presteje. Pa pride
»Ralin haren junake, liste presteje in Mariko dobi. Pripojen
je e motiv, da nevesta po materinem nasvetu na Zeninovem
domu ne zleze prej s konja (29—-31 » 60—62; 30—31 «~
64—65).

28 Dur’ ne prosti Ralin haren junak
Dur’ ne prosti tri sindzira robe
Tri sindzira robe i robini
I dva tula iz temna temnica.

Druga inadica je tragitna po vzorcu tragi¢nih
inac¢ic »Mare v sanduku« (Miladinov, §t. 71: Rada i Ci-
gandée): Bratje hubave Rade pravijo kakor zgoraj Marika:

8 »Koj $te mi sja junak naje, Liste-to da mu prebroi,
Da si prefarli zelen bor, Da zeme Rada sestra ni.«

Vsi junaki poskusijo, pa (13—14) »Ne mozi da go pre-
hvraljat, Ni listc da mu prebrojat«. Pride pa »Cigancec,

16 T v raka nosi bel kamik, O¢i metna list prebroi,
Ta si prehvrili zelen bor: Ta zelo Rada hubava.

Rada tozi, da si pa¢ ni mislila, da jo »Cerno Cigance
zeme,
25 Na darba Rada da hodi,
Po selo, i po drumove.«

Pridejan je tragicen sklep. povzet po tragi¢nih inacicah
»otmice«: Cigan jo tolazi: ¢e je on (igan,

30 »A majka mi je kavurka, Ne Stem tja pusta, Rado-le,
Kavurski $te tja posre$ni. Iz selo, Rado, da hodis,
Do de darove sodereS.«

Majka pa je le Ciganka ter jo po cigansko sprejme. Ko
to Rada vidi, prosi cigana za »zlat¢ noz, da bi jabolko raz-
rezala, pa si z njim prebode srec.

Pa tudi v tragié¢nih baladah o »otmicic
skok v vodo prvotno ni doma. Dokaz nam nudi
bolgarska narodna balada »Budinska Rada«? Zacetek

s Miladinov, §t. 107 iz Panagjurista.
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7ivo spominja na hrvatsko narodno balado o »Lepi Mari«
(gl. zg. str.183s.) — ocitno je Petar ban tudi v hrvatski
inadici Mari brat, ne pa zZenin ali moz:10

Mari Rado, bjala Rado!
Car caruva v Carigrada,
Bjala Rada v Buden grada.

Turki, Grki in mladi janic¢arji grad oblegajo, a (6s.)
»Ne mozaha da razbijat | Novi grada Budenova«. Pa pride
Tatar pasa, grad (10) »Dvas obide, tri§ udari« in vanj vdere.

I Ivana pobratima.
Petra Bana pogubiha;
I Ivana posjakoha,
Bjala Rada porobiha.

15 Tam je naSal bjala Rada,
Deka jade ciro égne
1 pije si ru’jno vino
S Petra Bana, mila brata,

V ko¢iji jo odpeljejo na Tursko.

»Ti $te§, Rado, da si vidi§,
Tvoj-ta, Rado, kleta roda,
Koga rodi varba grozde,

A rakita Zalti djuli.«

I Rada nu otgovarja:
»Kodzidzija, brat da mi si,
Ja podaj mi vlasko noze,
Da razreza taja jabalka,
Usta-ta da si raskvasa.«
Kodzidzija ji podade

Ji podade vlasko noze;
Probode sa bjala Rada
Probode sa v kleto sarce.

30 Otidoha kraj more-to,
Morenki horo igrajat.
Rada na Turcin govori:
. Turéine, kodzidzije le!
Otvgrzi mi bjalo lice
Bjalo lice s bjala vala,
Cerni o€l s ¢erna vala,
Da pogledam gore dolu,
Gore dolu na horo-to
Po horo-to, po momi-te,
Dano vida ot moja-ta
Od moja-ta mila roda.«
Kodzidzija otgovarja:

Ce je v>Budinski Radi« ostal $e sled motivu skoka
v vodo — v porodilu, da jo vozijo kraj morja, in v Radini

10 Tnadica yBudinska Jana« (Miladinov, §. 167) se kon-
¢uje sre¢no: Budinsko Jano oblegata dva caria, tretji, ki grad zavzame,
jo hoce ugrabiti; Jana pa uteCe v goro in se skrije zmaju pod krila.
Car poslje tri sle, da jo poiS¢ejo, pa je ne najdejo:

25

»Edi naSe gospodare!
Sa-ta gora isekohme;
Nigde Jana ne najdohme;

13

Edno dre’o osta’ifme,
Na varvo’i slavej peit,
Na koren-ot zmeh mu lezit.«
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pros$nji, naj ji kodzidzija lice in o¢i »otvarzi« — drugace v
»Budinski Janic (gl. op. 10) —: v haladi »Bela Neda
i rus Vojvoda« (Miladinov, §t. 174) tudi tega ni veé:

Lepota »Bele Nede« se je razvedela po vsej okoliski
zemlji vardarski Vardariji, pa jo je »rus Vojvoda. Dren-
lija-ta, aga-ta«, torej arabsko-tur$ki imenitnik, v spanju
ukradel (na son... otkral ja) sredi

9 Megju majka, megju tatka, Dvana’eset mili mnuci. ..
Megju devet mili brakja, Prefarli ja prez bel Dunav 15
Devet brakja, devet sna’i, V daure-to, v livagje-to.

Tri dni Neda »martva leza«. Ko se cetrti dan zbudi. po-
klice mater, naj ji da vode (31) »da se napijam, da se ola-
dam!« »Rusi Vojvodac« ji pove, da je zdaj v njegovem Sotoru,
ne doma. Neda

38 Togaj vele, jem govore: Izlaza se rus Vojvoda,
»Varaj, varaj, rus Vojvoda, Da ji dade ostro noSce.
Moljam te se, klanjam ti se, Ne razsele zolta duna.
Da mi da’i§ ostro noSce, Tuk’ se Neda ubodila
Da preseéam Zolta duna, Ov nejno-to kleto sarce,
Da raztopam moja ustal« I na mesto dula dade.

Skok v vodo potemtakem tudi v tragié¢nem ba-
ladnem obrazcuo »Nasilniugrabitvi krsc¢au-
skega dekleta po neverniku« ni doma. Cisto
za trdno nam to spric¢uje njena predhodnica, balada o
»Krvavi zenitvi«. Tudi to je balada o nasilni ugra-
bitvi, a ne o ugrabitvi kr$fanskega dekleta po neverniku,
ampak o ugrabitvi neveste zoper voljo njenih svojecev: ugra-
bitelj pri tem ubije ugrabljenemu dekletu oéeta in mater in
brate, nevesta pa v porodéni noéi od Zalosti umre. Iz vodilnih
potez ji odsevajo Se kulturne in druzabne razmere, ki so
dedis§é¢ina mlajse pastirskonomadistic¢ne
kulture. Baladi nahajamo sled ze pri Homerju, v
Brizeidini tozbi za padlim Patroklom, le da
se je tu baladnemu obrazcu, polozaju primerno, odkrhnila
tragi¢na ost. Ko pripeljejo Brizeido od Agamemnona spet v
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Ahilejev Sotor in zagleda tam Patroklovo truplo, prebodeno
z ostrim bronom Hektorjevim, pade obenj na tla in, praskaje
si prsi, vrat in obraz, glasno tozi (Iliada XIX, 287—300) :11

» Harooxde ot Sethy mAsioTov xeyaoiouive dvuw,
Loov uev 6t E amov eyw xa6indev lovoa,
vov 0¢ o0& TedvnoTa xyavouar, 0Qyoils Admp,

290 &y aviobc &g uor Séyerar xaxov & waxov alsl.
avdoa pev, ¢ 0064y us matho xal moTVie HATHO,
eidov mpo mrditog dedatyuivov 65et yalxd,

TEEIG TE XAGLYVITOVG, TOVG (ot lio yeivato unno,
xndelovs, or mavreg oAedoLov uaQ EmEGmOD.

295 0d8t uiv obdé u’ saoxeg, ot’ dwdo’ suov oxdbg Axiidsde
Extavey, mépoey d¢ molw Jeiowo Mvuvnrog,
xhaicw, addd u’ Egacxeg Ayidifog dsioto
xovpLdiny aloyov Hjoew, afav & vt vyvely
g Ddinw, dawcaw de yauov pera Mvouiddveaaiy.

300 o 6’ duotov xiaiw Tedvnora, neidiyov aiel”

V tipi¢ni obliki se je ohranila balada o »Krvavi Zenitvi«
(Bluthochzeit) pri Nemcih ob Renu, deloma na Er-
deljskem (tu je tragi¢ni sklep zmalicen):12 Mogoénik

11V Sovretovem prevodu Iliade (Homer - Sovre, Iliada,
Cvetje iz domacéih in tujih logov, Svet. slovstvo 1, DsM, Lj. 1942) tega
mesta ni. Prevel pa ga je za objavo v tej $tudiji -— in $e ve¢ drugih - -
sréna mu hvala za to. Prevod se glasi:

287 Patrokle, meni siroti od nekdaj najbliZzji po srcu,

ziv ostal si le-tu, kadar zapustila sem Sotor,

zdaj te pa mrtvega najdem, ko vraéam se, vojvoda ljudstev:
290 . ah, tako se navdilj iz hudega plete mi hudo!

Moz, ki sta dala me v last mu odée in mati ¢astita,

vidim Se zdaj ga pred mestom, predrtega s kopjem Zeleznim,

bratov trojico mi z njim: rodila je ena jih mati,

ljube nad vse mi, a vsi dospeli so dneva pogube.

295 Ti pa mi nisi dovolil, ko ubil mi je nagli Ahiles

v boju moza in sesul boZanskega Minesa mesto,

nisi toziti mi dal; obljubil si marveé, da vzame

zamoZ me bozji Ahil in na ladjah povede me s sabo

v Ftio na svatovski pir, v pokrajino moZ mirmidonskih:

300 veéno jokala zato nad tvojo bom smrtjo, moj dobri!

12 John Meier, DVM II, §t. 46 (DVI, §t. 15); ¢élanek v DVM
je obdelal Erich Seemann. Z Rena so inacice Y &2 (na te se
bom zgoraj oziral), z Erdeljskega & (druge inadice, naStete na str.
163s., so se upoStevale le v pregledu vsebine, str. 163), in v razpravi.

13*
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(v 9 neimenovan, v (& € renski palatinski grof) pride z mo-
goénim oborozenim spremstvom na dvor drugega mogo¢nika
(v 9 neimenovanega, v (¢ kralja, v ¢ mlinarja) in zahteva
z groznjo njegovo héer za Zeno (v Y kar brez groinje na-
pade, v § so vrstice odpadle); ko mu je nodejo dati, ubijejo
oCeta, mater in brate (v 9[ sedem, v § in @ tri). »nevestoc
pa odpeljejo (prim. Andrié¢ VII, st 358, Miladinoyv,
§t. 107 in Vu k I, 8t. 721 -22). Zagledajo ugrabiteljeve gra-
dove (9 : stolpe): (&; pod. 9, €)

10. »Schaust du die sieben Schlosser mein,
Drauf sollst du morgen Pfalzgrafin sein.«
11. »»Ich wollt’, das Feuer hatt sie verzehrt,
Ich wollt’, ich lag in kuhler Erd’.««

Nevesto pripeljejo na grad in po svatovskem piru v po-
ro¢no spalnico. Nevesta prosi (v 9[) Boga:

42 >sNun bitt’ ich dich, mein Gott und Herr,
daBl ich diese Nacht noch Jungfrau war’,
Diese Nacht und keine mehr,

Das bitt’ ich dich, mein Gott und Herr.«

(V E prosi moza, naj jo to in se sledec¢o noé¢ pusti Se
dekle; v € je to odpadlo). & se konéuje (podobno 9[ in §):

19. Wohl um die Nacht, die halbe Nacht,
Der Pfalzgraf heimlich vom Schlaf erwacht’,
20. Da wollt’ er kiissen den roten Mund,
Doch sie war tot, nicht mehr gesund.

Tudi pri nas je zapisal v poletju 1868 M. Kokalj v
Kropi inaéico te balade (SNP I, st. 237: Ugrabljena
mlinarjeva héi), Fr. Poznik (SNP I, §t. 238) pa
kontaminacijsko inadico te balade z balado o »Nezvesti
Zeni, ki mozu pobegne« (SNP I, §t. 142).13 Zaradi

13 Y okrnjeni drugi del balade o »Nezvesti Zeni, ki moZu pobeg-
ne« (SNP 1, §t. 142), je med uvod in sklep (pogovor z vranom, §t, 142,
36—39, 66—70) vrinjenih namesto zgodbe, kako moZ oba ugrabitelja
svoje Zene najde in kaznuje, Zeno pa s seboj vzame (da tudi njo da
vranom za pico), osem vrstic iz neke ina ¢ice Kokaljevega zapisa
»Ugrabljene mlinarjeve hdéere«, ne iz nje same: ugrabiteljevo grozilno
snubitev (prim. §t. 237, 5—10) in vrstici, da »nevesto s sabo peljejo«
{(prim. §t. 237, 24 —-25).
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velike podobnosti Kokaljevega zapisa z nemsko inadico @
je domneval E. Seemann,4 da je kroparska ina-
¢ica naravnost prevod te nem§ke inacdice; pred
njim pa je to zZec K. Strekelj sam v Predgovoru SNP I
(1898) za trdno dognal: pesem je prevedel slavni fizik in
slovenski pisatelj J. Stefan (ko je bil prvo leto na uni-
verzi) in jo kot prevod nems$ke narodne pesmi v Novicah
1854, str. 236, priob¢il.15 Vendar pa je ved ko verjetno, da
je v tem primeru samo nova inadica spodrinila staro, naj-
brze Ze precej razpevano inadico »Krvave Zenitvecx.
od katere je prevzela pac¢ tudi napev — zapisovalca ga Zal
nista zapisala. Kajti prav malo verjetno je, da bi se bila
mogla docela nova pesem v kratkem d&asu od 1. 1854. do 1868.
ne le udomaciti, ampak tudi kontaminirati z besedilom stare
narodne balade o »Nezvesti Zeni, ki mozu pobegne«. Da je
bila balada o »Krvavi Zenitvi« na Balkanu znana, je
ugotovljeno ne le po Iliadi, ampak tudi po baladnem ob-
razcu o »Nasilni ugrabitvi kr§¢anskega de-
kleta po nevernikug, ki se je nedvomno razvil iz
stare indoevropske (starogr§$ke) balade o s»Krvavi Ze-
nitvic.

S to ugotovitvijo pa stopi pred nas spet vprasanje, od
kod se je vzelo in v staro indoevropsko baladno osnovo vneslo
versko nasprotje med kr§¢anskim dekletom in ugrabiteljem
nevernikom in motivni niz skoka v vodo; kajti Sele
s tema dvema motivoma se je balada o »Krvavi Ze-
nitvi« spremenila v balado o »Nasilni ugrabitvi
krS¢anskega dekleta po nevernikuc.

Kje je iskati temu motivu izvor, nam odkrivata bosen-
skabaladaolIvovisestri (Andri¢ V, $t. 50) in — ih an-
ska inacica sLepe Vide«: skok v vodo in prostovoljna
smrt se tu prikazuje kakor bogoljubno dejanje, ki se pri-
c¢enja s klicem »Jezus!« ali z znamenjem svetega kriZa.

4 John Meier, DVM II, str. 165 in op. 2.

15 Strekelj, SNP I, Predgovor, datiran s 1. dec. 1898, str.
XIII. Strekelj se tam opravicuje, da je pesem le po pomoti zasla v
zbirko, in navaja spremembe inacice §t. 237 (ki je torej vendarle na-
rodna pesem) nasproti Stefanovemu prevodu, tudi v inacici izpuicene
vrstice 2435 Stefanovega prevoda.
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Doma more biti le vkakilegendi

In res se nam je tako porocilo ohranilo iz prakrs¢anske
dobe, in to ne morda v kaki izmisljeni legendi. ampak v
zgodovinskih poroé¢ilih o antiohijskih muc¢enkah
Dioklecijanove dobeit Kusebij (263—-339. od
313. skof v Cezareji v Palestini) poroca v svoji Cerkveni
zgodovini o antiohijskih muéencih, kako so jih na raz-
njih pekli, kako so kristjani rajsi sami stegnili svojo desno
v ogenj, kakor da bi se z njo dotaknili nesvetih daritev;
drugi da so se, preden so jih rablji prijeli, vrgli iz najvisjega
nadstropja svojih hi§, ker so imeli v primeri s hudobnostjo
brezboZnikov smrt za dobic¢ek. V tej zvezi omenja Eusebij
imenitno krs¢ansko gospo, ki se je vrgla, ko so jo gnali v
Antiohijo, s svojima héerama v mimo tekoco reko, da se je
tako zatekla k Bogu in Gospodu pred skrunitvijo. ki jo je bilo
od poganov priéakovati, pa tudi pred nevarnostjo odpada
od vere.1” Eusebij imen ne imenuje; sv. Janez Zlatousti (r.
0. 354. v Antiohiji, 386 duhovnik, 12 let pridigar v Antiohiji,
398404 patriarh carigrajski, nato v pregnanstvu, u. 407)
pa je posvetil tcm muéenkam svojega rodnega mesta, sv. Be-
reniki (Veroniki), sv. Prosdoki in sv. Domnini, kar dva sla-
vilna govora.18

Eusebijevo porodilo obsega skoraj v isti obliki kar po
vrsti vse bistvene motive balad o ugrabitvi krscanskega de-
kleta po nevernikih.

Zato je potrebno, da si ga ogledamo. Glasi se (1. VIII,
c. XII, 2—5, po Grapinu, n. d. 464s.):19

(2) ... Ti dsi 1ov ex’ Avrioyeiag avalomvpely Y uvjuny . .
Sarrov v Seliay avrm mvol xediévtor 1) tig dvayovs dvoiag spanto-
wivor: Gv Tvee THY TEQEAY QevyovTeg, MO wAdvel Xal £g y(EQos

16 A, Ehrhard, Die Kirche der Martyrer, Kosel-Pustet, Miin-
chen (1932), 95.

1T Eusebius. Historia Ecclesiae VIII, 12, 2-—-7, PG 20, 769D;
isto, Texte grec et traduction francaise par Emile Grapin, t. II
(Livres V —VIII), Alf. Picard et fils, Paris (1911), p. 464ss.

18§, Joannes Chrysostomus, Homilia de S. Berenice,
S. Prosdoce et S. Domnina. PG 50, 627—640, 641---649.

19 Sovrétov prevod: (2) Kaj je treba ozivljati spomin
tistih v Antiohiji..., ki so raj$i polozili desnico v ogenj, ko pa da
bi se dotaknili preklete daritve? Nekateri med njimi so preizkusnji
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T SmBovior A%y, avadiy & vYniov SoudTor auTodg XaTEXQY-
vi6ay, Tov $avaroy agmayud Yduvor g TV Sv60RBY poxInoag.

(8) Kai 1ig icpa xal Yavuacic thv g Woxfis aperqy, To 6t coua
yovy xal te cAla tov in’ Avnoysieg mAobTw xal yever xal &ddo-ia
nega maot BeBonuivy, maidwv Lvveeide magdivov (p. 466) T TOU
souarog wee xal axuy StameEmovedY Feouols thoefeiag avadgepauivn,
cwerd) 7oAdg 6 mepl adrag xuPovusvog ¢ I0Vog TAVTA TEOTOY UPIYVEVDY
Lav@avoboag meowipydlero, &t en” alhodamyg adrag dargifay podov
HePEOVTIGUiY®OG eml THY Avtiogsiay exadet dixrbov Te HOy 6TQATIOTIXWDY
6w meQuBiBinvro, v aunyavorg tevtyy xal Tag madeg Yeadauivy xel

>

T wildovra 25 avdowmey dave T Avyom magadeice to TE WEYTOY
et xal aq 0pnTOTLQOY, TOQVElag daeldp, undi lxgoig OGlY vrouEval
Sctv axovGal ~quTy TE xal TAlC %0Qal§ mapaxshevoouivy, aiie xal To
moodovvar Tag Wuyag Ty TP Saywdvwr Jovisic mavrov vragyaw dava-
TV xal meong yElpoy &mwiilng Pnoaca, wiey TOOTWY CXAVTOV eval
AOGLY vRETIFETO THY €A TOV HVQIOV XATAPUYHD.

(4) Kumetza opod 13 yvouy ovvdeerdr Ta T8 GOUATE TEQIOTE (-
Aacat zoouimg To1g mepiBlyuacty. ex” abrng uicng yevousver Thg 6dod,
Boayv Tt TObg QUiaxag &g aVEYWENGLY VTOTAQXITNOCUEVAL, txl Q-
QUQQEOVTA TOTQLUY EQVTAG NAOVTLIOAD.

uéli in se, preden so ujeti padli zasledovalcem v roke, strmoglavili
z visokih stanovanj ter se pred hudobijo brezboZnikov zatekli v na-
rocje smrti.

I. (3) Tudi neka sveta Zena, ¢udo duSevne kreposti in te-
lesne lepote, pa tudi drugade vsej Antiohiji znana po bo-
gastvu, rodu in dobrem imenu. Svoji dve héerki, nedolini cvetki
prikupne postave in mladostne odarljivosti,

II. je vzgojila po nacelih strahu boZjega. Grda zavist, ki se je
nabirala okoli njih in si na vse kriplje prizadevala,
izslediti njihskrivno bivali§d¢e, jih je, zvedevsi, da

111. se mudijo drugje, po zvija¢i poklicala v Antiohijo in Ze so
padle vojastvu v mreZe. Ko se je Zena z dekletoma

IV. znasla v tej stiski, jima je z Zivo besedo predodila strahotne
reéi. ki jim jih je pridakovati od (teh) ljudi, zlasti
pa. da jim preti nevarnost, neznosnejsa mimo vseh, oneda-
$&enje. Spodbujala je héerki in obenem sebe, naj jih za vse na
svetu niti s koncem uses ne poslusajo, poudarjajo¢, da bi bila
izroditev dus$ v sluzbo hudobnih duhov hujsa

V. ko vsakriéna smrt, ko sleherna izguba. Edina resitev, tako
jima je svetovala, je v hbegu h Gospodu. (4) Nato so se,

VI. enih misli in volje, dostojno ogrnile z oblacili in sredi potipre-
prosile straznike, da so se nekoliko umaknili,

VII. ter se vrgle v mimo tekoc¢o reko.
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Kakor v baladah o »Nasilni ugrabitvi krséanun-
skega dekleta po nevernikug hrvatski in bolgar-
ski o »Lepi Mari«, »Beli Radi«, sestri Petra bana (zg. str.
184, 193), srbskih o »Sestri Ljutice Bogdana« (str. 185s.) in
»Sestri Senjanina Ivana« (str. 186) — primerjati je tudi
albansko-kalabrijsko-sicilske inacice »Lepe Vide« —— pripo-
veduje tudi Eusebijevo porocilo (gl. rimske Ste-
vilke v op. 19):

I. o lepoti in imenitnosti antiohijske gospe
in njenih héera, ki je bila — poleg njihovih kri¢anskih
kreposti — znana po vsej Antiohiji ne le kristjanom, tudi
poganom ;

II. oncvernikil, ki so jih zaradi tega zavidali
(si jih pozeleli) in pozvedovali po njih in jih
iskali;

III. o tem, da so jih po vojaski sili dobili v roke;

IV. da so se krsfanske ujetnice zavedale, kaj jih pri
nevernikih ¢aka, predvsem skrunitev, poleg nevar-
nosti odpada od vere najhujse, kar se jim je moglo
zgoditi;

V. da jim je preostala, ¢e so se hotele temu ogniti, samo
ena pot: ubeg h Gospodu, t. j. smrt;

VI. zato porabijo priloZnost, ko pridejo do reke, da s
pros$njo — pa¢ da bi se umile za nekaj céasa odvr-
nejo pozornostsvojihstraznikov od sebe. in

VII. sko¢ijo v mimo tekoto reko in utonejo.

Razlo¢ki so samo v tem, da so v baladah o nasilni otmici
kr$canskega dekleta po neverniku in krs¢anske Zene matere
h kridanskim razlogom za tragi¢no odlolitev pristopili Se
druzinski razlogi, pri dekletu povezanost z bratom. pri Zeni-
materi z mozZem in otrokom dojencem.

Da izhaja skok v morje v starih tragi¢nih baladnih ina-
dicah o otmici mladega dekleta in mlade Zene-matere iz sta-
rokr§¢anskega izroéila o antiohijskih mucenkah, o tem po
vsem tem paé¢ ne more biti dvoma. Seveda pa ti motivi v
narodne balade niso prisli neposredno iz Eusebija., am-
pak po posredovanju narodnih legendarnih pesmi,
nastalih pod vplivom cerkvenega ucenistva,
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Legendarne pesmiostarokrséanskih mu-
cenkah so bile v srednjem veku med Slovenci, Hrvati in
Srbi in pa¢é¢ tudi drugod zelo priljubljene, posebno take, ki
so pripovedovale, kako mudéenka rajsi izbere smrt, kakor bi
vzela poganskega moza.20 NajvazZnejsa taka legendarna pc-
sem je »Sv. Barbara v jedo vrZenac.

Slovenska legenda o sv. Barbari (SNP I, st. 641
do 644) ki je znana s Stajerskega, Koros$kega in Kranj-
skega ter je nastala po prifevanju vsebine, sv. obhajila v
dveh podobah, in oblike, pripovedne dolge vrstice, pred XIII.
stoletjem (gl. zg. str. 127s.), pripoveduje: Ker sv. Barbara
noce vzeti sdeZelskega kralja« (t. j. regem paganum) in postati
»§panska« (t. j. poganska) kraljica, jo da océe vredi v tem-
nico in vrata zakleniti in zakovati. Po treh letih da oce vrata
odkovati, da bi hcerine kosti pokopal (SNP I, s§t. 642), pa
najde héer Zivo in zdravo: sami angeli so ji nosili ¢udezne
hrane, sv. Resnje Telo in sv. Re$njo Kri. Ko se e zdaj noce
s poganom omoziti, ji ukaze odsekati glavo.

Ista legenda je razSirjena v Stevilnih, res da bolj ali
manj zmali¢enih inacicah tudi pri Hrvatih (gl. zg. str.
123, op. 35) in za ¢udo so jo prevzeli celo muslimani,2? legen-
darni motivni obrazec se je prenesel celo na moske ali vsaj
osrednji motiv dolgega zapora in ¢udeznega prezivljanja.23

V vseh krsc¢anskih inadicah — o muslimanskih in o pri-
redbah za moske ni treba govoriti — se je ohranil prav za
prav samo osrednji motivni niz, da krséansko devico zapro
brez hrane v temnico — skoraj vedno stori to tur$ki car —

20 N. pr. »Sv. Ursula« (SN 1, §t. 645, DS 1939, 87), »Sv. Skola-
stika« (SNP I, §t. 38, DS 1939, 86); prim. »Vragova nevesta« (SNP I,
§t. 195—-200).

21 I. Grafenauer, DS LI (1939), 84—86; gl. tudi zg. str.123,
op. 35.

22 (1. inadice k nar. pesmi Andrié¢ VI, §t. 2 (Tko je s Bogom,
i Bog je s njime): Zovkovo iz Bosne, n. d., 252, Hangijevo iz Turske
Hrvatske, n. m.; muslimansko ime Ajkuna celo v krs§éanski ina-
¢ici iz Donjega Doca pri Sinju (zapisal Filip Bani¢): Bosanac I,
str. 567 (k S§t. 50. Cobanica mudenica), Andrié¢ n. d., 2b4s. (k
§t. VI, 2).

2 Bosanac I, str. 567s. iz Srijana v Dalmaciji, str. 568s. iz
Selaca na Brac¢u (inadice k §t. I, 50).



202 sLepa Vida« - - Studija

da jo najdcjo Se zivo, ko po daljsem casu (vecinoma po 9
letih) temnico odpro (vefinoma, da bi pokopali njene kosti),
pa jo najdejo Zivo in zdravo, ker so ji nebe§cani prinasali
jedi in pijace. Precej kratov se je ohranila vsaj sled, da je
bila ta hrana sv. obhajilo v obeh podobah. Le v treh inacicah
pa se je ohranilo mudcenici pravo ime Barbara,24 v vedini
inadic je stopila na njeno mesto devojka Anica, ponekod pa
tudi Agata, Katarina, Mandalina, Mara i. dr. Oc¢eta kot mu-
¢itelja je zamenil skoraj v vseh turski car. Samo v eni ina-
¢ici, Strohalovi iz Stativa pri Karloveu (Andri¢ VI, st. 254),
jo vrzejo v jedo, ker je kot Kristusova nevesta zavrnila kra-
ljevo snubitev, v vseh drugih jo ukaZe turski car pritirati
predse, ker je hotela cerkev zidati, zapre pa jo, ko noce po-
stati njegova zZena. Sklep se je moé¢no spremenil: muceniske
smrti na koncu nc pozna nobcna inacica.25

Samo v eni inadici, Pavlinovié¢evi iz Hercegovine (Coba-
nica mudéenica26) mucenka Anica divojka na koncu umre,
a ne kot mudenka. Ta inadica ni le najobsSirnejsa, ampak
tudi najvaznej$a izmed vseh hrvatskih inacic. Odkriva nam
namred, da so hrvatske pesmi o v jec¢o zaprti mucenki nastale
po zdruZitvi dveh razli¢nih legendarnih izrocil: izrocdila o

24 Andrié VI, 251: Kovaédeviéeva inafica iz Damalja kraj
Severina; n. m.: druga in tretja Lovreti¢eva iz Otoka.

25 ,e v Markovié¢evi inadici iz Prenja v Hercegovini (A n-
drié¢ VI, str. 251s.) hode turski car Anici djevojki na koncu glavo
odsekati, ker noc¢e »vjerom prevrnuti¢, pa mu roka c¢udezno odre-
veni, na kar Anico izpusti. V Cukovi inaéici iz Zaglave na Debelem
otoku ((Andrié¢ VI, str. 253), pa da turski car, ko najdejo v tem-
nici namesto kosti muéenico Zivo, celo samega sebe v jeCo zapreti,
po devetih letih pa »od cara ni kosti ni mesa«. V Glavi¢evi inacici
s Plo¢ic v Konavljih (Andrié¢ VI, §&. 2) pa da car reseno deklo
svojemu sinu za Zeno in

I’jep mu mlada rodak porodila:
Dvije Fate, a cetiri sina.

Znak popolnega notranjega razkroja inadice. Andriéu pa se je
posredilo, da je prav to inaéico kot tipi¢no postavil v knjigo, druge
pa porinil v skopem izvle¢ku v »Dodatak«.

26 Bosanacl, §t. 50, iz Hercegovine, zapisal Mihovio Pav-

linovié —- isti, ki je zapisal tudi pesem o Ivovi sestri (An-
drié¢ V, §.50), a v drugem kraju — (408 desetercev in osmercev);

druge inaéice str. 567—569 (deloma omenjene v op. 22, 23). Andri¢
VI, §t. 2. in str. 250 -255 (deloma pravkar omenjene).
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sv. Barbari, v jeco vrzeni, v katecrem mudenka odkloni kra-
ljevo (carjevo) snubitev, in izrocila o antiohijskih mucden-
kah, t. j. legendarne pesmi o njih, ki se nam sicer ni ohra-
nila. K vsemu so sc pritaknili potem Se motivi iz balad o
»Otmici« (iz Primorke i. dr.).

Ta Pavlinoviéeva inacdica »Cobanica mucéenicac
(omejiti sc moramo lec na najznacilnejsc poteze, v oklepaju
so motivi iz »Primorkc« ali »Otmicc«; kar je iz izrocila o
antiohijskih mucenkah, j¢ poschej omenjeno ali mastno ti-
skano) pripoveduje lec-to:

Bogata in lepa »Cobanica Anica divojka« — njen oven
vodnik (ovan devetak) ima zlat zvonec z dragimi kamni,
vreden stri Stambola bila« in »svih bilih Mletaka« — zapoje
na pasi:

29 »Boze mili, velika ti hvala!

30 Da ja smidem od cara sultana,
Sve bi bile razprodale ovce,
Gradila bi crkve i otare,
Kupovala krize i kaleze
I kandele od suvoga zlata;

35 Pozlatila erkvu Mandalinu,
Svaki danak k misi dohodila,
Pa na otar po dukat meéala,
U nedilju po dva dukata.«

To cujeta sluga Uscin in Milutin in jo caru sultanu ova-
dita (vv. 2—41 = 50—89) in ta jima ukazZc, naj jo pripeljeta
predenj,-7 (¢e so njeni lasje tako dolgi kakor meé, sicer naj
Jo pogubita). Ko Anica divojka priSleca zagleda, sluti zlo
in ubezi, (»Kano zvizda prcko vedra ncba«). Uscjin pa tece
za njo in ji zaklice:

121 »Nemoj bizat, mladjena divojko'
Tvrda vira i besida moja,
Nista tebi uédinit ne ¢emo.
Spremio nas care sa divana,
125 Da uhiti§ ovna devetaka.«

Pobozna Zelja, ovadba in carov ukaz so presli iz legende v
baladne inadice o »Deklici junaku« (zg. str. 12, op. 6); drugo obliko
imajo ti motivi v sPrimorcici« (gl. spodaj).
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Mudra Ane lude svite prima,

Privari se, (8inula je gujal)

Ter uhiti ovna devetaka.

Ne ¢ée Uso, ni gleda na ovna,
130 Veé divojku za bijelu ruku.

(Odposlanca ji izmerita lase; ker so dovolj dolgi, »Va-
zimlju je po svilenu pasu, Pa ju bace zase na konjica«);
trdno jo zvezeta in odpeljeta pred carja. Ta jo vprasa:

195 »Da ti bora, mladjena divojko!
Hoée$ 1i se poturciti mlada,
Pa mi biti u dvoru kaduna,
Ali moja carica gospoja?.. .«

Kljub zlatim obljubam in ¢rnim groZnjam pa Anica
divojka odgovori:

214 »Divan care, mili gospodare,
Iza gore zarko sunce moje!
Ja se mlada poturdéiti ne éu,
Ni ostaviti Boga velikoga
I privatit cara nedistoga;

Ne ¢éu gazit viru Isusovu,

Nit ¢u primit sebi tursku viru.
Glava moja, ostra ¢orda tvoja;
Osici mi pri ramenu glavu,

Ol me baci u vodu Dunavu,
Volim biti vodi utopnica,

Nega turska poturica.. .«

Car jo ukaze za devet let zapreti v »tamnicu tamnuc,
(236, 241) »Nek ne vidi sunca ne miseca ... Nit njoj daji
jisti niti piti.« To store.

246 Al Anici Bog i sri¢a dala,
Na tamnici stina od mramora.
Lipa je je Gospa docekala,
U ruke njoj océenase dala,
Ocena$e 1 knjiZice svete.
Ono nije tamna tamnicica,
Nego zraka bozje kude,
Jer je u njoj divicica.
Tamnica je ko danica,
A Anica ko sunasce.. .«



VII. kod motiv skoka v vodo 205

Po devetih letih pride devet bratov vprasat po njej
(prim. Andri¢ V, st. 186) ; zvedo, da je v temnici paé Ze davno
umrla. Mali Niko sme tja, da vzame njene kosti, ki jih hodejo
doma s castjo pokopati. Namesto temnice pa najde tam cer-
kev sv, Mandaline, cerkev iz suhega zlata in v njej je sestra
ziva. Veselo se pozdravita. Brat jo vprasa, kako da je ostala
Ziva. Anica mu odgovori.

392 »Kad me pita$, da ti pravo kaZem:
Gospe me je kruhom nahranila,
Isus me je vinom napojio,
Bog i andjel sunca nagrijali.«

Takoj nato pa Anica
396 »Jezus/« rece, na kolina kleée,
I preminu, pokojna njoj dusa!
Misli Niko, da se prinemaga,
Al se ona duSom razdilila.
Bratje jo naloZe na nosila, odneso domov
401 I kod dvora lipo ukopaSe
I lipo joj crkvu sagradiSe:
SagradiSe crkvu Katarinu.
Posle Ane sveto tilo biSe.

Dokazovanje o legendarnem izvoru skoka v vodo je s
tem zakljuceno. Prva izmed legendarnih pesmi, iz katerih je
sestavljena legenda o »Cobanici mucenicig, se nasla-
nja na starokrséansko izroc¢ilo o antiohij-
skih mué¢enkah; skupni motivi so: njeno boga-
stvo, lepota in krepost, ovadba pri pogan-
skem oblastniku, zvabitecv v mastavljeno
mrezo (prevara), sled skoku v vodo.Sklepne be-
sede, ki smo jih nasli v zgoraj navedenih baladah o ugra-
bitvi krscanskega dekleta po nevernikih, imajo v »Cobanici
mucenici« celo 3e popolnejso obliko. ker poudarjajo poleg
skrunitve (zakon z nevernikom ni drugega ko prilez-
nistvo) tudi drugi zgolj verski razlog skoka v vodo (m o-
ralni nagib je v njem vkljuéen, ker je to odgovor na
carjevo - sultanovo snubitev):

>Volim biti vodi utopnica,
Nego turska pofurica.c
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V sklep drugega dcla »Cobanice mucéenice,
torej v sklep lcgende o sv.Barbari. pa se je sprejel
iz legende o antiohijskih mucenkah drugi klie
pred skokom v vodo, vzklik »J e zu s« ki ga poznamo
(v obliki znamenja sv. kriza) tudi iz ihanske inacice »Le-
pe Vide«, cnc najstarcjsih tragicnih inacic o »Ugrabljeni
mladi Zeni-matcri po pomorskem plenilcu neverniku«. Oboje
pa je na neki nacéin zdruzeno v baladi o »Ivovi sestrik,
inadici tragiéne balade o »Nasilni ugrabitvi krs¢anskecga de-
kleta, torej prav kakor v »Cobanici muccnici«.

Motiv skoka v vodo izvira torej v baladi o »Nasilni ugra-
bitvi kr§éanskcga dckleta« in v baladi o »Ugrabitvi mlade
Zene-matere« iz legendarne pesmi o antiohijskih mucenkal.
ki pa jc, kakor kaze »Cobanica muécnicax, Ze zdruZila vse
tri mucenke, mater in obe héeri, v eno samo oschnost Anice
devojke, pa¢ domace substitucije za grsko-romansko- ime
Ver-enice (Berenike).

Balada o »Krvavi Zenitvi«, ki v njej ni govora o kakem
verskem nasprotju, se je prcobrazila v balado o »Nasilni ugra-
bitvi krs¢anskega dckleta po neverniku« Sele s tem, da je
vlogo morilca nevestinih svojcev (brata) prevzel nevernik,
tako v bolgarski inacici (Budinska Rada) in v srbskih
(Sestra Ljuticc Bogdana, Sestra Senjanina Ivana). v hrvatski
inacici (Lepa Mare) pa jc po bolgarski inaciei Petar ban
tudi izprican kot Marin brat. Oba motiva, ugrabitelj nevernik
in skok v vodo, sta prisla v ta baladni obrazec neposredno iz
legendarne pesmi.

Najstarejsi obliki balade o »Ugrabitvi mlade Zene-ma-
terc«, (prvotni osnovi Secibilijc Nobili), je oba motiva posre-
dovala balada o »Nasilni ugrabitvi krséanskega dekleta po
ncverniku« (neverniki ugrabijo mlado Zeno-mater s silo iz
palace njenega moza, kar legendarni pesmi ne ustreza) ; vpliv
legendarne pesmi pa se pozna v sklepu Dc Radove albanske
in kalabrijske inacice, ki zivo spominjata na sklep lcgen-
darne pesmi o »Cobanici mucenici« (nasilna ugrabitev je
tu nadomescena Ze z zvabitvijo na ladjo, torej s prevaro):
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Albanska (zg. §t. 1):

Le edificaron sull’avello una chiesa.

Kalabrijska (zg. §t. 3):

Le mani sue bianchissime
Feu candelier di chiesa etc.

Ni pa izkljuceno, da je bhil ta motiv znan tudi Zc pred-
hodnici »Scibhilije Nobhili« in da se je izgubil (in moral izgu-
biti), ko se je ta haladni obrazec podaljsal z balado o »0Od-
kupux.

Pavlinovic¢eva inadica »Cobanice mucenice« v obliki.
kakrsna se nam je ohranila, Ze davno ni vec¢ tista legendarna
pesem, po kateri se je izoblikovala balada o »Nasilni ugra-
bitvi krsc¢anskega dekleta po neverniku«. Preve¢ je zaSlo
vanjo motivov iz balad o »Otmici«, predvsem iz sPrimor-
Cice«. Najznacilnejsi je merjenje las, ki ga nahajamo tudi v
Glaviniéevi inadici iz Ploéic,28 in jo pozna pac 3e katera
druga inacica »Cobanice mucenice«. V vrsti inadic »Primor-
Cice« je to kar osrednji motiv. Lazzarijeva inacica iz Tivta
v Boki Kotorski se glasi le-tako:29

Mjerite joj macem kosu!

Konja jase Primorkinja, Sama sobom govorase: 5
B’jela vila Zadarkinja; »Mili Boze, I’jepa ti sam!
Konja jaSe, ¢ordu paSe, Tanka ti sam i visoka,

Na Dunaj se nazirase, B’jela ti sam 1 rumena.

28 Andric¢ VI, §t. 2. V posnetkih drugih inaéic niti Andri¢
(VI, str. 250--255) niti Bosanac (I, str. 267) te poteze ne omenja,
dasi jo gotovo vsaj ta in ona ima. O tem pri¢a n. pr. Cukova ina-
¢ica iz Zaglave na Debelem otoku, v kateri si Anica divojka »Zute
kose CeSlja¢, ko pridejo po devetih letih v temnico po njene kosti
(Andrié VI, 253).

29 Andrié¢ VII st. 359. Jakob Kelemina je priobéil nem-
$ki prevod te inacdice v svoji razpravi sDie Meererin« (t. j. Pri-
mordéica) v Siidost-Forschungen 1941, 827. — Skoraj do besede enaka
je inacica z otoka Sipana (Andrié¢ VI, §t. 107) —- vazinejSi raz-
licici gl. op. 30, 31. Inacéico »Primorke« ima Vuk I, §t. 461: An-
djelina i Ali beg; druge omenja Kelemina v svoji razpravi o
Meererin.
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15

k a.32 Hrvatska balada o »Zadarkinji Marik

Jo§ da imam crne odi,
Tri bih grada zamamila,
A u gradu Alim-bega,
Al mu brata Alimvera!3®

To zacule begu sluge,
Begu sluge govorile:
»O na$s beze, gospodare,
Al ne ¢ujes, al ne hajes?
(17—28 = 1—12)

Bego slugam govoraSe:

»A tako vi, vjerne sluge,
Uhvatite Primorkinju, 30
B’jelu vilu Zadarkinju,
Mjerite joj mac¢em kosu!
Ako j’ kosa kradéa maca,

To ¢e biti brata moga;

Ako j’ kosa duza macda. 35
To je ljuba Alim-bega !«

Mjerili joj na mad kosu,

Bila kosa duza maca,
Ona bila ljubi bega.®!

Zacetek »Cobanice mucenice« pa spominja sta-
rejs§ih inadic o otmici krséanske deklice juna-

(Andrié

VI, st. 4) se zacenja (vv. 1-—9):

Ovce pase Zadarkinja Mare

Povrh Zadra grada bijeloga,

Pa je svojim ovcam’ govorila:

»Pas’te s mirom, bile ovce moje,
5 S mirom pas’te, straha ne imajte

Ni od cara, ni od njeg’vih sluga!

Ja ¢u poé¢i na moje livade

Lipu kitu cviéa ubirati,

Sto no ¢u ih Bogu darivati.«

30 ¥V §ipanski inaéici (Andrié VI, §t. 107) pravi Primor-
&ica - - pripev za vsako drugo vrstico se glasi »Sjaj mjesece, sjajl« -~
(v. 8—15):

sL’jepa ti sam Primorcica,

L’jepa ti sam djevojéica!

Jo$ da imam crne oci, U Mostaru Alaj-bega,

kako imam crne kose, Oli bega, ol mu brata.«

31 §ipanska inadica pripoveduje sklep le-tako (vv. 67—-84)

glede pripeva gl. op. 29.:

Kada bega sluge cule,

Veselo mu poskodise,

Hladne vode okolise,

Primorkinju ulovise,

Primorkinju ulovise, Zanju se je oZenio,

Na macé kosu izmjeriSe. Bila ljubi Alaj-bega.

Tu se 3e vidi sled prvotnega smisla te balade; $lo je za ne-
dogovorjeno ugrabitev kakor v Cobanici muéenici. Drug smisel je
dobila balada $ele v mohamedanskem zivljenjskem okolju.

32 Tnacice gl. zg. str. 12, op. 6.

Vas bih Mostar zamamila,
U Mostaru Alaj-bega,

Od Boga joj srec¢a bila,
Da su kose dulje maca.
Za ruku je uhvatise,
Alaj-begu dovedose.
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Besede pa cujejo trije »carevi sluge« in mu to sporoce
(vv. 16—24 — 1--9; prim. Primorcico). Car jo ukaze zvezano
pripeljati predse. Ona pa se ne da zvezati, ¢e§ da pojde
sama z njimi. Res gre z njimi pred carja in ga klede vprasa.
zakaj jo je pozval. Ali je res, kar o njej ljudje govore, jo
vprasa; odgovori, da je.

Nato joj care govorio:

»Oli voli§, Zadarkinjo Mare,
60 Oli voli§, da te konji taru,

Oli voli§, da te vatra gori,

Oli voli§, da te sablja side?«

Govori mu Zadarkinja Mare:

»Tebi bora, care gospodare,

65 Nisam trava, da me konji taru,
Nisam $uma, da me oganj Zeze,
Nisam drvo, da me éorda sice,

Veé te molim, care gospodare,
Daj ti meni staru kljusetinu,
70 T daj meni tupu sabljetinu,
I vezi mi ruke naopako,
Pak me $alji niz polje ravno;
Za mnom poS§lji Sest stotin’ Turaka,
Pa ti gledaj, moj destiti care,
75 Kako ée me na sabljam’ raznosit!«

Tako se zgodi. Na polju pa prosi Zadarkinja sv. Teklo,
naj ji roke razveze, sv. Nedeljo, naj ji Turke zadrzi, pose-
strimo vilo pa: »Dobavi mi $arca konja dobra« in »¢orde od
megdana«. Nato Zadarkinja Mare dve sto Turkov pobije,
dve sto v vodo naZene, dve sto pa podi proti carjevemu
gradu, Car se je zaprl od strahu za devetero vrat.

Nato se je Mare naljutila,

U vrata je nogom udarila,
Devetora vrata polomila,
Unutri je cara uhvatila,

Pa ga veze konju za repove,

S njim obigra drvlje i kamenje.
Onda sidje k bilu dvoru svome
Pivajuéi-i popivajuéi.

14
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Zaccetek te junaske balade je nedvomno iz stare, prvot-
ne, tragiéne balade o otmici kricanskega dekleta, predloge
molhiamedovskega padelka »Primordice«; nadaljevanje, po-
vzeto iz pesmi o »deklici junaku« (gl. zg. str. 12s, in op. 6), pa
je krscanski odgovor na pomohamedanjeno »Primoréicox.
Zanimivo je, da je srhbska inacdica »Zadarkinje Ma-
re« — Vuk (I $t. 234) ji je dal nadpis »Car i djevoj-
k a« — privzela v zacetek pesmi o-deklici junaku motiv iz
zacCetka legende: »Lepota devojka« se hvali (vv. 2—7):

-Presti ne ¢u, a ne umem vesti;
Babi ne ¢éu éuvati goveda;

Nasred gore sagradiéu crkvu,
Temelj ¢éu joj od mermer kamena,
A grede éu drvo SimSirovo,

A sleme ¢u drvo tamburovo.«

Ob tem prelivanju motivov iz legende v balado iz balade
v legendo paé ni ¢udno, da je tudi motiv skoka v vodo presel
iz legendarne pesmi v fragiéno balado o otmici (v
njcj je nevesta prvotno od Zalosti umrla, gl. zg. str. 196), ki
je Sele s tem postala balada o »Ugrabitvi krs¢anske-
ga dekleta po neverniku« iz balade ali legende,
morda iz obojih, pa v tragiéno balado o »Ugrabitvi
mlade Zene matere po neverniku.
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V vseh inac¢icah dolenjskega in gorenjskega
inaci¢nega tipa »Lepe Vide« pa tudi v hrvatski inaéici je
pogovor s soncem in meseccem ali vsaj s son-
cem samim osrednji motivdrugega dela ba-
lade. V ina¢icah ihanskega tipa in njemu sorodnih alban-
sko-kalabrijsko-sicilskih za ta motiv seveda ni mesta., ker
drugega dela sploh nimajo ali je vsaj bistveno drugacen. V
baladi o ugrabljeni materitorcj ta motivni
niz pogovora s soncem nc more hiti doma.

V opomnji k nemskemu prevodu hrvatske inacice »Lepe
Vide« je univ. prof. Jakobh Kelemina opozoril na hr-
vatsko narodno pesem »Mlada nevjesta spominjec
svojtug! v kateri mlada Zena Zeljno vprasuje sonce po
daljnih svojcih skoraj z istimi besedami kakor smlada ne-
vistice« v hrvatski inadici »Lepe Vide« po detetu in mo#u.

Pescm sc glasi:

»Zarko sunce, jesi I’ uranilo, »»Jesam ti ja rano uranilo,
Jesi I’ moje dvore obasjalo? Jesam tvoje dvore obasjalo. 10
Je li moja majka uranila, Jeste tvoja majka uranila,

Je li moje misto oplakala? Jest i tvoje misto oplakala;

5 Je su I’moja braéa uranila, Jeste tvoja braéa uranila,

Jesu I' svoje konje opremili? Jesu svoje konje opremili;

Je li moja seka uranila, Nije tvoja seka uranila, 15
Je 1i moje cviée zalivala?« Jer je seku glava zabolila.««

Zacetka in konca ta odlomek nima, zato ne vemo, kak-
Sen pomen ima pogovor s soncem v tej inadici. Le eno je
paé jasno, da pesemski obrazce gotovo ni bil vesele
vrste: o tem prica sporoc¢ilo o sestrini holezni.

1 Kelemina, Die Meererin, Siidost-Forschungen (1941), 825,
op. 10: Vgl. die sehnsiichtigen Fragen der jungen Frau in Andrié¢ ,
Hrvatske narodne pjesme VII (= Zenske pjesme YII), Nr. 277.

14
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Andrié¢ je priobéil v istem zvezku Se drugo. podobno
kratko pesem s pogovorom s soncem »Pamet ¢es dobiti
ili izgubiti« (Andri¢ VII, st. 293). Tu se pogovarja s
soncem dekle pred mozitvijo, prose¢ ga, naj nikar tako hitro
ne zaide:

Zarko s’ sunce za goru zavija,
Lipa s’ Janja od majke odvija.
Al govori prelijepa Janja:
»Skoc¢i gore, zZareno sunaS$ce,
Ne bi I’ dulje ja kod majke bila,
Ne bi I’ viSe ruha saloZila,
Ne bi I’ bolje pamet naudilal«
Al govori zareno sunasce:
»Ako I’ dojdes, prelijepa Janjo,
10 Ako I’ dojde$ za dobra junaka,

Ti ¢e$ bolju pamet nauditi,

I viSe ¢e$ ruha saloziti:

Ako I’ dojde$, prelijepa Janjo,

Ako I’ dojde$ tugi i nevolji,
15 Ti ¢e§ oto ruha poderati

I oto ¢e§ pamet izgubiti.«

o

Tudi tu stoji na koncu zZalostna misel Takisto v
»Cobanici mucenici«ni vesel dogodek vzrok, da »zar-
komu suncu i sjajnom misecu * I sestrici, boZzijoj danici« pri-
poroda varstvo svoje ¢rede, ko jo carjeva odposlanca zvezano
tirata pred carja sultana. Prvoten pa tu pogovor s soncem
seveda ni. tudi v pesmi o marljivem dekletu ne.
Ali morda v pesmi o dale¢ od doma omozeni mla-
di Zeni, ki je Kelemina nanjo opozoril? Nedvomno
je pogovor s soncem v takih pesmih, ¢e Ze ne doma, pa vsaj
zelo star. O tem nam prica bolgarska narodna pesem
o»Stani nevesti« (zlozena skoraj vseskoz v desetercih
z zarezo v sredini [gl. str. 154 s]. ¢asih z vlozkom sslance«,
»Stanoc) :2

Ozenila se Stana nevesta,

Ozenila se mostne daleko,
Mos$tne daleko  priz tri mi gore,
Priz devet jode, jode studene.

2 St. Verkovié, Narodne pesme Makedonskih Bugara 1
(1860), st. 17; pela pevadica Dafne iz Prosenika kod Sereza.
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Stana si mete ramnite dvore,

Em dvore mete, em na slance vrevi:

»Joj slance, slince, joj jasno slance!
Visoko greje$, redoma gleda$,

Dali vide, slance, mojata majka?

Mojata majka, slance, i mojite brate?
Mojite brate, slance, i mojite sestre?«
Mojite sestre, slance, 1 mojite snahe?

Slance ji veli i govori:?

»Joj Stano, Stano, mlada nevesto!
Tojata, Stano, majka si primenuva,
Ceke ti dojde na tebe na gosti.
Tojite brati kone sedleha,

Kone sedleha, more ke ti dojdat,
(More ke dojdat) Na tebe na gosti.
Tojite sestre, Stano, kitke kicéiha,

Kitke kiéiha, Stano, more ke ti pustnat.
Tojite snahi, Stano, kolak meseha,
Kolak meseha, . Stano, more ke ti pustnat,

Sos tojata majka, Stano, sos tojite brati.«

Bre oste recta slance, slance, ne dorece,
Popolnaha, Stano, tojite dvori.

Kak’ gi videla  Stana, Stana nevesta,
Bre prig’rna se sos stara majka,

I tamo duSa  bre je dala.

Tudi tu je torej sklep tragi¢en, ¢eprav Stana ob svidenju
od veselja umre.

Se starejsi pa utegne biti pogovor s soncem v prastari
kresni pesmi »Cakaj, ¢akaj, sonce«? ki je bila po
pricevanju hraske inacice »Lepe Vide« prvotno zloZena v

3 Prim. v starih slovenskih narodnih pesmih (s pripovedno dol-
go vrstico): yMlada Zora« (Breznikov zapis iz Thana, Glo-
nar, Stare Zalostne, 75—76), 20 sMlad kraljic prav’ in govori,
30 Njen oée prav’ in govori; sMeljav§éicac« (Glonar, n. d.,
84—88), 4 Le tako kraljic pravi, govori, 17 Tako mi goddéik pravi.
govort, 26 Tako Se godéik pravi, govori i. dr.

4 SNP III, st. 51295130, ki sta jih pri Zilji zapisala U. Jarnik
in M. Majar, gorenjska inadica v pripovednih starih vrsticah pa
se nam je ohranila kot vloZzek v hraski inadici »I.epe Vide« (ved
o tem sp., str. 335 n.); mlajSe inadice SNP III, §t. 5131---5150 iz vseh
slovenskih pokrajin.
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pripovednih dolgih vrsticah. Tudi ta pesem je globoko Za-
lostna. Zal pa tudi najstarcj$e inacice niso toliko popolne,
da bi mogli o vprasanju izvora varno soditi.

Iz kake tragicne inacice o »Dale¢ od doma omo-
Zzeni mladi Zeni« je presel pogovor s soncem tudi v
baladni obrazee, ki je po svoji osnovni misli in po znacaju
tragike mo¢no podoben baladam o »Ugrabitvi mlade
Zenc-matere« to je v baladni obrazec o sMladi vdo-
vi. ki jo svojei lo¢ijo od njencga dojcncax.

Srbska narodna pesem sLjuba Malog Rado-
jice« (Vuk I, st 739) pripoveduje: Bela vila vprasujc
tovarisico, zakaj sc pri njej »sad kolo ne igra«.

A druga joj vila odgovara:

5 »Mudi, vilo, grlo te bolelo!
Kako ¢ée ti sad biti veselo,
Kad umire Mali Radoica,
Koji im je kolo izvodio?
Ostaje mu u zalosti ljuba,

10 Tu ostaje nejaka sirota,
Prenejaka od cetrest dana;
On na ljubi éedo naruduje:
,Ljubo moja, ne bila prokleta!
Ne udaj se za tri godinice,

15 Dok odraste moja sirotice.‘«

Pa ne minejo tri nedelje, zc¢ pridejo k vdovi Jeli njeni
bratje: »Ajdi, Jela, domov k nasi materil« (Seveda imajo
doma namen. da jo zopct omoze). Pa noce iti. Ne mine niti
teden dni, pa pride njecna mati:

24  »Ajde, Jelo, ubila te rana,
Kojom te je odranila majka!«

Jela se zdaj ne more veé upirati. Vendar prosi, naj poca-
kajo, da soncc zaide:

30 »Da nadojim nejaku sirotu,
Ne bi li je lak$e uspavala,
Da ne vidi, kud joj ode majka,
Da ne ¢ezne oc¢ima za majkom,
Da ne gleda, odkud éu joj doéi,
35 Odkud 1i ¢éu slatke sise dati.«
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uspava (vv. 2835 2 45

Mati pa ji odgovori, naj sc za to ne briga:

38 »U sirote strine milostive,
One ¢e je sisom nadojiti;

40 U sirote mila tetka ima,
Ona ¢e je zorom okupati;
U sirote mila stara’® ima,
Ona ¢e je mladu negovati.«

A Jela ne slusa, mati mora pocakati, da siroto nadoji in

56 Al izide mesec iz gorice,
Pita njega ljuba Radoice:
»Oj mesece, moj noéni putnicde!
Ti prelazi$ sela i gradove,

60 Jesi I' vid’o gde moju sirotu?
Je li gola, il’ je odevena?
Je i bosa, iI’ je obuvena?
Je 1li gladna, il’ je naranjena?
Je li rano zorom okupana?

65 Ne preza li iza slatka sanka?
Ne cezne li odima za majkom?
Ne gleda li, otkud ¢e joj doéi?
Otkud li ¢e slatke sisec dati?«

Mesec Jeli na to odgovara:

70 »0O Jelice, ljubo Radoice!
Ja prelazim sela i gradove,
I vid’o sam tvoju siroticu:
Nije gola, veé je odevena;
Nije bosa, veé je obuvena;
75 Nije gladna, veé naranjena;
I rano je zorom okupana;
Niti preza iza slatka sanka,
Niti dezne odéima za majkom,
Niti gleda, otkud ¢e$ joj dodi,
80 Otkud li ée$ slatke sise dati;
Veé je Zeljna tvoga milovanja.«
Kad je Jela reéi razabrala,
Od Zalosti pisnu, kao guja,
Od jada joj srce prepuknilo,

8 Mrtva pala na zemljicu crnu.

5 t. j. baba (odina mati). Vuk.

52). Potem pa scede Jela z materjo
v koc¢ijo in se odpelje domov. Pa nc mine niti nedeljo dni:
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Ina¢ica ni povsem dobro ohranjena:
pravna osnova, po kateri svojci mlado vdovo lodijo
od njene sirotice, iz nje ni razvidna — dana$njim pravnim
in verskonravnim naziranjem je prevel tuja, zato jo je za-
menila materina zakletev »ubila te hrana«, mleko, s katerim
jo je mati dojila; tudi ni razviden namen, zakaj jo od-
vedejo domov.

Pravna osnova je razvidna iz druge Vukove
inadice (V, st. 693: Ljuba Malog Radijice). Za-
éetek je skoraj dobesedno enak prvi inadici: pogovor med
vilama o umirajotem Radojicu. njegovi Zeni in siroti, sko-
rajs$nji prihod vdovinih bratov, ki jo hoéejo vzeti domov.
Odklonilni odgovor prve inadice (Vuk I, §t. 739, 21: Ne kte
Jela s braéom polaziti) je zamenjan z odgovorom, ki ga daje
tam in tu pred odhodom: naj jo pocakajo do veéera, da bo
prej otroka uspavala (19—24 «~ 32—37). Oc¢itno pa je bil
prvotno isti kakor v prej$nji inadici, to spricujeta sledeéi
vrstici, ki jih v prejsnji inacici ni:

25 Na to su se braéa rasrdila,
Pa odo$e dvoru bijelome.

Le malo ¢asa zatem (»tri godine dana« je poznejSa pre-
mena) prideta — ne samo mati, ampak

29 roditelj i majka,
Da je vode dvoru bijelome.

Mlada vdova prosi odloga do vecera. Ko otroka uspava,
ga odhajajo¢ priporoda Se sdeverom«, drugom pri svoji po-
roki, mozevim bratom. V planini jih zatece noé. Ko pa sine
beli dan, za¢ne mlada vdova toziti roditeljema — kakor v
prejs$nji inadici soncu:

52 »S8to ée jutros moja sirotica?
Kome ¢e se jutros obrnuti?
Ko li ¢ée je jutros opasati?

55 Ko li ée joj bela leba dati?«
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(Triletnega otroka seveda ni treba ved dojiti.) Mati ji
odgovori:

»Ne brini se, moje ¢edo drago,
U deteta stara baba ima,
Babi ée se jutros obrnuti;
U deteta miade tetka ima,

60 Tetke ée ga jutros opasati;
U deteta strine milostive,
Strine ée mu bela leba dati.«

Mlada vdova pa odgovori:

65 »Sto me, moja majko, razgovaras:
Stara baba umreti ¢ée brzo,
Mlade tetke udaée se brzo,

Strina voli svome mego mome.«
To izrece, rastade se s dusom.

Materi (in ocetu) ne preostane drugega, ko da jo pokop-
ljejo. Da to store »u gorici pod zelenom jelomg, je znak, da
sega pesem po svoji osnovi v predkricanske case. V tisti Cas
sega tudi iz te inadice jasno razvidna pravna osnova:
vse presegajota »patria potestas«.

Namen, zaradi katerega oce in mati vdovo lodita od
otroka in jo vzameta domov, je razviden iz hrvatske
inacice sOstavljena siroc¢ad« (Andrié V, st 107).
Motiv pogovora s soncem se je ohranil tudi v njej, pa se je
s prvoinega mesta prenesel drugam. Tudi sicer se inacica ni
dobro ohranila; poglavitna hiba je, da je odpadel nasim raz-
meram tako malo razumljivi motiv, da sta o¢e in mati tista.
ki prisilita vdovo, da mora iz mozeve hife domov, da mora
od svojega dojenca. Zato je razviden namen, zaradi ka-
terega to storita, dasi je tu krivda od oceta in matere pre-
nesena na mlado vdovo, ki rajnega moza ne slusa in se pred
doloCenim c¢asom omozi. Prvotni smisel, da tega ne
stori iz svoje volje, pale ni docela zabrisan. Pesem
pripoveduje:

Umirajoéi smajé¢in Radojica« zapuséa Zeno-vdovo
in tri majhne otroke:
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4
5

Nit se smiju nit rudice daju.
L’jepo Rade ljubu svjetovao,
Na samrti kad je umirao:

»Ne udaj se, moja vjerna ljubo!
Ne udaj se za tri godinice,
Dok prirastu nase siroticel«

Zena ga pa ne slusa, Ze ez leto se omoZi. Se na
to. da naj ne odide iz belih dvorov, preden njene sirotice ne
zaspe, mora »svojo snaho drago« spomniti Sele njen »svekar«.
Nadaljevanje pa je drugacéno: Ko so sirotice zaspale,

18

20

25

30

Odvedose Radojevu ljubu.
Svi svatovi gorom pjevajudi,
Ona mlada gorom tugujuéi:
»Mili Bogo i nediljo mlada!
Sto ée moje trije sirotice?
Nit im ima tko vode don’jeti,
Nit im ima hljeba ukuvati,
Nit ih ima u loZnicu slati.<®
Al govore kideni svatovi:
»Ne budali, Radojeva ljubo!
Jer u ¢eda mlada teta ima,
Ona ¢e im vode donijeti;
Jer u c¢eda stara baka ima,
Ona ¢e ih u loZnicu slati;

U c¢eda je milostivna strina,
Ona ¢e im hljeba ukuvati.«

Ko pa zjutraj sine beli dan,

35

40

45

Izlazile trije sirotice,

Izlazile pred Zarano sunce:
»Zarko sunce, jes’ vidilo majku?
Sino¢ nam je omrknula majka,
A jutros mam nije osvanula.«
Zarko sunce njima odgovara:
sBoraj vama, trije sirotice!
Kad sam sino¢ na zapadu bilo,
Vas$u majku svati odvedoSe;

Svi svatovi gorom pjevajudéi,
Ona mlada gorom tugujudi,

A za vama trima sirotama.«

¢ Gl. opomnjo k Vukovi inacici V, §t. 693, v. 52 .55 (str

. 217).
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Tragiéni sklep je torcej tu odpadel, kakor v mlajsih ina-
¢icah »Lepe Vide«.

O prvotnem smislu pesmi o »Ljubi malog Ra-
dojice«, te predmohamedovske »Asanaginice«,” po-
temtakem ne morc biti dvoma. Umirajo¢i Radojica prosi
zeno, naj se doloc¢en Casneomozi. doklermnjen
dojenec vsaj nckoliko ne odraste. Njeni
svojci pa sklencjo.da jo spet omozec. Kmalu po
mozevi smrti pridejo vdovini bratjc, da bi jo vzcli s seboj
na dom. Pa jim odrecc, saj nimajo pravice. dabi
jo prisilili. Nato pa pride njen o¢e, z njim tudi mati, sc-
veda tudi bratje in primerno spremstvo sorodnikov.
Vdova se zdaj] ne more vec¢ upirati prosi samo
odloga, da dojenca $c zadnji¢ podoji in uspava. Ta odlog
ji dovolijo. Ob son¢énem zahodu sc¢ vsa druzba odpravi in
nedaled od tam prenodi. Ko pa sinc dan, ko bi morala
vdova detc spet podojiti in ga oskrbeti, za¢ne vdova
toziti, kaj bo z dctctom. kdo ga bo zdaj dojil,
kdo oskrboval. Svojei jo tolazijo, saj ima strine, Zenc¢ mo-
Zevih bratov, da ga bodo ob svojih otrocih dojile, saj ima

7 Drugi mohamedovski padelek (Vuk V, §t. 691: Zenidba s
mora Hasana, prim. Andrié V, §t. 161) je to balado moéno zmalicil:
Hasan aga z morja zaprosi vdovo Neder-begovico, ¢el »Uzeéu ti Ala
nejakova, * Raniéu ie medom i Seéerom«. Ko pa jo pride s svati iskat
in kada (Zena) z devetimi tovori vzame s seboj tudi Ala, ji Hasan aga
prigovarja:

18 »Ostav’ Ala, kiéena kaduno!
U mene je osobljiva majka,
Pogubice 1 mene i tebe.«

Zena na dvakratni poziv ne sluSa; ko pa pridejo »u zelenu gorux
in Hasan aga kadi tretji¢ prigovarja, se vda, ukaZe Usejinu slugi, naj
vzame iz tovorov svilene gajtane (vrvi) in svileno dolamo (haljo):

38 Usejin je kadu poslusao, Kad uspuha vihar iz planine
Pa izvadi gajtan i dolamu, Reé¢’ ¢e Ale da ga ljulja majka;
40 L.eze Ala na zelenu travu Kad uspada sa neba rosica, 45
I pokri ga zelenom dolamom, Mniée Ale da mu pjeva majka;
Od gajtana isplela c¢adora. I odosSe dvoru bijelome.

Zjutraj pa, »kad svanulo i granulo sunce« (49). kaduna prosi
moza, naj jo pusti v goro gledat za sinom. MozZ ji dovoli. Ala so zveri
raztrgale:

56 Ci¢i kada ko zmija ljuta,
Mrtva pade, viSe ne ustade.
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tetke, mozeve sestre, da ga bodo oskrbovale, saj ima »bako«.
mozevo mater, da ga bo negovala. Vdova pa se ne da utola-
7iti: tasc¢a bo kmalu umrla, tetec se¢ bodo kmalu omozile,
strine pa imajo svoje otroke rajsi kakor
njeno sirotico. In od zalosti umre.

Ta najstarej$a oblika baladnega obrazca o »Osiroteli
mladi vdovi - materi« se v nobeni inac¢ici ni neokr-
njena ohranila.

Jedro tragike je najbolje izrazeno v prvi Vu-
kovi inadici (Vuk I, §t. 739): ocetna druzina odtrga
mlado vdovo od njenega prvorojenca, sinka, ki je Se dojen-
¢ek v tretjem mesecu; namesto treh let. ki je umira-
jo¢i moz prosil, naj se vdova ne omozi, niso minili do loditve
niti trije tedni;loditev je tu pac¢ naravno uso d-
n a. Tudi razlog, ki ga oletna druzina za locitev ima, je tu
najbolj oditen: ob edincu dojencu je opora mlade vdove v
mozevi druzini paé Se zelo Sibka; njena mladostna lepota Sc
ni minila, lahko jo bo spet omoziti. Ta namen
sam pa iz Vukove prve inacice ni razviden
niti ne pravna osnova za loé¢itev. Tudi tragi¢na
katastrofa nima prvotne oblike: mlada mati ne umre takoj
ob loditvi. Pogovor z Mesecem, ki katastrofo zavlacuje.
nedvomno v to inadico ne spada. To dokazuje Ze
vsebina Mesedevega odgovora: sirotica da je Zeljna materine
ljubezni, smilovanja«; dvomesecen otrok matere niti ne loci
Se od drugih ljudi — navadno to zac¢ne Sele v ¢etrtem mesecu

kaj Sele, da bi si Zelel matere in njenega ljubkovanja, ko
je ne vidi. Pogovor s soncem (in mesecem) je v ina-
¢icah »Osirotele mlade vdove - matere« sploh
Sele sekundaren, ker katastrofo ne samo zavlacuje,
ampak slabitudi njenoneposrednost in nujnost.
Prenesel se je v balado nedvomno Sele pozneje iz pesmi o
sDale¢ od doma omoZeni nevesti«< (Andri¢ VIL
§t. 277, Berkovié, st. 17).

Druga Vukova inacd¢ica (Vuk V, §t. 693) bi bila
najpopolneje ohranjena, ko bi je ne kazila na videz prav
neznatna sprememba kakega poznejSega pevca, ki je pesem
Ze bolj mehaniéno odpeval: iz poslovilnega govora
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»Malog Radojice« je premesel »tri godinice«
(malo vreme tri godine danac) na kratki ¢as, ki pretece
od odhoda vdovinih bratov, ki so jezni brez nje
odsli, do prihoda vdovinega ofeta in matere.
Pravna osnova za lo¢itev vdove od otroka — ocetna
oblast — je dobro ohramnjena, tudi katastrofa
sledi lod¢itvi skoraj neposredno. Tako pa je
sinko 7e v Cetrtem letu (razumljivo, da v materini toZbi ni
ved govora o dojenju, torej o bojazni, da bi otrok od lakote
umrl). Minila so celo tista trileta, ki je umi-
rajol¢i Radojica prosil, naj se mu Zena ne
omo i ! Psibhologka osnova katastrofi je torej na vse strani
in bistveno oslabljena. Kaze se tudi Ze nastavek za
motiv pogovora s soncem: osirotela mati zacne
toziti po otroku Sele. »Kad u jutru beo dan osvanu« (50);
tozba, ki tej vrstici neposredno sledi in se obrada do njene
matere, in materin odgovor sta se torej kaj lahko spremenila
v tozbo Soncu in odgovor Sonca.

Naravnost 7¢ zmali¢ena je Andrié¢eva inaci-
ca (V, §t. 107). Ohranjen je v njej prav za prav samo Se
namen lolitve od otroka: mozitev mlade vdo-
ve. Odpadli pa so iz pesmi prvotni povzroditelji pre-
zgodnje mozitve (Ze po enem letu namesto po treh), oce
in ofetna druzina, krivda pa je avtomaticno pre-
nesena na vdovo samo (prim. spremembo Vidinega
znadaja v Smoletovi inacdici, ko je odpadel motiv
zvabitve na ladjo z zdravilom) — materina tozba pa je
ostala; namesto edinca dojenca zapusta mlada vdova
tri otroke, le da se ti $e »nit ne smiju nit rudice daju«
(4). — tudi to je hudo nerodno. ko je celo najmlajsi vsaj
se leto star — vdova torej ne tozi, kdo bo otroke (vsaj naj-
mlajsega) dojil, ampak »nit im ima tko vode don’jeti«; tozbi
ne sledi materina smrt. Celo sekundarni motiv pogovora s
soncem — ta bi bil tu na mestu —- je prenesen na otroke.

Iz prvotne oblike balade o »Osiroteli mladi vdovi-materi«
pa — cclo $e iz ohranjenih ina¢ic — odsevajo e prastare.
v praindoevropski sekundarni pastirsko-
nomadisti¢ni kulturi vkoreninjene pravne
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in druzabne razmere. Zena je bila v praindoevropski
druzbi in v mlajsi pastirskonomadisti¢ni kulturi sploh brez-
pravna. Nikdar ni mogla sama o svoji oschi odlocati, nikdar
ni mogla imeti svojega imetja; bila je se bolj kakor nedo-
rasli ali dorasli sinovi pod popolno oblastjo druzinskega po-
glavarja, oceta, ki je odlocdal celo o Zivljenju in smrti. odlocal,
ali naj se novorojene dete vzredi in vzgoji ali usmrti (izpo-
stavi). In ta usoda je najveckrat doletela prav novorojencc
Zeskega spola. Za moza je morala vzeti, kogar je oce dolodil;
oCetu pa je bila odlodilna cena, ki jo je kdo za dekle plaéal.
Ko se je omozila, je stopil na oéetovo mesto kot popolni njen
gospodar njen moz, ¢e je ta umrl, njen najstarejs$i sin —
¢e je niso z mozem vred sczgali, V te] brezpravnosti je %eno
varovala prav za prav samo naklonjenost in ljubezen nje-
nega moza in zlasti njenilh sinov. Usoda vdov pa jc bila Se
posebno zalostna, zlasti §e vdov, ki niso imele odraslily sinov.
torej mladily vdov: bile so peto kolo pri hisi, vsem v nadlego
in v napotje, tako tudi njeni nedorasli otroci.®

Ni ¢uda, da se je tedaj zavzcla zanjo spet njena oletna
druzina, seve, ¢c¢ so jo radi imeli. Ta skrb in ljubezen pa
je imela tudi spet svoje temne scnce. Njen oée ali, ée je ta Ze
umrl, najstarcjsi brat je spet neomejeno odlocal o njeni
osebi in usodi. Ce je bila mlada in lepa in seveda tudi izve-
dena v vseh zenskih delily, je spet imela ceno, po svoji volji
jo je lahko spet oddal komu za Zcno, t. j. prodal.?

% QOdsev teh razmer vidimo zelo lepo v Andromahini
tozbiza Hektorjem, svojim moZem, ki ga je Ahiles v boju ubil,
viliadi XXII, 476~ 514. (Gl. Homer - So vre, Iliada, str. 172s.)
Posebno pretresljivo tozi o usodi svojega sina dojenca Astianakta, ki
ga v duhu vidi, kako se lacen potika po hiSah ocetovih tovariSev in
iSée grizljaja, pa ga povsod pode od hiSe, ¢e§ »Ocle tvoj ne sedi med
nami pri jedil« In to o sinu najstarejSega sinu kralja Priama.
-— Ves odstavek kaZe Se ritmicéni znacCaj stare pevske balade, strogo
dvodelnost vrstic z dvema poglavitnima stavéno ritmi¢nima poudar-
koma v vsaki polovici; povzet je nedvomno po stari vdovski stuzba-
lici«.

 Prim. O. Schrader, Die Indogermanen?®, Wissenschaft und
Bildung 77, Quelle & Meyer, Lpz. (1919), 73-—77; W. Schmidt -
Koppers, Volker und Kulturen, Regenshurg (1924), 210 - 214 (pr-
votnejSa pastirskonomadisti¢na kultura), 309 - 311 (sekundarna pa-
stirskonomadska kultura).
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Te pravne in druzabune razmere Se jasno od-
sevajo iz Homerjeve Odiseje. Ateuna v Mentesovi
podobi svetuje Telemah u, ki mu dom zajedajo objestni
snubacdi njegove matere Penelopeje (Od. I, 274--278) :10

uvnorioag uiv emi opérepn oxidvacdar avay e
unrepa 07, & oi Svudg epogudrTal yaucecdat,

ap (tw & uéyagov margog usya Svvauivoro:

oi 0% yauov rebfovor xal agrvveovay eedva
[morde wéxk 8oow fowxe pidng emi mawddg Emeodear.]

Telemahos tozi snubace pred ljudstvom na
zborovanju (Od. II, 52—54):

0l maTEog [ev &g oixov amepoiyact véscdat
‘Ixagiov &g #° abrog edvarcairo Ivyarpa

s > S ?
doin 6%, & »” i3édot xai oi xeyapiouivog €190t

Vodja snubacdev Antinoos pa zahteva od Tele-
maha (Od II, 113—114):

unréga oy dmomeuwov, Evoydt ¢ ww yauiecdal
Tw. 0TEM TE mOTHY welerar xal dvdaver avry.

Telemahos ugovarja (tu se kaze varstvo, ki jo
je nudila vdovi ljubezen njenega sina): (Od.II, 130—133)

Avrivo ol mwg &6t Séumy asxovéar ammdal,

%3

fow frey’. How’ E9oepe marnge 07 uog arlodt yaus.
10 Slovenski prevod teh mest (A. Sovre):

0d. I, 274-278:

Snubcem raziti se veli, naj gre vsakteri na svoje,

mati pa — ako Zzeli in bi rada morda se mozila,

vrni se zopet na dom, v oceta mogocnega dvore:

svatbo ji tam prirede in balo zlozijo obilno,

kakor spodobi se dati preljubi jo héeri za doto.
Od. II, 52—54:

Vendar boje se mocéno, oditi v Ikarija hiSo,

k océu, da héer bi zaroéil in sam odmeril ji doto,

dal jo, komur bi hotel, in zet bi bil mu pogodu.
Od. II, 113—114:

Mater odpravi nazaj, ji veli, naj spet omozi se,

z njim, ki ga oée ji da in bo sami po srcu in volji.
0Od. 130—133:

S silo, Antinoos moj, ne morem pognati je z doma,

svoje rodnice, rednice; a o€e zivi mi na tujem,
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o 7’1 Tidvynes xaxov o& ue mwodd’ amotiverr
Iraowm, el % adTOg XV QWO UNTEQR TEUW®.

Polybos pa ponovnho zahteva od Telemaha
(0d. II, 195197 [196—-197 —= 1, 277—278]):

untéga Wy & mareds eveyire amovéiscdar
0i 0t yauov TevgovGL xal CQETVYEOVGLY sedva
moida uak, Booa Fowe @ilng ewl maibug Emecdar.

Pa ne samo to, v Odiseji je uporabljen prav
istimotivkakor vuvodubalade o»Ljubi Ma-
log Radijice« oCetova skrb za sina dojenca
in proSnja, najse Zzena doloden ¢as ne omozi.
Penelopeja razlaga nadleznim snubacem, zakaj jih je mo-
rala doslej odklanjati. Odisej sam ji je tako naro¢il, ko
je odhajal pred Trojo (0d. XVIII, 259—270):11

,0 yvvar, ob yag diw soxvijuideg Ayaiovg

e Tooing & mavrag amnuovag amovésodar

zal yag Towag gadt uaynrag fuusvar dvdecg,
fiuiv axovrioreg hde putiioag 0l6T@Y

ey T oxwxodov impiroeas, ol xe Tayiore
EXQUYaY uEya VEIXOG ONLOLIOV TOAEUOLO.

tw obx 0id’, ¥} xév 1’ avicer Ye0g, 1 xtv aldw
avrod &l Tooiy: 6ol §” evdades mavra uelovrov.

da, ¢e ni Ze mrtev. Le stezka lkariju pla¢am

globo veliko, ¢e sam --- svojevoljno — upotim mu mater.
0d. II, 195—197:

Mater prisili naj svojo. da vrne na dom se k ocetu,

svatbo ji tam prirede in balo zloZijo obilno,

kakor je dati spodobno preljubi jo héeri za doto.

11 Slovenski prevod Antona Sovreta:

Od. XVIII, 257--270:
Nimam ti upanja, ve$, o Zena, da vsi bi Ahajci
v lepih golenkah kedaj se zdravi vrnili iz Troje;
kajti Trojanci slove kot rod bojevitih junakov,
spretni so v kopja metanju, pa tudi napenjanju loka,
vpreg bliskovitih vozaci, ki nagloma, kakor bi trenil,
v sil enakih tekmi odloc¢ijo veliko bitko.
Torej ne vem, li privede domov, li tam pogubi me
bog pred Trojo morda, pa vse tu tebi izroc¢am!
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feuviodar kaTeog xaL UNTIQOG v HEyaeoLGLy
wg vov, §} &re paldov, suev dmovécpw vvrog
b A\l A} - 2 y
avrap éxnwy Oy maida yeverjoevre Snal,
Yhnacyd’ o x” E9éAncda. tedv xere Sawue Imovoe.“

Tudi tu je oblika heksametra kakor v Andromahini tozbi
(gl. op. 8) Se pristno baladna: heksameter je strogo dvodelen
z dvema stavénima poudarkoma v vsaki polovici — v. 265.
je sicer trodelna, a tudi tu ima vsak del po dva miselno
poudarjena pojma: torej tri polovice baladnega stiha. Aojd-
ska pesem. okoli katere je zgrajena Odiseja, pa ni morda
balada o »Osiroteli vdovi-materi« ampak takisto prastar
baladni obrazec o sMozu, ki se po dolgi odsotno-
sti vrne na Zenino svatovidéino« (COdve6img vusTog).
Tudi za ta baladni obrazec, ki je znan ali je vsaj bil
znan od Indije do zadnjega konca Evrope.,’2 je znadilen

Bodi oceta te skrb, na mater mi pazi v palaéi

kakor doslej, ¢e ne bolj, ko jaz bom dale¢ od doma;
kadar pa konéno sprevidi§, da sin je najin dorasel,
pojdi od hiSe voljno in omozZi se, s komer ti drago!

2 John Meier (DVM I, §t. 11, str. 94—106, prim. §t. 12, str.
106-—121, §t. 13, str. 122—133) trdi, da je zgodnjesrednjeveska »pri -
povedka« o moZevi vrnitvi na Zenino svatovséino
(>Heimkehr«) swoh] germanischen Ursprungsg
(str. 101) in sicer nordijskega (101, 102). O slovensko-
hrvatskih inadicah trdi, da so yaus dem Deutschen ent-
lehnt« (102). Vsa osnova njegove trditve so tiste 4 inacice, ki jih
je priob¢il Strekelj v SNP I, §t. 215—218, ena prekmurska in tri kaj-
kavske; nicesar pa ne ve o inadicah, ki so jih priob¢ile tako obde
dostopne in znane zbirke, kakor Vuk (II, . 25), Bosanac (I,
St. 28, dve inadici $e str. 379) in Andrié¢ (VI, §t. 25, 26. in 40 ina-
¢ic, rokopisnih in tiskanih, ki so izpisane ali omenjene na str. 309 do
317). seveda tudi o bolgarskih inadicah ne, ko ima tri %e sam
Miladinov (Balgarski nar. pesni, Zagreb, 1861, §t. 65, 66, 111
[odlomek]). Torej na osnovi komaj 8 9% inacic, ki sem jih samo tu
navedel. — Tudi ruske inadice naj bi bile menda germanske-
ga, Ce ne naravnost nem § k e g a izvora. Motiv namreé, da se Zena
po domenjenem c¢asu sme s komer koli poroditi, samo z dolodeno
osebo ne (t. 1, str. 103), pozna John Meier iz ruske szgodbe« (Ge-
schichte) v Dobrynji in iz ene kodevske inadice, Ruska szgodba« pa
»gehort nach Wollner (Untersuchungen iiber die Volksepik der GroB8-
russen [1879], 70) nicht zum nationalrussischen Stoff, und deshalb
braucht dieser Zug im Gottscheer Liede nicht aus dem Slovenischen
zu stammenc« (str. 103, prim. str. 102). To sklepanje je Ze zgolj
logi¢no pogreseno, stvarno pa S$e bolj: ta poteza je namreé¢ doma tudi

15
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motiv. da moz pred odhodom na vojsko Zeni naroéi, naj se
dolo¢eno stevilo let (najveckrat sedem ali devet) ne omozi,
a ne zaradi otroka — saj pogosto mora takoj od svatovséine
od doma — ampak iz ¢isto drugacnega razloga: ako se
toliko ¢asane vrne, naj zena misli.da jemoz

v hrvatskih narodnih pesmih: Bosanac II, §t. 28, str. 106ss. Mo-
tiv sam pa je v zvezi s predlogo Homerjeve Odiseje: drugi moZ naj
bi ne bil slab§i od prvega — zato v Odiseji presku$nja z lokom. —
Po Meierju kaJe tudi ruska »zgodba« s hrvatskimi inadicami
vred (t. 10, skok ¢ez mizo, str. 104), pa tudi sama (t. 6, preobleka,
str. 103) spielmannske poteze, ¢e§ da so bili igrci znani samo
Nemcem in Germanom. Tako sklepa Meier, ¢eprav ne pozna niti
ene ruske inadice. ampak samo borne izpiske pri Wollneru, str.
6dss., 122s. (Meier, str. 102). In samo Rybnikov I-IIT (1861--1864)
ima sedem inadic, Hilferding (1873) pa nié manj ko 25 (razen v ka-
zalu str. LV navedenih Se §t. 80).

Razen tega je John Meier Wollnerov stavek uporabil v bistveno
drugaénem smislu, kakor pa ga je Wollner izrekel. Wollnerove be-
sede so namreé le zakljuéek daljiSe polemike zoper mnenje,
da bi bil pripovedéni obrazec nenadne vrnitve moZa na Zenino sva-
tovi¢ino bodi domade ruski, bodi domade nemsSki
ali germanski: Und wenn der Verfasser (W. Miiller v knjigi
G. Schamberg- W. Miiller, Niedersachsische Sagen und Marchen
71855], 389—419: Die Fahrt nach Osten) zur Zeit der Abfassung sei-
nes Aufsatzes (1855) die russische Volkspoesie begreiflicherweise
unbekannt war, ...so konnte ihn doch eine wohlbekannte, in diesen
Kreis von Erzahlungen passende Sage, die Sage von der Heimkehr
Odysseus’, belehren, daf3 er es hier nicht mit einem aus-
schlieBlich germanischen Stoffe zu thun hatte«
(Wollner, n. d., 69). John Meier Odisejo seveda pozna, tudi
arabske vire in epizodo Nala in Damayanti v strind. na-
rodnem epu Mahabharata. Paje Odisejo izrecno iz razprave
izlo&il (abgesehen von der Riickkehr des Odysseus, str. 102, pod.
101), o indijskih in arabskih virih pa moléi. To je poleg neznanja slo-
vanskih inadic kardinalna napaka njegovih izvajanj. Kajti sam si
je moral pal povedati, da starogriko-arabsko-indijska pripovedka
ni po zraku zletela k Skandinavcem. Zasledovati bi bil moral pot.
po kateri so pridle inaéice tja. Ko bi bil to storil, bi bil videl, da
se v evropskih inadicah prelivajo istovrstni motivi starogrike,
staroarabske in staroindijske oblike (anagnorismos po
telesnem znaku je starogriki, po pesmi staroindijski, po prelom-
ljenem pecatnem kamnu ali prstanu staroarabski), videl bi bil tudi,
da so ohranile ruske byline in srbske in hrvatske pesmi
neke starogr$ke motive, ki jih drugod ni, druge pa v mnogo
bolj starinski obliki. In videl bi bil, da vodi potiz Orien -
ta k Nordijcem mimo Nemdéije od Carigrada ob
Dnepru navzgor preko Kijeva in Novgoroda. — Dokaz za to
prinese, ¢e Bog da, druga razprava, ki je zanjo gradivo Ze zbrano.



VIII. Pogovor s soncem in mesecem 227

v vojski padel ali drugac¢e umrl; kot vdova
pa se kajpada lahko spet poro¢i. Temu motivu je v
Odiseji drugi motiv, skrb za otroka, le ¢isto po
zunanjc pridruZen. brez notranje nujne zveze: naj-
prej govori Odisej. da bo pred Trojo morda padel; pricako-
vali bi torej, da bho govoril o tem, kdaj naj Pcnelopeja misli,
da je mrtev, saj se Odiseja tega vprasanja dovoljkrat doti-
ka.13 Pa ne! Namesto tega skrbi Odiseja, kaj bo z otrokom,
¢e se Penelopeja prezgodaj poro¢i. Ni dvoma, da je ta
motiv prisel bodiv Homerjevo Odisejo, bodiv
aojdsko pesem, njeno poglavitno predlogo, od dru-
god, in to od sicer v starogr§¢ini nc ohranjene baladne
pesmi o mladi vdovi, ki se mora zoper oblju-
bo lo&iti od svojega dojenca. Bodi tako ali tako,
Odiseja nam spri¢uje, da je bila v predhomerski
dobi baladna pesem o »Osiroteli mladi vdovi-materi«
na GrSkem znana.

Ali je srbska in hrvatska narodna balada »Ljuba
Malog Radojicac« dedii¢ina iz praslovanskih &asov,
ali je pridla k Srbom in Hrvatom po grikem posredovanju,
danes ne moremo ve¢ dolo¢iti, ker se nam starogrska aojd-
ska pesnitev ni ohranila in ker o njej tudi v Odiseji ni druge
sledi kakor tista dva heksametra (269—270) v XVIIIL. spevu.

Docela predkri¢ansko, $e staro indoevropsko pravno in
druZabno stali§éc Zcne, na katerem je osnovana zgodba te
balade, pa tudi vsa njena globoka tragika, prica, da spada
sLjuba Malog Radojice« med najstarejsc
srbske in hrvatske narodne pesmi. Verjetno pa
je, da je bila znana tudi drugim slovanskim na-
rodom, predvsem sosednim Bolgarom in Sloven-
cem, in ne le Grkom, ampak tudi drugim narodom
indoevropske jezikovne druzine.

Prav isti tragi¢ni motiv kakor v starem indoevropskem
baladnem obrazcu o »Osiroteli mladi vdovi- ma-
teri« je tudi jedro in dusa baladnemu obrazcu o »Ugr a-
bitvi mlade Zene-matere po pomorskem ple-

13 Gl. n. pr. Od. I, 161s., 166ss., I, 182s., XIV, 144--167, XIX,
270--313.
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nilcu«: v inadicah najstarej$ih tipov je v ospredju vedno
materina bole¢ina in njen obup zaradi loc¢itve od ne-
bogljenega dojendéka; tudi zakljucek je isti: m a-
terina smrt.

Pa ne samo to. Obe baladi veZe tudi ¢isto dolocen
kakovostni kriterij: nesamo snovni motiv je
isti, materina skrh, kdo bo odslej otroka dojil, bojazen, da
bo brez matere od lakote umrl, ampak tudi oblika, v ka-
teri je motiv izrazen. V srbskih in hrvatskih inacdicah »L j u-
be Malog Radojice« tozi mlada vdova. kdo bo odslej
otroka dojil, kdo ga oskrboval in negoval; mati ji odgovori
(v hrv. inadici svatje), naj skrb mirne duse prepusti moZc-
vim svojcem, njegovi materi, sestram in svakinjam (otroko-
vim tetkam in strinam); vdova pa jo zavrne, da vsi ti svojci
matere ne morejo nadomestiti, in od Zzalosti umre (v hrv.
inacdici $e dalje tozi za sirotami).

Prav isto potezo nahajamo tudi v baladi o »Ugrabitvi
mlade Zene-matere po pomorskem plenil-
cug, le da je na mesto Zeninih svojcev seveda stopil pomor-
ski plenilec (-ci) in da je njegov odgovor vsebinsko sicer
isti, a po obliki surov. V »Scibiliji Nobili« se je ohra-
nila celo $e znadilna trodelnost tega motiva: ugrabljena mati.
ki ji mornarji ponujajo jedi, pravi:

42 »Ne mangiari, ne biviri,
Ne durmiri ne stari beni

Nuddru pinseri a mia mi nni veni
45 Chi lu me figghiu ¢ mortu di fami.«

Mornarji surovo odgovore:

46 »Si tu hai ssu pettu chinu,
Sguittaccillu tu a ssi canig,

Zena pa jih ostro zavrne:

48 »Lu me latti e biancu bianchissimu,
Tu si’ veru cori di cani.«

Vspremenjeni obliki je isti motiv izraZen Ze p o-
prej; zaradi pozneje vrinjenega moZevega poskusa, da bi
zeno odkupil, je tu (na prvotnem mestu) prevzel Zenino
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vlogo moz: ko mu ugrabitelj odkup odrece (»Tudi ce
mi ladjo do vrha z zlatom napolnis, ti je ne dam in ne damc),
se obrne moz do zene in tozZi:

35 »Comu ti facisti pigghiari?
Mi lassasti fu figghiu picciulu,
E cu’ minna cei voli dari?«

pa si Ze tudi sam odgovori (namesto ugrabitelja):

38 »Si nurrizza ’un cci nn’é no,
Pani e nuci cci pasciro.«

Materin odgovor je tu odpadel.14

V De Radovi kalabrijski inac¢ici pa se je
trodelnost na tem mestu brezhibno ohranila, ¢eprav je tudi
tu (zaradi vrinka o posku$enem odkupu) Zenino vlogo pre-

14 YV Bruzzanovialbanskiinadici (8§t 2), ki si sploh
ni na jasnem, ali je ugrabljena »Lepa« dekle ali Zena, se je ohranil
samo prizor posku$enega odkupa, o otroku in skrbi za dojenje ni
sledu. Poskus odkupa pa je mikaven zaradi tega, ker se v njem po-
navlja ista ponudba kakor v »Scibiliji Nobili«<: njen »gospod« ali
sbrat« jo hocde odtehtati tudi z zlatom (v. 165ss.):

»Ti do ducati a salma a salma,
Perche mi restituisca la bella.«
»»Né ducati a salma a salma,
Non vedrai la bella.««

Prim. Scibilia Nobili I, 27—30:

»Jeu vi dugnu oru e dinari

Pi guantu iddra po pisari.«
»»Puru chi mi nni inghissi navi
E no no ’'un ti I'haju a dari.««

O prastari pravni navadi, da so se odtehtali imenitni ujetniki,
trupla od sovraznika ubitih, z zlatom, ko so jih odkupili, gl. Griin m,
Rechtsaltertiimer, 673s.; Fel. Liebrecht, Zur Volkskunde (1879),
236s. Najstarej$i znani primer so Ahilove besede, ki jih govori truplu
ubitega Hektorja (IL. XXII, 351ss.; Homer-Sovre, Iliada, 168s):

Da. ée bi tvoje telo mi z zlatom odtehtati hotel
Priamos, Dardana vnuk, Se tedaj castitljiva mati
rodnega sina ne bo., placoé, polozila na oder,
ne, ujede in psi raztrgajo naj te do kraja!

Tudi truplo mudenca sv. Vojteha je (997) poljski vojvoda Bole-
slav Prusom odtehtal z zlatom (Liebrecht, n. m.).
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vzel v zadetku moZ. Zena pa na koncu materino vlogo iz
balade o »Osiroteli mladi vdovi materi«. Moz hoce Zeno naj-
prej odkupiti:
10 »O Marinari,
Dunatimi Donna Candia,
Che vi do dinari a tumulu
E scuti a centinari.«

Mornarji plenilei pro$njo odklonijo. ker je prelepa —
hodejo jo torej imeti ali prodati za suznjo prileZnico:

14 »Nun vulimu dinari a tumulu
Ne scuti a centinari;
Vulimo a Donna Candia
Che ha bellizzi singulari.«

Zdaj se zane pogovor, ki je v jedru prevzet iz
balade o »Osiroteli mladi vdovi - materi«:
moZ (namesto zene) poskusi omedciti ugrabitelje s prosnjo za
sin¢ka dojencéka:

18 »O Marinari,
Dunatimi a Donna Candia;
Che ha nu ninillu picciulu,
Nun ha chi lu lattar.«

Mornarji mu to pro$njo surovo odbijejo:

22 »Dunali e pane e simula
Ed acqua di funtana;
Si nun ni vue di chillu
Tu lassalu schiattar.«

Kandijin nasvet, ki zdaj sledi, je povzet iz materine to-
lazbe na vdovino tozbo v baladi o »Osiroteli vdovi-materic.
namenjen je namre¢ mozu (prv. vdovi) in ne ugrabiteljem:

26 »Managgia a tia e a suarta
Che ha fattu a mia ‘ngannar.
Va portacilu a suarta
Che faccialu lattarc,

ugrabiteljem pa odgovori Sele ob skoku v morje, a ne na
surovo »tolazbo« glede otroka, ampak na zavrnitev odkup-
pine. Ko se Donna Candia vrze v morje, rece:
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39 »Nun mi gode lu mio maritu,
E nemmeno li Turchi cani.«

Oba izreka, s katerima v »Donni Candijic
mornarji odbijejo najprej moZevo ponudbo odkupnine, nato
njegovo prosnjo, da bi mu vrnili Zeno zaradi dojenca, sta
bila torej v prvotni baladi en sam izrek in tani
bil namenjen mozu, ampak Zeni ter je zavracCal Ze-
nino prodnjo. da bi jo spustili domov zaradi dojenca; torej
kakor v baladi o »Osiroteli mladi vdovi-materi«. V tej baladi
pa je pripravljen tudi Ze drugi razlog, zakaj mornarji v
sDonni Candiji« pro$njo zavrnejo (prvi je: otroka bodo Ze
kako oskrbeli), Zenina lepota (DC: da bo zato suznja prilez-
nica); saj vzame tudi v baladi o »Osiroteli mladi vdovi-
materi« ofetna druZina hcer domov, ker je $e mlada in lepa
in jo ho¢e oddati (prodati) drugemu mozu.

V ihanski inadici je zamorcev odgovor
na Vidino tozbo (in prosnjo) sicer odpadel, a neposredno
sledede Vidine besede oditno odbijajo neko zZaljivo za-
moréevo ponudbo: zamorleve besede se torej niso
nana$ale samo na otroka, ampak tudi na Vido samo, ki naj
bi bila zamorcu »Z%ena«. Ko Mlada Vida spozna, da je ugrab-
ljena. vzklikne:

21 »Kaj bo$ ti, dete pocevo,
K na bo§ matere jmevog,

in ncposredno nato nadaljuje:

23 »Raj éom na sred murja sko¢it,
Kokor por tjab se, &aren zamurc, vazit.
Koko bo§ se miw jokavo,
K na bo$§ matere jmeva !«

Iz Maroltove hraske inadice »Sprelepe Vide« pa se vse-
bina zamoréevega odgovora kljub poznejsim dodatkom (tu
jih hoéem izloditi, od kod so. bomo pozneje videli) Se dobro
razhere. Takoj po ugrabitvi prosi Vida, naj ji zamorski go-
spod dovoli. da se vrne (to je smisel 33. [43.] vrstice):

32 Toko i zavpiwa  sprelepa Vida:

33 »O gnada, gnada! gospod zamorice!
35 Kdo me u podoju bowanga sina?«
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Toko i zei reku gospod zamorsée:
»O ngc na marej, ti mwada Vida!
Ker ga bo maru, ta ga u podoju...
52 Zei u$ pa ti (moja'2) gospodina,
50 pa mojga sina me u$ previjawa (prv. dojila).«

Zavrnitev je v tej inacici, v kateri postane sprelepa Vida
zamorskemu gospodu »frawna n gospodina«, seveda odpadla.
Za starost tu navedenih vrstic pa“ govori razen paralel iz
sicilsko-kalabrijskih inadic tudi resnica, da se v zamorcéevem
odgovoru Vida ne imenuje »sprelepa Vidac, ampak — kakor
v ihanski inacici smlada Vida« (37, 46; NB 42—43. 45—46 —
32—33, 36—37).

Isto vprasanje in isti odgovor se je ohranil tudi $e v
kocevskih inacicah, predvsem v krajsih inac¢icah prehodnega
tipa, pa tudi v posameznih daljSega »gorenjskega« tipa z
motivnim nizom vrnitve, pome$ani pa so vanj tudi tu mlajsi
dodatki (tu jih ho¢em izloditi). Maroltova inadica © (§t. 12

s pravilno razvrs¢enimi vrsticami) :

30 Wie heftig nur weint die schone Mare:

»Wo fithrt ihr mich hin, wo komm ich hin?
Wer wird mir saugen meinen jungen Sohn?«

33 Also da spricht der schwarze Moor:

35 »Nur nichts, nur nichts, du schone Mare!

34 Wer ihn wird wollen, der wird ihn saugen.

36 Dort siehst du ein weilles SchloBlein,

38 Dort wirst du sein meine schone Frau,
Meine schone Frau, meine schone Haushalterin.«
»»Q wollte Gott nur, o wollte Gott nur,

In ware (nur eine) arme Dirn'««

VpraSanje in odgovor glede dojenja imajo le e inadice
¢ (5t. 12, op. 3) B (8t. 17) & (Mar. ¥, §t. 18, op. 44), zamor-
¢evo »tolazbog, da bo ugrabljena Zena njegova prileznica,
skoraj vse inacice; Marin slabotni ugovor, ki je povrhu sko-

a2 To je konjektura. V zapisu samem stoji: »..

48 Oh ta velée skrine us$ kwuce (kljuée) mewa,
u gosposkmo Spampet pr men lezawa

50 pa mojga sina me u$ previjdwa.
Dozdei s bwa dekwa na bhewmo grado,
zei u$ pa ti fravna n gospodina.«
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raj v vseh inadicah (Mar. [ € © € [Mar. 9] F [Mar. ¢]
® [Mar. F] © & ©) Ze bolj ali manj popacen, znadi seveda
ze razsulo tragike vse balade (ve¢ o tem v 9. pogl.)), motno
pa odseva iz njega le Se nekaj prvotnega smisla: ugovor!
Brezhibno se je ohranila tudi prvotna trodelnost tega odlo-
¢ilnega razgovora, jedra in duse prvotne tragi¢ne balade o
»Osiroteli mladi vdovi-materi« in balade o »Ugrabitvi mlade
zene-matere po pomorskem plenilcu«.

Ni torej dvoma, da je tragi¢ni boj in tragic¢ni zakljucek
balade o »Osiroteli mladi vdovi-materi« izhodisce tragi¢cnemu
boju in tragi¢énemu sklepu v baladi o »Ugrabitvi mlade Zene-
matere po pomorskem plenilecu«. V hudih ¢asih. ko so Arabci
in Mavri plenili po vseh krséanskih obrezjih Sredozemlja.
tudi Jadrana (IX.—XI. stol.), se je pa¢ neredko zgodilo, da
so nekr$éanski pomorski plenilei v suznost odpeljali tudi
mlade materc, tudi matere iz imenitnih druzin, in jih lo¢ili
od dojencev, ki so brez materine hrane $e bolj umirali kakor
sicer v tistih starih ¢asih, ko je bila umrljivost otrok v prvem
letu toliko in tolikokrat ve¢ja kakor v rednih razmerah
danes. Na gr§kem ozemlju vzhodnega Sredozemlja pa so se
zaceli arabski napadi ze v VIL—VIIL stoletju: zavzetje
Egipta in Aleksandrije 642, Tripolisa 644, Kipra 650, Sest-
kratno obleganje Carigrada 672— 677 (grski ogenj!) in spet
718. Ni c¢uda, ce je tedaj kak pevec, poklicni ali nepoklicni
pesnik, ko je nesrec¢a zadela posebno odli¢no in priljubljeno
druzino, prelil prastaro balado v novo obliko z novo vsebino.
Poglavitne premembe so bile:

1. Tragi¢ni motiv prisiljene locitve od
otroka se je poostril z verskim in kulturnim
nasprotjem med materjo in tistim, ki jo od otroka lo¢i;
na mesto pravne sile — boja med dolZnostmi matere in
héere — je stopilo golo nasilje in boj zoper krivicnega
napadalca.

2. Na mesto océeta in oletne druzine, ki mlado vdovo-
mater od otroka locéijo, da bi jo vnovi¢ omozili. je
stopil »poganski« pomorski plenilec s svojo morna-
riS$ko bojno druzino, ki mlado Zeno-mater iztrga ne le otro-
k u, ampak tudi mozu in domu ter jo odpelje na tuje.
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Tragika je $e izdatno pove¢ana s tem, da si moramo pred-
stavljati Zenin dom ne po indoevropsko kot »ne-vesti« napol
tuj, ampak kot kri¢anski dom vzajemne vdanosti in ljubezni.

3. Zene ne ¢aka nova versko, pravno in druzabno ve-
ljavna zakonska zveza z drugim kri¢anskim mo-
Jem, ampak suZenjstvo in skrunitev, bodi po ugra-
bitelju. ¢e si jo vzame za »Zeno« (ob Zivem mozu!), bodi po
vsakokratnem lastniku, ¢e jo kot suznjo proda — morda celo
oboje po vrsti — ali pa, e bi si hotela poloZaj izboljsati,
odpad od vere.

4. Tragi¢ni boj in sklep je dobil s tem nov
znadaj. Na mesto pasivne obrambe, recimo kar
fiziolo§ke obrambe ¢loveske nature same. je stopila kar kot
dolZnost aktivna obramba; na mesto smrti od Za-
losti je stopila prostovoljna smrt po naglem. ne le
¢ustveno, ampak tudi moralno podprtem svobodnem
preudarku. Custveno: ¢e dojenéek prvorojencek mater
za vedno zgubi in bo moral brez materinega mleka skoraj
gotovo umreti, ¢e je moZ ne bo ve¢ imel, naj je tudi ugrabitelj
ne dobi; moralno: pred mukami suzenjstva in skrunitve, pred
nevarnostjo odpada od vere se hofe kri¢anska mati zatedi
s smrtjo h Gospodu.15

Vse te premembe v tragi¢nih motivih balade o »Osiro-
teli mladi vdovi-materic ki so jo preoblikovale v
balado o »Ugrabitvi mlade Zene-materc po
pomorskem plenilcu«, izhajajo iz starokrscan-
skega izrocdila o antiohijskih muéenkah
sv. Bereniki, sv. Prosdoki in sv. Domnini, oblikovanega
%¢ v narodni legendarni pesmi o eni izmed njibh.

15 Cerkveni ocetje glede objektivme presoje teh »samomorov«
starokri¢anskih muéencev, o kakrinih zgodovinski viri ne porocajo
samo iz Antiohije, ampak tudi od drugod, ne soglasajo. Nekateri jih
hvalijo, drugi obsojajo, med drugimi sv. AvguStin. O subjektivni pre-
soji (prisojanju osebam, ki so jih storile) se je izrekla Ze sama sv.
Cerkev, ko je te osebe pristela med svetnike mucence in jih kot take
¢asti. Najbolj znana je sv. Pelagija, petnajstletna krscanska devica iz
Antiohije, ki se je strmoglavila s strehe ofetnega doma in se ubila iz
istega razloga, zaradi katerega je sv. Berenika s héerama skocila v
vodo. Eusebius, Historia Ecclesiae VIIL, 12, 4; S. Joannes Chrysosto-
mus. Homilia in S. Pelagiam, Migne, PG 50, 579- - 584.
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kric¢anski devici, in uporabljenega ze v tragic¢ni baladi
o»Nasilniugrabitvikr§éanskegadekleta po
neverniku« Razlodek je prav za prav samo ta, da je k
razlogom starokr$¢anskih mudenk (krs¢anskega dekleta). da
se izognejo skrunitvi in nevarnosti odpada od vere, stopila
$e ljubezen in zvestoba do svojcev, moZa in otroka.

Iz take zdruZitve baladnih obrazcev o »Nasilni
ugrabitvi kr§¢anskega dekleta po neverni-
ku« in o »Osiroteli mladi vdovi-materi« je na-
stala najstarejSa oblika balade o »Ugrabitvi
mlade Zene-matere po pomorskem plenil-
cu«, ki Se ne pozna motiva zvabitve na ladjo — pomorski
razbojniki jo ugrabijo s silo kakor kri¢ansko dekle v baladi
o »Ugrabitvi krs¢anskega dekleta« (Lepa Mara, Sestra Lju-
tice Bogdana, Sestra Ivana Senjanina, Budinska Rada) —
tudi ne pogovora s soncem, ki ga tudi v prvotni baladi o
»Osiroteli mladi vdovi-materi« e ni bilo. Taka oblika balade
se je ohranila, res Zze mo¢no okvarjena, v sicilskih inacicah
»Scibilije Nobili«: prekmorski nekrs¢anski plenilci s
silo vdero v njeno palado — v starokri¢anskem izrocilu je ta
motiv le rahlo pripravljen (zvija¢no zvabljene mucenke v o-
jaki zgrabijo) —; na njeno tozbo, da ji bo otrok dojenec
od lakote umrl, ji surovo odgovore. hrano, ki jo ji ponujajo,
odklanja in prvo priloZnost uporabi, da se vrze v morje.

Ti osnovni motivi prvotne balade o »Ugrabitvi mlade
Zenc-matere« so pa v baladi o »Scibiliji Nobili« Ze na mnogo-
teri nadin oslabljeni in premenjeni po motivih,
ki so zasli vanjo iz drugih baladnih obrazcev. Skok v morje
(reko). skupen starokr$éanskemu izroc¢ilu, baladi o »Ugra-
bitvi krscanskega dekleta« in o »Ugrabitvi krs¢anske Zene-
matere«, je oslabljen, ker je »Scibilija Nobili« dobila
nadaljevanje, balado 0 »0dkupu« Tudi zaetek jc
v obeh sicilskih inadicah sekundaren, poznejsi: v marsal-
ski inadici je vnovi¢ prevzet iz balade o »Ugrabitvi krs¢an-
skega dekleta«. saj govori o héeri Velikega kneza. ki se Sele
moZi. v borgettski inadici pa je povzet iz sicilske pripo-
vedke. ker Scibilija Nobili tu od doma ute¢e in se brez oCe-
tovega dovoljenja z izvoljenim vitezom porodi. Tudi vlo-
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Zck o mozu, ki skusa zeno takoj pomorskim plenilcem
odkupiti, izvira od drugod: povzet in premenjcn je po
inacicah z zvabitvijo na ladjo. kjer spremlja mlado mater
do ladje njena taséa ali svakinja (gl. §t. 1, 7. str. 46 ss.. 61),
ki imajo same ta motiv spet iz balade o »Ncdogovor-
jeni ugrabitvi ncveste« (prim. Milka Kotlenka i
Petar tragovec, zg. str. 154s.).

Zgodovinsko ozadje pa se je v sicilski baladi
— kakor v vseh albansko-juznoitalskih — spremcnilo (t u-
nizijski pirati, Turki namestc Arabecev-Mavrov)
pac iz istih razlogov, zaradi katerih so v hrvatskih, srbskih
in bolgarskih baladah o nasilni »Ugrabitvi kric¢anskega de-
kleta« stare Arabce-Mavre-Zamorce zamenili Turki.



IX. ZVABITEV NA LADJO

Prva oblika, razvoj, razkroj v zvezi z razvojem in razkrojem
baladne vsebine

Razen v marsalski in borgettski inacici »Scibilije Nobili«
v vsch inadicah baladec o sUgrabljeni mladi Zeni-
materi«c pomorski plenilci mlade materc ne
ugrabijo s surovo silo, ampak z zvijacdo: ugrabitclj
pristane na obrezju kot pomorski trgovec, ki prodaja na ladji
dragoceno blago in ljudi vabi k nakupu; tako zvabi na ladjo
tudi mlado mater in., ko blago izbira. z ladjo odrine in jo
odpelje v suznost. Tudi v sicilski pripovedki, v kateri navi-
dezni pomorski trgovec ugrabi mlado zeno po narodilu nje-
nega oceta. da bi jo njemu nazaj pripeljal (ker mu je od
doma usla in sc zoper njcgovo voljo porocila), sc ta motivni
niz ni spremenil.

Motivni niz zvabitve ima v inadicah »Ugrabljene mlade
zene-materc« dvojno obliko. V albansko -ital-
skih inac¢icah je vaba dragoceno obhlaé¢ilno
inokrasnoblago, vhrvatski vslovenskih in
kocevskih zdravilo za otroka.

V albansko-italskih inacicah zvabi pomor-
ski trgovec-plenilec (Turek) s svojo mornarsko druzino mla-
do mater. bogato gospo imenitnega rodu, na ladjo s svilo
in svilenim blagom. Najnatanc¢neje poro¢a o tem De Ra-
dova albanska inacica (§t. 1):

Z visokega morja je prisla tur$ka ladja v pristanisée pri
Coronut:

LS. Demetrio-Corone je kraj v severni Kalabriji blizu Corigliana,
15 km od vzhodnega obreZja; tam okoli so albanske naselbine, n. pr.
Spezzano Albanese; Corone torej ni pristaniS$ko mesto. Bruzzanova
albanska inacica iz Vene (im. Vena) imenuje pravilneje pristanisko
mesto Cotrone na vzhodni kalabrijski obali.
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3 Esse le signore di Corone
Non pur una la scesero;
Ma sol’una quella signora Irene.
»Salvete, marinari.«
s»Bene a noi vieni tu, signora Irene.««
>Dove avete le seta?«
»»Scendi, Signora, nelle stanze.««
La Signora scegliea li vestiti
La cognata per maritare,
Sceglieva e poneale nelle mani
A’ paggi, alle ancelle.
E i marinari avviavano la nave,
Allontanandosi leggieri e lenti.
Quando Ella se ne avvide
Erano lungi dentro il mare.

Sledi tozba, kaj bo z otrokom: gospa Irena prosi, da bi
smela govoriti s svakinjo, ki jo je do ladje spremljala in ¢aka
tam poro¢nih oblek; njej polaga na jezik. kaj naj otroku
poje, ko ga bo oskrbovala. Sledi skok v morje. Truplo valovi
vrzejo na suho, uboZice se poslavljajo od svoje dobrotnice.
gospe jo objokujejo, nad njenim grobom postavijo cerkev.

Uvod je jasneje ohranil Algranatijev kalabrijski odlo-
mek (St. 4):

1 »Adduni siti, giuvini?«
»»Simu de Catanzaru;?2
Portamu sita a vinnari,
D'ogni culuri cce n’amu.«
»»Chiamati a Donna Canfura
Chi nne sola cumpirari«. ..
Subitamente la cammara fici,
Donna Canfura si cce misi. ..

W)

Dve vrstici porocata $e o skoku v morje.

Zacetek De Radove kalabrijske inacice (St
3) je skoraj kakor nadaljevanje uvodnega pogovora v Algra-
natijevem odlomku:

1 »0O donna Candia, Donna Candia si calau,
Si vui sita cumprare, ... .. ...
D’ogni culur ci sta.« E lu Turcu 'imbarcau. 5

2 Catanzaro, mesto zahodno od Cotrona blizu vzhodnega obrezja
v juzni Kalabriji.
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Sledi mozev poskus, da bi Zeno odkupil — prihitel je na
konju k obrezju; prim. »Scibilia Nobili« — njegova (prv.
materina) tozba, kaj bo z otrokom. surovi ugrabiteljev od-
govor in materina navodila, kako naj za otroka skrbe (zg.
str. 229), in njen skok v morje.

Bruzzanova albanska inadica (St. 2) pravi
bolj skokoma. po baladno, in pretrgano (pac¢ po oslabelem
izrocilu) :

1 Porto porto di Cotrone!
»O voi, fanciulle di Cotrone !«
Grido tre volte (...)®
Per due libre di seta.«
5 Poi una fanciulla scandiota (disse):
»Sono io che me la compro.«
Era bella quella giovine,
La rapi il cane Turco.
La gelto (pac. getto) sulla nave.

»Njen gospodg, ki je to zvedel, prihiti, da bi jo odkupil,
pa mu je ne dado. Od tam je inacdica precej zmedena: Lepa
prosi, da bi ji postavili lestvo, spleza po njej k oknu (kaks-
nemu?). Ko joka za domom in bratom (to je paé »njen go-
spod« na obrezju; prim. Maro in Petra bana), jo slisi »turski
pes«, ukaze, naj stopi doli, in jo vrZe v jezi v morje (torej
le ni bila pri oknu, ampak na jamboru). O nasprotjih v
nadaljevanju gl. zg. str. 175.

Russova sicilska pripovedka (5§t 7, str. 81):

Nekol je priSla neka ladja in javen razglas je povabil
mescane, naj si tam nakupijo svilnatega blaga. Lepa je po
vztrajnih proS$njah dobila od tas¢e dovoljenje, da je v nje-
nem spremstvu brez mozeve vednosti §la na ladjo nakupovat.
Komaj pa je Lepa stopila na ladjo. je ta odrinila in pustila
ta§¢o na suhem. Nadaljevanje in sklep sta premenjena.

V slovenskih inacdicah (razen v Rudezevo-Smo-
letovi, kjer je zvabitev z blagom odpadlo) in v hrvatski
sta v motivni niz zvabitve na ladjo z nekim blagom pristopila

3 To besedilo se nana$a na razglas trgovéev na treh razliénih
krajih, po ¢em prodaja dva funta svile. Prim. bolgarsko balado »Milka
Kotlenka i Petar tragovecs, v. 11--15 (str. 154 s.).
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dva nova motiva: motiv bolnega otroka, semkaj sprejet
pac¢ iz nadaljevanja balade, ko mati tozi, da bo moral otrok
brez materinega mleka gotovo umreti, in zvabitev z zdr a-
vilom za otroka.

S tem je dobil motiv zvabitve na ladjo vse globlji smisel
in tragika balade se je izdatno poglobila. Zene matere ne
zvabi na ladjo ni¢emurnost, Zelja po dragocenih, lepih oble-
kah, tudi ne nakupovanje poro¢nih oblaédil za svakinjo (8t. 2),
ampak samo in edino skrb za bolnega otroka. In prav naj-
bistvenejsa materina krepost, poZrtvovalna ljubezen do
otroka, je to. kar otroku mater, materi otroka uropa. S tem
motivom se je¢ obcéefloveska, duhovna vsebina balade zares
poglobila in zunanji okvir fevdalne ali patricijsko mes¢an-
ske gospoScéine, ki je prvotno baladi dajal neko vi§jo dru-
Zabno veljavo. je mirno lahko odpadel, balada se je vzdig-
nila s tem na vi$jo duhovno raven. Tako je iz sredozemske
balade o »Ugrabljeni mladi vdovi-materi« nastala slovenska
(in hrvatska) sLepa Vidax.

Slovenski (in hrvatski) motivni niz zva-
bitve na ladjo z zdravilom se je najbolje ohranil
v Breznikovem zapisu ihanske inacice: Mlada
Vida pere na kraju morja $trene (prv. plenice). K njej se
pripelje na pisani barki ¢érn zamorec, maverski pomorski
trgovec, ob priloZznosti tudi plenilec, o¢itno ne prvi¢, saj Vido
pozna ze iz prej$njih let, Vida pa njega tudi. a samo kot
pomorskega trgovca. Sledi motivni niz zvabitve (besedilo s
popravki, ki jih gl. zg. str. 165 s. in z dopolnilom iz Krop.. 19.
obnovljeno v slogu ihanske inadice):

5 Tko ja reku ¢aran zamurc:
»Kaj ja tjab, mwada Vida?
Kaj z bwa gor$ ta parve letal«
>Uhka som bwa gors$ ta parve leta,
Dej pa jmam hoaduabno (bolno!) dete,
10 K noé mine, dan pothine (pozajde!),
Pa hoduabna (bolno!) dete na pomoukne.«
Tko ja reku ¢aron zamurc:
»>Pejd le noter, mwada Vida,
Jast jmam tak$na korejnce,
15 X bo§ ti dete (Kr. v njem) skopava,
Pa bo preci morno postava.«
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Swa ja notsr mwada Vida.
(Kr.: Zamurc zaZene pisano barko.)
Napredon se ja Vida gwar skwaniva,
Ja Ze na sredo murja biva.

Nadaljevanje in sklep sta ista kakor v najstarcjsih al-
bansko-italskih inacicah. Razlocek je le ta. da pevka Kore-
zova Jera v Vidini tragiéni prnji s ¢rnim zamorcem ni ved
vedela za zamorceve besede in je zdruzila tako Vidin prestra-
$eni vzklik takoj po ugrabitvi z njenim ogorcéenim odgovorom
na zamorcéevo posmehovanje v en sam Vidin govor. Vsebina
zamorcevih besed pa se da $e iz drugega dela tega Vidinega
odgovora razbrati in iz starih sestavin zamorcéevih besed v
hraski inadici obnoviti (zg. str. 231s.):

20 Tko ja rekwa mwada Vida:
»Kaj bo$ ti, dete, (zdaj) poclevo,
22 K na bo$ matere (ved) imevo.«
(Hr.: Tako je rekel ¢rni zamorec:
»O ni¢ ne maraj, ti mlada Vida!
Kdor ga bo maral, ta ga bo podojil.
Zdaj pa bo$ ti moja gospodinja,
Pa mojega sina meni bo$§ (dojila).«
23 »»Raj com na sred (v murje) skoéit,
Kokar por tjab se, ¢aron zamurc vazit,
25 Koko bod (ti, dete) se miw jokavy,
K na bo§ matere (ved) jmevol««

Sledi skok v vodo.

Dolenjski tip sLepc Vide« (ohranil se nam je
7al samo v RudeZevi-Smoletovi inacici) kaze na-
sproti‘ihanskemu vrsto znacilnih razlockov. ki so posegli glo-
hoko v zunanje dejanje in v duhovno vsehino vsega baladnega
obrazca. Zdi sc, da je pobuda za te razloc¢ke prisla od zunaj:

1. Najvidnejsi razloc¢ek je. da je haladni obrazec
dobil nadaljevanje: Vidin pogovor s son-
cem in mesecem. Ta novi motiv, ki izvira. kakor smo
videli (str. 212 ss.), iz balade o »Dale¢ omozeni Zeni«, je prisel
v »Lepo Vido« iz baladne inacice o »Osiroteli mladi vdovi-
materi« (prim. mlajso srhsko inadico o »Ljubi Malog Rado-
jice«; [zg. str. 215 s.. prim. 218]). Da ni prisel v ta dva baladna

16
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obrazca brez medsebojne geneti¢ne zveze neposredno iz ba-
lade o »Dale¢ omozeni Zenik, spricuje dvoje resnic. Ze v stari
obliki bhalade o »Ljubi Malog Radojice« mlada vdova-mati
zaéne toziti zaradi deteta, skad u jutro beo dan osvanu.
torej malo pred sonénim vzhodom; tragiéni sklep je tu isti
kakor v baladi o »Dale¢ omozeni«, nagla naravna smrt od
prevelikega dusevnega razburjenja (tu zZalosti, tam veselja).
Takih prijemov v starih inacicah »Lepe Vide« ni. S pogovo-
rom s soncem (dodan mu je Se pogovor z luno) se je tragicni
sklep kakor v mlajsi inacici »I.jube Malog Radojice« seveda
odlozil; odlodilni Vidin tragi¢ni aktivni odpor, skok v vodo,
sc¢ je umaknil pasivnemu: Vida se da odpeljati, a umre od
zalosti.

2. Motivu bolnega otroka se je pridruzil
Se motiv starcga moza; povccane nadloge, ki tarejo
mlado Zeno-mater doma, imajo pa¢ namen, da pojasnijo
Vidin zmanjsani odpor proti zamorcevemu nasilju, pa so
ob¢utno oslabile trdnost Vidinega junaskega znacaja, dale
pa so tudi povod, da je zaccla slabeti tragika baladnega ob-
razca. Predhodnica dolenjskega inacdiénega tipa se je s tem
razvojem spremenila v praobrazec dolenjskega inadi¢nega
tipa sLepe Videg; to se je zgodilo s tretjo spremembo:

3. Tragié¢ni sklep je odpadel. Smrt od Zalosti,
ki je v nadaljevanju s pogovorom s soncem zamenila stari
skok v vodo, je bila premalo trdno povezana s sto in stoletnim
baladnim izro¢ilom in se ni mogla upirati duhovnemu slabe-
vanju, ki ga je povzrocil motiv starega moza: opustila se jc.
Tragiéni sklep s¢ je s tem spremenil v elegi¢nega: Vida ne
umre, a o njeni nadaljnji usodi nidesar ne zvemo, Zivi pal
v tujini, tudi v ugodnih zunanjih razmerah Zalujo¢ za umr-
lim detetom, za starim mozem in zapusc¢enim domom.

4 Motiv starega moza, ki se je v mlajsih inac¢icah
prelevil celo v hudcga moza, je oslabil tudi Vidi-
no povezanost z domom in mozem in otro-
kom in s tem tudi duhovno vsebino balade o »Lepi Vidi«.
Preblizu je bila misel. da se je Vida zivljenja in garanja ob
starem, nadloznem mozu in bolnem otroku naveli¢ala in lah-
komiselno od doma pobegnila. Ta sum jc¢ okvaril ves
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nadaljnji razvoj balade; odprl je okna in vrata
motivom iz drugih pesemskih obrazcev, zlasti iz balad o ugra-
bitvah neveste in 0 z doma pobegli nezvesti Zeni.

V RudczZevi-Smoletovi inacici dolenjskega
inadi¢nega tipa se sicer to $e ni zgodilo. Okvaril se je — in
Se to. kakor vse kaZe, zelo pozno — samo motivni niz zvabitve
na ladjo; smisel pa se ji je tudi s tem mocno spremenil. Kako
je okvara nastala. bo najbolje spoznati, ¢e postavimo ta od-
stavek Smoletove inadice vStric kroparske, ki je motivni niz
zvabitve z zdravilom ohranila, vrzeli, ki so v njej., pa zadc-
lamo z vrsticami iz ihanske inadice; izpustili bomo le po-
znejsi dodatek, da je bila Vida Ze poprej pri zamorcku za
deklo (vv. 8 in 11):

Mlada Vida

Od Vide (urejena): (kroparska) :

4 Tako je rekil ¢erni zamorc: (lh. Tko ja reku cfaren za-
murc:)
5 »Kaj je tebi, lepa Vida, »Mlada Vida, kako je to, b}
Ki nisi ve¢ Tako lepa, Da nisi ve¢ tako lepa.
(tako lepa) kakor Perve Kakor si bila prva leta.. .« 7
leta?«
»Kako ¢em bit’ lepa kakor »Kako bom jaz tol’kanj lepa, 9
perve leta? Kakor sem bila prvaleta... 10
Doma imam stariga moza Doma imam hudega moza, 12
10 (stariga moza) Ino bolno Hudega moza, mlado dete.
dete.
Stari prekas$luje, Dete Noé pomine, dan pozajde,
prejokuje.
Moje dete nikol’ ne vtihne.« 15
12 Tako je rekel ¢erni zamorc:
sLe smano, zmano, te lepa (Ih.: »Pejd le notsr, mwada
Vida !« Vida.)
(Motiv zvabitve z zdravilom Jaz imam vse sorte kadila, 16

je odpadel!)

(Odhod ladje se je prestavil:

gl. v. 26—27.)

Da bodes dete £ njim
kadila.«

Mlada Vida je Sla (po)
kadila.

Morce zaZene (pisano)
barko.

Mlada Vida je tolkanj
fal’vala:
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14 Tako je rekla lepa Vida:
»Komu bom =zapustila
stariga moza,
(Stariga moza) Ino bolno
dete?«

»Kaj moje (bolno) dete 21
pocenja l«
(Ih.: »Kaj bos ti, dete,
zde] podleva,
K na bo§ matere ve¢ jméva l«)
17 Tako je rekel ¢ern’ zamorc:
»Le zmano, zmano, lepa »Tiho, tiho, mlada Vida, 23
Vida,
(Z mano, z mano). U $pan-
sko dezelo!
20 po te je poslala $panska
kraljica,
[Ne bo§ druz’ga delala, Pri meni bo$ pogade jedla 24
Kakor bele Postle postilala Ino bo$ vince pila.«'
ino gori bo§ lezala
ino]* bo§ doila $§panskiga
kraljica.
25 (Lepa Vida) U Barko (Gl. pravilno zgoraj v 18.—19.)
stopila,
(CGrni zamore) od kraja
odtegnil.
Zadela jokati lepa Vida:
>Komu sim pustila stariga (Ih.: Kako bo§ ti, dete, se
moza, miw jokavo,
(Stariga moza) Ino bolno K na bo$ matere veé
dete !« jméval«)
30 Un jo je prepelal u Spansko
dezelo,
(U $pansko dezelo) Spanski
kraljici.

4 Kaj pomeni tolaiba z vinom in pogado v kroparski inadici,
nam bo pojasnila hraska inadica (gl. sp. str. 261), od kod je zalel ta
motiv v balado o »Lepi Vidi«. bo pojasnilo 12. poglavje. — V oglati
oklepaj postavljene vrstice v Smoletovi inadici, ki tej kroparski to-
lazbi ustrezajo. so nastale po vplivu inadic gorenjskega tipa in so
prisle v Smoletovo inadico Sele po odpadu motiva zvabitve z zdra-
vilom: kakor v kroparskih vrsticah o vinu in pogadi tudi v teh vr-
sticah ni niti sledu pripovedne dolge vrstice; v nasprotju s kropar-
sko inadico pa se v njih ne pozna niti vpliv ritma novejSih rimanih
(asoniranih) kitiénih vrstic, ker so splol brez ritma; to kaze, da so
zaSle v inacico Sele prav pozno.
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Motiv zvabitve je odpadel — znano nam je.
da po vplivu neke kocevske inacice, podobne Hauffnovi iz
Kocevske Reke (5t. 49, gl. zg. str. 35s.) — odhod ladje
pomaknil na poznejs$e mesto in tako je skoraj
brez premembe besedila dobila zamordeva tolazba
Ze ugrabljeni Zeni pomen vabila, ki se mu Vida
vda. Sprememba je le v tem, da se je Vidina toZba, kaj
bo zdaj z otrokom, prcoblikovalav kecsanje,da je tako
nespametno, nepremisljeno szapustila sta-
rega moza in bolno dcte« Kesanje je prepozno:
ceprav postane dojilja kralji¢u in iz zlate kupe pije, suZznja
je pale. Moti pa, da se je v inadici pridrzal ostanek
prvotnega vabila, naj Vida stopi k zamorcu v ladjo
po zdravila (v. 13). ki je dobilo avtomati¢no pomen vabila
za ubeg z doma, in da se tedaj Vida pomislja, ali bi
ga sprejela — zaradi starega moza in bolnega otroka.
Po drugem, vabljivejSem pozivu (18-24), prvotni
tolazbi, pa se le vda. S tem poznejsa tozba (28—29), izra-
zena z istimi besedami kakor pomislek (15—16), izgubi vso
prepri¢evalnost. PreSeren je zato v svoji »Pesmi od lepe
Vide« prvi poziv in Vidin pomislek izpustil.

Tudi po tej okvari motivnega niza zvabitve pa jc ostala
v Rudezevi-Smoletovi inacici bistvena poteza dolenjskega
madi¢nega tipa neokrnjena. Ta bistvena poteza je Vidina
nespremenjena ljubezen do otroka in zvestoba do moza. Tega
ne izraza samo Vidin vzklik kesanja (prvotno strahu in ogor-
¢enja) po odhodu ladje. ampak tudi vsa druga polovica
pesmi, ko Sonce in Luna Vidi ne pripovedujeta samo o bo-
lezni in smrti njenega deteca, ampak tudi o tem, da

40 Tvoj ubogi moz se po morji Vouzi,
[Ino] tebe iSe, Ti lepa Vida,
[Ino] se po tebi (Vida) Milo joka,

in da se je nato

43 (Lepa Vida) $e bolj jokala,
Bele roke si (sirota) lomila.

Ta bistvena poteza je v dolenjskem inadiénem tipu (tudi
v zmali¢eni Rudezevi-Smoletovi inacici) Se dediséina stare
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tragi¢ne balade o »Lepi Vidi« ihanskega tipa. Poglavitni raz-
lo¢ek pa je, da se je bistveno omilila tragi¢na prnja, besedni
boj med Lepo Vido in ¢rnim zamorcem v sredini balade, ki
smo ga Ze¢ spoznali kot jedro in duso tragi¢ne balade o »Ugra-
bitvi mlade Zene-matere po pomorskem plenilcu neverniku«
(zg. str. 227ss.). In to %e v neokrnjeni predhodnici pohab-
ljene RudezZeve inacice:

Vidin prestradeni klic. ko spozna. da je ugrabljena, kaj
ho zdaj z njenim nebogljenim detetom (ko matere ne bo vec
imelo ne njenega mleka), z mol¢edo prosnjo, naj bi jo pustil
domov, se sicer ni spremenil, tudi ne Vidina tozba. ko ji
ugrabitelj prosnjo odbije (dodan je le Se vzklik in tozba
zaradi starega moza); bistveno pa se je spremenila vsebina
in oblika zamoréevega odklonilnega odgovora. Razlo¢ek nam
7e samo oko pokaze. &e primerjamo ta odgovor v ihanski
inadici, kakor ga moremo razbrati iz Vidinega ogorcenega
upora in obnoviti iz starega besedila v hraski inacici (gl. zg.
str. 231). z besedilom RudeZeve-Smoletove inacice, otreblje-
ne poznejsih dodatkov (str. 244).

Ilhanska inacica (obnovljenal:
O nié ne maraj, ti mlada Vida!

Kdor ga bo maral, ta ga bo podojil.
Zdaj pa bo$ ti moja gospodinja

pa mojega sina menj bos (dojila).

Rude?eva-Smoletova (otrebljena):

Le (tiho, tiho), lepa Vida,

Le z mano, z mano v $pansko dezelo
Pote je poslala $panska kraljica,
(Lepo) bo$ dojila $panskega kraljica.

Bistveni smisel je sicer ostal: zamorec Vide detetu in
moZu node ve¢ vrniti. Oblika pa je vsa drugacna. O zasmehu
Vidinega strahu zaradi otroka ni ve¢ sledu. Izjava, da bo
Vida odslej njegova prileZnica, da bo dojila odslej otroke,
ki jih bo njemu rodila, pa se je spremenila v tolazbo. da ne
bo navadna suznja, ampak dojilja pri $panski kraljici, torej
skrunjenja obvarovana.
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Ta spremcmba sc je mogla zgoditi le v inadici, ki ji je
7e bilo dodano nadaljevanje s pogovorom s soncem, v kateri
s¢ je tragiéni sklep (kakor v novejsi inacici sLjube Malog
Radojice«) odlozil preko prihoda v pogansko (Spansko) de-
7¢lo do konea pogovora s soncem (gl str. 242, t. 1). Ni si
mogo¢e misliti, kako naj bi se bili obe spremembi hkrati
izvrsili, ko pa ima pogovor s soncem v vseh narodnih pesmibh,
v katerih ga poznamo. tragi¢no vsebino (zg. str. 211-—218),
zlasti pa v baladnem obrazcu o »Osiroteli mladi vdovi-ma-
teri«, iz katere je motiv ncdvomno zajct.

To nam spricuje %e oblika zamorcéeve zasmchljive zavr-
nitve Vidine pro$nje v ihanski inadici in njenih predhodnicah
(zg. str. 228231), ki tragi¢ni boj do skrajnosti zostruje.
Tu ni niti najsibkej$ega prijema. ki bi vabil k omiljenju
tragi¢nega sklepa. skoka v vodo.

Vse drugo je. ¢e je imela predhodnica sLepe Vide« do-
lenjskega tipa sicer Se tragi¢ni sklep. a Sele za nadaljeva-
njem: pogovorom s soncem (smrt od zalosti). Gotovo je, da
v taki predhodnici zamoréeva zavrnitev Vidine proSnje ni
mogla biti ved tako ostra in zasmehljiva. Svojei mlade vdove-
matere, v baladi o »0siroteli mladi vdovi-mate-
ri« — od tod pogovor s soncem — so le posredniki za
snuhca.kisojiganameniliza moza;vsMeljavsicic
(o kateri bomo govorili v slede¢em poglavju) je ugrabitel)
(god¢ek) posrednik za snubeca kraljica; v Rude-
zevi-Smoletovi inadici pa je zamorec posrednik za
Spansko kraljico. Tu se kar ponuja domneva, da je
bil zamorec prvotno posrcdnik za Spanskega kra-
1ja. zlasti ker se je¢ ohranila temu Spanskemu kralju sled,
res da zmalicena (ker gospod zamorsci ni posrednik za Span-
skega kralja). v hraski inadici:

Hras$ka inacica:
53 Dawé jo i prpelow u $pansko dezéwo,
55 poh $panskga krala v prgamowm grado.
Rudefeva-Smoletova:

Un jo je prepelal u $pansko deZelo
(V &pansko dezelo) $panski kraljici.
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Po vsej verjetnosti sc je glasila torej zamorceva zavr-
nitev v tragiéni predhodnici »Lepe Vide« dolenjskega tipa
le-tako:

»O gnada, gnada, érnj zamorec! H
Kdo mi bo podojil bolno dete?« H
»»O nié ne maraj, ti lepa Vida! H
Kdor ga bo maral, ta ga bo podojil. H
Ti z mano pojde§ v §pansko dezelo, R
Pote je poslal $§panski kralj. R

H

R

Ti pa bo§ tam $panska kraljica, , 39, 52, R, 20
Lepo bo$ dojila §panskega kraljica.««

»Kaj bo$ ti, dete, zdaj pocelo, Th

Ko ne bo§ matere veé imelo !« Th

Dale¢ jo je prepeljal v §pansko dezelo, HR

v §pansko deZelo §panskemu kralju. RH

Sledil je pogovor s soncem kakor v »Ljubi Malog Rado-
jice« (tezko da tudi Ze z luno) in v dveh vrsticah smrt od
zalosti:5

Lepa Vida pade, omedli,
Pri tej priéi duso pusti.

Ko sta se v tej ali tak$ni baladni obliki odpahnila po-
slednja dva stiha, smrt od Zalosti, pa¢ ni bilo tezko $pan-
skega kralja spremeniti v $pansko kraljico.
Vido pa v dojiljo; prijemi so se kar ponujali. Dodati
je bilo samo $e na koncu Vidin pogovor s kraljico. In tra-
gitna balada se je spremenila v elegi¢no.

Pavlinoviceva hrvatska inacica (5t. 11) je
Rudezevi-Smoletovi nekoliko podobna: tudi v njej »mlada
nevistica« sonce vprasuje po detetu in mozu. tudi v njej sc
je motiv zvabitve na ladjo okvaril (nedvomno Sele pozno).
Sicer pa so tudi razlo&ki precejsnji: hrvatska inacica pred-
stavlja drugaden tip balade o »Ugrabitvi mlade Zene-materc«
kakor RudeZeva-Smoletova: prehodni tip.

Ze motivni niz zvabitve na ladjo je drugace okvarjen:
zamenil se je z zvabitvijo h konju in z ugrabitvijo na konju.

5 Prim. SNP I. §t. 90—91, 116, 311; Glonar, Stare Zzalostne,
str. 44, 79, 96 i. dr.
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To se je zgodilo po vplivu drugih in drugaénih pesmi o ugra-
bitvah, v katerih junak nevesto naglo k sebi na konja zavihti
in jadrno odjezdi.52

Mlada zena zZe v zacetku joka nad nadlogami, ki jo
tarejo (prim. Kramarjevo ihansko., Maroltovo hrasko
inadico in skoraj vse ko ¢evske). K nadlogam spada razen
bolnega otroka tudi moz, a ne »stari moz« Rudezeve inadice.
ampak »hudo vojno« ki mlada Zena na koncu sonce po
njem sprasSuje. Neznan gosposki junak (delija) prijezdi
mimo (o zamorcu Zc ni veé sledu) in jo vprasa, demu joka.
Pove mu, da bolni otrok vse nod¢i ne more zaspati in ona z
njim ne. Delija jo povabi:

»Pruz’ mi ruku, mlada nevistice!
Da ti dadem ja od sanka travel«

»>Pruz’ mi ruku« seveda pri vabilu, naj »nevestica« stopi
blize h konju, nima pravega smisla; pravi smisel nam razo-
deva Kramarjeva ihanska inadica (8t. 9, 16—17): Zamorec.
ki je povabil mlado Vido na ladjo.

Prjev jo je za levo roko,
Vzev jo je k sebi u barko.

Hrvatska pesem pa daje tej kretnji pomen vabila za
ubeg od doma (prim. RudeZevo-Smoletovo inadico):

13 Pruzi ruku, ujide je guja;
On je baci za se na konjica,
Pa odleti priko polja ravna
Kano zvizda priko meba sjajna.

V prvi vrstici je vzklik sujide je guja« izraz nezado-
voljstva narodnega pevca, da se je nevestica skusnjavi vdala.
sledede vrstice pa so povzete iz pesmi o nedogovorjeni sot-
mici«. Prim. Vukovo pesem (I, $t. 385) »Koja majke ne slusa«
in Andri¢evo (VI, §t. 75) »Otmica«:

5a Podobno je v bolgarski baladi »Milka Kotlenka i Petar tra-
govec« ladjo zamenil voz.
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Vuk: Andri¢ s
21 Tomaz uzja na alata, 20 Tomaz skade na orana,
Maru baci na dorata, Baci Maru na dorana,
Pak se manu preko polja, Pa on leti priko polja
Kao zv’jezda preko neba. Kano zvizda priko neba.5c

Da pa s soglasno »otmico« tu, v inaéici »Lepe Videx, le ni
vse v redu, kazejo sledeée vrstice, ki so uvod k pogovoru s
soncem:

17 Kad su do$li onom bilom dvoru,
Uze vidre mlada nevistica,
Ona hode za goru na vodu,
Pa zapiva, Zarko sunce pita;

pa ne zapeva vescle pesmi, ampak hrepenece vprasuje:

23 »Plaée I' moje ¢edo prinejako,
Tisi li ga moje hudo vojno?«

S tem se pesem konca. Odgovor sonca in tragiéni sklep
(smrt od zalosti) sta brez nadomestila odpadla.

PrinasSanje vode iz daljnega studenca ni naloga gospo-
dinje, gosposke zene - delija je gosposki junak — ampak
opravilo mladih snah in robinjic: ali torej »mlada nevistica«
le ni gospa, ampak suznja? Njeno ljubezen vsaj do zapu-
S¢cenega otroka in do »hudega« moza spri¢uje Ze samo vpra-
Sanje, ki ga soncu zastavi. »Hudo vojno« in poteze iz pesmi
o »Otmici« torej tudi tu $c niso mogle izbrisati vsega prvot-
ncga smisla balade o »Ugrabitvi mlade Zene-matere«.

»b To pesem in hrvatsko inadico »l.epe Vide« je sicer obe za-
pisal isti Mihovio Pavlinovié¢, a inacico »Lepe Vide« v Ze-
nici v Bosni, ina¢ico »Otmice« pa na Promini, griéeviu ob
Krki med Kninom in DrniSem v sev. Dalmaciji.

5¢ Podoba o zvezdi je ze homerska; Iliada XXII, 25 26, Homer-
Sovre, Iliada, str. 162 (Ahiles tec¢e prek ravnine proti Troji, kjer ga

pred vrati ¢aka Hektor, vtem ko so vsi drugi --- Apolonova ukana
jim je to omogodéila - zbezali za varno ozidje):

Najprej ujame ga v oéi starina, ¢astitljivi Priam,

vsega v lesketu, ko dirja ¢ez raven, podobnega zvezdi...
A prvotnej$o obliko ima podoba v srbski in hrvatski narodni pesmi;
kajti zloveiéa zvezda Sirius, »Orionov pes«, ki Homer o njej dalje

govori, se sicer dobro sklada s polozajem - Ahiles bo zdaj Hektorja
ubil — - in z ocdetovim strahom za sina, slabo pa se sklada s podobo

zvezde (utrinka). ki $ine prek neba kakor junak prek polja.
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Zdi se torcj, kakor da bi bila Pavlinovi¢eva inacdica sLepe
Vide« v nckem sorodstvu z RudeZevo-Smoletovo inacdico: ne
sicer z njo samo, kakor s¢ nam je¢ ohranila, ampak s kako
inadico njenc tragi¢ne predhodnice, ki pa so ji odpadle sklep-
ne vrstice o smrti od zalosti (prim. Vuk I, $t. 739: Ljuba
Malog Radoice, vv. 82—85, zg. str. 215). To je vrglo nanjo
sum nezvestobe in privabilo motive in cele vrstice iz balade
o »Otmici«. Pa Ceprav je »nevistica« po mnenju narodnegs
pevea na ugrabitev pristala (ujede je gujal), so njenc misli,
kakor v ncpohabljeni predhodnici, tudi zdaj Se samo pri
otroku in mozu in zato na samem Sonce sprasuje, kako se
jima godi. Ta neizenaéenost in dvoli¢nost oznacuje pesem kot
prehodno inad¢ico med katerim izmed starejSih ina-
¢iénih tipov in mladim »gorenjskime.

Podobno tudi kodevske krajse inac¢ice ¢, Mar.
, Mar. X. (Izloditi pa jc¢ treba iz te skupine inacice ¢ [Mar.
0, zg. §t. 13, str. 80 s.], N in P [n. m. op. 9]. ker jih oznacuje
ali opustitev motiva zvabitve na ladjo z zdravilom [kar tu
sem ni prislo od zunaj, kakor v Rudezevi-Smoletovi inadicli,
ampak se je od znotraj razvilo] kot odlomke mlajsih, daljsih
kocevskih inadic »gorenjskega« tipa ali pa jih kazejo kot
take sekundarnc spremembe tega motiva in Se druge mlade
poteze).

Motivni niz zvabitve na ladjo z zdravi-
lom in ugrabitve se je v tch inadicah prav dobro ohra-
nil: Lepa Maraé ob morju pere »malo perilog, t. j. plenice,
in se joka.” Z ladjo sc pripclje zamorski gospods in jo

>
2

—

vprasa:

9 >Warum weinest du so heil, du schone Mare?«
10 »»Wie soll ich es nicht so heifl weinen!

Ich hab daheim einen jungen Sohn,

Einen jungen Sohn, einen alten Mann.

6 Ime »Schone Mare« se je ohranilo v dveh izmed treh inacic,
¢ ©® (Mar.), in v B (8t. 17, zg. 94 ss.).

7 Prim. hrvatsko inac¢ico (§t. 11), Kramarjevo ihansko (§t. 9),
Maroltovo hrasko (st. 15).

s Zamorski gospod (ein schoner Herr, ein schwarzer Moor)
samo v inadicah €, Mar. T, Mar. 1.
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Der Sohn, der laBit mich bei Tage nicht arbeiten,
Der Mann, der laBt mich bei Nacht nicht schlafen.«”

15 Also da spricht der schwarze Moor:
»Tritt herein, tritt herein ins Schifflein zu mir,
Ich hab im Schifflein gar schone Krautlein,
Nimm heraus, nimm heraus die schonen Krautlein
Und wasch, und wasch nur deinen jungen Sohn;

20 Dann wird er dich bej Tage lassen arbeiten,
Dein Mann bei der Nacht lassen schlafen.«?
Kaum ist sie getreten ins Schlifflein zu ihm,

23 Er gibt dem Schifflein einen StoB;

B 25 (Sie hat gedacht, sie sei noch am Ende (Ufer),

Und war schon in der Mitte des Meeres.)!

Do sem je (ne glede na malenkostne pomote) vse kakor
v dobrih starih inacicah. Tako tudi zacetek sledefega dvo-
govora ugrabljene Zene z zamorskim gospodom:

€ 26 Wie heil da weinet die schone Mare:
»Wer wird versorgen meinen jungen Sohn?«
»»Wer ihn wird wollen, er wird ihn versorgen.«.

Marino prestraseno vprasanje in zamor-
Cev odrec¢ni odgovor ustrezata Se najstarejs§i
obliki balade o »Ugrabitvi mlade Yene mater e,
sicilsko-kalabrijski, v ihanski je zamorcev odgovor zal od-
padel (zg. str. 231), samo beseda saugen (Mar. T, 32.

9 Vv. 13-——14 sta pokvarjeni (tudi v Mar. ®, Mar. &). Glasiti bi
se morali (gl. zg. str. 50a, op. 4b k §t. 12), &e je stari moZ bolehen.
kakor v inadici § (in v Rudez-Smoletovi inacici), kit. 10:

Bei Tage lassen sie mich nicht arbeiten,
Bei Nacht lassen sie mich nicht schlafen,
¢e pa je stari moz siten in ¢emeren, pa kakor v inadicah & (Mar. i)
18 -19, ali ® (Mar. &), kit. 13 (prim. hrasko inadico):
Bei Tage laBt mir mein Mann keine Ruh,
(Po ©: Der Mann der li8t mich bei Tage arbeiten,)
Der Sohn, der lat mich bei Nacht nicht schlafen.

1 Ta drugi stavek o mozu (v. 21) je mehaniéno posnet po pr-
vem 0 sinu in nima pametnega smisla (prim. op. 9). Nastal je po
razpevanju.

11 Inadica € ima tu napaéno obliko: »Sie denkt, sie sei noch
nicht in der Mitte des Meeres. * Sie ist auf der andern Seite gewe-
sen.« Tako tudi Mar. ©, Mar. J in druge inac¢ice. Pravilna oblika je
iz inadice B (5t. 17, v. 25—-26); gl. §t. 18, op. 42.

H]
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34) jc zamenjana z manj primcrno versorgen (prim. drugo
Vukovo ina¢ico »Ljube Malog Radojice« [V, §t. 693] in
hrvatsko [Andri¢ V, §t. 107]; zg. str. 216, 218). Vsc to pa
ima tudi nckaj kocevskih inadic »gorenjskega tipa«,12 hra-
Ska inacdica (zg. str. 231s.). materino vpraSanje celo konta-
minacijska inadica o »Mcerering,122 v krajsi koc¢evski inadici
Mar. Y pa vprasanja in odgovora o dojenju ni.

Nadaljevanje pa v inacici ¢ ni veé v starem slogu. Lepa
Mara, kakor bhi nc bila mati, zaskrbljena vprasujc. kaj ho
zdaj z njo; o ogorCenju ali cclo o skoku v morje ni hesedice.
Mara vprasa kakor v daljsi inadici @& (Mar. ) in v kontami-
nacijski inadici z »Meercrin« (Mar. 9(,):13

¢ 29 »Wo fithrt ihr mich hin, wo komm ich hin?«

Tudi prva vrstica v zamorcdevem odgovoru (o belem
gradu) jec taka kakor v daljsih kocevskih inadicah % (§t. 17),
® (Mar. ). © (Mar. ), § (Mar. ) — S§t. 18 —. odgovor
sam pa jc isti kakor v najstarej§ih inadicah, sicilskih, De
Radovi kalabrijski in, kakor kazc Vidin ugovor, tudi v ihan-
ski (zg. str. 231), pa tudi isti kakor v daljsih kocevskih
inadicah:
€ 30 »»Dort siechst du ein weilles Schlof,

Dort wirst es sein schone Kellnerin,
Schone Kellnerin, schone Schliisseltragerin.«'?

Nadaljevanje jc spet isto kot v nckaterih daljsih kocev-
skih inacdicah (v drugih sc Lcepa Mara-Mecrerin kar molde
vda): Lepo Maro ¢aka prilezniS$tvo z nevernikom ¢rnim za-
morcem. a namesto odlo¢nega upora in skoka v vodo sledi
slaboten ugovor, ki nima nikakega uspcha: Lepa Mare po-

129 (St 16, v. 34, 36), & (Mar. ¥), 35—36: versorgen.
Fr.Marolt, Kocevski zbornik (1939), 284 —286, v. 34— 35;
»der junge Herr« na to vprasSanje ne odgovori.

13 To vprasanje (imata ga tudi Mar. § 26 in & [Mar. §j, 37) iz-
haja iz balade o »Nedogovorjeni ugrabitvi veljasSke
neveste« z motivom zvabitve na ladjo; gl. zg. str. 99 (it. 18), op.
45: prim. tudi bolgarsko narodno bhalado »Milka Kotlenka i
Petar tragovecc (zg. str. 154),

14 Tnadica Mar. £, .38 (5t. 12) ima nam. tega Frau, enako Mar.
29 (Koé. zbornik, 287—288).

15 Mar. ©, 39 ima tu Kellnerin (n. m.).
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stane vendarle, ¢eprav zoper svojo voljo, uboga skrunjcna
suznja, ¢eprav je ¢rnemu zamorcu {(gospa in) gospodinja.
Ugovor

33 »0 wollte Gott, ich ware eure arme Dirn!«!%
je dobil razen tega nc le v tej inacici (@). ampak tudi v
Mar. © (v Mar. X tega ugovora ni) $e dvoumno obliko.16 S
to premembo je seveda tragi¢ne globine in veli¢ine konec in
namesto njc ne sine tudi senca ne tiste tragiki tako bliznje
elegi¢nosti, ki nam veje celo Se iz zmali¢ene Rudezeve-Smo-
Ictove inacice sLepe Videx.

Lepa Mara postane hoce§ noce§ zamorceva prileZnica:

¢ 36 Dort ist sic gewesen sieben Jahre,
Sieben Jahr und drei Tage.
Sie steigt hinauf in die Line hoch,
Sie schaut umher weit und breit.

In zamorec jo vprasa:

¢ 40 »Ist dirs nicht bang nach deinem Lande?
»»Es ist mir nicht bange nach meinem Lande,
Es ist mir nur hang nach meinem jungen Sohn...««

6 To se lahko razume kot ugovor (ne prileznica, navadna ubo-
ga dekla hoéem biti, da me le pri miru pustite!), lahko pa tudi kot
izraz veselega presenelenja (po teZavah, ki sem jih do sedaj pre-
trpela, bi bila vesela, ¢e bi postala pri vas tudi le navadna dekla!).
Tako razen v € in Mar. ® tudi Se v Mar. %4, & (Mar. §).

Pravilna oblika se je ohranila za ¢udo le v nekaterih daljsih
inadicah in odlomkih. Tako v inaéici § (Mr. &), kit. 20 - ¢epruav
meni John Meier (DVM I, str. 41), da se tu Meererin boji, da ne bo
postala gospa, ampak svinjska dekla: na napoved »mladega gospodag,
da bo na njegovem gradu »lepa gospag, »njegova kljucarica«, od-

37 »Dort werd ich sein die Saudirn dein,
Deine der Schweine FraBtrigerin.«

Se jasnejs$i je ugovor v € (Mar. ©), kjer Meererin ne pravi, da
bi bila raj$i »njegova«, t. j. ugrabiteljeva dekla, ampak: s»samo dekla
pri svinjahg, in to paé kjer koli, le ne pri ugrabitelju:

15 O wollte Gott (ich ware) nur Saudirn!«

Tudi zmali¢eno obliko v Mar. ©. 41 sair — air uprmai dirng
treba rekonstruirati v »nar air uarmai dirn«, kar spric¢uje dvakratni
snar« v 40. vrstici. Prvotno pa je stalo tu (v smislu inacice ¢): »nar
an ugrmy dirng: nur eine arme Dirn (gl. zg. str. 80, op. 7).

Sem spadata tudi inaédici, v katerih postane Meererin res dekla
za svinje (2, £; John Meier, DVM I, str. 41), éeprav sta to mladi
inadici daljSega tipa (gl. zg. str. 96s.).
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To bi bilo spet vsc kakor v koécvskih daljsih inacicah:
sedem let pretece, preden se Lepa Mara spet spomni doma in
domadéih in se z line ozira proti domac¢emu kraju. Tudi za-
¢etek pogovora med Maro in njenim »moZem« je prav od
besede do besede cnak kakor v daljsih inacicah: nc tozi sc
ji po domacem kraju, pa¢ pa po sinu, ki bi ga rada spct
videla. S tem sc pri¢enja v daljsih inacicah drugi del zgodbe:
Mara odide v domadci kraj in od tam pripelje sina na svoj
novi »dom«. Ali niso potemtakem krajse kocevske inacice @,
Mar. © in Mar. § prav kakor zgoraj omenjene inalicc ¢
(Mar. ), 9¢ in §y samo na koncu okrnjene daljSe kocevske
inacice?

Sklep govori zoper to. Marin odgovor na zamoréevo vpra-
$anje je v vseh treh inadicah skoraj od ¢rke do ¢érke enak
(6, kit. 2029, vv. 41—43 = 3. 4951 = J, 35--37):

¢ 41 »Es ist mir nicht bange mach meinem Lande,
Es ist mir nur bange mach meinem (£ ¥ dem) jungen
Sohn,

Nach meinem (dem) jungen Sohn, nach meinem
(dem) alten Mann.«

To je natancno isti sklep kakor v Pavlinovi¢evi hrvat-
s ki inadici. le da sc¢ pogovor ne vrsi med »nevistico« in Son-
cem, ampak med Maro in zamorcem, njenim »gospodomc
m gospodarjem: ¢etudi je Lepa Mara po sili »gospa in gospo-
dinja« ¢rnemu zamorskemu gospodu, njene misli so le pri
otroku in pri njenem sstarem mozu«. Razumljivo, da je po
takem »odgovoru« nadaljevanje, kakrsno imajo daljsc ko-
¢evske inadice — in hraska z njimi -— nemogoce. Ta odgovor
je znak za piko in sklep, ki mu tudi najbolj brezmiselni pevec
manirist in rutiniranec ni mogel izmisliti nadaljevanja. Ina-
Cice ¢, Mar. ©. Mar. J torej niso odlomki daljsih koéevskih
inacdic. ampak trdno zakljuéene inacicc svojega tipa, in naj
je ta (po vlozkih iz daljsih inacic) danes Se tako dvoliéen.

Za trdno dokazujc to dvogovor med Lepo Maro
in zamorskim gospodom po ugrabitvi v inacici
Mar. »). vazni dvogovor, ki je jedro in du8a starim inacicam
balade o »Ugrabitvi mlade Zene-matcre po pomorskem ple-
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nilcu neverniku« (gl. str. 227 ss.). Marino vprasanje, kam
jo pelje, kam bo prisla, izposojeno iz balade o sNedogovor-
jeni ugrabitvi neveste« z motivnim nizom zvabitve na ladjo
(zg. str. 253, op. 13). je tu postavljeno c¢isto na zadetek pogo-
vora in ima zato popolnoma drugaéen pomen kakor v inadici
€ in Mar. §:

T 30 Wie heftig nur weint die schone Mare:
>»Wo fihrt ihr mich hin, wo komm ich hin?
Wer wird mir saugen meinen jungen Sohn?«

To se pravi: »Kam za bozjo voljo me pa peljete? Saj moram
vendar domov, pustite me nazaj! Kdo bo pa sicer dojil mo-
jega mladega sinka?« Torej isto kakor v starih inacicah.162

V slede¢em zamorcéevem odgovoru je treba prestaviti
samo vrstici 34. in 35..16> in postaviti v. 37. na konec pogo-
vora (za 41. vrstico),16c pa se tudi ta odstavek dobro ujema
z najstarejSimi inacdicami; po obliki je celo
bolje ohranjen kakor v albansko-kalabrijsko-sicilskih inaci-
cah in v Breznikovi ihanski, kjer je povsod kako okrnjen ali
zmeden (zg. str. 228 231), po vsebini pa je nekoliko
omiljen: zamorcev posmeh materini skrbi za dete je
zamenjan z nekaksno tolazbo (¢c¢ imajo otroka radi, ho Ze
kdo zanj skrbel; prim. materin odgovor v baladi o »Osiro-
teli mladi Zeni vdovi«); surova napoved, da bo
ugrabljenka zdaj njegova suznja vprileznica, pa je dobila
vabljivejse lice: gospa bo v belem gradu:

T 33 Also da sagt der schwarze Moor:
35 »Nur nichts, nur nichts, du schone Mare!
34 Wer ihn wird wollen, der wird ihn saugen.
36 Dort siehst du ein weilles Schlof3lein,
38 Dort wirst du sein meine schone Frau,
Meine schone Frau, meine schone Haushalterin.«

16a Tudi hraska inadica ima v bistvu isto.(vv. 33, 35): O gnada
gnada, gospod zamorsce, * Kdo me u podoju bowanga sina?« Prim.
kodevsko inacico & (Mar. ¥). 34—35 (5t. 18): »Eine groie Gnade, du
Schiffmann jung, * Wer wird versorgen meinen jungen Sohn?«

16b Zo str. 79, $t. 12, op. 6; str. 232.

16c Za. str. 76, op. 3, odst. 2: inadica §: str. 254.
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Zdaj Sele, z Marinim slabotnim ugovorom,

40 >0 wollte Gott nur, o wollte Gott nur,
ich ware (nur) eure arme Dirn,«

3

s¢ tudi v tej inacdici staro izrocilo prelomi s tipic-
nim motivom. ki sc¢ je z njim tragiéna balada o »Ugrabitvi
mlade Zene-matere« spremenila v balado o suznji, ki je ugra-
bitelju »gospa in gospodinja«, t. j. prileznica. Tudi nadalje-
vanje je isto kakor v inadici @. torej razen zadnjc besede
o starem mozu skoraj enako kakor v koéevskih daljsih ina-
¢icah.

Vendar pa jerazloéek tudi tu. V vseh daljsih
inac¢icah sc¢ Mara-Mecrerin svojemu mozu izneveri in je v
presustnem novem »zakonug sreéna in zadovoljna, o tem
pri¢a zc nadaljevanje zgodbe: ko se ji po sedmih letih zatoZi
po sinu. ki je doma ostal, ga pripclje na novi dom. V eni
inacici ¢ (8t. 18) jo Zc ob prihodu kot nevesto pozdravljajo
in poljubljajo. odlomek ¢ (8t. 13) pa z zadnjima vrsticama
izrecno pove, da je Marc-Meercrin postala »Scheanai kelnarin,
scheanai shlisltrugarin<. V krajsih inac¢icah ¢, Mar.
2. Mar. ¥ ni ne tega ne onega; ni sicer nikakega dvoma, da
jc Mara res zamorskemu gospodn prilezni-
c a. beseda o starem mozu, po katercm se ji tozi, pa prica,
dajeto zoper svojo voljo, in nobena poteza temu ne
nasprotuje.

Krajsce inacdice tudi kot celota dokazu-
jejo. da so starcjsc od daljsih. Ime sLepa
Marc« in prvotni uvod. kisoglasa z uvodom ihanske-

y

-~

a inaciénega tipa, sta ohranili dve izmed trch inadic (G,
[ar. ). imec Mecrerin-Primorka jo je nadomecestilo samo v
inacici Mar. Y iz Starcga Loga dale¢ na severovzhodu kocev-
skega ozemlja. pa so tudi uvodne besede te inacice iz balade
o »Meercrin«. Med dalj$imi inacdicami sc¢ je ime Lepa Mare
ohranilo samo v inadici 9. samo v tej inacici tudi prvotni,
stari uvod; v vsch daljsih inac¢icah ga jc¢ spodrinilo ime
Meererin. v vseh je tudi uvod iz balade o njej. Inadica B
($t. 17) pa je iz istega kraja kakor kraj$a inaéica §: iz Zgor-
njega Mozlja.

o

17
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Tudi je v vsch treh krajsih inacdicah ugrabitelj kakor
v ihanskem inac¢iénem tipu in v slovenskih inacicah sploh
»érni zamorec« v vseh daljsih pa so ga nadomestile
druge osebe, in spet se je ohranila sled zamorcu samo v
prilastku »der schwarzc Luvre« inacice § (»der schwarze
Kiistenlander« v inadici Mei. § [ne Mar. ] iz Borovea ni iz
kocevskega, ampak iz slovenskega izrocdila: zamorec — Pri-
morec).

Kodevske krajSc inadice predstavljajo
torej poseben tip balade o»Ugrabitvi mlade
Zzenc matcre« z motivom zvabitve na ladjo z zdravilom.
V bliznjem sorodu so s Pavlinovié¢evo hrvatsko
inadico,s katero jih vcze vazna sklepna besedao detetu
in mozu. Zal pa je motiv iz balade o »O t mi ci« spodrinil
v hrvatski inadici vazni dvogovor med ugrabljenko in ugra-
biteljem po ugrabitvi, jedro in duso balade, v. kocevskih
krajsih inadicah pa je besedilo daljsih inacic zabri-
salo ves sklepni prizor razen zadnje besede.
Tako iz primerjave samo tch dvojih inadic ne vemo za
gotovo, ali je bil to pogovor s soncem ali ne. Poma-
gajo pa nam slovenske inacice »gorenjske gac
tipa; kajti te so sc razvile iz inaci¢nega tipa. ki je bil enak
kodevskemu tipu, v vseh popolnih inadicah pa se je¢ po-
govor s soncem ohranil le da je k soncu pristo-
pila Se luna.

O starosti hrvatsko- (slovecnsko-) koéenv-
skega»prehodnegacinaci¢nega tipa prica tudi
ritmi¢na oblika kod¢evskih krajs§ih inadic.
To je stroga oblika starc slovenske pripovedne dolge
vrstice, ki so jo kodevski padelki prevzeli od izgublje-
ncga slovenskega vzorca. V inadici Mar. © (5t. 12) je med
51 vrsticami 45 dobrih pripovednih dolgih vrstic (88,2 %),
v inadici & med 43imi 38 (84,4 %), v inacici Mar. § mecd
37imi 31 (83,8 %), ¢e odstejemo prvi dve vrstici, ki sta iz
sMecererin« in nista pripovedni dolgi vrstici, med 35imi 31
(88.6 %). Slovensko - hrvatska predhodnica
ko¢evskih krajs§ih inac¢ic o »Schoéne Mare«
je nastala potemtakem §¢ pred XIII. stoletjem.
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S tem dobro soglasa tudi motivna analiza. Poka-
zala je, da se kocevske krajSe inadice (prav za prav njih
slovenske predhodnice) in pa¢ tudi predhodnica hrvatske
inacice niso razvile iz dolenjskega inadi¢nega tipa (predhod-
nic Rudezeve-Smoletove inacice) s §pansko kraljico, ampak
iz slovenskega ihanskega inadi¢nega tipa. iz katerih je izsla
neodvisno tudi sestrska predhodnica dolenjskega inadi¢nega
tipa. Pokazala pa je deloma tudi Ze, da se tudi gorenjski
inaci¢ni tip, predvsem predhodnica hraske »Sprelepe Videx,
ni razvil iz inadic dolenjskega tipa, ampak iz izgubljenih
slovenskih inacic prehodnega tipa.

V inacdicah »Lepe Vide« gorenjskega tipa.
kroparski in hraski, se je motiv zvabitve na
ladjo z zdravilom kar dobro ohranil. V kroparski
inacici smo to Ze videli, ko smo jo primerjali z RudeZevo-
Smoletovo inacico. V hra§ki inadici se glasi ta odstavek
skoraj enako kakor v kodevskih krajsih inacicah in
v . kroparski inadici: na Vidino tozbo, kako se ji slabo
godi,

24  Toko_i zetl reku gospod zamoriie:

:// »T_bom daw korena, vse_sorte zewse, /:
26  T_bom daw kadiwa za tojga sina,

:/ pokad mo zibu, da mo ho k_zdravjo.« /:

(Vrzel. Lenka: »Tle jo na zgruntam na viio, rajtam pa, da
i pr an glih toko:

»prjew jo_i nizk poh pasam,
u bewo roko je_i ségu
n_pa pelow de_gor na_barko.«)

28 Napredon se_i $e gor skwoniwa,
zagnow,_i od_kraja po $rokmo morje.

Zaradi sprememb, ki so se v celotnem motivhem nizu
o zvabitvi izvrsile, pa je motiv sam izgubil v baladnem ob-
razcu sleherni notranji pomen. Kakor v baladah prehodnega
tipa (hrvaski in kocevskih) se hraska inadica pri¢ne z
Vidinim jokom nad nadlogami. ki jo tarejo (kroparska
inacica je tu prevzela zacetek Breznikove ihanske ina-
Cice, joka torej tu ni, pa¢ pa Vida namesto plenic §trene

17*
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pere; Kramarjev zapis z Gori¢ice pri Ihanu pa ima
zaCetek hraske inadice). Ostal je tudi bolni otrok. ki no¢
in dan joka. Paé pa je iz starega, bolehnega moza
nastal shudi mo z« (krop.), ki Vido pretepuje (Skof.). V
hraski inadici sc je spremenil celo v »starega ocefag,
ki Vido podnevi krega, ponoc¢i pretepa (v. 23), in je¢ iz nje
preSel tudi v Kramarjevo ihansko inmadico;
Vida potemtakem tu niti moza ve¢ nima (v inacici sc nikjer
nc omeni). Vida je torej v hraski inadici nczakonska
mati (prav posebno ¢udno sc¢ to ¢uje v Kramarjevi inadici
s sklepom iz starokr$canskega izrodila, ¢eprav tam stari oée
héer samo »noé in dan on zmeram krega«, v. 15). Vendar
je to tudi v hraski inadici Selc pozna prememba, ki sc
je izvrSila. da bi Vida nc bila ved presustnica. — Crni
zamordcek je ostal kot ostanck iz starcjsih inadic samo
Se vkroparski inadici, vhraski inacdici se je spre-
menil v »gospoda zamor$céega«, to je v gospoda, ki je priSel
od onstran morja (v Skofjcloskem odlomku v smladcga
¢lovekag). Vida je bila, preden sc je porocila ali ncza-
konskega otroka dobila, pri njem za dcklo (hras. krop.
$kof.). cclo za »prvo deklo« (hira§.), in se ji je pri njem
dobro godilo.

Hras., 10—-13: »Kaj s_bwa vse_gor$ ti ta_prve leta
ngpa leu$ s_bwa lude vse tiste leta,
k_s_bwa tam na_grado za prvo dekwo.«

Hras., 17- -19: »Ohka sm gor$ bwa ta_prve leta,
ohka da leu$ 1ud vse tiste leta,
k_sm bwa za_dekwo na bewmo grado.«

Krop., 5---11: »Mlada Vida, kako je to,
Da nisi ve¢ tako lepa,
Kakor si bila prva leta,
Kadar si bila pri meni za deklo?«

»Kako bom jaz tol’kanj lepa,
Kakor sem bila prva leta,
Kadar sem bila pri tebi za deklo! .. .«

Skof., 5--7: »Kagk tuo do nis ti veé tek lipe.
kekr s_ti bia to prve lite,
ko_s bta Se ti pr_men za dikig?
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Motiv je oc¢itno secmkaj prestavljen ostanck iz Vidinega-
Marinega slabotnega ugovora zoper zamorcéevo tolazbo v pre-
hodnih inacdicah, da bo v suzenjstvu njegova gospodinja in
gospa. Tcga ugovora v inacicah gorenjskega
tipa ni vec. nasprotno, ko »gospod zamorsée« Vidi pripo-
veduje o ugodnostih, ki jo ¢akajo kot njegovo gospodinjo
in gospo, je s tem kar zadovoljna, prejs$njih tozba in joka
ni ve¢. Lepa Vida, v prvotni baladi junaska zena, mati in
kristjana, ki izberc rajs$i smrt kakor skrunitev ali odpad
od vere, Lepa Vida-Mara, ki je le po sili zamorceva prilez-
nica, sc je tu prelevila v presustnico. Motiv zvabitve na ladjo
z zdravilom je lc Se nepotreben ostanck iz starih ¢asov.

V hraski inacici (kjer se je presustvo z Vidinim
nezakonskim materinstvom spremenilo v nezvestobo do
otroka ob sklcnitvi zakona z drugim mozem, ki otroku ni
ofe in ga nc mara v hiSo) je zamorceva snubitev, ki
izvira Se iz starih inadic, a je prisla scm iz prehodnega tipa,
dobila kar naturalisti¢no surovo obliko;z odrecdnim
odgovorom glede otrokovega dojenja - tudi iz
starih inacic po prehodnem tipu — pa sc ¢udno druzi
novo dodano nastevanje prijetnosti. ki se Vidi
obetajo na novem domu. Ta razgovor jc razdeljen na dva
dela. Najprecj vprasa Vida, kaj bo zdaj z otrokom:

32 Toko_i zavpiwa sprelepa Vida:

33 »0 gnada, gnada! gospod zamorsce "
Ovbe jest srota, o kaj sm striwa I*®
Kdo me_u podoju bowanga sina?«

36 Toko_i zei reku gospod zamors$ce:
»O noaé na_marej, ti mwada Vida!
ker ga bo maru, ta ga_u podoju.

39 Ti_u$ pa hodiwa po bewmo grado,
pr men pogaco bo$ bewo jedwa,
swahko rebtiwo bho§ zravn piwa.”

(Sledi se Vidin ugovor, kaj bo z njcnim starim occtom.
Gospod zamorski ji kakor glede otroka odgovori [45-- 46 —
17 Prim. kocevsko inadico ® (Mar. §), (str. 99 in op. 44).

18 Prim. RudeZevo-Smoletovo inadico. Tu ta vzklik ni na mestu.
19 Prim. kroparsko inac¢ico (zg. str. 244).
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36—37], 38): sker ga bo mogu, ta ga_.u towazu«. in nadaljuje
svojo snubitev):

48 Oh ta velce skrine_u$ kwuce mewa,
u_gosposkmo $pampet pr_men lezawa

pa mojga sina me_u$ previjawa.
51 Dozdei s_bwa dekwa na bewmo grado,
zei_u$ pa? ti frawna_n_gospodina.

S temi velikimi premembami notranje vse-
bine v inacdicah tretjega tipa je v zvezi, da je tudi po-
govor s soncem in mesecem v drugi polovici ba-
lade moral dobiti drug pomen. V njem zve Sprelepa
Vida, da njen sin S$e zivi. zbudi se ji hrepenenje po otroku
in gre otroka iskat, da ga pripelje na svoj novi sdome.

Prav vsc te poteze se ponavljajo tudi v daljsih ko-
¢evskih inadicah »gorenjskega« tipa. Samo v
eni inadici je ostal Se temen spomin na to, da je bil ugra-
bitelj prvotno »¢rni zamorec« (B iz 1. 1838: Der schone Herr,
der schwarze Lorenz), drugod je ugrabitelj vedno le ein
junger Herr (& [Mar. 5], §t. 13). der junge Herr, cden izmed
treh, ki se z ladjo pripeljejo (iz »Meerering; § [Mar. &]),
der schone, junge Iwane (© [Mar. §]). schdn Schiffmann
jung (& [Mar. §]). Starega mozZa je nadomestil v vrsti inacic
hudobni moz (boser Mann: &, §, €) ali celo hudobna
tasca (bose Schwieger: @), iz inacice B pa je moz sploh
izginil. Tako se ponavljajo v kocevskih daljsih inaéicah Sc
druge okvare gorcnjskega inacdicncga tipa. Pri-
druzujejo pa se Se nove : dodani so novi motivi iz kocev-
ske »Mecrerin-Primorke« in Se iz drugih pesmi in pripovedk,
odpadel je — kakor v prehodnih inadicah — motiv
pogovora s soncem in mesecem, tako da ne vemo,
kako nezvesta mati in Zena zve, da je njen sin Se ziv, kako
in kje zivi.

Ob vseh teh okvarah ni ¢udno, da je v dveh inacicah
tega kocéevskega tipa (n. d., st. 47 [, Mar. F]. 49 [E. Mar.
©]). zvabitev na ladjo z zdravilom — kakor v Smoletovi

20 Tenka je to vrstico pozneje popravila: zei u§ Zwahina frawna
n gospodina. To je ritmi¢no in vsebinsko mlajsa oblika.
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inadici — d&isto izginila, v obeh pa jo je nadomestilo ugrabi-
teljevo vabilo, naj od hudobnega moZa in hudobne-
ga sina — tako v obeh inacdicah — ubezi in postane njegova

gospodinja in gospa, z drugimi besedami njegova prileZnica.
V taki zvezi je to razumljivo, v slovenski RudeZevi-Smole-
tovi inadici za to ni bilo povoda, okvara Rudezeve-Smoletove
inadice se je torej zgodila kje v soses¢ini kocCevskega ozem-
lja — kriterij za dolenjski izvor te inacice (prim. zg. str.
35s.). V eni izmed teh dveh kocevskih inadic (¢ [Mar. 1)
pa se je »snubitvi« pridruzila Se vaba. da ima ugrabitel]
doma, onstran morja, vsakovrstnih piscalk za njenega sina,
naj kar na ladjo stopi.«

26 »Steig ein, steig ein ins Schlifflein klein!
Ich hab daheim vielerlei Pfeiflein,
Auswahlen wirst du deinem jungen Sohn.«

In res se Meererin pelje z njim, pa s¢ vrne po sina Sele
po sedmih letih in treh dneh, prej je novi »moz« nc pusti —

motiv iz »Dale¢ od doma omozZenc« — in Se tedaj
s¢ mora zgoditi prej cudeZ da suha ceSnja c¢ez noé¢ ozelcni
in se razcvete — znana pripovedka, kakor podobno pozna

zZe Valvasor2l (tako Sc v inacdicah & [Mar. §]. o [ne Mar. $].

2L Valvasor, Ehre d. Herz. hrain II. knj., XLVIIL pogl. (Ru-
1 el, Valvasorjevo berilo, str. 75, 287). J. Kelemina razlaga to
pripovedko mitolosko (Bajke, S§t. 115, str. 170), a prim. Milko Uk -

mar, DS LII (1940}, str. 406, 7. 5. — Prim. tudi motiv ozelenele
palice v srednjeve$ki italijanski legendi o Sibili in v nemski ljudski
baladi o Tannhauseru — slov. »O0zelenele romarske

palice«, SNP I, §t. 191 (John Meier, DVM I, §t. 15). Ozelenela
palica je iz sv. pisma, 4 Mojz 17, 16—28: Aronova palica.

Aronova palica je ze v grski patristiki postala simbol za
Marijo, Mater bozZjo in devico; tako pri Efremu Sirskem (u. 373.) v
molitvi k presveti Materi bozji (L. v. Radloff O.S.B., Das Zeugnis
der Vater, Pustet, Regensburg [1937], §t. 217). Tudi srednjevesko
pesnistvo ta simbol pogosto uporablja; tako Melska Mar. pes.
iz 12. stol. (Melker Marienlied, gl. snimek v Salzerovi Illustr.
(zesch. dt. Lit., Leo-Ges. Wien. pril. 19), kit. 1:

Ju in erde leite mandelon also edile.
Aaron eine gerte: die siiezze hast du fure braht,
diu gebar nuzze, muoter ane mannes rat,

Sancta Maria.
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Q [ne Mar. 2], M¢ [ne Mar. N¢]. £ [ne Mar. ©]). Cudez tore]
kakor v kroparski inacici vrnitev s soncem,22 ki se ji je
ostanek ohranil tudi v hraski inadici. Ni treba razlagati,
kako je vsa ta mesanica starih in novih motivov neskladna,
¢asih naravnost nesmiselna. Znak, da inadice tretjega tipa.
slovenske in kocevske, ne stoje ob zafetku razvoja, ampak
na koncu razkroja.

Prim. Walther von der Vogelweide, Leich, v. 31s.:
»Magt und muoter, schouwe der kristenheit not, * dii bluende gerte
Aarones ...« in slovensko srednjevesko cerkveno narod-
no pesem pri M. Majarju, Pesmarica cerkvena (1936), §t. 51.
kit. 4:

Kar je Eva zgubila,

Si Marija zadobila,

:/8tiri tavzent let je Dbil zgublen svet,
Cakal je Marijin cvet (t. j. Jezusa)./:

Glede Marije, narobe Eve, v tej kitici prim. takisto
srednjevesko cerkveno pesem »l.epa si, roza Marijac (SNP
111, §t. 6543 48) in Iv. Grafenauer, »Ta stara velikanoéna
peisen« in Se kaj, Cas XXXVI (1942), 106s.

Pod vplivom tega simbola je nastala Ze v starokrScanski dobi
poboZna legenda o Marijini zaroki; dudeZz s palico ji je do-
lo¢il Jozefa za zenina (Psevdo-Evangelium Matthaei, 5. stol.:
Thilo., Codex apocryphus NT, p. XCIs., 319s.): a) iz JozZefove
palice je zletel svetel golob v nebo (Hroswitha iz Gandersheima,
10. stol.; Marienleben duhovnika Wernhera, 1172); palica jJe
vzcevetela in priletel je nanjo golob z neba, Sv. Duh (Jacobus de
Voragine, Legenda aurea, c¢. 131 [126]; Marienleben brata
Filipa iz kartuzije v Zicah, v. 1242s., 14. stol). St. Beissel
S. J.. Gesch. d. Verehrung Mariens in Deutschland wahr. d. MA
(1909), 92, 94. 118, 588. Oboje je upodabljalo tudi slikarstvyo.
Za prvo gl. mozaik v S. Marco v Benetkah (n. d., 94), za drugo
sliko v augsbur§ki galeriji (15. stol.. n. d., 586), iz 16. stol.
Rafaelovo sliko Marijine zaroke, Milano, Brera; Iz Can-
kar, Zgod. likovne umetnosti v zahodni Evropi III, 1. Razvoj stila
v italijanski renesanci, MS, Lj. [1936], sl. 51, str. 119, Zore. Ziv-
ljenje svetnikov. DsM, Celje [1917], 141. (1. tudi SNDP III, st. 4748-49.

Tako je motiv seveda lahko zaSel tudi v srednjeveSko pripo-
vedko in narodno pesem o Tannhiuseru (slov. inadica SNP I,
$t. 191), v kateri je po pomoti zamenil »verge d’ore« - - zlat prstan
francoske predloge o nem$kem vitezu v Sibilini (nem. 13./14. stol.:
Venerini) gori. John Meier DVM I, §t. 15, ki pa tu (str. 156) in
v DV I, §t. 9 (str. 79) po pomoti govori o Aronu in Joahimu nam. o
Aronu in sv. Jozefu.

-- Cudezno vrnitev sem oznacdil kot kriterij za mlajSe inacice
sLepe Vide« — kroparsko —- ze v DS LI (1939), 281- -283: O mlajsi
inadici »Lepe Vide«.
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Tako smo spremljali notranji razvoj motivnega niza
zvabitve na ladjo in notranje vsebine materinega besedncga
boja (prnje) z ugrabiteljem v inadicah sLepe Videg, drugo-
rodnih in domadih, od prvih pocéctkov. kise javljajo
v albansko-kalabrijskih baladah (in v sicilski pripovedki),
do viska, ki sc je ohranil v Breznikovem zapisu ihanske
inac¢ice, do prvih znamenj razkroja, ki so sc po-
javili v (Se neokrnjeni) RudcZevi-Smoletovi inadici dolenj-
skega tipa, do popolnega razpada v inacicah go-
renjskega tipa, ki je zatel ne le motivni niz zvabitve na
ladjo, ampak tudi vsebino in smisel vse tragi¢ne halade o
»Ugrabitvi Zene-matcrce, tudi samo osebnost »Lepe Videx, ki
s¢ je iz ponosne, bogatc plemkinje, ob tragiénem hoju ne-
zlomljive junakinje, razvila v harmoni¢no izklesano tragi¢no
osebnost kr§¢anske matere junakinje, naposled pa sprevrgla
v spako. samo v sebi si nasprotno. nczveste matere in pre-
Sustnice, za katero pa Sonce ali cclo Bog sam stori ¢udez,
da sc more vrniti v domaci kraj in od tam sina pripcljati
na skruni novi dom.

Ze grede nam je bilo jasno, da sc ves ta razvoj in raz-
kroj ni izvrsil samo iz notranjih pogojev, sil in slabosti, ki
so bhile Zc v prvotni osnovi baladnega obrazca, ampak tudi
po vplivih od zunaj, od drugih in drugaénih baladnih obraz-
cev in narodnih izrodil. Zlasti za motivni niz zvijaéne zva-
bitve na ladjo nam jc bilo oditno, da jc moral priti od
drugod; saj smo videli, da najstarejsi baladni obrazcc o
»Ugrabitvi mlade Zene-matcre«, predhodnica »Scibilije No-
hili¢, tega motivnega niza nima. Tudi ni mogel priti iz balade
o »Odkupug, s katero so danasnjc sicilske balade o »Scibi-
liji Nobili« kontaminiranc; v balearski inadici je sicer ta
motivni niz uporabljen, v nordijskih, italijanskih in drugih
inadicah pa o njem ni sledu; v faroerski inacdici pomorski
plenilei dekle uplenijo na suhem, druge inadice pa se zaéno,
ko je ze na ladji.2s

25 Gl. zg. str. 177—182. O italijanskih inacéicah gl. Michele Barbi,
Pallante I (1929), 36- —48; isti, Poesia popolare italiana (1939), 84- -86,
97—103.



266 »Lepa Vida« - Studija

Vprasanje, od kod naj bi bil prisel ta motivni niz v
balado o »Ugrabitvi mlade Zene-matere« pa je precej zamo-
tano, ker je zvabitev na ladjo tipicen popotni motiv, ki je
uporabljen v razliénih vrstah narodnega izrocila. v pravlji-
cah, pripovedkah, baladah, narodnih epih, in v zelo raz-
liénih pripovednih in baladnih obrazcih in umetnih pesnitvah
z motivi iz narodnih izrodil.2¢ Treba je torej. da ta izrocila
natanéno razheremo.

24 V zvezi z »Lepo Vido« sem na nekaj obrazcev opozoril v DS L.
(1937/38), §t. 5, 252; na hrvatsko inadico (Bosanac I, §. 82) in
dve bolgarski je opozoril Milko Matiéetov v nenatisnjenem pre-
davanju »In traccia di ,Donna Candia‘« (1940), Jakob Kelemina
v Siidost-Forschungen (1941), 825, op. 10, Se na drugo hrvatsko ina-
¢ico (Andrié VI, §t. 87). NajobSirneje se je bavil z inadicami s
tem motivnim nizom E. Seemann v zvezi s koCevsko balado o
»Brautwerbung« in naso »MeljavSico«: Die ,Zekulo‘-Ballade und die
Ballade von der ,Brautwerbung‘. Eine Studie zu zwei Gottscheer Lie-
dern, Jahrbuch fir Volksliedforschung VII (1941), 40—--70. »Lepe
Vide« se je le mimogrede dotaknil (65, op. 1).



X. RUSSOVA SICILSKA PRIPOVEDKA
.LEPA VIDA“ — ,ROTHER®

Leta 1939. sem ob delu na razpravi o »Mladi Zori in
pripovedkah o Salomonu in njegovi Zeni« zasledil, da je v
srynem. novelistiénem epu »Rotheru« (ok. 1150) uporabljen
— le z neznatnimi spremembami — tudi bistveni motiv
slovenske sLepec Vide« zvabitecv mlade Zene-
matcre na ladjo z zdravilom. Kontaminiran pa je
z motivom zvabitve z dragocenim blagom. Pokazalo sc je
tudi, da je vrsta potcz skoraj natancno ista kakor v nasi
sMeljavs§ici«. osnova dejanja pa da jc domalega ista
kakor v Russovi sicilski pripovedki, inadici
sLepe Vide«.! Treba torej. da si »Rothera« natanéneje ogle-
damo.

Srednjevisokonemski movelistiéni ep »Rother«? sestoji iz
dveh delov. Prvi del je osnovan na Vilkinasagi (o Osanc-
trixu), ki je pripovedka o nevarni snubitvi kakor Hildesaga;
dodani pa so $¢ motivi iz drugih pripovedk, med drugimi
na, koncu ftudi zvijaéna zvabitev neveste na ladjo, in iz
¢asovnih dogodkov v Italiji in v Carigradu nekako ob pre-
valu XI. in XII. stoletja. Prizori§¢e je v Juzni Italiji in v
Carigradu: (vv. 1—2943). I. Nadért snubitve (1
do 429). Mlademu rimskemu kralju Rotheru s prestolnico
v Bariju v Spodnji Italiji, svetujejo mnjegovi mnajboljsi
svetovalei, naj sc oZeni. Kralj si Zeli zenc visokega rodu,
ki bi bila po vsej plemenitosti kralja vredna, tu nobenc take
ne pozna. Kraljev sorodnik in najzvestejsi svetovalec Lupolt

1 Prim. 1. Grafenauer, Novi doneski k zgodovini narodne
balade o »Lepi Vidi¢, DS LIV (1942). 130ss.

- Najboljsa izdaja: Rother, hrsg. Jan de Vr ies, Heidel-
berg (1922). Literaturo gl. Gustav Ehrismann, (Geschichte der
deutschen Literatur bis zum Ausgang des Mittelalters II. T. Die mhd.
Literatur I. Fruhmittelhochdeutsche Zeit. Munchen (1922), § 80.
str. 290s.
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za tako nevesto ve: to je lepa héi carigrajskega kralja Kon-
stantina; pa je ta tezava. da je Sc¢ nihée ni snubil, ne da bi
bil Zivljenje izgubil. Rother kljub temu posljc poslance z
velikimi zakladi zanj snubit; ¢c¢ bi s¢ jim kaj hudega zgodilo,
jim hode priti sam na pomoc¢: ko zasliSijo doloc¢ene tri pesmi,
naj vedo, da je resitelj tu. Konstantin da vsc poslance vredi
v temnico. II. Rotherova pot z velikani (430 do
1909). Rother zastonj pri¢akujc njih vrnitve. Zato gre pod
imenom Dietrich prcoblecen z veliko vojsko v Carigrad in
Konstantin ga sprejme. Rotherova velikana Asprian in Widolt
zbujata splosno pozornost na dvoru, posehno, ko Asprian
vrze ukrocenega leva kakor macko ob steno in Widolt raz-
jarjene komornike mece kakor zoge v zrak. III. Rother
si pridobi nevesto (1910—2323). Kralji¢na hi Dietri-
cha rada spoznala in ga skrivaj povabi v svojo izho. Kmalu
spozna, da je Dietrich kralju Rotheru prijatelj, in pravi, da
bi samo Rothera rada za moza. Rother se i da spoznati.
Dokazati pa $c¢ mora, da je res kralj Rother. To morcjo
spricati le njegovi poslanci; kraljiéna naj jih osvobodi. IV.
Osvoboditev poslancev (2324—2563). Kralji¢na to
res pri Konstantinu za omejen ¢as doseze. Pripeljejo jih v
dvorano in jim tam postreZejo. Rother, za zaveso skrit, za-
poje svoje tri pesmi. Reseni poslanci ga pozdravijo. Kralji¢na
zdaj ve, da je Dietrich kralj Rother. V. Ugrabitev
(2564—2943). Prav tedaj pride poganski kralj Ymelot iz
Babilonije z vojsko nad Konstantina. Rother ga premaga, Se
preden Grki pridejo na hojisée. Vesel ga poslje Konstantin
kot sla h kraljici. Rother pa ji sporodi. da so sovrazniki zma-
gali ter Konstantina in njegove pobili. Edina reSitev zanjo
in za héer je, ¢e zhezita z njegovo ladjo prek morja. Obe
hitita k ladji. Kakor hitro pa je kraljiéna na njej, Ze ladja
odplove. Odhajaje Rother sporoci kraljici zmago in kraljica
s spremstvom nevesti zZeli srece.

Osrednji del. Zopetna ugrabitev Rothcrove
Zene (2944-—-3269). I. Priprave (2944-3116). Ko se
Konstantin z ujetim Ymelotom vrne v Carigrad. zve od Zene,
da mu je Rother, ki se je imenoval Dietrich, odpeljal héer,
ki bi mu jo bhil cesar prav za prav moral sam dati, saj je
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Rother to zasluzil. Konstantin pa je hud in tako zmeden, da
Ymelot medtem zbeZi. Konstantinu pa se ponudi igre. da
mu za dobro placilo héer pripelje domov:

3064 Herre, du sait dich wol gchan.
3065 Lonis du mir, Constantin,
Ich brenge dir die tochter din.
Wir mozin auer einin kiel hauin,
die maniger hande wondir trage,
golt unde steinc,
3070 wazzerperlin cleine,
scarlachen unde pellen;
sver da coufen wolle,
daz wir des gode stade han.
Seszich ritare lossam
3075 die solin der inne uecrholne sin.
Die ivncurowe, Constantin,
bedrugit dic selzene want,
dat sie lichte in den kiel gat
vnde schowet min cramgewant:
3080 so uore wir si in daz din lant.
Nu sprich waz du mir biedis
vnde behaget mir die mede,
ich seze in urteil den Ilit,
ich nebrenge der Rotheres wif.«
3085 »Genadhe here,« sprach Constantin,
»ich wise dich uf den scaz min;
des nim dir, trut gesclle,
swe uile du willis.
Mir ist zo der uerde lief,
3090 ich ne uersume dich minis dankis nich.«

Ladja pride v Bari, ko je¢ Rother na vojski; kraljico mu
med tem varuje zvesti Lupold. Igre si pripravi Se novo vabo,
»¢udezni kamen«. II. Zvijaéna zvabitev nma ladjo
z »zdravilom« in ugrabitev (3117—3269). Igre
prodaja dragoceno blago tako pod ceno, da vse hiti kupovat.
Ljudem kaze tudi »¢udezni kamen« in pravi, da vsakega
bolnika, hromca ali pohabljenca takoj ozdravi, ¢e ga kraljica
s tem kamnom pogladi. Zivljenje stavi. da je to res. To slisi
tudi vitez, ki ima dva hroma otroka. S Sestnajstimi trgovei
pride h kraljici, haj za sv. Petra voljo vendar gre na ladjo

in ji pove o ¢udeznem kamnu —; za boZjo voljo naj torej
gre kraljica tja in ozdravi z drugimi bolniki. pohabljenci in
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hromei tudi njegova dva hroma otroka (3163—3215). Ker
zvestega Lupolda ni doma, odide kraljica v spremstvu dvaj-
setih drugih vitezov na ladjo; bolniki jo zZe ¢akajo.

3225 In den kiel trat die koningin.
>»Wol uf,« sprach der spileman,
»z0 den Criechen wille uir varen.
Siet war daz wif stat,
die uns here gemovt hat.«
3230 Do sprungin uile scire
Die Criechen zo deme Xkiele;
die crumben wurfen sie an daz stat:
geneme wart der hantslach.
Die der urowen soldin plegen,
3235 Die uordin die Criechen after wege. ..
3238 Die Criechen huven sich dan.

Kraljica vprasa zdaj igrea.

3240 wie (= wer) in dare sante
zo deme seluin lande.
»Daz dede min herre Constantin;
der lieue uater din
sante uns ouer mere.«
3245 »Owi koninc Rothere,«
sprach daz wenige (= weinende) wil,
swie du nu dinen lif
beginnis quelin umbe mich.
So duon ich minin umbe dich.«

Igre jo odpelje v Carigrad. Oce jo vesel sprejme; mati
pa je s héerjo vred zalostna. Oce se za to ne meni.

Drugi del. Rother si Zeno spet pridobi (3270
do 4997). I. Rotherova druga pot pred Cari-
grad (3270—3660). Ko Rother ob povratku od Lupolda zve.
da so mu Grki Zeno odpeljali. zbere veliko vojsko. tudi veli-
kana sta zraven, in jo z Lupoldom odpelje pred Carigrad.
Eno miljo od mesta pristanejo v gozdnatem zalivu in vojska
se v gozdu skrije. II. Rother gre v Konstantinovo
palacdo k Zeni, pa ga ujamejo (3661—3963). Rot-
her gre v romarski obleki v mesto. vzame pa seboj svoj rog;
¢e ga zaslisijo, mu bo prihitela vojska na pomoc¢. Pred me-
stom zadene na viteza, ki mu pove. kaj se v mestu godi:
ko je Ymelot zvedel, da je Konstantinova h¢éi spet doma. je
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prisel z vojsko. Konstantina premagal in ujel. Izpustil ga
je le s pogojem, da se Ymelotov sin z njegovo hcéerjo porodi.
Prav nocoj bo postala njegova zena. Rother pride nepoznan
v dvorano, kjer obhajajo Zenitovanje, in se da Zeni skrivaj
po prstanu spoznati; njen veseli obraz pa. ko je bhila poprej
se vsa zalostna, Rothera izda in ga primejo. III. Rothera
hoc¢cjo obesiti, pa njegova vojska ga resi
(3964—4759). Ymelotov sin pravi, da bo dal Rothera utopiti.
Rother pa mu odvrne, da je v njegovi deZeli kraljevska pra-
vica, da na smrt obsojenega kralja obesijo — gozd pred
mestom bi bil pripraven kraj — in da kralj, ki ga je obsodil,
s svojo vojsko njegovo smrt gleda.

3980 »Dar wil ich hangin.
Nuge buet dinin mannin,
daz sie der helfen dar zo.
Du salt mer selue den doit ton.
Iz ist in mime lande recht,«
3985 sprach Rother der guode kent,
»svowaz einen uorsten gesche,
daz iz der ander ane se.. .«

Ymelot je s tem zadovoljen. Na dolodenem prostoru da
postaviti vislice in pripelje Rothera tja. Rog zatrobi, vojska
pride na pomoc¢. Rothera osvobode in vse pogane pobijejo.
samo Ymelotu puste, da ubezi, da bo v Babilonu mogel po-
vedati, kdo mu je vojsko pokoncal. Carigradu in Konstan-
tinu — ki pri obeSanju ni bil zraven — prizaneso. Rother
dobi Zeno nazaj. IV. Sklep (4760—5188). Sreéno se vrnejo
v Bari; tu Zena rodi sina: Pipina, oleta cesarja Karla Veli-
kega; Rother in njegova zena dozivita Se, da dobi Pipin
viteski mec.

Drugi del »Rothera« (vv. 3270—4759) je, kakor
Je dokazal 1. 1881. ruski ucéenjak A. N. Veselovskij,s
po svoji osnovi in po dalj$i vrsti motivov skoraj ves posnet
po pripovedki o Salomonu in njegovi Zeni:

3 AL N. Veselovskij, Novyja dannyja k istorii Solomonov-
skich skazanij: Razyskanija v oblasti russkago duchovnago sticha,
pogl. V, Sbornik otdelenija russkago jazyka i slovesnosti Imp. Akad.
nauk XXVIII, SPb. (1881), 86s, 101; isti, Neue Beitrage zur Ge-
schichte der Salomonsage, Jagi¢ev Archiv VI (1882), 404, 554,



272 slepa Vida« - Studija

Tudi Salomon gre z vojsko v deczelo poganskega kralja, ki
mu jec zeno ukradel, skrije vojsko v gozdu blizu ugrabitc-
ljeve prestolnice, gre sam, v romarja ali berac¢a obleden, v
ugrabiteljevo palado, vzame pa s schoj svoj rog in vojski
naroc¢i, naj mu pride, ko rog zacuje, takoj iz gozda na pomoc.
Pred gradom najde pri studencu ali vodnjaku kraljic¢ino
sluzabnico, jo prosi za pozirek vode in spusti v vré ali kupo
svoj pecéatni prstan z namenom. da ga kraljica tam najde
in spozna; Zena v kraljevi odsotnosti Salomona s hlinjeno
prijaznostjo sprejme, ¢e$ da je samo prisiljeno ugrabitelju
zena, in ga skrije. Ko pa sce poganski kralj vrne, Zena Salo-
mona izda in kralju prigovarja, naj ga takoj na mestu
usmrti. Salomon se¢ sklicuje na svojo kraljevsko pravico,
da mora biti na smrt obsojeni kralj javno obesen vprico
kralja, ki ga je obsodil in vsega ljudstva; naj ga da torej
zunaj mesta pred gozdom obesiti. Kralj mu ustreze in da
postaviti pred gozdom vislice. Preden pa Salomona obesijo,
prosi, da bhi smel $c¢ zatrobiti, da bodo prisli angeli njegovi
dusi naproti. Kralj dovoli. Na klic roga planc iz gozda
Salomonova vojska. Salomona osvobodi, pogansko vojsko in
ljudstvo poseka in razpodi. poganskega kralja, nezvesto kra-
ljico — in kraljevega odposlanca, ki jc zamrtvo kraljico iz
grobnice ukradel — zajame in na Salomonov ukaz jib obe-
sijo na vislice, zanj postavljene. Motivi so torej v »Rotheruc
spremenjeni le v toliko, kolikor je potrebno. ko Rotherova
zena ni nezvesta, ampak zvesta Zena.

V »Rotheruc¢ je motivni obrazee zvabitve na ladjo,
kakor smo videli, dvakrat uporaben, prvi¢ kot sklep prvegs
dela. ki obravnava isto snov kakor Hildesaga. nevarno snu-
bitev; motiv bi potemtakem izviral iz pripovedncga obrazca
Hildesage, le da je pesnik, polozaju primerno, zvabitev z
okrasnim blagom zamenil z zvabitvijo iz strahu pred so-
vrazniki.

Drugi¢ je porabljen kot prehod in uvod k drugemu delu.
Naravno torcj, da je Veselovskij k salomonov-
skim motivom drugega dela $tel tudi zvabitev na
ladjo in ugrabitecv Rotherove Zene, zlasti ker
gre tu in tam za ugrabitev Zenc, ¢eprav tu po zamisli
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pesnikovem zveste Zene. Germanisti¢na veda je Vesclov-
skega izsledke sprejela,t toliko bolj, ker je bil Ze nekaj lct
pred njim V. Jagicé¢s pokazal na vpliv salomonovske pri-
povedke in bylin o Salomonu in njegovi Zeni na rusko na-
rodno poezijo in postregel tudi Fr. Vogtu s slovanskim
gradivom. ko je ta spisoval uvod k izdaji srvnem. igrikega
epa»Salman und Morolf«s

Germanisti pa so §li Se dalje: tudi v Hildesagi.
kakor je vdelana v srvnem. ep Kudrun — baladno pesem
o njej navaja Ze Lamprecht v svojem Alcxanderlie-
du” — naj bi izviral motiv zvabitve iz pripovedk o Salo-
monu.*®

Obojna domneva pa stoji na slabih no-
g ah. Pravilno je le, da v baladno-pripovedénem obrazcu o
»Nevarni snubitvi«, bodi v Hildesagi, bodi v Osantrix- (Thi-
rek-)sagi. prvotno motivnega niza vabitve na ladjo ni bilo.
Osnovna misel mu je, da ofe noce héere dati nikomur za
Zeno, snubce pa ali umori ali jih prisili. da se z njim boju-
jejo, ali jim daje neresljive uganke, konee pa je tudi tu
vedno snubceva smrt. Motiv je po vsej verjetnosti orientalski.
uporabljen je Ze v antiénem romanu o Apoloniju iz
Tira, starogrSkem romanu z orientalsko snovjo. ki pa se
je ohranil samo v poznolatinski prireditvi;® njegova vsebina

*Jan de Vries, Rother, str. C—CVII, kjer je navedena tudi
literatura; isti, Het Epos van Koning Rother, Tijdschrift voor Ne-
derlandsche Taalen Letterkunde XXXIX (1921), §t. 1.ss. — Ehris-
mann, GDL II, 1, str. 298, Steje k salomonovskim motivom v dru-
gem delu (die Wiederholung der Brautfahrt) tudi: die Verlockung auf
das Schiff zur Besichtigung der Waren (netoéno!) durch vorgebliche
Kaufleute, der Spielmann als Entfuhrer«. Literaturo gl. tam, op. 6
(Salomonsage), 7 (Entfuhrer).

5 V. Jagié¢, Die christlich-mythologische Schicht in der russi-
schen Volksepik, JArchiv I, §t. 1 (1875), 82--133, zlasti 103—112.

S Salmanund Moroif, hrg. Vogt, Halle (1880), str. XLTss.
(gl. tam op. 2) in Anhang (str. 213--217).

“Alexanderlied des Pfaffen Lamprecht, hsg. Kinzel,
(1884); vorauski rkp., v. 1321--38, str. 154s.

SFriedrich Panzer, Hilde-Gudrum, Halle (1901), 2(8ss.,
280ss.; Kudrun, hsg. B. Sijmons?, Halle (1914), str. XLLVII s.

9 Historiaregis Tyri, ed. AlL. Riese. Lpz. (1871).

18
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je presla tudi v srcdnjevesko ljudsko knjiZevnost:10 An-
tiohus, kralj v Antiohiji, Zivi s svojo héerjo v krvoskrun-
stvu; da bi se snubecv ubranil, mora vsak rcsiti uganko,
sicer glavo izgubi; glave nesreénih mladenicev vise nad graj-
skimi vrati. Apololonij iz Tira uganko resi: nanaSa sc na
o¢ctovo krvoskrunsko razmerje do hicere. Antiohus hocc tudi
njega umoriti; Apolonij pa mu uide. Oceta in héer ubije
strela in Apolonij postane Antiohov naslednik na prestolu.

Vnordijski Hildesagi in Vilkinasagi (o Osan-
trixu-Thidrcku) jc¢ ta motiv splahnil, ofctovo nasprotovanje
héerini mozitvi pa je ostalo; tako tudi v bvlinskih inadical.
Nobena oblika ne pozna motiva zvabitve
na ladjo. V staronordijski pesmi (pripovedki) o Hildil!
je uganko nadomestila bojna preskusnja; Heddin pa Hog-
niju héer Hildo po dogovoru v oéctovi odsotnosti s silo
ugrabi in potem z ladjo odpelje. Hogni z ladjami pohiti za
ubeznikoma in jih na nekem otoku dohiti. Hilda (Hildr)
poskusi odeta z Zeninom spraviti, pa sc ji ne posrec¢i. Vname
se boj med obema bojnima druzinama; po starem izrocilu
Hogni in Heddin oba v boju padeta, po novejSem se konce
koncev spravita.

V Vilkinasagi, predlogi prvemu delu Rothera, je
ta pripovedni obrazec raz§irjen z motivnim nizom o zvestobi
med gospodarjem in druZino:'? Osanctrix vilkinski kralj,

10 Gesta Romanorum, ed. Dick (1890), nem. Graesse
(31903) ; ljudske knjige skoraj v vseh evropskih jezikih. Gl. E. Roh-
d e, Der griechische Roman3, Lpz. (1914). 408; vsebina po Rohdeju,
n. d., 408—411 (436--439).

11 Rekonstruirati se da na osnovi proznega posnetka v Eddi
Sturlusonar (ed. Finnur Jonsson, Kjobenhavn [1900],
118s.), Ragnarsdrapa Braga Boddassona (sred. IX. stl.,, H. Ge-
ring, Kwaetha-brot Braga ens gamla Boddarsonar, Halle [1886],
A 1ss., str. 8—12), pesmi o Helgiju in Sigruni (X. stl., S. Bugge,
Helge-digtene, Kjobenhavn [1896], 181s.), porocila Saxa Gramatika o
Hithinu in Hildi (ok. 1200, Historia Danica, ed. Holder, 158
160), iz nordijskih in angleSkih balad iz XVIIL stl. (H. Haegstad,
Hildina-kvadet, Skrifter udg. af videnskabs-selskabet i Christiania
719007, II, nr. 1). Gl. Panzer, Hilde-Gudrun (1901); Sijmons,
Kudrun? (1914) XII-—XVII, XXIIIs., XXVII. XXXIII.

12 V dveh inac¢icah ponatisnjena v Rotheru, hsg. J. de Vries
(1922), 90—-100.
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poslje poslancev hunskemu kralju Meliasu snubit héer Odo.
Melias jih zapre. Ko pa pride za njimi Osanctrix. ki si jc
nadel ime Fridrik (Thidrek), s svojimi vclikani Aspilianom
in Vitolfom in poslance s silo osvobodi, se ga Mclias ustrasi
in zbezi, héi pa je s snubeem kar zadovoljna. Fridrik se ji
da spoznati in jo popclje kot nevesto domov. Motiva zvabitve
torej tudi tu ni, takisto ne v ruskih bylinah o Dunaju
Ivanovicu13 ki zdruZuje osnovo, podobno Osanctrixsagi
z nekaterimi potezami Hildesage in vrsto svojih motivov.

V tipiéni obliki je vdelan motivni niz zv a-
bitve na ladjo v Hildesago, kakor je uporabljena
v prvem delu sKudrune«: Po posvctovanju s svojo dru-
zino junakov poslje mladi Hettel, kralj Hegelingov, tri svoje
junake snubit za Hildo, héer kralja Hagna: pevea Horanda,
prijatelja Fruoteja in silaka Wateja; ladje so naloZene z
dragocenim blagom. sedem sto oboroZencev imajo s seboj.
Kot bogati trgovei dobijo pristop na kraljev dvor, Horand
s svojim petjem zbudi Hildino obc¢udovanje in tako dobi
priliko, da jo pridobi za Hettla, ki $c lepse poje kot on, in
se dogovorita glede ubega. Kraljico in Hildo s spremstvom
povabijo na ogled blaga na ladjah. Hildo pri ogledovanju
spretno lo¢ijo od kraljice — kralj z oborozenci je ostal na
suhem — spremljevalee pomeéejo v vodo in odplovejo. Na-
daljevanjc je kakor v starih baladah, le da jc konce sreéen.
Po Ehrismannu jc dobila Hildesaga to obliko v XII.
stoletju.14

Res je torej, da v Hildesagi motivhega niza zva-
bitve na ladjo prvotno ni bilo in da je¢ moral priti vanjo
od drugod. Necmogoce pa je, da bi bil prisel iz pri-
povedk in pesmi o Salomonu in njegovi zZeni.

Tudi pripovedki o Salomonu in njegovi
Zzeni je zvabitev na ladjo prvotno popolnoma nezna-

B Rybnikov, Pesni I (1861), st. 30, 31; IT (1862), st. 12; III
(1864), s§t. 21; IV (1867), st. 5: Hilferding. Onezskija byliny
(1873), st. 34, 81, 94, 102, 108, 125, 139, 191, 214, 272; Kir§a Da-
nilov, Drevnija rossijskija stichotvorenija® (1878), §t. 10.

 G. Ehrismann, GDM II. Die mhd. Literatur, 3. SchluB-
band (1934). 147, zaradi navedbe v Alexanderliedu o. 1. 1160. (gl.
op. 7).

18
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n a. Ugrabitelj, poganski kralj, ki ga je Salomon, ko $e ni
bil ozenjen, hudo zalil, poslje, ko zve, da ima Salomon zelo
lepo Zeno. odposlanca v Jeruzalem, ki dobi kot trgovec z
dragocenim blagom in dragotinami dostop na dvor. Tam kra-
ljico, ki je poganka, pridobi za svojega kralja in se domenita
za ubeg. Kraljica dobi od odposlanca ¢arovno zelis¢e ali
caroven koren. Z napojem iz tega zelis¢a ali s korenom, ki
si ga polozi v usta (prim. slov. narodno balado o »Mladi
Z ori«), se kraljica naredi na videz mrtvo, tako da se tudi
tedaj ne zgane, ko ji moz ali njegov brat prezge dlan. Kra-
lIjico poloZe v grobnico, odposlanec jo skrivaj odpelje in spet
ozivi. Po prazni grobnici Salomon spozna, kaj se je zgodilo.
pozve po odposlancih, kje Zena je. in se odpravi z vojsko.
da si jo spet pridobi ali kaznuje; kako, Ze vemo (zg. str.
272). Tako v bistvu v vseh balkanskih in vzhodnoevropskih
pripovedkah, v vseh stevilnih srednje-. zahodno- in severno-
evropskih pripovedkah, baladnih inacicah, epih od XII. sto-
letja dalje.

Samo v ruskili bylinah5 je vdelan v ta pripoved-
ni obrazee tudi motivni niz zvabitve na ladjo
in sicer v netipiéni obliki, ne da bi bil mogel stari
motiv omrtvitve spodriniti: odposlanec poganskega kralja.
zamorski trgovec, pride z dragocenim blagom na ladji v
jeruzalemsko pristanisée. Ker kralja ni doma, povabi kra-
ljico na ladjo, da blago oceni in dolo¢i davek, da bo smel
blago prodajati — drugi ocenjevalci so se upijanili in se s
tem izkazali za nesposobne. Kraljica pride na ladjo in odpo-
slanec ji razkazuje blago. A ne da bi zdaj odplul. To je za-
branjevalo staro izroc¢ilo o navidezni smrti: odposlanec jo
mora poprej do nezavesti upijaniti (!) ali z uspavalnim
sredstvom v pijac¢i uspavati. Potem Sele se odpelje in kra-

15 () care Salamané, carice Salamanii i prekrasnom care Vasile
Okulevi¢e: Rybnikov, Pesni II (1862), §t. 52, 53, IIT (1864), §t. 56,
7z dostavki v IV (1867), §t. 18; nova izdaja (1909s.) II, §t. 37.
Inadice so naStete v Byliny severa I. Mezen i Pecora. Zapisi A.
M. Astachovoj, Moskva (1938), str. 632 (k S$t. 83), tam tudi li-
teratura. -~ Erich Seemann, n. d. (gl. str. 266, op. 24), str. 66,
misli po Trautmannu, da so te byline nastale morda v 16. sto-
letju v novgorodskem ozemlju. A glej spodaj!



X. Russova sicilska pripovedka — »Lepa Vida« — s»Rother« 277

ljico. ko pride spet k zavesti, pridobi za svojega kralja. To
obliko so dobile byline pred XIII. stoletjem. ker je
v eni mlajsih inadic'6 ugrabitel] car v Carigradu.
katolican flamskega porekla (cesar Balduin I. je bil Flamce
iz Flandrije), prireditev je torej iz dobe latinskega
cesarstva v Carigradu (1204—1261). Da so bile take
pesmi o Salomonu in njegovi Zeni znane — v poznej$em asu
— tudi na Balkanu, se da samo posredno sklepati. Negotov
kriterij je motivni niz zvabitve v srbckslov. pripovedki o
Trojanski vojski'™ iz XV. stol,, ker je prisel tja lahko tudi
od drugod, nc ravno iz pesmi o Salomonu.

Motivni niz zvabitve na ladjo potemtakem v
»Rothera« in v Hildesago ni mogel priti iz
pripovedke o Salomonu in njegovi Zeni, na-
stalo je marve¢ Se novo vprasanje, od kod je ta motivni
niz priSel v ruske byline o Salomonmu, njegovi
Zzeni in Vasiliju Okuljevidu.

Za »Rothera« pa se nam naravnost ponuja popolna
skladnost vsc osnove prvega dela in zopetne ugrabitve Rot-
herove Zene z Russovim zapisom sicilske pripo-
vedke o»Ugrabitvi Zenc-matere« in motivnega niza zvabitve
z zdravilnim sredstvom v »Rotheru« in v hrvatsko-slovenskih
inadicah »LLepe Vide« Jan de Vries!8 je mislil, da
je motiv zvabitve s »éudeZnim« zdravilnim kamnom poteza,
ki je last Rotherovega pesnika: »das Rotherepos
hat die Entfuhrungslist verfeinert; denn die Erzahlung, wie
dic Konigin das Opfer ihrer cignen Gutherzigkeit wird, ist

% Rybnikov IIl, $t. 56, v. 1—3: Za slavnym bylo za sinim
morem, * Vo nacal'nom-to bylo vo Caré grade. * U carja li Va-
sil'ja Okulova. -~ Stara osnova te byline se z novimi premenami na
prav znacilen nacéin prekarja: odposlanec carigrajskega carja Oku-
lova, ki Salamanido ugrabi, je kakor prej poganski gost' zamorjanin
(zamorec-Maver) Taraka$ko, njegovi mornarji pa se imenujejo po
severnogermansko (v. 162) »vse Skiparja« (srnizozem. skip. skipper},
Vasilij Okulov v Carigradu pelje Salamanido k poroki »vo kirku vo
sobornuju« (prim. starofrisko kirika, srnizozem. kerke): omenja se
tudi katoliski post v nasprotiu s pravoslavnim (v. 170
do 173).

7 Sbornik za narodni umotvorenija VII, Sofija (1892), 224; Ba-
§i¢, Iz stare srpske knjizevnosti* (1931), 23—925.

8 Jan de Vries. Rother (1922). str. CIV.
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geistreicher als die andere, daB nur Neugierde sie auf das
gefahrliche Schiff fithrt.«

Ni dvoma, da je poteza iz kake inacice slovenske ali
hrvatske »Lepe Vide«, saj ni dvoma, da so bile te inaclice
po Balkanu nekdaj bolj razsirjene kakor pa zdaj. Skupnih
potez je ve¢: 1. na ladjo zvabljena kraljica sicer nima Sc
otroka. pa je le Ze noseca, torej mati; 2. na ladjo je ne zvabi
okrasno blago ali dragocenosti, ki so tam naprodaj, ampak
neko zdravilo; 3. za odhod na ladjo pa se tudi ne odlodi zaradi
drugih bolnikov in hromcev, ampak zato, ker jo prosi za bozjo
voljo ofe za svoja hroma majhna otroka:

3210 Versohez, urowe, durch got,
iz wirt v wol gelonot
vnde trostet mine arme kint,
die nu lange gelegin han,
wandich weinger man

3215 sin da michel leit han.*®

Mlada Zena gre torej na ladjo, da ozdravi bolna otroka.
Da zdravilo ni zdravilni koren ali zelise, gre, kakor je Ze
de Vries (n. m.) opomnil, na radun igrskih zgodb o ¢udeZnih
dragih kamnih.

Te poteze v osnovi Rotherove neposred-
ne predloge ni bilo. To se najjasneje vidi, ¢e pri-
merjamo nadrt ugrabitve, ki ga igrc razlaga Konstantinu
(vv. 3065—3084, gl. zg. str. 269); prepri¢an je, da bo mlado
gospo na ladjo zvabilo njegovo blago: »Die ivncfrowe. * be-
drugit die selzene want, * dat sie lichte in den kiel gat * vnde
schowet min cramgewant« (3076—79). Takoj pa. ko prista-
nejo v Bariju (Do die leide Criechin * ze Bare zo stiezin).

3111 vz gienc der spileman
vinde truch der kiselinge an
vere, die he anme stade uant;
listich was der ualant,

in takoj prvim kupcem zaéne razlagati, kako ¢udezZen je ta
kremenec, pa samo v kralji¢ini roki. Prejsnji nacrt se je
torej kar nenadoma spremenil. Drug vir!

19 Ta vrstica je v rkp. skvarjena; besedilo po popravku v. B ah -
dera (J.de Vries, n. d., str. 114).
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Rotherova osnova, vkatero se je ta motiv zdravila
vnesel, je predhodnica sicilske pripovedke,
nedvomno stara baladna pesem. Ceprav je Russov zapisek,
ki ga je Barbi priob¢il, zelo kratek in je v njem le malo
podrobnih potez, se da vendar ugotoviti, da je ves motivni
niz zvabitve v obeh pesnitvah kar do podrobnosti isti
izjema je samo vrinek iz inacice slovenske »Lepe Vide«:

1. Navidezni trgovec takoj po prihodu oznani, da pro-
daja dragoceno blago, v Rotheru razobesi dragocene ob-
lcke na ogled (3117—3120: Des morgins als iz dagede, * der
spileman hauede * behangen sine crame * mit gewete selzene)
in mes$c¢ani takoj pridejo kupovat; v sicilski pripo-
vedki z javnim razglasom (bando pubblico) povabi me-
$¢ane, naj pridejo kupovat svilenega blaga.

2. V sicilski pripovedki in v »Rotheru« gre Zena na ladjo
brez vednosti svojega moza, v Rotheru ga ni doma, pa
tudi varuh, ki ga ji je postavil, je odsoten; sicilska
pripovedka pa le kratko pravi »all’insaputa del maritoc.

3. sLa bellax v sicilski pripovedki Scle po
vztrajnih prosnjah (dopo preghiere insistenti) dobi od tasce
dovoljenje, da sme na ladjo, v Rotheru se je — zaradi
motiva iz »Lepe Vide« — ta poteza zaobrnila: vitez z me-
$¢ani. ki imajo bolnike in hromece, pride in kraljico za sv.
Petra voljo in za boZjo voljo prosi, naj gre na ladjo, da tam
s ¢udeznim kamnom bolnike ozdravi.

4. V Rotheru vzame kraljica — ko tudi Lupolda
ni doma — vsaj varstvo s seboj, dvajset dobrih vitezov
(ritar lossam); v sicilski pripovedki gre z njo
vsaj tas¢a (in ker je to bogata gospa, gotovo ne gre Cisto
sama).

5. Ko stopi »Rotherova Zena« na ladjo, mornarji
odrinejo in jo odpeljejo, njeno spremstvo pa je Se na suhem
— Grki so ga zvabili v stran (3234--35: Die der urowen soldin
plegen, * die uordin (i. j. vuerten) die Criechen after wege);
tudi v sicilski pripovedki se ladja odpelje takoj,
ko stopi »Lepa« vanjo, tas¢a (s spremstvom) jc Se na suhem.

6. V sRotheru« kraljica igrca vprasa. kdo jo je uka-
zal odpeljati; odgovori ji. da njen ode (ki mu je bila usla
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in se zoper njegovo voljo z Rotherom porocila): v sicil-
ski pripovedki vpraSanja in odgovora sicer ni, besc-
dilo pa kaze, da je bilo v njeni predhodnici vse kakor v
»Rotheru«: sLa bella« na ladji zve: njen oce je bil, ki je
zamislil ta rop. ker je bila hé&i ubezala iz ocetove hiSe. da
se je brez ocCetovega dovoljenja z izvoljencem porocila.

7. Igrc v »Rotheru« in trgovec v sicilski pripovedki ne
ugrabita Zene-matere zase, ampak kot pooblas¢enca za drugo
osebo.

8. V »Rotheru« kraljica tozi, kako bo Rotheru hudo za
njo, njej pa za njim; v sicilski pripovedki te tozbe sicer ne
¢ujemo, pac¢ pa vidimo dejanje, ki ga je tozba rodila: ugrab-
Ijena Lepa se iz Ijubezni do moza in do otroka, ki je Se dojc-
nec, vrze v morje in splava do bliznjega obrezja; v tragic-
nih predlogah sicilske pripovedke pa ¢ujemo tudi
tozbo prav istega razporeda: kaj bo zdaj z otrokom
(kako hudo mu bo), ko ne bo vel imel materinega mleka,
mati pa noce ne jesti ne piti ne spati ne zdrava ostati, saj
je njen otrok gotovo zZe od lakote umrl. Premena v »Rotheru«
je razumljiva, ker kraljica Sele postaja mati, otroka sicer Ze
nosi, a ga Se ni rodila.

Torej pac¢ ni dvoma, od kod je doSel v novelisti¢ni ep
»Roth er« motivni obrazec ugrabitve Rotherove Zene, zlasti
pa motivni niz zvabitve na ladjo. To je predhodnica
sicilske pripovedke. Priti je morala na Nems$ko in
v sRothera« iz JuzZne Italije. Po tej poti je morala
priti na Nemsko tudi pripovedka o Salomonu in nje-
govi Zeni, in to z Ralkana, ker je tam doma. To bi ne
bilo ni¢ presenetljivega, saj se vse dejanje tega epa vrsi v
Bariju v Apuliji in v Carigradu; tudi prvo kri-
zarsko vojsko je vodila pot v Sveto dezelo preko Bal-
kana in Carigrada, vracali pa so se krizarji preko
Barija. Po tej poti je moral priti do Rotherovega pesnika
tudi motiv zdravila za bolnega otroka iz predhodnice slo-
venske (in hrvatske) sLepe Vide«.

Se neka ugotovitev je vazna. V zacetek borgettske ina-
¢ice »Scibilije Nobili« (st. 6) je vdelena zgodba o ljubezni
Scibilije Nobili do smogo¢nega viteza«, ki mu je star$i no-
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dejo dati za zZeno, zato pa z njim pobegne na njegov dom
in se brez ocetovega dovoljenja vzameta. To ni drugega
kakor zgodba, ki jo sicilska pripovedka o »Zvijac¢ni ugra-
bitvi mlade Zenc-matere po njenem ocletu« le mimogrede
omenja v razgovoru ugrabljene sLepe« z ugrabiteljem, oce-
tovim odposlancem. Ta vstavek, najsi je po baladno kratek.
se celo v podrobnostih ujema s prvim delom epa »Rothera«

glede celotne zgodbe, kolikor ne gre za epsko Sirino in
epsko variacijo motivov, je skladnost popolna

a) Borg., 1--2:

La figghia di lu gran Principi
...sl cerca a maritari.

Rother: Svetovalcem, ki zele, da bi se ozenil in dobil
dedi¢a, Rother odgovori (34—44):

>Ich vorchte uil sere,
daz hic kvninges dohter gehige.
unde hiz tan uvele gethige,
dat her ez gewreche ane minen liph;
gerne hetich ein wolgeboren wiph,
die uan allem adele
gezeme eime koninge

. Zo urowen ....
Hic ne weiz sie neirgen indeme lande,
die mir so wol geualle,
daz ir sie lobit alle.«

b) Borg., 5—6:

Idda era veru bellissima
com’ ancila di li celi.

Rother: Lupold Rotheru odgovori (64—72):

»Ich weiz, wize crist

oster ouer se

eines riken kuninges tochter uilher,
dazo Constaninopole

in der meren burge.

Ir uater heizit Constantin;

schone ist die tochter sin.

Siv luchit vz deme gedigene,

so daz gesterne tvt uvn deme himele.
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¢) Borg., 3—4:

(La figghia di lu gran Principi)
porta setti aneddi a jidita,
la cuddana e lu fruntali.

Rother: Obleka, ki jo nosi Dietherich (Rother) in nje-
govo spremstvo, se opisuje le-tako (1851--1856):...

ir hemede waren sidin;

sie trogin bonit guldin,

da inne got gesteine;

einen karbunkul schone

vffe Dietheriche stunt,

der virdructe manich gesmide got.

d) Borg., 7—S8:

(La figghia di lu gran Principi)
forti si nni ’nnamurau
d’un valenti Cavaleri.

Rother: Konstantinovi héeri (ki ni smela na slavnost).
ljudje hitijo pripovedovat, kako ¢udovito je bil Dietherich
(Rother) oble¢en (1916—1921):

Also der eine inne was,

der ander vor den turin was,
vante die magit so vil uirnam,
daz sie den tuginthaftin man
von aller slachte sinne

in iren herzen begunde minnen.

e) Borg., 9—11: Mogoc¢ni vitez pravi:

Scibilia Nobili, Scibilia Nobili,
e no ca li to’ parenti
nun ti vonnu a tia spusari...

Rother: Lupoldu, ki Konstantinu z drugimi poslanci
sporodi, da kralj Rother »wolde dine thocter zo ciner ku-
ninginne han« (319), ta odvrne (328—331):

»Were min siete so getan,
daz ich sie gebe geheinen man,
so mochtich sie mit eren
senden dime herren.«
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Pametno pa bi bilo. ko bi bili mol¢ali. (336—341):

Wande miner tochter nebat nic niehein man,
er ne moste sin houet uirlorin han.

So magiz v nicht ir gan.

Ir sit alle gevan

vnde ne geset vweris herren

riche nimmer mere.«

f) Borg.: Mogo¢ni vitez rece Scibiliji Nobili: ker starsi
no¢ejo, da bi se omozila, naj zbezi, ¢e ga ima res rada, z
njim na njegov grad. Scibilija to res stori: (14—16)

Scibilia Nobili si nnj jiu
cu Pamatu Cavaleri,
tutti 1i so’ gioj si portau.

Rother: Ko je kralji¢na na ladji. kraljica s spremstvom
pa na suhem, sporoc¢i Dietherich kraljici. da je sovraznik
premagan, on da je 'kralj Rother in héi da pojde z njim.
Kraljica je tega zelo vesela: (2920—2925)

»Uvvol mich,« sprach die kuningin,
sdaz ich ie gewan den lif min.

Nu laze dich der gode

durch sine otmode

die mine tochter lossam

lange mit gemachin han.«

Po njeni volji bi jo bil lazc dobil. Zdaj pa naj se Kon-

stantin le jezi, (2932—35)
daz ist mir daz minist, Nu vare turlicher degin,
nu du Rother bist. Sante Gilege moze din plegin.«

Kralji¢cna zaklide materi zbogom. (2938—43)

Die urowen also lossam vnde gunden Rothere wol,
gingin ‘lachende danen daz in got gesande
uf den Constantinis sal mit eren heim zo lande.

g) Borg.. 17—19:

A la campagna luntanu li genti
ntra lu palazzu cu tanti ricchizzi
dda campavanu cuntenti.

Rother, 2944—47:

Alse Rother ouer mere quam, swanger einis kindis.
do wart die urowe lossain einis seligin barnis.
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Razloc¢ek je prav za prav samo ta, da sta v borgettskem
vlozku Scibilia Nobili in lu valenti Cavaleri v 1jubavni zgodbi
zamenjala vlogi, ki jih imata v sRotheru« kralj Rother in
cesari¢na (v predlogi sLepa« in njen Zenin); to se je zgodilo,
ker v baladi o »Ugrabitvi mlade Zene - matecre
po neverniku« zZenska osebnost popolnoma obvladuje
vse dejanje, takisto v njenem vzorcu, baladi o sNasilni
ugrabitvi krsc¢anskega dekleta«20 Na koncu pa
poroca borgettski vlozek, kako se veselita konénega uspeha
Zenin in nevesta, »Rother« pa o veselju nevestine matere in
njenega spremstva; tokrat je spremembo povzroédil pesnik
epa, ki je prvemu delu pridejal motivni niz zvabitve na
ladjo (saj tega, kakor dokazuje vloZek v borgettski »Sci-
biliji Nobili«, predhodnica sicilske pripovedke ni poznala,
tudi ne Osanctrixsaga ne prvotna Hildesaga); ob tej priloz-
nosti pa je iz predloge osrednjega dela, predhodnice sicilske
pripovedke, prenesel semkaj Zenino »varstvog, tasco, ki jo
je moral spremeniti seveda v mater, Se verjetneje pa iz stare
balkanske balade o »Nedogovorjeni ugrabitvi
neveste« z motivom zvabitve na ladjo naravnost ma-
ter. Prim. Milkino mater v bolgarski baladi o »Milki
Kotlenki i Petru tragovcu« (zg. str. 154s.), ki se
veseli, da njena ugrabljena héi ni klefa robinja, ampak bjala
Garkinja (vv. 31—40), to novico pa zve — kakor kraljica
v »Rotheru« — od samega ugrabitelja.

-0 Prim. zadetek hrvatskih in srbskih narodnih pesmi o »Lepi
Maric« (prv.: Sestri Petra bana, str. 184, 193), »Sestri Ljutice
Bogdanac (str. 185s.), nevestino obleko (»Ivove sekeg, str. 188).
Motiv, da Scibilia Nobili i§€e moZa, pozna tudi marsalska inacica
($t. 5) in je s takoj$njim nadaljevanjem, da ima ob ugrabitvi mozZa
in sinéka, v nasprotju. Ni verjetno, da je to nesoglasje nastalo s tem,
da bi bila zgodba o Scibilijini mozitvi v tej inacici odpadla; saj po-
teza, da Scibilia Nobili moZa i8¢e, ostro nasprotuje vodilni potezi
zgodbe, da je oce sploh noc¢e omoziti — tudi v »Rotheru«, Osanc-
trixsagi in Hildesagi (vzorcu te zgodbe v baladni predhodnici sicil-
ske pripovedke) je vedno mozZ tisti, ki Zene i3Ce. Poteza je priSla
torej v »Scibilijo Nobili« po vsej verjetnosti po (ponovnem) vpliva
balade o »Nasilni ugrabitvi krscanskega dekleta po nevernikug, na-
stalo nasprotje pa je samo borgetska inadéica poskusila odpraviti s
tem, da je med zadetek (Scibilia Nobili i§¢e moza) in zgodbo o ugra-
bitvi (Scibilia Nobili ima moZa in otroka) vloZila ustrezni odlomek iz
baladne predhodnice sicilske pripovedke (prim. zg. str.175).
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V vlozku borgettske inacdice »Scibilije Nobili« se nam
je torcj ohranil Se odlomck iz baladne precdhodnice
sicilske pripovedke; v njej se je pripovedovala
(kakor v »Rotheru«) najprej zgodba o héeri, ki je oée noce
dati nikomur za zZeno in zato z ljubim pobegne z doma in
se brez ocetovega dovoljenja z njim poroci, potem Sele
Je sledila zgodba o ugrabitvi omozZene héerc po njenem
ocetu.

Vse te ugotovitve so velike vaznosti za razume va-
nje kompozicije novelisti¢nega epa »Rot-
hera<. Od osrednjega dela (vv. 2944--3269), ki
pripovedujc o zopetni ugrabitvi Rotherove Zenc po njenem
oCetu.tecejo niti nazaj.Ze v samem razlogu, zakaj oce
omozeno héer mozu ugrabi, jc obseZzena vsa vscbina prvega
dela; tudi ¢e bi bila predloga. predhodnica sicilske pripo-
vedke, zgodbo o héerini mozitvi omenila samo v razgovoru
ugrabljene Zenc z ugrabiteljem, ocetovim odposlancem, bi
bil moral epski pesnik to zgodbo postaviti kot poseben od-
stavek na zacetek svoje pesnitve. Ker pa je to, kakor doka-
zuje vlozek v borgettski inaéici »Scibilije Nobili«, predloga
7e sama storila, sta bila prvi in osrednji del tudi v »Rot-
heru« ze od vsega zacetka sestavna dela njegove kompozi-
cije. Seveda pa se je v tej prvotni osnovi — germanisti jo
imenujejo sstari kratki ep« (R 1), mislijo pa pri tem samo
na prvi del —- zopetna ugrabitev Rotherove Zene po njenem
o¢etu drugace koncala kakor v ohranjcnem veéjem epu
(R I-—I1), ki ni bil ve¢ namenjcn za petje, ampak za branje:
ugrabitel] namena ni dosegel, ker je Rotherova Zena, ki je
bila Z¢ mati in imela sin¢ka dojencka, kakor v sicilski pri-
povedki kratko in malo skodila v morje, splavala na bliznji
breg in se vrnila k mozu in otroku. Da je bila v prvotni
osnovi res zc mati, spricujejo mimo predloge tudi Se besede,
ki smo jih zgoraj navedli (2944—2947) in pravijo. da je
Rotherova Zcna zanosila otroka, cin saelic barn (dobro,
dobrod¢udno, sre¢no, sre¢enosno dcte), kakor da se jec Ze
rodilo. V to prvo obliko epa z Zeno-materjo sodi tudi motiv.
da jc ugrabitelj nc zvabi na ladjo z dragocenim blagom.
ampak z zdravilom za bolnega otroka, torej motiv iz starc
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balkanske inacice ihanskega tipa »lepe Vide«. ki se tu
gotovo Se ni po igr$ko zmalicil v sleparski »¢udezni kamenc
za ozdravitev hromcev in pohabljencev.

Od osrcdnjega dela tedejo niti tudi na-
prej k drugemu delu, posnetem po drugi polovici pripo-
vedke ali balade o Salomonu in njegovi nezvesti Zeni. Treba
je bilo premeniti samo za balado in za kratki ep zelo pri-
kladni, za daljsi ep, ki naj bi zgodbo kratkega epa Se nada-
Ijeval, pa neporabni sklep sicilske pripovedke — kako sc
je to zgodilo, bomo Se videli — pa se je Salomonov vojni
pohod v ugrabiteljevo dezelo kar sam ponujal za nadalje-
vanje. Vse premembe, ki jih je moral pesnik novega dru-
gega dela epa o Rotheru pri tem v salomonovski zgodbi izvr-
siti, je narckoval Zc obstojeéi osrednji del (Salomonova Zena
nezvesta — Rotherova zvcesta in kar iz tega sledi) ; niso torej
izsle, kakor so doslej mislili. iz glave Rotherovega pesnika,
ampak Ze iz baladnc predhodnice sicilske pripovedke 111 iz
same prvotne osnove cpa o Rotheru.

Zopetna ugrabitev Rotherove zZene (osrednji del epa)
potemtakem ni bila zamisljcna, kakor so germanisti doslej
menili,-1 kot ponovitev motivnega niza nevestine zvabitve
na ladjo in njcne ugrabitve na konecu prvega dela, ampak
narobe. Osrcdnji del, ki je v njem motivni niz zvabitve Ze
od kraja doma in ima povsem tipi¢no obliko kakor v bala-
dah o »Zvijaéni ugrabitvi mlade Zenc-matcre po neverniku
pomorskem trgovcu-plenileu« in o sNedogovorjeni ugrabitvi
neveste«, je dal pobudo, da jo je prireditelj ve¢jega epa —
netipi¢no prikrojenega z motivom zvabitve s strahom (str.
268) — uporabil tudi v prvem delu, ki tega motiva od kraja
ni poznal, tudi ne njegove predloge (str.274, 283). Ugrabitev
Rotherove Zene tudi ne izvira iz pripovedke ali bhalade o
Salomonu in njcgovi nezvesti Zeni in ne spada kot sestavni
del k mlajSemu nadaljevanju starega kratkega epa (R II),
ampak k prvotni osnovi (R I), saj je tudi poglavitni predlogi,
baladni predhodnici sicilske pripovedke, prvotno jedro.

-t Jan de Vries, Rother, str. CIII; Ehrismann, GDLMII,
1: Frihmittelhochdeutsche Zeit, 297ss., kjer je navedena druga lite-
ratura.
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Vse to pa soglasa tudi s trdnimi ugotovitvami glede raz-
voja in zgodovine novelistiénega epa »Rothera« in jih potr-
juje: da je prvotna osnova »stari kratki ep« ali daljsa ba-
ladna pesnitev (R 1), ki se je Sele s poznej$im nadaljevanjem
(R1II) preoblikoval v izro¢eni nam daljsi ep. dolofen za
branje; da je bila prvotna pesnitev zlozena v starih alitera-
cijskih vrsticah. ki so se jim sledovi ohranili Se v dovrSenem
epu;-- razloZze nam cclo, kako se je to zgodilo: predhodnica
sicilske pripovedke je normanskega izvora (gl. sp. str. 289s.).
Tudi z drugimi trdnimi ugotovitvami novi izsledki niso v
nasprotju.

Se vaznej§i kakor za ep »Ro ther« so novi izsledki
za zgodovino tragiéne balade o»Ugrabitvi
mlade Zene-matere po neverniku pomor-
skem plenilcug, posebno Se za slovensko (in hrvatsko)
narodno balado o »Lepi Vidi«. Poprej so nam spricevali
samo kriteriji kulturnohistori¢nc in notranje motivne in
ritmiéno-slogovne analize. da sega ihanski inadi¢ni tip slo-
venske »Lepc Vide« %e v dobo, ko so Saraceni-Mavri kot
gospodarji Sicilije in delov Spodnje Italije neovirano plenili
po vseh kri¢anskih obrezjih Osrednjega Sredozemlja, tudi
po Adriji, torej v dobo od IX. do druge polovice XI. stoletja.
To nam potrjuje zdaj novelisticni ep »Rother« kot doku-
mentarna pri¢a. »Rother« je nastal v sedanjem obsegu in
obliki — &e ne $tejemo nebistvene poznejse interpolacije —
po obénem mnenju o. 1. 1150.28 Jan de Vries pravi, da
pred 1. 1150., in meni, da smemo iti Se nazaj do 1. 1140; ¢as
po drugi krizarski vojski (1147-—1149) pa da zaradi prepo-

22 Jan de Vries, Rother, XLIIIs. Ehrismann, n. d., 297.
—~ O razmerju novejSe verzne tehnike do stare aliteracijske J. de
Vries, n. d., XL—XLIII.

23 G. Ehrismann, GDL II, 1, str. 299: Die Grundlage unseres
Textes wird um die Mitte des 12. Jhs., etwa 11401150, entstanden
sein (str. 292: die Erwahnung des Meraner Herzogstitels und die Be-
schaffenheit der Verstechnik weisen etwa auf... 1150—1160), in
pripominja (op. 4): Der einzige bestimmte historische Anhaltspunkt
ist die Benennung Berchters als Herzogs (Grafen) von Meran, die
um 1150 nachzuweisen ist. Fiir die Zeit um 1140 wiirde auch die
Sprache unseres Gedichtes passen. Prim. k temu Jan de Vries.
n. d. XXXV LII (verzna tehnika), LLX (Herzoge von Meran).
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vrsnega poznavanja bliznjega Vzhoda ni verjeten.2¢ Glede
prvega osnutka pravi Ehrismann: DaB schon... etwa
von 1120 an der Ubergang vom Lied zum Lescepos gemacht
wurde, ist moglich.-3 Heinzecl je menil celo. da je bil
zacetek XII. stoletja tisti cas, »als die Lieder die Form des
literarischen Epos anzunehmen begannenc,-6 torej ¢as po prvi
krizarski vojski (1096—99). Baladna osnova za poznejsi
»Leseepos« jc bil torej na Nemskem znana vsaj ze o. 1. 1120.
[z Italije je mogla priti le po krizarjih.

Baladna predhodnica sicilske pripoved-
ke je morala biti torej v Juzni Italiji razsirjcna Ze konee
XL stoletja; v istem ¢asu je bil izoblikovan tudi Ze ihanski
tip sLepe Vide« z motivom zvabitve na ladjo z zdra-
vilom. Albansko-kalabrijski baladni tip =z
motivnim nizom zvabitve na ladjo z dragoccnim blagom, po
katerem je osnovana baladna predhodnica sicilske pripoved-
ke, iz katerega se je razvil tudi ihanski tip »Lepe Videg, je
moral nastati torej dokaj ¢asa poprej. Se starejsi jc baladni
obrazec o »Nasilni ugrabitvi mlade Zene-ma-
tere po pomorskem plenilcug davna predhodnica
sicilskih inac¢ic »Scibilije Nobili«. Se pred to se je
morala izoblikovati balada o »Nasilni ugrabitvi kr-
S¢anskega dekleta po neverniku« pred njo pa
legendarna pesem o ¢cniizmced antiohijskih
mu ¢ en k, mucenici devici.

Tako nas vrsta teh baladnih obrazcev vodi nazaj ne le
do dobe najhujsih arabsko-mavriskih plenitev po Zahodnem
Srcdozemlju in po Jadranu, do dobe, ko so Saraceni zavzeli
Sicilijo (827-912), ko so bili gospodarji v Tarentu (841--881)
in Bariju (841—871).27 ampak Se dalje nazaj, ko so Arabci

24 Jan de Vries, n. d., LXXVIIL

25 G. Ehrismann, GDL H, 1, str. 299, op. 4.

26 Heinzel, Anzeiger {. dt. Altertum IX (1884), 245; G. X h -
rismann, n. m.

Mazara pri Lilibeju sarac. 1. 827, Panormus in Mes -
sana 831, Siracusae 878, Taurominium 902. Baratia-
Fraccario - Visintin (Avsenak-Kosmatin-Miklavéi¢), Zgodov.
atlas, De Agostini, Novara (1941-XIX), str. X—XI: Drzava karolingov,
XIT—XIII: Ttalija v IX. X. stol.
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sredi VII. stoletja zagospodarili v Vzhodnem Sredozemlju,272
plenili po grskih obrezjih in naskakovali 672—677 (678) lcto
za letom Carigrad (grski ogenj!) in spet 1. 718.

Novi izsledki so vazni tudi za predhodnico sicilske pri-
povedke. Prvotna balada o »Ugrabitvi mlade Zene-matere
po ocetu« je nastala po kontaminaciji stare balade o »U gr a-
bitvi mlade matere Zene« z motivnim nizom
zvabitve na ladjo z dragocenim blagom in nordijske
balade o »Hildesagi«. Prva je danes omejena na italske Ka-
labrijce in italske Albance v Kalabriji, verjetno je bila doma
tudi sicer po Juzni Italiji. Nordijska »Hildesaga« je omejena
na evropski sever. Najdalje na jug je segla v Vzhodne Alpe,
kjer je v sKu d run i« nastali v avstrijski Donavski dolini,28
Hildina epizoda iz slovenskih inadic balade o »Nedogovorjeni
ugrabitvi neveste« (Meljavsici) sprejela motiv zvabitve na
ladjo z dragocenim blagom — v XII. stoletju so bili tam Se
znatni slovenski jezikovni otoki (Windisch-Garsten i. dr.) —
in oddala motiv nevarne snubitve slovenski baladi o Salo-
monu in njegovi nezvesti Zeni, da se je iz presustne zgodbe
spremenila v balado o grajski gospodi¢ni sMladi Zoric.
ki ji brata (namesto oceta) ne pustita, da bi se omozila.

Z italsko balado o »Ugrabitvi mlade Zene-matere« z
motivom zvabitve na ladje z dragocenim blagom
je mogla priti v stik samo po Normanih. Normani
so spoznali to balado v Italiji iz ust domacega roman-
skega ljudstva. Motivni obrazec sam jim je bil vSeé, saj je
veljal njihov boj pred vsem in vedno spet Saracenom. »po-
ganom«. Ni pa jim bilo vSeé, da se obrazec tra-
gi¢no konca; saj so bili v boju s Saraceni vedno zm a-
galci, pogosto zoper mnogokratno $teviléno premoc¢. Tu jim
je nudila »Hildesaga« ustrezno dopolnilo. V Hildesagi oce
ubeglo héer in njenega mladega moza zasleduje, da bi hcer
spet nazaj dobil; to staro svojo balado so torej z balado

27a F. W. Putzgers Historischer Atlas, GroBe Ausgabe® (1931).
str. 52: Das Kalifat um 750: Alexandria 641 (po drugih 642), Tripolis
644, Kiper 650.

22 G. Ehrismann, GDL II, 1, str. 147: Der Verfasser war ein
osterreichischer Fahrender.

19
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romanskih (in grskih) Italcev zdruzili tako, da so k svoji
baladi pristavili italsko kot nadaljevanje, sklep pa po
svoje preoblikovali: junaska mati, ki ocetovemu odposlancu
uide s skokom v morje, da bi prisla spet k otroku in mozu,
zasluzi, da svoj namen doseze.29

Balada, ki jo je neznani predhodnik Rotherovega pes-
nika iz Ttalije prinesel na Nemsko, je bila torej najbrze
normanskega porekla. Ni ¢uda, da je tudi v »Ro t-
h eru« prizorisée v Bariju. prestolnici italskih Norma-
nov, in v Carigradu.

29 Na enak naéin so zdruzili stoletja pozneje senjskiUskoki
neodvisno od sicilske pripovedke baladni obrazec »Ugrabitve
krsédanskega dekleta po neverniku« (prim. sic.: Hilde-
sago) z balado o »Nedogovorjeni ugrabitvi neveste z
motivom zvabitve na ladjo« (prim.sic.: o»Ugrabitvi mlade
7ene matere« z istim motivom) in pri tem preobrazili drugo balado
vzopetno ugrabitev sestre po bratu (prim.sic.: zopetno
ugrabitev héere po odetu); tako je nastala balada »Kako Ivan Krusié,
senjski kapetan, ugrabi Jelicu svoju sestru zarobljenu iz rukuh Muje
JeleSeviéa Turéina (Bogisié¢ 1, §t. 117):

Po nasvetu v senjski je¢i zaprtega Turka Muja namreé¢ Mujo Je-
leSevi¢ s 300 Turki pri studencu zunaj Senja preseneti KruSicevo Je-
lico in njenih 30 tovariSic, jo vrie na konja (vsak tovari§ eno tovari-
§ico), zdirja z njo v Jelec in jo vzame za Zeno, naj se tudi upira.
Krusi¢evo ponudbo, da jo odkupi, zavrne, ¢e§ da je njegova Zena.
Krusié tedaj pripravi lepo ladjo, jo napolni z dragocenim blagom in
se odpelje z njo v Jelec. Za drugimi pride blago kupovat tudi Kru-
Siceva Jelica z 12 suznjami in mlado zahovico (zaovo, Mujevo sestro).
Stopi v ladjo. Komaj pa se ozre, je ladja Ze »osred sinja mora<. Ko
JeleSevié to zve, zdirja v pristani$ée in zaklide KruSiéu: »Pusti meni
moju dragu ljubu, * Moju ljubu, tvoju seku dragu ...« Tu se pesem
pretrga, sklep pa nam je znan iz drugih baladnih inaéic: Seveda
Krusi¢ tega ne stori. Prim. Seemann, n. d. (gl. str. 266, op. 24). 64.
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Zgornje ugotovitve so nas priblizale Ze reSitvi vpraSa-
nja, od kod v inacdicah »LLe pe Vide« motivni obrazec zva-
bhitve na ladjo z dragocenim blagom.

Doslej smo — razen sLe pe Vid e« in njenih slovensko-
hrvatskih in drugorodnih inacdic — spoznali ali vsaj srecali
sledede baladne in pripovedéno-epske obrazce z motivom zva-
bitve na ladjo:

1. Dogovorjena zvija¢na ugrabitev neve-
ste, ki je o¢e noc¢e dati nikomur za Zeno (»Ne-
varna snubltev«): navidezni pomorski trgovec, snubec, ncve-
sto Zc prej za zZenina pridobi in nato v dogovoru z njo zvabi
njo in njene starSe s spremstvom na ladjo, da si ogledajo
njegovo dragoceno okrasno blago. Hildesaga v »Ku-
druni<. Motiv zvabitve tu ni doma, ker nordijska Hildesaga
o njej nicesar ne ve (gl. zg. str. 273 s.).

2. Nedogovorjena zvija¢na ugrabitev ne-
veste, ki je o¢e noc¢e dati nikomur za Zeno
(»Nevarna snubitev«, druga oblika): Zenin si nevesto Ze prej
pridobi, a jo zvabi z materjo in spremstvom brez poprejsnje-
ga dogovora na ladjo s strahom pred zmagovitimi sovrazniki
neverniki. sRo th e r«, I. del. Motiv tu ni doma, ker ga Osanc-
trixsaga, po kateri jc zgodba povzeta, ne pozna.

3. Zvijac¢na ugrabitev kr§fanskega de-
kleta za suznjo po neverniku, pomorskem trgovecu ple-
nilcu (baladni obrazec o »Odkupu<): na ladjo jo zvabi z
okrasnim blagom (svilo), ki je na ladji na prodaj. Balearska
balada »La Donzella«. Motiv tudi tu ni doma, ker ga
nordijske inacice in vefina drugih., tudi sredozemskih, ne
poznajo (gl. zg. str. 179 ss.).

4. Nedogovorjena ugrabitev Zene, ki se
mozu potem izneveri: zvabitev na ladjo na ogled
okrasnega blaga; ugrabitelj Zeno na ladji upijani ali z ma-
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milom uspava ter nezavestno odpelje; ko se spet zave, jo za
svojega kralja pridobi. Ruske byline o Salomonu
in njegovi nezvesti Zeni. Motiv tu ni doma, ker ga
v starej§ih orientalsko-cerkvenoslovanskih pripovedkah ni.
tudi ne v zahodno-, severno- in osrednjeevropskih baladah,
pripovedkah in verznih romanih (epih).

5. Nedogovorjena ugrabitev nezveste Ze-
ne: ugrabitelj si naklonjenost tuje Zene Ze poprej pridobi;
ob mozevi odsotnosti jo povabi s spremstvom na ladjo, da si
ogleda njcgov predragoceni plasé. Srbskocerkvenoslovanska
pripovedka o Trojanski vojski (gl zg. str. 277, 0p.17).
Motiv tu ni doma, ker starogrS§ka pripovedka o Parisu (Ale-
ksandru) in Heleni o njem nicesar ne ve.

6. Nedogovorjena zvijacéna ugrabitev (ve-
ljaske) neveste: Zenin ali njegov posrednik zvabi kot
navidezen pomorski trgovec z okrasnim blagom (veljasko)
dekle, da pride s spremstvom na ladjo kupovat, potem ugrab-
ljenko zase ali za svojega gospoda pridobi. sMeljav§icac
in njene inadice, slovanske in neslovanske.

Izmed teh S3esterih obrazcev — z»Lepo Vido«in
njenimi inadicami jih je sedem — §tirje Ze od kraja
niso prihajali v postev kot izhodis¢e motivu zvijaéne zva-
bitve na ladjo, ker starejSe oblike tega motiva ne poznajo
(t. 1—3, 5), peti obrazec pa je pravkar odpadel (t. 4). Pre-
ostane samo 3e 6. obrazec: »Nedogovorjena ugrabi-
tev neveste z motivom zvabitve na ladjo«
Opore za pozitivni dokaz nam bosta nudila tudi tu
sRother« in sicilska pripovedka.

Z osrednjim delom »Rothera«ins sicilsko pri-
povedko namred skoraj presenetljivo soglaSa slovenska
narodna balada o sMeljavS§ici« (Glonar, Stare Zalostne,
81488, 241) in z njo. kolikor se je ohranila, tudi kocevska
sBrautwerbun g« ki so jo poprej razglasali za odsev
nemske »Hildesage«;! kar od poteze do poteze se vrste isti

1 Martha Kiitbel, Das Fortleben des Kudrunepos (1929; gl
2g. str. 40a); John Meier, DVM I, §t. 3, DV, §t. 4. - Da to ne
drzi, sem spoznal takoj, ko je Glonar izdal svoje »Stare Zalostne«
(1939); razprava o »Mladi Zori« (zg. str. 128, op. 44) pa doslej 3e ni
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motivi, le da je tam snubca nadomestil kot ugrabitelj Zenin
oCe. Izlociti je treba iz »MeljavSice« in iz »Brautwerbung«
samo uvodni motiv dolgega snubljenja in sklepni motiv
oc¢itka, da se ugrabljena nevesta zdaj sama ponuja. Nobena
druga juznoslovanska inaéica »MeljavSice« namreé¢ teh dveh
potez nima, pac¢ pa nahajamo obe v slovenski baladi »Ugrab-
ljena Zena ne sme obiskati matere« (SNP I, §t. 90, Seeman,
62), prvo tudi v baladi »Zaljubljeni mladeni¢« (SNP I, §t. 113.
Vuk I, §t. 737. V, §t. 698, Andri¢ VI, st. 39 in str. 343—348;
prim. Vuk V, &t. 697), drugo potezo samo (olitek) pa naha-
jamo, res v zmali¢eni obliki, v bvlinah o Soloveju Budimi-
roviéu,2 pa je tudi tu sekundarna: izhaja namreé iz pri-
povedke o Salomonu in njegovi nezvesti Zeni, ki je v Solo-
veju Budimirovid¢u tudi sicer zabrisala poteze baladnega
obrazca o »Nedogovorjeni ugrabitvi neveste«.

Besedilo sMeljavs§ice« in kocecvske »sBrautwer-
bun g« je taksno-le:

Meljavs§icad Brautwerbung.!

Stoji, stoji mi beli grad,
pod gradam pranga goddéik
mlad,
v okni stoji mi kraljic mlad. /: Wie fruh ist auf der Grafen-
sohn! :/

mogla iziti. L. 1941. je dognal zvezo kolevske sBrautwerbun g«
s slovensko »Meljavs§ico« in njenimi inadicami tudi Erich
Seemann in v razpravi o kocevskih baladah o »Zekuli« in »Braut-
werbung« (gl. zg. str. 266, op. 24) to zmoto nemskih raziskovalcev
popravil. Ni pa spoznal zveze z »Rotherom« niti pravega
razmerja do izrodil o Salomonu in njegovi Zeni (gl. zg.
275ss.) niti pomena Herodotove feniSko-perzijske pripovedke
o Ioji (gl. sp. str. 303 ss., op. 11).

- Inadice: Kir§a Danilov, Drevnija rossijskija stichotvore-
nija® (1878), §t. 1; P. N. Rybnikov, Pesni I (1861), st. 53, 54, II
(1862), st. 31, III (1864), st. 32, 33, IV (1867), st. 11; A. F, Hil-
ferding, Onezskija byliny (1873). §t. 36, 53, 68, 199, 208.

Joza Glonar, Stare Zalostne (1939), stir. 84--88; iz Ms.
Univ. knjiz. v Lj. $t. 434, X, list 3. »Prepisal 13. avg. 1838 neki ne-
znanec v Ljubljani od nekega Zeleznikarja.«

+John Meier, DVM I, s§t. 3, tri inacdice: 2 zapisal Tschin -
k el na Hribu, w zapisal Tschinkel v Inlaufu pri Borovcu, © za-
pisal Perz v Svetlem potoku, prvi objavil Hauffen, §t. 75. — Tu
je natisnjena inadéica ¥ (str. 28) z dopolnilom iz 8 (str. 30).
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Le tako kraljic pravi, govori:

Sani, sani dai, sani dai!®
Er steht der Morgens gar trith
auf,
Er ziehet dahin auf dem Wege
breit,

Und ihm begegnet ein Kramer.

sKaj pranga$ pod gradam,
godcdik ti?«

Tako mi god¢ik pravi govori: Also-da spricht der Kramer:

»0j, kaj je to, in kako je to, »Wohin, wohin, du Grafen-

de se tak dolgo ne oZenite?« sohn ?«

Tako mi Se kraljic govori: »>Dahin, dahin, ich weil nicht

s>Jest bi se Ze davno oZenil bil, wohin ;

pa mi na sveti glihe ni, Ich will mich auch verheiraten
gehn;

In der ganzen Welt ist nicht
meinesgleichen.«

»Der Konig ziehet drei Toch-
terlein;

Die alteste nicht, die jungste
nicht,

Die mittlere ware deines-
gleichen.«

»Ich bin sie schon dreimal
werben gegangen,

gliha m’ je mlada MeljavSica.

Pa sem jo pred snubil sedem
let,

pa vsako leto sedemkrat,

pa se je z mene $pot delala,

z mene, kraljica mladiga.«

Sie hat mich aber nicht nehmen
wollen.«

E. Seemann (Jahrbuch fiir Volksliedforschung VII [1941],
64 5., 61) navaja le-te hrvatske, srbske in bolgarske inacice
k »Meljavsici — Brautwerbung«: Vuk II, §t. 100, Bosanac
I, §t. 82, G. A. Nikoli¢, Srpske nar. pjesme I (1888), §t. 46, Simono-
vié, JArchiv XXXVI (1916), 59---67. - -- Bogisi¢ I, st. 117, — St. 1. Ver-
kovié¢ I, §t. 314, prim. Stoilov. Pokazalec T (1916), 183 pod S$t. 384 in
prav tam 2, 96. — Rodopski napredak II (1904), 268. - Iliev, S§t.
88. — Sbornik za nar. umotvorenija XXI (1915), §t. 29. — Jankov,
Balgarski narodni pesni (iz Besarabije), Plovdiv (1908), S§t. 255.
Vuk I, §t. 580. 7Z zacetkom prim. srbske inaé¢. balade o navidezni smrti
DVM III, st. 58, str. 113, t. 24--27, zlasti 27). — Andri¢ VI, st. 87,
prim. Karaman, Marjanska vila (1885), str. 31ss. — Bogisié¢ I, §t. 38.
— Milanov(ci), $t. 116 (gl. zg. 154 s.). -— Iliev, Sbornik ot narodni
umotvorenija (1889%), st. 71. Vuk V, st. 709. Dodati je Se
Miladinov, §t. 184, »Mitre Pomorjande i Marija Belogradskag, S.
S. Stamenov, Ot Varnensko, §t. 8, Sbornik za narodni umotvo-
renija, VIII, Sofija (1892), drugi odd., str. 12,

5 Vsaka vrstica se poje 2krat, nato (spacéeni) slov. pripev.

2
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Tako mi godé&ik pravi govori:
»No, kaj vam pravim, kraljic
vi!
Ce vi meni daste dober lon,
¢e mi daste vi sto trdnih kron,
jo vam perpeljem na va§ dom.«
Tako mi kraljic govori:
»Ce mi jo perpelje§ na moj
dom,
jest ti hodem dati dober lon,
ti hodem dati sto trdih kron.«

Tako $e godd¢ik pravi govori:
»Tak strite mi novo baréico,

v barko novo S$tacunico,
noter vse sorte panteljce,
ino $e vse sorte kranceljne,
tudi zlato kokljo s piSeti.«

Goddik se vzdigne ino gre
pod mlade MeljavSsce beli grad.
Meljav§ca mi $e v okni stoji
ino $e tako pravi, govori:

»Oj le sim, le sim, mat moja!
Pod gradam je nova bardica,
v barki nova §$tacunica,

noter vse sorte panteljcov,

in $e vse sorte kranceljnov,
tud zlata koklja s piSeti,

in tud gode god¢éik mlad.«

Tako $e mati govori:

»To niso nobeni godci,

to so le tvoji feretarji,

ki bi te radi fratali.«

Tako Meljavsica govori:

»No, kaj vam pravim, mati vi!
Jest pojden doli v barcico,
bom sabo vzela dobro varvanje,
hlapcev devet in mojiker deset,
de bojo me Meljav$ico varvali,
de me ne bojo feretarji fratali.
Jest pojdem zberat vse sorte
panteljnov in kranceljnov,
tud zlato kokljo s piSeti.«

Also da spricht der Kramer:

>Was gibst du mir zu Lohne?

Ich bring’ sie dir zum Hause.«

»Ich will dich schon bezahlen
Mit lauter Silber und Gold.«

Der Kramer ziehet zum Wasser
hin,

Er machtet sich ein Schifflein
klein.

20
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Sc se vzdigne ino gre Und hin da kommen des
Konigs Tochter:
zbirat vse sorte panteljnov,
oj panteljnov in kranceljnov,
v barko novo, v novo $tacunico,
tudi zlato kokljo s piSeti.
»Wer wohl den Kram da
kaufen will,
Der mufB} eintreten ins
Schifflein klein.«8
Und hinein da tritt die mittlere
behend.
Godcik je zagodel prelepo,
hlapci, dekle so jeli rajati
in na Meljav8ico pozabljati.

S To potezo ima koc¢evska inacica z vrsto hrvatskih,
srbskih in bolgarskih inaéic nase »Meljav§ice«. Prim, bol-
garsko balado sMilka Kotlenka i Petar tragovec« (Mi-
ladinov, S$t. 116, zg. str. 155), vv. 19—24. V drugi bolgarski
inacici (»bMitre Pomorjanc¢e i Marija Belogradskag,
gl. op. 4) pravi Marija:

107 A egedi mlado pramatarce! Izvadi ni medeni elezi. 110
Izvadi ni svila i koprina, Izvadi ni ¢o'a parangora,
Izvadi ni svileni kosSuli, Sto mi noset svarSeni devojki.«
Mitre Pomorjancée pa odgovori:

»A egedi kir bela Mario! Ovde mnogu ke se zaba’ite;
115 Kletvag imam od moja-to NesSto rosa da ne mi zarosit, 120
majka, NeSto vetar da ne mi poveit.
Ot gemia stoka ne izvazam; Da ogardit svila i koprina;
Ot’ ste vie tri’eset devojki, Aj vlezite v nova-to gemijal«

Sekoj nase ke si otberite,

V hrvatski inadici sZenidba Jova od Budima« (Bo-
sanac I, §t. 82) se ta motiv ponovi celo dvakrat. Najprej prosijo Jova
erdeljske devojke:

54 »0j Boga ti, budimski trgovée! A najviSe djerdana od zlata,

Prodaj nama trga svakojaka, Sto djevojke nose oko vrata.«
Jovo od Budima pa jim odgovarja:
59 »Danaske je sveta nedeljica, Jer §to vazem. u vodu mi padne,
Mene moja svjetovala majka, Veé udjite vi u moju ladju,
Da ne vazam u nedjeju zlata, Pa birajte, §to je vama drago.«

Ali je katera teh devojk stopila na ladjo, nam pesem ne poroca.
Iz nadaljevanja je sklepati, da so bile s kupom zadovoljne. Kajti: »To
slusala Jajékinja Janja« prav tista, ko jo hoce Jovo odpeljati —
in stopila tudi sama do ladje. Nato ista Zelja, isti odgovor. — Vsrb -
ski inaéici (VukII, $t.100, Zenidba Jova Budimlije) samo
enkrat (pri Janji).

25
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Godéik je odrinil baréico
in gre pod kraljica beli grad.

Kamor predaleé¢ perleti,
na sred morja globociga,

tako mi MeljavS$ica govori:

»0j, ¢e me pelje§ zase ti,

tak me vari prelepo,

ée me pelje$ kraljicu mladimu,

pa rajsi skoéim v.globoko
morje.«”

Kadar predeleé je perplul
pod mladga kralj¢a beli grad,

kraljic mi 8e v okni stoji,

in Se tako pravi govori:

»MeljavS$ica je ponudnica,

oj ponudnica MeljavSica.

Sej sim te snubil jest ze sedem
let,

pa vsako leto sedemkrat,

pa si se z mene spot delala,

zdej si se pa per$la ponujat

Er gibt dem Schifflein einen
einzigen Schwung,

Und ’s Schifflein fliegt dahin
auf dem Wasser.

Und als sie sind kommen
in die Mitte des Meeres,

Also da spricht Franz-

Gertrudchen:
Fiithrest du, Kramerlein, mich
fiir dich,
So spring’ ich sofort ins breite
Meer !«

Ich fiithre dich ja nicht fiir
mich,
»Ich fiihre dich dem Edelmann-
sohn 1«)7

Von weitem her sieht sie der
Grafensohn.

Also da sagt der Grafensohn:

»Ich bin dich dreimal werben
gegangen,

du hast mich nicht wollen
nehmen:
Nun bist du selber herge-
kommen.«
Er hat den Kramer bezahlet
Mit lauter Silber und Gold.

7 Kodlevska inadica € je tu podobno zmaliédena kakor sloven-
ska. V njej gre »Grafensohn« otimat nevesto za »kleines Kramerlein»
nevesta je srednja héi turS8kega carja! — odpelje jo z vozom, ne

z ladjo (prim. »Milko Kotlenkog, zg. str. 154 s.). Na nevestino vpra-
sanje. za koga jo »pelje«, grofi¢ odgovori: sIch fithre dich nicht fiir
mich, * Ich fithre dich dem kleinen Kramerlein zu.« Prav kocevsko!
V»Meljavsici« je izkvara drugaéna. Tu se je pomeSal godcé-

kov odgovor v Meljav§éino vprasSanje in Sele s tem se je prvotni
smisel zmalicil. Ce izlodimo iz njega poznejSe dodatke (v. 71, 73), pa
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V sMeljavSici« se vrste isti motivi prav tako, kakor smo
jih videli v »Rotheru« in v sicilski pripovedki (zg. str. 279 s.),
lIc brez 8. to¢ke, tozbe za mozem, ki je znacilna le za balado
o »Ugrabitvi mlade Zcne-materc«, nc pa za balado o »Nedo-
govorjeni ugrabitvi neveste«, v kateri je nevesta z Zeninom
konec koncev vendarle zadovoljna. Nekatere izmed skupnih
potez (t. 1—7) imajo celo v »sMeljavsici« ali v njenih hrvat-
skih in bolgarskih inadicah prvotnejSo ali vsaj popolnejso
vsebino in obliko:

a) v »Mcljavsici« jc javni razglas (t. 1), s katerim tr-
govec-godcek ljudi poziva, naj pridejo na ladjo kupovat,
nadomescen kakor v »Rotheru« z blagom samim, ki naj se
samo hvali, v bolgarskih inadicah pa je ocitno, kakSen je bil
>bando pubblico« v predhodnici sicilske pripovedke: v baladi
»Milka Kotlenka i Petar tragovec« (Miladinov, §t. 116.) Petar
odide v mesto Kotleno8 in tam kli¢e in klice:

12 »Vravete momi, vravete Zeni,
Ta kupuvajte sjakakve kupe,
Sjakakve kupe hrimis koprina,
I suho zlato i suho srebro!«

V drugi baladi »Mitre Pomorjanéc i Maria Belogradska«
{Miladinov, st. 184) pa Mitre pride z ladjo »vo Belega gradac,

85 I si klade mladi teljali.
Ko’ vika’e tri mladi teljali:
»lzlegvite, svarSeni devojki,
Da kupvite svila i koprinal«

b) Prosnja do matere (t. 3), da bi smela Meljav$ica na
ladjo kupovat, kazZe, kaksne so bile tistc »prcghiere insi-
stenti« v predhodnici sicilske pripovedke.

je mogoce iz Meljavsi¢nih besed obnoviti Se oboje, vpraSanje in od-
govor. Pred izkvaro sta se glasila nekako tako (in to paé Se v pri-
povednih dolgih vrsticah; gl. dopolnila v oklepaju):

»Ali me pelje§ (godcéek) zase ti?

Ali me peljeS (Meljavsico [?]) za drugega?«

»»Saj ne peljem te (godcek) zase jaz,

Saj te peljem (MeljavSico [?7}) kralji¢u mlademu.««

8 Kotel in Kotlenska planina sta v Balkanskem gorovju. Razum-
ljivo, da je ladjo v baladi nadomestil voz; gl. t. e).
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¢) Prav ta razgovor z materjo nam pojasnjuje tudi (t. 4).
zakaj je treba v sicilski pripovedki in v »Rotheru« sprem-
stva, ko gre Meljav$ica na ladjo: v nevarnih ¢asih, v katerih
so te pesnitve nastale, je vsak pomorski trgovec mogel biti
hkrati tudi pomorski plenilec in trgovec s suznji; »varvanje«
je bilo torej zelo na mestu. »MeljavSica« nam pojasnjuje
razen tega tudi nedolo¢no porodila v »Rotheru«, zakaj tisti.
ki naj bi skrbeli za kralji¢ino varnost. ravno v odlo¢ilnem
trenutku, ko naj bi ladji odhod zabranili, niso pri kraljici
(zg. str. 279, vv. 3234 s.) : igrc ni zastonj igre. pevec in godce.

d) Milka Kotlenka (gl. a) ima za »varvanje« (t. 4—35)
mater s seboj (s primernim spremstvom seveda); razum-
ljivo. da jo je v sicilski pripovedki (in njeni predhodnici)
nadomestila tas¢a (seveda tudi ne sama). V »Rotheru« so jo
pri ugrabitvi Rotherove Zene zamenjali vitezi, ki jim ustreza
v »Meljavs§ici« »hlapcev devet in mojsker deset« — mojskre
so v »Rotheru« odpadle, ker kraljica ne gre kupovat okras-
nega blaga. Prireditelj vec¢jega epa o »Rotheru« pa je mater
porabil v motivnem nizu zvabitve in ugrabitve Rotherove
neveste na koncu prvega dela (zg. str. 283 s.).

e) Ista inadica nam pojasnjuje (t. 6) tudi kraljic¢ino
vprasanje v »Rotheru, seveda tudi (neohranjeno) vprasanje
»Lepe« v sicilski pripovedki, kdo je ugrabitelja poslal; gre
za to, ali je ugrabljena za suznjo ali ne (ofeta ima torej
tudi na sumu): Ko se voz (nam. ladje) z Milko zdajci od-
pelje (t. 3). teée mati za njim in héeri klic¢e, naj ji da znak.
alli je ugrabljena za suznjo ali za nevesto (Garkinja, zg.
str. 155, vv. 29—40).

f) Ugrabitelj je (i. 7) le posrednik in pooblas¢enec drugi
osebhi. Druge balade o »Zvijaéni ugrabitvi neveste« te poteze
ne poznajo (pa¢ pa Vuk, SrNPrip., s§t. 12).

g) Edina neskladnost (t. 2) je le navidezna: V »Rotheruc
in v sicilski pripovedki je moz odsoten, ko gre Zena na ladjo;
v »Meljavsici«, ki je dekle, to seveda ni mogoce; pa tudi
o oletovi odsotnosti ali navzoénosti ni govora. Pa je vendarle
odsoten, kajti sicer bi o tako vazni zadevi ne odlo¢ala mati,
ampak on.
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Razen prvih sedmih potez, ki so skupne sicilski pripo-
vedki, »Rotheru« in sMeljav8ici« ali njenim hrvatskim in
bolgarskim inadicam, je tudi vrsta potez, ki jih v sicilski
pripovedki ni, so pa skupne »Meljavsici« (njenim hrvat-
skim in bolgarskim inadicam) in »Rotherux.

h) Tu je predvsem godcéek (t. 8a), ki je scveda isto,
kar v sRotheru« igre. — i) Pogajanje (t. 9) mecd god¢kom
in kralji¢em v »MeljavSici« za placilo in za stroske z opremo
ladje in z blagom je prav taks$no kakor pogajanje med igr-
cem in Konstantinom v »Rotheru«. — k) V bolgarski baladi
o »Mitru Pomorjancu in Mariji Relogradski« [gl. a], v kateri
igrca in Konstantina zastopata Mitra in njegova mati (t. 10),
mati sinu razlozi, kakor igrc Konstantinu, ves nacrt neve-
stine zvabitve na ladjo in ugrabitve; izvrsitev se pripoveduje
potem z istimi besedami. — 1) V hrvatski baladi »Zenidba
Jova od Rudima«?® se ponavlja (t. 11) poteza, da Konstantin
igrcu prepusti, naj si iz njegovega zaklada vzame, kolikor
hoéc, le da je prenescna na drugi osebi.

9 Bosanac I, §t. 82: Jovo iz Budima je izprosil Jajackinjo Janjo,
pa je 3e isti dan hudo zbolel. Medtem so jo zoper njeno voljo dali
erdeljskemu banu za Zeno. Ko Jovo ozdravi, pride kot trgovec z dra-
gocenim blagom na ladji do »Erdelja grada«. Tudi Janja hoce iti
kupovat (gl. op. 6) in moZa prosi za denarja, ¢e§ noseCa je, platna
bo treba.

71 Govori od Erdelja bhane: Evo tebi kljuce od dukata,
»Ne budali, Jajackinjo Janjo! Pa ti uzmi, koliko ti drago.«

Nadaljnji potek dejanja je ta, da Janja z devetimi spremljeval-
kami stopi na ladjo (prim. sMeljaviico«: hlapcev devet, mojSker de-
set), tam Jova spozna in se z njim odpelje. Erdeljski ban prosi Jova,
naj mu jo vrne — kako je priSel do ladje, v tej inacici ne zvemo, v
Vukovi (II, §t. 100) pohiti na konju za ladjo, da trije konji pod
njim poginejo, preden jo dohiti —; naj mu Zeno vrne, ker je noseca,
dekleta njenega spremstva (ki so Ze na ladji) pa mu ponuja v od-
kup. Jovo mu pros$njo odbije, ¢e$ otroka bo Ze sam odgojil, dekleta
pa bo dal svojim spremljevalcem za Zene, Jajackinja pa bo njemu
samemu zZena.

Podobno tudi v Vukovi inadici. Enaka zgodba o prisilni mo-
zitvi neveste z drugim moZem in sledeé¢i ugrabitvi bivSe neveste po
zarocencu je Se v drugih inacéicah: Miladinov, §t. 184: Mitre Pomor-
janc¢e i Maria Belogradska, Iliev, st. 88: Ivo Crnogorec in Mara Bélo-
gradska. —- Taka je morala biti tudi osnova, po kateri so senjski
Uskoki izoblikovali balado o Ivanu Krusi¢u in njegovi sestri Jelici (zg.
str. 289, op. 29).
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m) K tem Stirim potczam je pristeti glede sMeljavsice«
in »Rothera« Se zgoraj v t. ¢) omenjeno enakost glede »var-
vanja« (hlapci — vitezi).

Vrsta motivov (a—g). ki so skupni sicilski pripovedki
in »MeljavS§ici« z njenimi hrv., (srb.) in bolgarskimi inacica-
mi. dokazujejo, da je stala Ze ob rojstvu baladne predhodnice
sicilske pripovedke poleg inacice sLepc Vide« albansko-
kalabrijskega tipa tudi stara italska inacica nase »Meljav-
Sice«. Odlocilen je tu predvsem motiv f: ugrabitelj Zene-
matere (ncveste) nc odpelje zase, ampak kot pooblascenec
za nekoga drugega. Te poteze ne pozna nobena inacica ba-
lade o »Ugrabitvi mlade Zene-matere« — edina izjema je
razmcroma mlada Rudezeva-Smoletova inacica, a ta ga ima
iz »Meljavsice« (gl. 12. pogl.) — izvirati more torej le iz
baladnega obrazca o »Zvija¢ni ugrabitvi neveste«, kakrsna
je »Meljavsica«. Danes je ta motiv sicer samo v slovenski
inaciei (in v kocevskih padelkih: »Brautwerbung«); sled pa
je le ostal tudi v bolgarskih in hrvatskih narodnih pesmih
o ugrabitvah drugaénega tipa, tako v bolgarski »Budinski
Radi« (zg. str. 193: Rado, ki jo je Tatar pasa s silo uplenil,
jo izroéi Turcinu, da jo odpelje na Tursko, pa mu grede uide
v smrt). v hrvatskih baladah o »Primorki« in o »Cobanici
mucdenicic.

Vrsta potez (h—m) je skupna sMeljavsici« z bolgarskimi,
srbskimi in hrvatskimi inadicami in »Rotheru«, v sicilski pri-
povedki pa jih ni in vseh tudi v njeni baladni predhodnici
ni bilo: svarvanje« tu vitezi-hlapci. tam tasca, zlasti pa zna-
¢ilne poteze h (godéck — igre), i (pogajanje). k (nadrt za
ugrabitev). To je dokaz, da je stara italska ali balkanska
inac¢ica »Meljavsice« bila tudi med predlogami epa o »Rot-
heru«, bodi da jo je uporabil poleg prcdhodnice sicilske
pripovedke Ze pesnik skratkega epa«, bodi da jo je pritegnil
Sele prireditelj daljSega, nam ohranjenega »Rothera«. Ta
vsaj je poznal tudi inadico, ki je imela tak sklep kakor bol-
garska balada o Milki Kotlenki, in jo uporabil v
sRotheru« za sklepni prizor prvega dela (obakrat ugrabitev
brez posredovalca, v svarvanje« je nevesti mati, ki se napo-
sled héerine srece veseli, zg. str. 283). Tudi sklep osred-
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njega dela (skok v vodo z vrnitvijo mlade zZene-matere k
mozu in otroku) je ta drugi pesnik zamenil z novim za-
klju¢kom po vplivu balade o »Zvija¢ni ugrabitvi neveste«
(tu ugrabitev vedno uspe!) : igrc, Konstantinov sel, Rotherovo
zeno pripelje k ofetu v Carigrad; Zena-mati je morala ob tej
zameni -— razumljivo zakaj — postati nose¢a zZena, zdravilo
za bolnega otroka pa — sleparski s¢udezni kameng za ozdra-
vitev hromcev in pohabljencev.

Presenetljiva skladnost vsega motivnega obrazca zvi-
jaéne zvabitve na ladjo in ugrabitve v »Meljavsici« in »Rot-
heru« bi mogla koga zapeljati do domneve, da je »Meljav-
Sica« samo slovenska prireditev katere izmed nems$kih igr-
Skih pesmi, iz katerih je v nekaj desetletjih zrastel noveli-
sti¢ni ep »Rother«, ko bi ne bilo sicilske pripovedke in slo-
venskih, hrvatskih, albanskih, kalabrijskih in sicilskih inadic
»Lepe Vide«, ko bi ne bhila balada o»Zvijac¢ni zvabitvi
neveste«, ki spada k njej tudi »Meljavsica«, znana v
mnogih inadicah predvsem na Balkanskem polotoku. torej v
Vzhodnem Sredozemlju, in to v najbolj tipi¢ni obliki, in se
Sirila od tu po obmorskih dezZelah in velikih plovnih rekah na
zahod do Spanije, na vzhod do Rusije, od tu v Skandinavijo,
na Dansko, Bretonsko, v Normandijo, v okolico Bordeauxa
In se pri tem ognila kontinentalne Srednje Evrope, med dru-
gim tudi — vsega strnjenega nemskega ozemlja.!0

Balada o »Zvijac¢ni ugrabitvi neveste« z mo-
tivom zvabitve na ladjo pajevVzhodnem Sredozem-
Iju tudi doma. in sicer na vzhodu. Tu, na Balkanskem
polotoku so njene inacice najgosteje nasejane, od tu, od

10 Prim. Erich Seemann, n. d. (zg. str. 266, op. 24). —
Najve¢ inacic in najbolj tipiéne so se ohranile pri Slovencih (s
Koéevei), Hrvatih, Srbih in Bolgarih na Balkanu in v
Rusiji (zg. str. 294, op. 4). Na zahodu so dospele do Spanije
(n. d., 68, prim. zg. str. 178, op. 4), na vzhodu do Rusije; tam
so se kontaminirale z motivi iz pripovedke o Salomonu in njegovi
Zeni (n. d., 66--67; prim. zg. str. 293, op. 2) in oddale bylinam o
Salomonu in njegovi Zeni motiv zvabitve na ladjo (zg. str. 275—277).
Od tam so kontaminirane inacdice nastopile (ob velikih plovnih re-
kah in po morju) pot proti Skandinaviji, na Dansko, v
Bretonsko, Normandijo in v okolico Bordeauxa (n. d.
67— 68).
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starih Helenov izvira tudi najstarej$e knjizevno izrocilo, ki
pa kaze samo Se dalje na vzhod, k Feni¢anom in Perzijcem.
Herodot nam je v uvodu svojih »Zgodb« (Historiai) ohranil
perzijsko-feniSko obliko izroc¢ila; imel ga je za zgodovinsko
resnico in videl v zgodbi zadetek sovraznosti med Vzhodom
in Zapadom, med Azijo in Heleni.11

(I, 1) »Perzijski zgodopisci pripovedujejo, da so te so-
vraznosti krivi Fenic¢ani. Ti so namreé pris§li od tako imec-
novanega Rdecega morja (Indijskega oceana) k temu morju
(Sredozemskemu) in se naselili v dezeli, v kateri zdaj pre-

11 Herodctovo pripovedko (brez navedbe perzijsko-
feniskega izvora) sta navedla med literaturo k pravljicam z motivom
zvabitve na ladjo z dragocenim blagom (Bruder Grimm, Kinder-
und Hausmarchen, st. 6) Ze Bolte - Polivka, Anmerkungen zu
den Kinder- und Hausmarchen der Briider Grimm I (1913), str. 45,
op. 4., kjer navajata med drugim tudi Hildesago; v besedilu se na-
vajajo Se druge inacdice. Z navedbo tega mesta jo ¢isto kratko omenja
tudi E. Seemann (n. d, 68). — Zaorientalskiizvor go-
vori mimo blaga, ki ga navidezni trgovec v pravljicah in baladah na
ladji ponuja, svile, draguljev, zlatnine, tudi sam zna ¢ aj teh izrodil.
Srbska pravljica »Zlatoruni ovang (Vuk, Srpske narodne
pripovjetke, §t. 12), ki je Bolte - Polivka ne navajata, je po
osnovi v bliznjem sorodstvu s pravljico o Aladinuin dudeZni
svetilki v arabski zbirki »Tiso¢é¢ in ena no é«: Mladeni¢ mora,
da si reSi zivljenje, izvr$iti ved tezkih nalog, zasaditi vinograd in
prinesti iz njega v sedmih dneh novega vina, postaviti iz slonove ko-
sti palado, ugrabiti héer prekmorskega carja svojemu ecarju za ne-
vesto. IzvrSi jih po nasvetih skrivnostnega dekleta (vile?); tako mu
dekle tudi natanéno nasvetuje, kako naj cariéno z dragocenim bla-
gom zvabi na ladjo in odpelje in kaj naj sicer naredi (prim. v bol-
garski pesmi o Mitri Pomorjancu in drugih inadicah ma -
terine nasvete). Druga naloga je naravnost posneta po tal-
mudskih izroc¢ilih. Po nasvetu skrivnostne deklice mladeni¢ to
nalogo izvrsi na isti nac¢in kakor v talmudski pripovedki (gl. str. 310,
op. 15) Salomonov »minister< Benajah ujame demona
ASmedaja (v rerkslov. pripovedki Salomonov bojar demo-
na Kitovrasa), da bo pomagal staviti Gospodovo svetiide: zagradi
namreé studencu, iz katerega sloni pijejo, vodo in ga napolni s strista
vkova vina i trista akova rakije«, da se sloni upijanijo in jim dvajset
drvarjev zobe odreze. - - V pravljicah, v katerih je ugrabljena nevesta
vilinsko bitje, je ladjo zamenjal konj (prim. tudi bolgarsko ba-
lado »Milka Kotlenka i Petar tragovec«). Z Vukovo
tretjo epizodo so tako v sorodu $e pravljice o Zar ptici: prim. Nem -
cova - Debeljak, Pravljice, Lj. (1941), 48ss.; M. Valjavec,
Narodne pripovjesti2, Zagreb (1890), str. 8—12; ruske pravljice A fa -
nas’jev, Poeti€eska vozzrenija Slavjan na prirodu IT (1868), 127s.,
in tam navedeno literaturo. Prim. J. Grafenauer, DS LIV (1942), 133s.
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bivajo; lotili so se takoj plovbe v daljne kraje in prevazali
egiptovsko in asirsko blago v druge dezele ter dospeli tako
tudi v Argos. Argos je bil tisti ¢as najimenitnejsi kraj v
vsej dezeli, ki se imenuje zdaj Helada.

sFeni¢ani so torej prisli v Argos in razpoloZili svoje
blago. Peti ali Sesti dan po prihodu, ko so zZe skoraj vse blago
razprodali, je prislo k morju tudi mnogo Zensk. med njimi
tudi kralji¢na, ki ji je bilo ime — tako ji pravijo tudi Heleni
— lo, Inahova héi. Te so se ustavile blizu ladijske krme in
nakupovale blago, kar jim ga je bilo po volji. Fenic¢ani so
se dogovorili in nanje navalili. Veéina zenskih je sicer ube-
zala. Ioo z nckaterimi drugimi pa so ugrabili. Pometali so
jih v ladjo,12 odpluli in dospeli v Egipt.«

(I, 2) »Tako — pravijo Perzijci, ne kakor Heleni — je
dospela To v Egipt in to prvo sovrazno dejanje je bilo zacetek
drugih.«

[Herodot jih nasteva: Heleni, Krecani, so odpeljali héer
tirskega kralja Evropo, Heleni Medejo iz Kolhide, (I, 3) tro-
janski kraljevi¢ Alexandros-Paris lakedajmonsko kraljico
Heleno; 1. 4) Heleni pa so nato $li nad Trojo in jo razrusili. ]

(I, 5) [To je po perzijskem izroéilu zacetek in
vzrok sovraZnosti zoper Helene. O loji pa Fenicani
pripovedujejo drugade kakor Perzijci:]

»Pravijo, da je niso uropali in (proti volji) odpeljali
v Egipt, ampak da se je v Argosu specala s poveljnikom
ladje; ko je spoznala, da je nosna, pa se je zbala starSev in
tako, da bi (svojo sramoto) prikrila, prostovoljno sama s
Fenicani na ladji odplula.«

Perzijska pripovedka po svojem izvoru gotovo
ni perzijska, saj niso bili pomorski narod, ampak f e-
ni¢anska. Gre torej za dve feni¢anski inacici, izmed ka-
terih prva pripoveduje o nedogovorjeni »Ugrabitvi neveste«
z motivom zvabitve na ladjo, druga (kakor Hildesaga) o
dogovorjeni ugrabitvi.

12 Prim. Bruzzanovo albansko inadico »Lepe Vide« (Ta
bucurana — Lepa), v. 8—9:

La rapi il cane Turco.
La gelto (getto!) sulla nave...
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Tako torej ni dvoma, da je stala katera izmed starih
inadic »Meljavsice«, najbrze italska, poleg baladnega obrazca
o »Ugrabitvi mlade Zene matere« albansko-kalabrijskega
tipa Zec ob rojstvu balade o »Zvijaéni ugrabitvi mlade Zene-
matere po njenem odetu«, predhodnice sicilske pripovedke.

Pa jec stala tudi Ze ob rojstvu samega balad-
nega obrazca o »Ugrabitvi mlade matere-
Zene« z motivnim nizom zvabitve na ladjo z
dragocenim blagom. Saj ta motivni niz v ta baladni
obrazec po negativnih ugotovitvah v prej$njem poglavju
od drugod niti priti ni mogel. Pa imamo za to tudi pozitivnih
kriterijev.

Motiv »varvanja« je iz balade o nedogovorjeni
>Ugrabitvi neveste« presel tudi v balado o »Ugra-
bitvi mlade matere-Zenec« z motivnim nizom zva-
bitve na ladjo. V bolgarski inacici »MeljavSice« iz Pana-
gjurista smo videli, da je Milko spremila njena mati in kli-
cala za njo, ko jo je Petar tragovec nagloma odpeljal. V
prvi (De Radovi) albanski inacici sLepe Vide« - »Zogne Riin«
je mater — ki v baladi o ugrabljeni Zeni ne more biti pri
njej — zamenila sinfatigabile mia cognata« (prim. taséo v
sicilski pripovedki) in tu je gospa Irene, ki jo kli¢e in pri-
poroca svojega zapuScéenega otroka:

18 »Deh! voi cani, voi marinari,
Allentate per poco la nave,

20 Quant’io raccomandi il figliuol mio
Alla infatigabile mia cognata.

V prvi takisto De Radovi kalabrijski inaéici jo je za-
menil moz ugrabljene Donne Candije; razlocek je le ta, da
moz ne gre hkrati z njo na pristanisée, ampak Sele za njo
prijezdi in jo hoée odkupiti:

6 Lu maritu che arrivau, Che vi do dinari a tumulu
No curriere ¢i mandau; E scuti a centinari.«
Lu cavallu suo bellissimu sNun vulimu dinari a tumulu
Ma di sangue fice sudari. Ne scuti a centinari; 15
10 »O Marinari, Vulimo a Donna Candia

Dunatimi Donna Candia, Che ha bellizzi singulari.«

2
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Podobno tudi v drugi (Bruzzanovi) albanski inadici:

10 Poi lo seppe il signore di lei:
»O signore, e potentissimo signore,
Ti do carlini a mezzaruole
Perche tu mi restituisca la bella.«
»Ne carlini a mezzaruole
15 Non vedrai la bella.«
»T1 do tari a tomoli,
Perche mi restituisca la bella.«
»Ne tari a tomoli;
Non vedrai la bella.«

20 »Ti do ducati a salma a salma
Perche mi restituisca la bella.
sNe ducati a salma a salma,

Non vedrai la bella.«

Prav v tej obliki ima ta motiv tudi sicilska »Scibilia
Nobili« (Scibilijo so pirati nasilno ugrabli, ko je bil moz
na lovu):

21 E po’ vinni lu so spusu
Ed accuminciau a spiari:
»Scibilia nobili unn’ é, unn’ eni?«
»Si la pigghiaru li marinari.«
Si nn’ha jutu a la marina
Lacrimi all’ occhi, li manu sbhattennu.
»Jeu vi dugnu oru e dinari
Pi quantu iddra po pisari.«
»>Puru chi mi nni inghisi navi
E no no ’'un ti 'haju a dari.«

Vse tri nove poteze, ki jih tu vidimo (moZ nam. tasce
ali svakinje; ne »varstvo¢, ampak poznejsi prihod; ponujeni
odkup), so poznejSe premene; to se vidi Ze v tem, ker se je
po njih premenil prvotni motiv: materina skrb in strah za
dojenca (gl. zg. str. 228 ss). Razvoj si najlazc mislimo le-tako:
Motiv »varvanjag¢, ki je imel v bhaladi z motivom zvabitve
na ladjo 8e pravilno obliko (tas¢a v sicilski pripovedki, sva-
kinja v albanski I.), je vplival tudi na bhalado z motivom
nasilne ugrabitve; ker pa tu »varvanje« nima smisla, se je
moralo ob prenosu primerno spremeniti; moz. ki je hil ob
ugrabitvi odsoten (v prvotni obliki je bil morda celo ubit,
prim. srhske in hrvatske inadice o nasilni »Ugrabitvi kr§¢an-
skega dekleta«), ob povratku z vso naglico prijezdi k prista-
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niS¢u; hkrati pa se je iz balad o »Odkupu« pridruzil motiv,
da poskusi Zeno odkupiti — saj sicer bi njegov prihod ne
imel smisla. Tako premenjeni motiv pa je iz balade o nasilni
»Ugrabitvi mlade matere« preSel tudi v nekaterc inadice
balade z motivom zvabitve na ladjo (kalabrijsko I.. alban-
sko I1.).

Zanimivo je, da je ta motiv v te] obliki vplival potem
Se¢ dalje in preSel celo v nekatere inacice balade o »Ugrabitvi
dckleta za nevesto brez poprejs$njega dogovorag, torej ina-
Cice naSe »Meljavsice«. V hrvatski in srbski baladi o »Ze-
nidbhi Jova od Budima« in v bolgarski pesmi »Mitre Pomor-
jance i Maria Bélogradska« i. dr., se je pod vplivom tega
motiva vstavila pred prvotni zacetek kar nova zgodba o
prisiljeni mozitvi ali zaroki ugrabiteljeve neveste (gl. zg.
op. 9). V hrvatski inacici (Bosanac I, §t. 82, podobno Vuk
II. §t. 100) se glasi tisto mesto le-tako:

96 Tad povide Jova od Budima,
On povicée, kan’ da jelen ride:
Zaveslajte devet vesledzija,

Da odvedem <devet djevojaka
100 I med njima Jajékinju Janju.«
Molio ga od Erdelja bane:
»D’jete moje, Jovo od Budima!
Eto tebi devet djevojaka,
Ostavi mi Jajaékinju Janju,
105 U Janje mi ¢edo pod pojasom.«
Odgovara Jovo od Budima:
»Ne budali, od Erdelja bane!
Imam dosta S$enice bjelice,
Ja éu ¢edo tebi othraniti.
110 Sto je meni devet djevojaka,
Ozenit ¢u devet vesledZija,
8to je meni Jajackinja Janja,
Uzet ¢éu ju sebi za ljubovcu.«

»Mitre Pomorjanc¢e i Maria Bélogradska« (Miladinov.
st. 184) rise odhod in odlo¢itev glede Zenithe gemedzij skoraj
prav tako kakor hrvatska inacica. Posku$eni odkup (tu neve-
ste) pa sc je spremenil v sklepno besedo vse balade, ki v njej
Petrc Vajradinc¢e priznava, da mu je Mitre dobro povrnil,
kar je prej on njemu storil:

20%



308 Lepa Vida — S$tudija

162 Mitre’a majka uner mi storila,
Tri mescci svadba mi ¢inila.

1 si rece Petre Vajradince:

165 »Arno storil Milre Pomorjance,
Kak mu storit, pojke mi go stori,
Nesto atar pak ne mi ostanvit;
Kak sc grabit svirS$ena momicka!
Zari nea tri’eset pojdo’e.«

Pri novi, pred zacdetek prvotne balade vstavljeni zgodbi
je sicer misliti na pripovedko o Salomonu in njegovi
nezvesti zeni, ker sc v neki mlajsi ruski inacici pri-
poveduje. da bi bila Solomonida (-icha) pred poroko s Salo-
monom rada dobila ugrabitelja za moZa;!3 o zvabitvi na
ladjo in o poskuscnem odkupu pa tam ni sledu: Zeno za-
mrtvo ukradejo iz grobnice in Salomon mora Sele pozvedeti,
kam mu je Zena odpeljana. Motiv poskuSenega odkupa more
biti torej le iz inadic o »Ugrabitvi mlade Zene-matere«, po-
dobnih albanski H. in kalabrijski I. Hrvatska (srbska) pesem
o»zcnitviJova iz Budimac in bolgarska o sMitru
Pomorjancuc spricujejo potemtakem, da so bile inacice
»Donne Candijc« in albanske »Lepe« (Ta bucurana), torej
inacice »Lepce Vide« prvega tipa z motivnim
nizom zvabitve na ladjo z dragocenim bla-
gom — nc Se z zdravilom — nekdaj raz§irjene tudi
pri Hrvatih, Srbih in Bolgarih.

Nckaj podobnega kakor tu. vidimo tudi v slovenski
sMceljavSicic« in v ko¢evski »Brautwerbung« 9, kjer
ugrabljena nevesta grozi, da bo skocila v vodo, e jo je po-
srednik ugrabiteljev zasc odpeljal (gl. zg. str. 297 in op. 7).
To je iz starih inadic »Lepc Vide« Besede Mlade Vide v
ihanski inadici so skoraj od besede do besede iste:

»Raj ¢om na sred murja skodit,
Kokor por tjab se, ¢aron zamurc vazite.

13 Tichonravaorvy, Povesti o care Solomone II, Letopisi rus-
skoj literatury IV (1862), drugi odd., str. 143: I po nekojem vremeni
priechavie vo grad Ierusalim posly ot carja nékoego korablem ko
carice Solomoniché, étoby jej vtaj obmanom soglasiviis’ kupno s neju
uvezti k carjusvoemu, za kotorago ona zelalaprezde
zamuz, kogda jej byviej device suscej.
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Tudi Donna Candia v prvi kalabrijski inacici zaklice
ob skoku v morje:

»Nun mij gode lu mio maritu,
E nemmeno i Turchi cani.«

Preostane nam Se motiv zvabitve mlade Zene-matere
na ladjo z zdravilnim korenéjem ali zelisédem
za bolnega otroka. Da je motiv star, spricuje »Rot-
her«. ki ga je nekoliko po igrs§ko spremenil — ni izkljuceno,
da Sele v poslednji redakciji.

Motiv je znan samo slovenskim (kocevskim) ina-
¢icam in hrvatski iz Zenice v Bosni; pobudo za ta sre¢no
izbrani motiv bo treba torej iskati na Balkanskem
polotoku. Napotek, kje naj jo is¢emo, nam nudi prav
zeniSka inacica. Neznani delija ponuja mladi nevistici, ki
se pritozZuje, da bolni otrok vse nodi prejoka in tudi njej
ne da zaspati, uspavalno sredstvo (Andric V, §t. 135,
v. 11s.):

»Pruz’ mi ruku, mlada nevistice,
Da ti dadem ja od sanka trave Ik

Ker Mlada Vida, Lepa Vida v slovenskih inadicah prav
tako tozi, da bolni otrok vse noéi prejokuje, kakor hrvatska
mlada nevistica, je »od sanka trava« po vsej verjetnosti sta-
rej$a kakor zdravilno »korenjée« ihanske inacice, vse sorte
szewse« ali celo »kadtla« v kroparski in hraski inacici, sedle
Krdiutleing, »edle Wiirzlein« v kocevskil.

Pobuda je izSla ali od pripovedke o Salomonu
in njegovi zeni, v kateri se Salomonova Zena z »za-
bytnim« ali »zabudus¢im zelijem« ali »bilijem«14 naredi na

4 Slovo o premudrosti Solomonoveizené jego,
v rkp-ih iz XVI. do XVII. stoletja (izvor mnogo starejsi): Veselo v-
skij, Razyskanija v oblasti russ. duchovnago sticha V, Sbornik otd.
russ. jaz. i slov. Imp. Akad. nauk XXVIII, No. 2, SPh. (1881), 143ss.
& passim; A. S. Archangel’skij, Izvéstija otd. russ. jaz. i slov.
Imp. Ak. nauk IV, SPbh. (1899), 127ss., N. Naco v, Shornik za nar.
umotvorenija XVI/XVII, Sofija (1900), 483ss., 495: D. Surmin,
Glasnik Zem. muz. u Bosni i Herc. XII (1900), 592ss. — Rerkslov.
ljudska knjiga: Povest’ carja Davida i syna jego Solo-
monaiichpremudrosti in pod.: Pypin, Pamjatniki star.
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videz mrtvo, da jo potem iz grobnice ukradejo in spet oZiv-
ljeno pripeljejo k poganskemu kralju ugrabitelju, ali pa —
in to je verjetnejse — od narodnih izrodil, iz
katerih je pripovedka o Salomonu ta motiv
sama zajela. V talmudski pripovedkits iz
katere je pripovedka iz§la, namre¢ o mrtvilnem sredstvu ni
govora; demon ASmedai se polasti Salomonove postave in
obraza. njegove kraljevske oblasti in — njegovega harema,
njega samega pa vrze dale¢ iz domace dezele s samo svojo
demonsko premocjo, ko je Salomona zaradi njegovega greha
bozja moc¢ zapustila (simbolié¢no je nakazano to s tem,
da Salomon pred preskus$njo moé¢i demonu Asmedaju izroci
svoj ¢udezni prstan).Z demonsko silo zagrne ugrabi-
telj. demonski kralj Kitovras Salomona in ves dvor v nezavest
tudi v starinskem recrkslov. izrodilu.16 Motiv omrtvitve se¢ jc
vdelal v pripovedko $ele v bizantskem kulturnem podrodju
(vsaj ze v XI. stol.). Motiv se nahaja namre¢ Ze v starogrskih
romanih!7 in se ponavija v mlajs$i obliki tudi v bizantski
srednjevedki knjiZzevnosti;1s tudi v bizantski kulturni zgo-
dovini je tako mrtvilno sredstvo znano.!¥ Zdruzen s takisto

russ. lit. 111 (1862), 63 70; Tichonravov, Povesti o care So-
lomone I—III, Letopisi russ. lit. i drevnosti IV, Moskva (1862). Ma-
terijaly, str. 122 153.

15 Salomonin A§medai: Salman und Morolf,ed. Fr.Vogt.
Anhang (Jagi¢), 213 ss.. Povest o Kitovrase: Tichonravov: Pa-
mjatniki otredennoj russkoj lit. I SPb. (1863), 254--255; Pypin,
Pamjatniki star. russ. lit. III, SPb. (1862), 51--52; I. Frank o, Apo-
kryfy i legendy I, Lvov (1896).

16 Pritéa carja Solomona o cari Kitovrase: Py-
pin, Pamjatniki star. russ. lit. 1{I (1862), 59—-61.

1T Antonius Diogenes, GudeZzna zgodba o Tuli: Rohde.
Der griechische Roman® (1914), 250—287 (Stetev 1. izd., ob strani);
Charitoniz Afrodisija, Kallirhoe in Chairias: Rohde, n.
d.. 485—498: Ksenofon iz Efeza, Anteia in Chabrokomas.
Rohde, n. d., 381 407; Tambelichus, Babvloniaka, Rohde,
n. d., 361 381.

18 Ljubavna zgodba o Kalimahu in Hrizoroji,
povzeta po ljudskih izroc¢ilih: K. Krumbacher, Gesch. d. byzan-
tinischen Literatur- (1897), 855s.; Libistrosin Rodammna, n.
d., 862.

19 Od tam ima motiv navidezne smrti tudi F. S. Finzgar v
romanu »Pod svobodnim soncem«, Zbrani spisi II, Nova zalozba, I.j.
(1931), 275—-276.
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iz balkanske ljudske literature izvirajo¢im motivom prezi-
ganja roke,20 je¢ motiv navidezne smrti in ugrabitve iz grob-
nice znaéilen za skoraj vso vzhodno in zahodnoevropsko

Ijudsko izroc¢ilo o Salomonu in njegovi Zeni — k njej spada
tudi slovenska narodna balada o »Mladi Zori« —- in za vrsto

epskih pesnitev, ki se na to izrocilo naslanjajo, med njimi
je tudi predloga Shakespearove tragedije sRomeo in Juli-
ja«.-1 Pravljiéno-romanski motiv mrtvilnega leka je samo
odscv ze starim Grkom znanega mocnega uspavalnega sred-
stva opija,22 narejencga iz soka nedozorelega maka. Ni ¢ud-
no. da pozna tudi tako uspavalno sredstvo Ze stara grska
literatura2s in da tudi ljudskemu izroc¢ilu ni tuje.

Ni¢ ¢udnega torej, ¢e¢ je na Balkanu, v bizantskem
kulturnem obmocé¢ju, tudi v baladnem obrazeu o »Ugrabitvi
mlade Zene-matere« z motivom zvabitve na ladjo dragoceno
oblad¢ilno blago zamenila drugac¢na vaba, sredstvo za
uspavanje bolnega otroka, »od sanka travac.
Zdravilo je postalo to uspavalno sredstvo po notranjem
razvoju; vznik tega motiva (zdravila) pa ni na-
vezan prav na bizantsko kulturno podrodje; razviti

- Prim. v srbsko-bolgarsko-hrvatski narodni poe-
ziji paljenje prsi z Zerjavico. Srbske inadice: Vuk I, st. 727.
Zaruénica Ercega Stjepana, druge inaéice: Vuk V, 497, 498, 499;
hrvatske: Andric VI, §t. 13. Vjerenica hercega Stjepana, 14.
Prevareni paSa Erceglija, inacdice str. 285--289; prim. Se Bosanac

[I. §t. 17. Marka Kraljevi¢a prevarila djevojka; — bolgarske:
Miladinov . $t. 69. Stefan i Deli Magdalena, 659. Stefan i Magda-
lena (obe iz Panagjurista). -~ Motiv paljenja prenesen na

moza: Vuk III, st. 51. Mali Radojica; Andrié¢ VI, §t. 15 (isto).
inadice str. 289 291.

-1 O tem razpravlja moja Se ne natisnjena monografija »Mlada
Zora« in pripovedke o Salomonu in njegovi Zeni, ki ¢aka Ze od konca
1. 1939. pri Znanstvenem drus$tvu v Ljubljani moZnosti, da se natisne.

-- Gréki  Jdmiov, zmanjSevalnica od omog, srastlinski sokg, prv.
smokve, pozneje maka. Kluge - Gotzec, EtymWhb. dt. Spr.tt (1934},
s. v. Opium; prim. Dokler, Griko-slovenski slovar, s. v. opos.

22 Uspavalnilek nam. smrinega strupa: Jambelichos,
Babyloniaka, Rohde. n. d.. 369 (navidezna smrt v istem delu:
Rohde, n. d.. 367, 368); prim. podoben motiv v zastrupljevalni
noveli pri Apuleju. Metamorphoseon X, 2---12 (11. 12), Rohde,
n. d.. 299, op. 1. op. 369, op.2; Apuleje ve v latinskem jeziku pisane
novele so prirejene po grskih predlogah.
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se je mogel, kjer koli so bile razsirjenc inacice z motivom
uspavalnega leka. Sedanje stanje inacic govori za slovensko
ozemlje, »Rother« pa spri¢uje, da so morale biti v XI. sto-
letju inadice sedanjcga samoslovenskega inaci¢nega tipa
sLepe Vide« z motivom zdravila razsirjena tudi dalje
po Balkanskem polotoku. Poglavitne kriZarske
poti v Sveto deZelo niso vodile po slovenskem jezikovnem
ozemlju, ampak po Donavski kotlini, Moravski in Mariski
dolini ali pa iz Barija prek Albanije in Soluna do Carigrada.
Le po enem teh potov je mogla priti balada
ali vsaj zgodba balade o z zdravilom na
ladjo zvabljeni in ugrabljeni krsc¢anski
Zzeni-materina uho pesniku prvotnega kraj-
Sega epa o »Rotherug, da je naredil potem on
sam ali pesnik sedanjega, daljsega »Rot-
hera« iz zdravila sleparsko igrsko vabo,
»udezni¢c zdravilni kremen, ki ni ¢udeczen.



XII. TUJI VPLIVI IN RAZKROJ SLOVENSKIH
INACIC ,LEPE VIDE“

Ze v dosedanjem raziskovanju smo spoznali, kako so sc
po vplivu tujih pescmskih obrazcev kvarile
albanske in italske inadice »Lcpe Vide«, najveé po
kontaminacijah z bhaladnim obrazcem o »Odkupu« (str.
177 ss.), kako hrvatska, najveé po vplivu pesmi o »0 t-
mici« (str. 248 ss.), kako je slovenski dolenjski ina-
¢idni tip dobil nadaljevanje, ko je iz mlajsih inadic
balade o »Osiroteli vdovi-materic prevzel motiv
pogovora s soncem (str. 241s.), kako je zaradi tega
nadaljevanja postavil bolnemu otroku ob stran starega
mo 7a in nadloge mlade Zene Se povecal. kako je ta ne-
sreéno izbrani motiv oslabil osrednjo misel prvotne sloven-
ske »Lepe Vide«, najpopolnej$e in najskladnej$e oblike v
vsem razvoju baladc o »Ugrabitvi mlade zZcne-matere, tako
da se je prvotni osnutek naposled docela zmalidil, duhovna
vsebina razpadla ter da se je estetsko po notranji in zunanji
obliki vzorno oblikovana, eti¢no na visku stojeca prvotna
tragi¢na balada sprevrgla v estetsko neurejcn, eti¢no narav-
nost nesmiseln skupek nasprotujocih si motivov (v hraski
inacici in v kocevskih padelkih).

Ta razkroj se ni izvrsil samo iz notranjih razlogov in po
notranjem razvoju nesrcéno zamisljecnega motiva starega
moZa, ki se je sprevrgel v hudega moza, ampak v odlocdilni
meri tudi po vplivu tujih baladnih obrazcev. Kateri so bili
ti vplivi, bomo najlaze odkrili ob analizi RudezZeve-
Smoletove inacice sLepc Vide« dolenjskega tipa in
inadic prehodnega tipa, ker se je v njih razkroj zacel.
RudezZeva-Smolctova inacica je tudi zato vaina.
ker se stekajo vanjo motivi ne le iz starih tragi¢nih inadic
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in prvih vplivov tujih baladnih obrazcev, ampak tudi iz
novejsih, Ze razpadajocih in razpadlih inacic »Lepe Videc.

Najznadilnej$se spremembe so se v dolenjskem
inac¢i¢nem tipu izvrsile v odstavku z Vidino prnjo.
besednim hojem, s ¢érnim zamorcem in v njem zlasti v za-
morcéevi zavrnitvi Vidinega vzklika, kaj bo zdaj z otrokom
in starim mozem (v RudezZevi-Smoletovi inadici je ta zavr-
nitev zmali¢ena v vabilo za ubeg z doma).

Rudezeva-Smoletova inadica je edina inacica, dolen j-
ski inacdi¢ni tip edini inaciéni tip balade o »Ugr a-
bitvi mlade Zene-matere po pomorskem ple-
nilcu«, v katerem je ugrabitelj samo posrednik
in mlade Zene-matere ne odpelje zase, da bi bila njc-
gova suznja ali »gospa in gospodinja«, ampak za dru-
gega, v ohranjeni obliki in v dolenjskem inaéi¢nem tipu
za Spansko kraljico, v predhodnici tega tipa za
Spanskega kralja (gl. zg. str. 247—248). To se ni
moglo zgoditi po notranjem razvoju, ampak
po tujem baladnem obrazcu. Zamorea kot posred-
nika za katerega koli »drugega moza« bi nam mogla morda
razloziti Ze sama balada o »Osiroteli vdovi-mate-
ri«, saj jo starsi in ocfetna druzina vzamejo domov, da bi
jo po starem indoevropskem druzabnem pravu oddali (pro-
dali) drugemu mozu; S$panskega kralja nam razloziti ne
more. To more le katera izmed starih inadic slovenske »M e¢-
ljavsice«, balade o sNedogovorjeni ugrabitvi nevesteg,
ki vemo o njej, da je iz nje prisel motiv zvabitve na ladjo
z dragocenim blagom Ze v albansko - kalabrijski
tip balade o sUgrabitvi mlade Zene-materc po
pomorskem plenilcu«. Opozoril sem nanjo Zc ob
razboru in obnovi tega mesta na str. 247, ko »Meljav-
5ice« Se nismo poznali. Zdaj jo poznamo, poznamo tudi
njeno ¢asovno s terminom post quem non trdo datirano pri-
reditev v sRotheru« (pred 1. 1120, ali vsaj 1150). Oglejmo
si jih zdaj v zvezi z obnovljenim mestom iz predhodnice
dolenjskega inadi¢nega tipa »Lepe Vide« (Meljavsico v ob-
novljeni obliki, gl. str. 297, op. 7):
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Meljavsica (vv. 69—75): Rother (3239—44,
3951—52)
Tako Meljavsica (pravi,) Die urowe uragede den spile-
govori: man,

Ali me pelje§ (godéek) zase ti, wie (wer) in dar sante
»All me peljes (Meljavsico[?]) zo deme seluin lande.
za drugega?«

»»Sa] ne peljem te (godcéek) sDaz dede min herre Constan-
zase jaz, tin;
Peljem te (Meljavs§icol|?}) der lieue uater din

kraljiéu mlademu.«« sante uns ouir mere.« ...
{Godcéek) predele¢ je perplul Zo Constantinopile
pod mladga kraljéa beli grad ... vorde sic die spileman.

Predhodnica dolenjskega tipa (gl str. 248):

oo . 0oL

Ti pa bo$§ zdaj $panska kraljica,

Lepo bo$ dojila $panskega kraljica.«
Oni jo je prepeljal v $pansko dezelo,
V $pansko dezelo $panskemu kralju.«

Tako obnovljena po RudezZevi-Smoletovi ina-
Gici (v. 20: po te je poslala $panska kraljica, 24: ino bos
doila $panskiga kraljica; vv. 3031 Un jo je prepelal u $pan-
sko dezelo * [....] $panski kraljici). Po hrasSki inacici
bi se glasili zadnji dve vrstici (vv. 53, 55):
Dale¢ jo je prepeljal v $pansko dezelo,
$panskemu kralju v (belem?) gradu.

Oslabitev osnovne misli stare balade o »Lepi Vidi« tore]
ne gre samo na rafun »starega mozag, ampak na po-
novni vpliv balade o »Nedogovorjeni ugrabitvi
neveste« z motivnim nizom zvabitve na ladjo z drago-
cenim blagom. »Lepa Vida« v predhodnici dolenjskega ina-
¢i¢nega tipa sicer $c¢ ni postala presuStnica. niti ne po sili
prileznica $panskemu kralju poganu, saj takoj ob prihodu
na Spansko in v kraljev grad po pogovoru s soncem od Za-
losti umre. Njen odpor zoper zamorcevo zlato
ponudbo pa je le obéutno oslabljen: njen odgovor
ni ve¢ ogorcen ugovor in skok v vodo, ampak holeca tozba
za detetom in mozem in smrt od Zalosti.
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Razumljivo pa je, zakaj je v praobrazcu dolenj-
skega tipa»Lepc Vide« ko je odpadel tragi¢ni sklep,
morala zamenjati Spanskega kralja $pan-
ska kraljica; ko bi se to ne bilo zgodilo, bi sc bila
Lepa Vida takoj sprevrgla v preSustnico v zlatu in svili.
Tako dale¢ pa tedaj razkroj balade $c ni dospel; ljudstvo,
ki je balado pelo in jo poslusalo, si je predstavljalo Lepo
Vido Se vedno kot mudenico in bi bilo vsak poskus, prika-
zati jo kot preSustnico, ogoréeno zavrnilo. Po ritmidnem
znacaju druge polovice Smoletove inadice soditi, zlasti
tudi pogovora §panske kraljice z Lepo Vido, ki se od prvega
dela prav ni¢ ne razlocuje, jc nastal praobrazce
dolenjskega inacd¢id¢uncga tipa Se pred XIII.
stoletjem, torej priblizno sto let potem. ko je plenjenje
obrezij Jadrana po Arabcih Mavrih, tudi v krinki pomorskih
trgovcev, prenehalo.

Razkroj pa se je kmalu zacel. Verjetno je da se je
prav pod vplivom predhodnice dolenjskega inacdi¢nega tipa
(s kraljem kot pravim snubeem) iz katere izmed inadic
ihanskega tipa »Lepe Vide« razvil prehodni inadéiéni
tip (gl. zg. str. 248—2539), h kateremu je pristevati razen
kocevskih krajsih inadic »Lepe Vide-Mare« tudi Pavli-
noviéevo hrvatsko inac¢ico o »Mladi nevistici« in izgub-
ljene predhodnice gorenjskega inadiéncga tipa.

Tudi prechodni tip »Lepe Vide« je privzel na-
daljevanje s pogovorom s soncem, ki so ga opustile samo
kocevske inacice (zg. str. 258); ¢rni zamorec pa tu ni
posrednik za Spanskega kralja, ampak ugrabi mlado
zeno-mater kakor v starih inaéi¢nih tipih za svojo prileznico,
»gospo in gospodinjo«, pa¢ pa se je pod vplivom Spanskega
kralja v predhodnici dolenjskega tipa sam prelevil v »z a-
morskega gospoda« (Mar. ®, 10: ein schoner Herr,
der schwarze Moor; prim. podoben razvoj v Scibiliji Nobili,
31: signuri Ginerali). Naravno, da se zato zamoréeva zavr-
nitev Vidine-Marine tozbe in neme pros$nje ni ni¢ spreme-
nila; vendar je oslabel kakor v predhodnici dolenjskega
tipa Vidin - Marin odpor zoper zamordevo napoved,
da mu bo »gospa in gospodinja«. Dobil pa je drugo ob-
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liko kakor v dolenjskem inacdi¢nem tipu: aktivni odpor
s¢ ni spremenil v zgolj pasivno tozbo, ampak v ogoréen
besedni ugovor: »Rajs§i svinjarica kakor tvoja
g os pa«. Temu ugovoru pa, kakor v predhodnici dolenjskega
tipa. ni sledilo dejanjc (skok v vodo). ampak — tako
vsaj v predhodnici prehodnega tipa — po pogovoru s soncem
tragi¢ni sklep zaradi prehude dusevne bole¢ine: smrt od
Zalosti. Ta predhodnica prehodnega tipa bi bila potem-
takem preprosta inacica predhodnici dolenjskega inaci¢nega
tipa. V praobrazce prehodnega inaciénega tipa (brzkone
samo eden) se je spremenil ta baladni obrazec §ele, ko se je
opustil tragi¢ni sklep. S tem Scle s¢ je spremenila tudi Lepa
Vida-Mara (Mlada nevistica) v suznjo. ki je zoper svojo voljo
zamorskemu gospodu »gospa in gospodinjac.

Ritmiéna oblika, ki s svojo pripovedno dolgo vrstico
kazc na dobo pred XIII stoletjcm (zg. str. 258) s to
okrnitvijo ni ni¢ utrpela, saj jc stari sklep preprosto odpa-
delt Ta ¢éasovna dolocditev velja torej lc za
precdhodnico inacicam prchodncga tipa. nec
za prehodni tip sam.

Tudi prehodni inadi¢ni tip se ni razvil samo iz osnov,
ki mu jih je nudila stara balada o »Ugrabitvi mlade
matere - Zene po pomorskem plenilcu« in
predhodnica dolenjskega tipa. zajcl jec motivov tudi iz
tujih baladnih obrazccvy. To sc da ugotoviti za
obe potezi, ki sta tako rcko¢ vrstna razlika temu ina-
C¢icnemu tipu: za Vidin-Marin ugovor zoper zaljivo
napoved zamorskega gospoda, da mu bho »gospa in gospo-
dinja« (rajsi svinjarica kakor tvoja gospal).
in stavek s katerim zamorcc svojo Zaljivo napoved priéenja
(Dort siehst du ein weiBes SchloBlein).

1 Tako v PRavlinoviéevi hrvatski inadici. V kocevskih
krajS§ih inadicah pa so vrstice o gledanju iz line, o hrepenenju po
domu (ne nikalno, ampak trdilno), otroku in moZu ostanki iz nek-
danjega pogovora s soncem, ki so ostali, primerno pomno-
zeni. tudi Se v dalj$ih inadicah; zamoréevo vpraSanje, ¢e se Mari po
domu tozi, je zajeto dobesedno iz Vidinega trdilnega stavka. Kitica
o sedmih letih pa je locus communis staribh balad (prim. balado o
»Vrnitvi mozana zenino svatovs§éinog, o »Zeninu in
bratu, ki se vrneta z vojske«).
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Marin ugovor je imel prvotno nedvomno odlo¢no

odklonilno obliko — v nekaterih mladih inacicah je postala
Mara zato celo res svinjska dekla — v vedini inadic pa je

dobil vsaj dvoumno obliko (gl. zg. str. 254, op. 16).
To kaze, da izvira motiv iz balade, ki ga je rabila drugace,
pa si ga je prireditelj primerno prikrojil; v slededem raz-
kroju inacdic pa se jc izrek pod vplivom istc tuje balade
pribliZzeval spet smislu, ki ga je imel v predlogi.

Ze Hauffen je opozoril na tako mesto v slovenski
baladi o »Ribniski Alenc¢ici« (SNP I, st. 92),~ inacico
k baladi o »Kralju Matjazu, ki reSuje svojo nevesto« (str. 9,
op. 1):

Ribnisko Alencico ugrabhi Turck, ki se je izdal za brata,
vrniv§ega se po petnajstih letih z vojske; ugrabljeno dekle
pa Kkli¢e grofa na pomod¢, ki jo je hotel dobiti za Zeno, pa ga
je odbila.

25 Alendica kri¢i na glas:
»Avbe slis’te grof le-to!
Sta hotli jmeti me gospo,
Naj bom za va$o kuharco !«
Se v’ drugo vpije prestradno:
30 »Avbe, sliste, grof, le-to!
Ste hotli me gospo imet,
Za hisno prosim me vzet !«
V’ tretje vpije na ves glas:
»Avbe, grof, to prosim vas:
35 Ste hotli gospo me imel,
Me svinjarco prosim vzet’.

Grof njen klic zacuje, pohiti za Turéinom in ga poscka.
Alendico seveda vzame — to se spozna iz njegovih zadnjih
besed posekanemu Turku za Zeno.

Tu je torej Alenc¢ica rajsi grofu svinjarica
kakor Turku gospa. Tak je bil prvotni smisel izrcka
tudi v baladi o »Lepi Vidi-Mari«; razlocek je lc, da Alencica
teh besed ne kli¢e Turku, ampak grofu (zato: »vaSa« svi-
njarica), »Lepa Vida-Mara« pa — brez besede »vaSa« —

2 Hauffen, Die dt. Sprachinsel Gottschee (1895), str. 409,
op. 1. -~ M. Ravnikar Pozenc¢an je zal besedilo halade precej
samovoljno spremenil po metriki rimanih vrstic. Kljub temu pa je
ostalo v njej Se precej sledov starih pripovednih dolgih vrstic.



XII. Tuji vplivi in razkroj slovenskih inadic Lepe Vide 319

ugrabitclju zamorcu. Ko pa se je v mlajsih inac¢icah — spet
po zgledu »Ribniske Alencdice« — mehaniéno prevzela tudi
besedica »vaSa«, je bil smisel seveda takoj napaden.

To napacno obliko je moral dobiti Vidin ogoréeni vzklik
tudi v slovenskih predhodnicah gorenjske-
ga inacic¢nega tipa sLepe Videce«, v baladah pre-
hodnega tipa. Kajti v vseh treh inadicah sLepe Vide«
gorenjskega tipa se je motiv §e nadalje zmalidil:
Lepa Vida je bila po njih res nckdaj zamoréeva dekla. Ta
stavek pa se je prenesel v Vidin razgovor z zamor-
cem pred ugrabitvijo (zg str. 260s). Vrstice, ki se
na to nanasajo, so v hraski in kroparski inadici
slabe pripovedne dolge vrstice (n. m.). v $§kofjeloski
pa je tista ena vrstica (7) jezikovno slaba (str. 170).

V vseh koéevskih krajsih inac¢icah pre-
hodnega tipa (tudi v daljsih inacicah, sled je tudi v
kroparski in hraski inadici) se pri¢ne zamorceva
snubitev s tem, da opozori ugrabljeno Zeno na
svoj beli grad, v katerem bo odslej »gospa in gospo-
dinja« (Mar. ®. 36, 38—39; — prim. ¢. 3133, Mar. g, 28 do
30; — Mar. 91, 40—41; — %, 3032, © [Mar. §]. kit. 23—25.
& [Mar. §], 39—43. § [Mar. ®], kit. 18—19):

M.% 36 »Dort siehst du ein weiBBes Schlof3lein,
38 Dort wirst du sein meine schone Frau,
Meine schone Frau, meine schone Haushalterin.

Prim. hrasko inacico (39): »Ti us pa hodiwa po bevmo
grado«, kroparsko (25): Po pisanem ganjku je hodila.

Oblika, ki jo ima ta motiv v kodevskih inadicah,
je prav ista, kakor jo ima v tragi¢ni baladi o sKrvavi
Zenitvi«, nasilni ugrabitvi neveste po morilcu njenih
svojcev (zg. str. 195s). Tudi tu je vpleten kakor v baladi o
»Ugrabitvi mlade Zene matere po pomor-
skem plenilcu neverniku« v sredino bhalade po-
govor med ugrabiteljem in ugrabljenko, le
da ga tu ne zac¢ne ugrabljeno dekle, ampak ugrabitelj, ki
hoce nevesto potolaziti glede njene usode. dekle pa ga ogor-
¢eno zavrne. V nems$ki inadici ¢ (DVM I st. 46,
str. 160), kit. 10—11, se to mesto glasi:
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Schaust du dic sieben Schlosser mein,
Drauf sollst du morgen Pfalzgrafin sein.«
s»Ich wollt, das Feuer hatt’ sie verzehrt,
Ich wollt, ich lag’ in kuhler Erd’.««

Slovenska inad¢ica iz Krope (SNP 1. st. 237).
19—22:
»Devet gradov ti, ljubca, glej,
Katerih bo$ ti grafnja zdej!«
»»Gradove ogenj naj pozge,
Krvavi me¢ naj te zatrel««

Gre torej za zopetni vpliv istega baladnega obrazca, ki
je po motivu nasilne ugrabitve Ze vplival na balado o »N a-
silni ugrabitvi kr§¢anskega dekleta po ne-
verniku« in po njej na predhodnico »Scibilije No-
bili«, le da je odgovor oslabljen v slogu druge balade o
ugrabitvi, sPRibniske Alencdice«. Ni izkljuéeno. da je
stala pri krstu prehodnega tipasLepe Vide« ina-
¢ica »Krvave Zenitve« v kateri nevesta na ugrabite-
ljevo tolazbo z gradovi ni odgovorila z obupno Zzeljo. da bi
lezala v hladni zemlji, ampak v slogu kletve nad gradovi z
ogorcéeno zavrnitvijo »Rajs$i kjer koli svinjarica kakor pri
tebi gospal«

Vso globoko tragiko starih inadic »L.epe Vide« je
torej v prehodnem inadiénem tipu zasula beseda, ki je v
ustih ugrabljencga dckleta ostra kot noz, v ustih ugrabljene
Zenc in materc pa se je brez odlo¢nega dejanja spremenila
v topo reklo.

Obe baladi, »Krvava Zenitev« in »Ribniska
Alendicax sta v nekem stiku z inadicami gorenjske-
ga inacd¢idnegq tipa »Lepe Vide«. Kroparsko
inadico »Krvave Zenitveg, staro narodno halado. ki jo
je med 1854. in 1868. spodrinil po J. Stefanu prirejeni prevod
nem. inadice § (zg. str. 196 s), veze s kroparsko inacico »Lepe
Vide« ze kraj, kjer so jih peli, s kroparsko in hrasko inacico
»beli grad«; »Ribnis§ko Alencico« druzi s kroparsko,
hrasko in 3kofjelodko inadico zmali¢eni motiv svinjarice,
dekle (Vida poprej pri zamorskem gospodu dekla).
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Hragka inacica »Sprelepe Vide« in »Ribniska Alencicac
pa imata $e neki drug skupen motiv: v >Ribniski Alen-
¢ici« pride Turek v njeno hifo, rekoé&, da je njen brat, ki
so ga pred petnajstimi leti »na vojsko vzeli«; ugodno priloz-
nost porabi, da jo odnese (23 -24):

Prijel je nizko jo pod pas,
Na konjca verze jo v’ tem ¢&as.

Primerjaj s tema vrsticama v hraski inacici »Lepe
Vide« Lenkin poskus, da bi prizor ugrabitve po besedi,
melodiji in ritmu pribliZno pravilno podala. ko ji je bil
smisel seveda popolnoma jasen (med vv. 27.in 28.): »Tle je
na zgruntam na vizo, rajtam pa, da i bwo pr an glih toko:

‘Prjew jo_i nizk poh_pasam,
u béwo roko je_i ségu
n_pa pelow &e_gor na barko.«

V radovljiskem okraju je morala biti nekdaj znana
pesem, ki je bila »Ribniski Alendici« podobna. Saj je bila
znana %e v novejsem c¢asu: vrstica z nizkim prije-
manjem pod pasom je paé primerna v baladi, v
kateri ugrabitelj dekle ali Zeno na konja vzdigne, ni
pa spadala v balado o »Lepi Vidi« kjer ugrabitelj Zeni
pomaga priti na ladjo. Prida zato je Kramarje-
va ihanska inadc¢ica, ki pozna samo ta drugi motiv
(12—13) :

Prjev jo je za levo roko,
Vzev jo je k sebi u barko.

»Beli grad¢ v prehodnem tipu »Lepe Vi-
de«, ki je seveda obetal ugrabljeni Zeni kot gospodinji v
materialnem pogledu prijetno zivljenje. je bil povod, da je,
e ne ze prireditel] praobrazca gorenjskemu
inadicnemu tipu, pa vsaj ene izmed starcjsih inacic
prijetnosti tega Zivljenja razpletel v ugrabiteljevi »tolazbi«
ugrabljene Zene. Vab a s prijetnim Zivljenjem pa se je (pac
Sele pozno) vnesla kot tuj vrinek tudiv Rudezevo-Smo-
letovo inacdico:

21
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Hra$ka inaéica: Kroparska:
39 Ti u$ pa hodiwa po bewmo Tiho, tiho, mlada Vida,
grado
pr men pogaco bo§ bewo pri meni bo§ pogacdo jedla
jedwa,
swahko rebuwo bo$ zravn ino bode§ vince pila.
piva.

Rudezeva-Smoletova:

Pote je poslala $panska
kraljica.

Ne bo§ druzga delala,

kakor bele Postle postilala

49 u gosposkmo S$pampet pr ino gori bo§ Lezala ino
men lezawa
pa mojga sina me u$ (Lepo) bo§ dojila $panskiga
previjawa. kraljica.

V kroparski inac¢ici je prva vrstica (iz stare
balade) pravilna pripovedna dolga vrstica, vrstici o vinu in
pogaci sta disto aritmicéni. V Rudezevi - Smoletovi
inacdici sta prva in zadnja vrstica — iz prvotnc oblike
dolenjskega inaédi¢nega tipa — pravilni pripovedni dolgi
vrstici (zadnjo je bilo sicer izpopolniti. a po poslednji vrstici
iste inadice), srednje vrstice, ki razpletajo ugodnosti Vidinega
prihodnjega Zivljenja, so aritmi¢ne. V hra§ki inacici
je vrstica o pogaci zmali¢ena (nima zareze), vrstica o rebuli
pravilna (50 %) ; znadilno pa je, da so v tem pogovoru med
Vido in zamorskim gospodom v kiticah z vsebino starih inadic
(33—38, 42—47, 52) vse vrstice pravilne dvodelne dolge vr-
stice (100 9;), v kiticah pa, ki govore o »dobrotah« prilez-
nistva (39-—41. 4851, 52b [druga varianta: szlahtna frav-
na«]) jih je pa samo 30 %.

Gre torej za razmeroma mlade vrinke, gotovo mlajse od
XIII. stoletja.

Vrinek o materialnih uzitkih dobre jedt
inpijacde je prisel v mlade inadice gorenjskega tipa (hira-
§ko in kroparsko) iz balade o Salomonu in nje-
govi nezvesti zeni, ki se je pri juznih Slovanih ohra-
nila le v sledovih, ki jih je pustila v drugih baladnih obrazcih
(zg. str. 308). Skoraj dobesedno enaka ugrabiteljeva tolazba
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in snubitev kakor v hrasko-kroparski inadici se nam je
ohranila v bylini »0 care Salamane, carice Sa-
lamanii i prekrasnom care Vasil’je Okul’-
jevice« (Rybnikov II, §t. 52). Odposlanec Okuljevidev,
Ivaska Povarenyj (Zagoreli Janez) ali v drugih inadicah
Taraska, Ivasko TorokaSko, gost’ zamorskij (zamorski trgo-
vec) (Rybnikov II. 53, III, 56), je carico Salamanijo zvabhil
v mozevi odsotnosti na ladjo, da bi blago ocenila zaradi
davka, in jo upijanil; ni¢ ¢udnega, saj je

117 Vypivala carica ¢aru poltora vedra,
I tut ona prinapilasja,
So rezvych nog ona svalilasja.

Nato jo je odpeljal. Ko se iz pijanosti prebudi, zafne
toziti:
126 »Edaka gor’ka gorju$a nescéastnaja,
Ja nesCastnaja carica netalannaja'!
Ja ot berezka non’ ot$atnulasja,
I k drugomu teper’ ne prikac¢nulasjale,

L. ., Salomonova kraljica sem nehala biti, kaj bo z mano
scdaj, pa ne vem. »Dogadlivyj Iva§ka Povarenyj« pa jo je
znal potolaziti. Nalil ji je »éaru poltora vedra« in ji dejal:

133 »Ty ne plaé’ - ko, carica Salamanija,?
Bude Bog sneset za slavnoje sine more

135 Ko prekrasnomu carju Vasil’ju Okul’jevicu,
Tak i bude$ ty, carica,
I sylesen’ka, i p’janesen’ka.«

V drugi inacici (Rybnikov III, §t. 56) iz XIII. stoletja —
iz Casa »latinskega cesarstva« v Carigradu (gl. zg. str. 277.
op. 16) — je kraljic¢ino vpraSanje jasnejse, odgovor pa iste
vschine, samo prenesen na podrocje sporov med vzhodno in
zahodno Cerkvijo: Tarakasko, »gost’ zamorjanin«, zamorec,
tu odposlanec carigrajskega (katoliskcga!) cesarja Vasilija
Okulova. je carico Salamanijo na ladji napojil — kakor sama
sebe v pripovedkah — s »pitjem zabudus$éim«; ko se spet
zave, vprasa:

3 Razli¢ica, ki je pri Rybn. pod érto.

21"
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166 »Gost” TarakaSko zamorjanin!
Pro sebja ty veze§’, ja s toboj nejdu.«
Umejet Tarakasko kak otvét derzat’:
»Ne pro sebja ja vezu tebja, pro druga,
170 Pro carja Vasil’ja Okulova.
Da ved’ kak naSa-to vera luése vaseja:
»Vse sredy i pjatok za jedinyj den,
Sredu-pjatnicu skorom kusajut.«

Hudo tendencéna, ironiéna »hvala« boljse katoliske verc
se nana$a na lazjo postno prakso v zahodni Ccrkvi? torej
spet na jed in pijacdo.

Prvotno pa ta razgovor v bylinah o Salomonu in njegovi
Zeni ni imel te vsebine, ampak jc popolnoma soglasal z raz-
govorom med ugrabljeno gospodi¢no in god¢kom v »Meljav-
Sici¢, med kraljiéno in kramarékom v kodevski »Brautwer-
bung«. To spriéuje druga Rybnikovlja inacica (II, St. 53).
Tam vprasa Salomonida, ko se iz nczavesti — zaradi »napi-
tockov sonnvich« — zbudi:

245 »Aj ze ty, Ivasko-Torokasko, gost” zamorskij!
Pro sebja veze$’ ili pro druga?«
On otvecal jej takovy slova:
»Aj Ze ty, carica blagovérnaja!
Kak mozZno nam derzat’ rody carskije!
250 A ot ecarja k korolju vezu,
K korolju vezu ko prekrasnomu
Vasil’ju Okul’jevi¢u.«

Motivni niz zvabitve na ladjo z dragocenim blagom in
ugrabitve brez poprej$njega dogovora je torej doSel v b y-
line o Salomonu in njegovi Zcni iz starih inadic
naSc sMeljavS8ice« in se tam zdruzil s tradicionalnim

+ O¢itek je dvojen: 1. katoli¢ani (Latinci) se postijo (vzdr-
Zujejo mesnih jedi, mleka, masla) samo en dan v tednu, v petek, pra-
voslavni (Grki) dva dni, v sredo in petek; —— 2. strogi post, ko se
te dni ali ta dan do dolodenga éasa ne sme ni¢ zauziti, se neha pri
katoli¢anih prej kakor pri pravoslavnih (po obi¢ajnem pravu je pri-
§lo v srednjem veku v navado, da so prvi¢ jedli ze ob seksti, ob 12.

opoldne, ne Sele ob noni, ob treh popoldne). — Tretjega razlocka,
katoliSkega sobotnega posta, ki je bil v vzhodni Cerkvi ze v 4. stl.
strogo prepovedan, bylina — razumljivo -—- ne omenja. O postu v

starem in srednjem veku gl. Funk-Bihlmeyer, Kirchengeschichte I
(1936), § 25, 4; 59, 6; 69, 1, 7; TI° (1932), § 93, 2; 94, 2; 100, 2; 152, 4.
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salomonovskim motivom mrtvilnega leka.
Tudi motiv igrca, godea in pevca, je priSel. primerno prire-
jen, v te byline: na ladji ima ugrabiteljev posrednik tudi
spticyn’ku rajskujuc, ki poje »pesenki carskija« (Rybnikov
II, §t. 52, vv. 53s., 108s.), ali celo »pticy rajskijac, ki pojo
»pesenki po carskomu« (Rybn. I, st. 56. vv. 69s.). Pa so
bile inacdice baladnega obrazca »MeljavS§ice« res razsir-
jene tudi na Ruskem in to inacice z istim ocitkom na koncu,
kakor da se sama ponuja, kot ga ima slovenska »Meljav-
§ica« in njenc kocdevske inadice;5 ofitek sam (v »Me-
ljaviici« neupravi¢en) pa je prisel vanje iz pripovedk o
Salomonu in njegovi Zeni.t

5 Dokaz so ruske byline o »Soloveju Budimirovicu«
(Rybnikov, Pesni I, §t. 53—54, II, §t. 31, III, §t. 31—32, IV, §t. 11;
Hilferding, Onezskija byliny, $t. 36, 53, 68, 199, 208, Kirsa Danilov,
Drev. ross. stichotv., §t. 1): Mladi trgovec Solovej, ki je tudi pevec
(prim. ime: slavec) in igrc, je priSel z ladjami in dragocenim blagom
prekmorskega kralja izza Lukomorja (Lukomorje je iz pripovedke o
Salomonu in kralju Kitovrasu) v Kijev. Solovej s petjem, goslanjem

in z zakladi privabi kneZno Zapavo, da pride sama k njemu -— res
ne na ladjo, ampak v poslopja, ki jih je postavil zase, za svojo mater,
za druzino in blago — in se mu ponudi za Zeno. Da se mu sama

ponuja, mu ni vseé¢; v nekaterih inagdicah jo torej odslovi (prim.
kocevsko inacico, DVM I, §t. 3®), v drugih se z njo zaroéi in jo po
raznih prigodah tudi res za Zeno dobi. — Z »Meljav3ico« druzi
to bylino zvabitev dekleta z dragocenim blagom, pevec in igrc, ki je
tudi trgovec, ocitek, da se nevesta sama ponuja; z bolg. pesmijo o
Mitri Pomorjancu, da ima Solovejeva mati neki pomen v zgodbi, s
kocevsko inadico, da grofi¢ nevesto, ki se sama ponuja, odslovi.

6 Neupravideni oc¢itek, da se nevesta sama ponuja, izvira v »Me-
ljavSici« iz pripovedke o Salomonu in njegovi Zeni z motivom omr-
tvitve in dogovorne ugrabitve.. Prim. »S1lovo o premudrosti
SolomonoveizZene jego« (sofijski rkp. iz XVIL stl,, izd. A. S.
Archangel’skij, Izvestija otd. russ. jaz. i slov. Imp. Akad. nauk IV
[18991, 127—130; srbski prevod: M. Barac, Iz stare srpske knjizev-
nostit+ [1931], 54—57 [56]): Kiprski kralj rete Salomonovi
7eni, ki je zdaj njegova kraljica: »az’ tebe ratiju ne v'zel jesam’ n’
ti sama bluda radi dosla jesi«. Podobno v ruski knjiZni pripovedki
o»Salomonuin Poru« (Pypin, Pamjatniki star. russ. literatury
III [1862], 69; Tichonravov, Letopisi russ. lit. i drev. IV [18621, Ma-
terijaly str. 120). Stik narodnega izrocila o sNedogovorjeni
ugrabitvi dekleta za nevesto« in o Salomonu in njegovi
7eni je s tem vnovié¢ ugotovljen. Ali je priSel motiv ocitka v byline o
Soloveju Budimirovid¢u in v »MeljavSico« neposredno iz pripovedk
o Salomonu in njegovi Zeni, torej samostojno, ali po posredovanju
istega praobrazea o »Ugrabitvi neveste«. se ne da ugotoviti.
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V bylinah o Salomonu in njegovi Zeni
kjer se je staro »pitije zabudusceje« (»napitocky sonnije«)
po notranjem razvoju razvilo v kralji¢ino »junasko« popi-
vanje, se je surovi motiv tolazbe z dobro in obilno opojno
pijac¢o naravno pridruzil tudi snubitvi. V baladah o »N e-
dogovorjeni ugrabitvi neveste« z motivom
zvabitve na ladjo za tak razvoj ni hilo niti najmanjSega
povoda, §e manj v baladah o »Ugrabitvi mlade zZe-
ne-matere«; v njih motiv tudi nima pamectnega smisla.
Motiv dobre jedi in pijacde je mogel torej
priti vinadice sLepe Vide« gorenjskegatipa
samo iz baladnih inac¢ic ruskih bylin o Sa-
lomonu in njegovi nezvesti zZeni. Take balade
z motivom zvabitve na ladjo, zdruzenim z motivom opojitve.
so morale biti potemtakem razsirjene tudi na Balkanskem
polotoku do slovenskega ozemlja in so morda na Balkanu
celo nastale (prim. vpliv na hrvatsko in srhsko na-
rodno balado o »Zenidbi Jova od Budima«, na bolgarsko
o »Mitru Pomorjancu in Mariji Belogradski«). Ker je ta
grobi motiv v bylinah in v inacdicah »Lepe Vide« gorenj-
skega tipa neloéljivo zdruzen tudi z vabilom v presustvo,
je tudi ta motiv v nase pozne inadice prisel iz pesmi o Salo-
monu in njegovi nezvesti zeni.

V kocdevskih inacdicah je o vabi z dobro jedjo
in pijado ostala samo sled v eni inacici ((» [Mar. &], 41): Mit
deinen weiBen Handen sollst du die Pipen (FaBhahne)
aufdrehenc, sicer pa so vpliv salomonovskega izrocila spod-
rinili novej§i motivi in celi odstavki iz pesmi o »Meererin«
- »Primorki«, o sporazumni ugrabitvi dekleta za nevesto,
pa tudi v balade o »Primorki« so zasSli motivi in odstavki
iz pesmi o »Lepi Vidi-Mari« in sicer v taki meri, da so raz-
iskovalci lahko imeli »Meererin« samo za zmali¢eno inadico
»Lepe Vide-Mare«.

Od drugod je priSel v inacice »Lecpe Vide« go-
renjskega tipa tudi motiv vrnitve. Javlja se v
dvojni obliki: kot ¢udezna vrnitev, ko Vido Sonce pripelje
na dom (krop., vlozek v hraski), in kot Vidin povratek v
domadi kraj, da odpelje sina s seboj na novi »dom« (hraska).
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Hraska inacdica spricduje, da je cudeZna vrnitev
na dom starcjSa. Ohranil se je namred tu samo ostanek sta-
rejSega motiva, ki se je mlajSemu pridruzil. Ko Sonce Vidi
pove. da njen sin Zivi, prosi Vida, da bi se smela z njim
vrniti domov, in Sonce ji to dovoli, ¢e§ da bo zaradi nje
»naponc koi maw ustavu, / da u$ ano iro z menoj pociwax.
Vida pa spotoma omaga (115: snaprej na morm. nazaj na
maramg«) in — pesem se prelomi. Zacne sc¢ druga pripoved
o vrnitvi z mozZevim dovoljenjem, ne na dom, ampak v do-
madci kraj po sina.

Motiv ¢udeZne vrnitve iz notranjih razlogov ni
mogel nastati v tipi¢ni»gorenjskicinac¢ici z Vido
presSustnico, ampak v inadici, ki predstavlja Sele prvo
stopnjo v razvoju gorenjskega inacdiénega tipa in motiva
vrnitve; razvila pa se je iz podstave. ki je bila (ne glede na
smeljav§i¢ni« motiv ugrabitelja posrednika) podobna pod-
stavi dolenjskega inaciénega tipa in je otmi8ki in salomo-
novski motivi $e niso znatneje razkrojili. Vida Se ni pre-
$ustnica, hrepeni po domu in otroku; ko v pogovoru s Son-
cem zve, da ji sinek $e Zivi, prosi Sonce, naj jo vzame s seboj
in Sonce to res stori: »Sonce jo je pripeljalo na dom« (krop.).

Isto spriéuje tudi zunanji kriterij: kroparska inadica.
Ta edina kolikor toliko c¢ista inacdica z vrnitvijo s Soncem
Se ni balada o Vidi preSustnici, ampak balada starejsega
znacaja, v katero so se zapletli motivi mlajsih inacic Sele
pozneje. Uvodne vrstice (1—4) so iste kakor v Breznikovem
ihanskem zapisu; tudi besede o bolnem (»mladem«) detetu
(krop. 14—15 = ih. 10—11); tudi ime je isto, ne Lepa Vida.
ampak Mlada Vida. Zamorec je res ne pelje kot dojiljo k
$panski kraljici, a vrstici o pogadi in vinu iz vabila v pre-
sustvo (gorenjskega tipa) sta zasli semkaj Sele prav pozno,
kar spri¢uje njihova neritmiéna oblika (zg. str. 322); tudi
sicer o preSustvu v vsej pesmi ni besedice. Pri¢enjajodi sc
razkroj pa je vendar Ze rahlo nakazan: Vida se pogovori s
Soncem $ele, ko je sinek Ze dorasel v decka (39s: »Tvoje
dete pri kraj® morja gori in doli tece / No svojo ljubo mater
kli¢e«); v vsem pogovoru s Soncem ni besedice o mozu.
zajet je zgol] v besedo »dom«, »domov« (29. 31, 33. 38, 42.
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sklepni stavek). Krop. inadico je torej treba imeti za najsta-
rej$o inacico gorenjskega tipa, inacico, ki je $e na pol pre-
hodna inadica, ne preveé¢ okvarjena, in Sele na pol gorenjska.

To spri¢uje tudi izvor motivu ¢udezne vrnitve.

Gudezna vrnitev je zasla v sLepo Vido« paé
iz srednjeveskih legend, kakrSne so bile zlasti v
XIII. stoletju zelo priljubljene. Znani dominikanec Ja co-
bus de Voragine (o.1 1230.—1298.) pripoveduje v knji-
gi sLegenda aureag prav podobno ¢udezno zgodbo o
vrnitvi iz — saracenskega ujetnistva:7

Neki bogat dlovek je dobil po priprosnji sv. Nikolaja
sina ter mu dal ime Adeodatus (Bogdan). Tudi je dal boz-
jemu svetniku postaviti kapelo v svoji hisi in je vsako leto
njegov god prazniéno obhajal. Bil pa je tisti kraj v blizini
dezele Agarencev (Arabcev). Bogdana so torej ob neki pri-
liki Agarenci ujeli in ga kot suznja prisodili svojemu kralju.
Drugo leto, ravno ko je ole pobozno obhajal praznik sv. Ni-
kolaja in je dedek z dragoceno ¢aso v roki kralju stregel,
se je dedek spomnil svojega ujetja, zalosti svojih starSev in
veselja, ki ga je bila nekdaj ta dan polna vsa hisa, in je
zadel prav iz dna srca zdihovati. Kralj je s pretnjami iz
decka izvlekel, zakaj tako zdihuje, in mu nato dejal: »Naj
poéne tvoj Nikolaj, kar hoce, ti ostane$ tu moj suZenj !« Tisti
trenutek pa se vzdigne silen vihar in pretrese vso palaco do
dna, de¢ka pa odnese s ¢a$o vred in ga postavi pred vrata
cerkve, kjer so stardi obhajali svetnikov god. In veselje vseh
je bilo veliko. — Drugod se pa bere, da je bil omenjeni
mladec iz Normandije in da ga je na poti do morja sam
sultan ujel in ga dal mnogokrat pred svojimi oé¢mi pretepati.
Ko ga je ravno na praznik sv. Nikolaja spet izbical in v jedo
vrgel in je dedek tam jokaje molil za svojo osvoboditev in
si zelel veselega praznika, ki so ga star§i po stari navadi
tedaj obhajali, je. kot bi trenil, zaspal in se zbudil v kapeli
svojega oceta.

T Jacobus de Voragine, Lombardica historia que a ple-
risque Aurea legenda sanctorum appellatur (inkunabel franéiskanske
knjiznice v Lj. [1897]), Legenda III: De sancto Nicolao, odst. G. -—
Opozoril sem na to legendo v zvezi z »Lepo Vido« Ze v DS LI (193%),
281—283.
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Legenda izvira pad iz XII. stoletja; v 2. polovici XIIL
stoletja, ko je »Legenda aurea« po raznih starejsih virih
nastala (o. 1255 ali med 1263 in 1288). je morala biti ze dobro
razSirjena. Konec XIII. ali v zacdetku XIV, stoletja se je ¢u-
dezna zgodba iz teh starej$ih virov »Lepi Vidi« ze lahko
prikljucila.

Ce kroparska inadica s svojim nekako legendarnim za-
kljuc¢kom kaze, da je njen praobrazec priredil morda klerik
na osnovi $e malo okvarjene inacice prehodnega tipa, po
osnovi in duhovni vsebini podobni Se predhodnici dolenj-
skega tipa »Lepe Vide«, se zdi, kakor da je izSel praobrazec
hraske inadice iz krogov moralno precej ohlapnih vagantov,
poklicnih pevcev igrcev: prireditelj je staro inadico kropar-
ske »Mlade Vide« predelal v smislu inacic prchodnega tipa.
ki so jih otmiski in salomonovski motivi Ze precej razkrojili.

Tipi¢na hrasko-koc¢evska skupina go-
renjskega tipa sLepe Vide-Mare« (Primorke)
nam predstavlja Vido kot presustnico, ki se je na ugrabite-
ljevem gradu kot njegova »Zena« ¢éisto udomadila: ugrabitelj
je njen »moz«, grad njen sdom« (hraska inacica je to omilila
z Vidinim nezakonskim materinstvom). Zato se tudi ne vrne
¢udezno s Soncem na dom k otroku in pravemu mozu, ampak
gre samo v domaci kraj po sina in ga vzame s seboj na novi
sdom«. To je iz razkrojenih inacic prehodnega tipa. Izho-
diS¢e motivu vrnitve pa je isto kakor v kroparski inadici:
Soncev odgovor, da Vidin sin Zivi. To je iz kroparskega ina-
¢iénega obrazca.

Zdi se celo, kakor bi ohranjene inacice govorile za to,
da je novi hrasko-kocevski obrazec »Lepe Vide-Mare (Pri-
morke)« k staremu kroparskemu obrazecu dodal kar samo
novo nadaljevanje: Vida poskusi priti s Soncem <Judezno
domov, pa spotoma omaga; zato si izprosi zdaj od »moza«
dovoljenje, da se sme peljati z ladjo prek morja po sina in
se z njim vrne. Tako hraSka inadica; Sest izmed devetih
kocevskih daljsih inacdic pa je sonéni éudez nadomestila z
drevesnim cudezem (gl. str. 263s.); torej veéina inadic, 7
izmed 10.
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Zoper to domnevo pa govore tehini notranji in zunanji
razlogi.

Notranji razlogi:

1. Motiva vrnitve s Soncem in z ladjo si v vseh potezah
naravnost nasprotujeta, tako da prireditelj novega inaciénega
obrazca ni mogel obeh skupaj uporabiti. S Soncem: ¢udezna
vrnitev na dom brez ugrabiteljeve vednosti in zoper njegovo
voljo za vedno; smoter: stari dom. — Z ladjo: vrnitev samo
v domadci kraj z ugrabiteljevo vednostjo, z njegovim privo-
ljenjem in pomocjo in le na kratek obisk, da sina s starega
doma pripelje na novi dom; smoter: novi dom.

2. Bistveno si nasprotujoc¢i znac¢aj Mlade Vide kroparske
inaéice (proti volji ugrabiteljeva prileznica. ljubi stari dom)
in Sprelepc Vide, Lepe Mare-Primorke hrasko-kocevskih
inacic (z voljo ugrabitelju sZena«, ljubi novi dom).

3. Doslednost kroparskega obrazca v sebi in hrasko-ko-
éevskega v sebi (brez ¢udeza). Kroparski: hrepenenje po
domu in otroku sili Vido k pogovoru s Soncem, od Sonca
zve, da sin zivi, takoj Sonce prosi, naj jo vzame s seboj. in
Sonce jo pripelje na dom. Hrasko-kocevski: hrepenenje po
sinu (ne po domu) jo sili k pogovoru s Soncem, zve, da sin
Zivi. prosi moza, da bi smela po sina, gre ponj in ga pripeljc
na ugrabiteljev dom.

Zunanji razlogi.

1. Viri obojih obrazcev vrnitve so zavestno in hotoma
bistveno razli¢nega znacaja: motiv ¢udeZne vrnitve s Soncem
se naslanja na poboZne legende in je uporabljen pri Vidi.
ki svoje gresno Zivljenje mrzi; motiv vrnitve brez ¢udeza jc
iz bajeslovnih pesmi in iz pesmi, ki odsevajo staroindoevrop-
ske kulturne razmere, torej v jedru iz poganskih izroéil in
jc uporabljen za Vido, ki svoje gresno stanje ljubi.

2. PoskusSena vrnitev s Soncem je v hraski inacici vrinek
iz kroparske inacice; to dokazuje skladnost besedila, ki pa
je v kroparski inadici prvotnejse (hraska inacica polaga Vi-
dino prosnjo Soncu v usta, v. 108), tudi je Vida tu (in Se na
treh mestih, ki so iz starih inadic) Mlada Vida, ko jo hraska
inacica sicer vedno imenuje Sprelepa Vida:
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Krop. 43—48: Hras., 98, 107—110:
»O tiho, tiho, mlada Vida' sLe tih, le tiho, ti mwada
Vida'! ...
7 menoj bo§ tezko hodila« Al ti bo$ z mano tesko hodiwa,
Doker bo$§ mogwa, tok douh u$
»»0j naj hodim, kakor morem, hodiwa

Jaz pa s taboj pojdem.««

»O poldne bom eno uro stavil, Jest se m napone koi maw
ustavu,

Pa Se ti z manoj pocij.« da u$ ano uro z menoj pociwa.

Glede imena Mlada Vida prim. Se

Hras., 9—10 (zamorec Vidi):

»Zakaj m pa veka$, ti mwada Vida?
Kaj s bwa gor§ ta prve leta!

Ih., 6—7: »Kaj je tjab, ti mwada Vida? /| Kaj z bwa gors
ta parve letal« — Krop., 5—7: sMlada Vida, kako je to, /| Da
nisi ve¢ tako lepa, /| Kakor si bila prva leta?«

Hras., 37, 46 (obakrat zamorec ugrabljeno Vido tolazi):

»O na¢ na marej, ti mwada Vidal«

Krop. 22 (enako): »Tiho, tiho, mlada Vidal« — Rude-
zeva, 61 (Spanska kraljica Vido tolazi): Ni¢ ne maraj, ti lepa
Vidal«

3. Najboljsa kocevska inaclica gorenjskega tipa B
(8t. 17) drevesnega ¢udeza nc pozna. Prav ta inacica pa je
ohranila — edina! — ime Lepe Mare, »érnega« Lovra, pra-
vilno obliko tozbe zaradi otroka (15—17: Ich hab daheim
einen bosen jungen Sohn. * Bei Tage laBt er mich nicht
arbeiten, * Bei Nacht laBt er mich nicht schlafen), pravilno
obliko odhoda zamoréeve ladje (24—26: Er gibt dem Schiff-
lein einen einzigen Schwung. * Sie hat gedacht, sie sei noch
am Ende [Ufer], * Und war schon in der Mitte des Mecres),
pravilno obliko zamorcéevega vabila (31—32: Dort wirst du
sein meine schone Fraue, * Meine schone Fraue. mcine Schliis-
seltragerin) ; poskusila je celo — ¢ceprav nerodno — zadelati
vrzel, ki je nastala z opustitvijo pogovora s Soncem (37
do 13):

Dort ist sie gewesen sieben ganze Jahr.

Sie tritt hinauf in die Linen hoch,
Sie schauet umher weit und breit,
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Gar weit und breit auf die andere Seite.
Beim Wege da sieht sie die Hirtlemn;
Sie pfeifen und singen wohl alle schon,
Nur das eine, das schauet so traurig.

(Sluti, da je to njen sin, in) prosi moza. da bi smela
na »ono stranc.

Potemtakem pa¢ ni dvoma, da je hrasko-kocevska sku-
pina gorenjskega tipa »Lepe Vide-Mare (-Primorke)« zave-
den padclek kroparskega obrazca »Mlade Vide«, hkrati nje-
gov nasprotek. Nastal je kot vagantska, bolj »sodobna« ina-
¢ica pa¢ kmalu za bolj starinskim, morda kleriSkim vzorcem.

Ker pa jc bil starinski vzorec motiviéno vse bolj enoten
in dosleden. tudi sam na sebi bolj mikaven, zlasti zaradi
¢udeznega povratka s Soncem. so zacleli pevei ta motiv, ki
je s pogovorom s Soncem tako tesno zvezan, kar takoj vple-
tati tudi v novi vagantski obrazcc »Sprelepe Vide«.

Tudi motivni obrazec vrnitve po sina v
hraski inaédici in v mlajsem koéevskem inaci¢nem
tipu — z Vido preSustnico ali nezakonsko materjo — je
zamis$ljen po tujih vzorcih, in ne po enem sa-
mem. Zacetek zgodbe, da sme Lepa Vida 3ele po dolgih
letih — sin je Ze pastiréek — prvié¢ v domadi kraj in to le
po vztrajnih prosnjah (hras.: Vida i gospoda utrucowa, da i
odjenov; v kocevskih vedinoma Sele po ¢udezu s suhim dre-
vesom), je povzet iz balad, kakr$ne s¢ pojoosPovodnem
mozu«8 sITravoberici Mari in zmaju« (zg. stir.
118 ss.) ; primerjati je tudi balade, kakrsne so sMala Male-
$evkac« (zg. str. 180, op. 8), ki do doma ne pride, ker spo-
toma zve, da so ji umrli otroci in moZ, in o »V tujino
omozeni mladi %eni«? ki domov sploh ne sme. Motiv

5~ SNPi I, 5t. 81 (82). — O tem baladnem obrazcu prim. John
Meier, DVII §t. 88; Der Wasser man n. Nem$ki izvor, ki nanj
Meier misli, -— brez zadostnega dokaza — (seinen Ursprung wird das
Lied in Deutschland haben...) je v tej daled razSirjeni bajeslovni
baladi pa¢ vsaj dvomljiv, zlasti $e, ko je med Nemeci strnjeno znana le
na kolonizacijskem, prvotno slovanskem ozemlju.

9 SNP I, §t. 90--91: Ugrabljena Zena ne sme obiska-
ti matere; $.97—98: V deveto deZelo omozZen a; §t. 99
101: Z roparjem omoZena. — Snov je Se indoevropska.
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o otroku pa je tu zaobrnjen: medtem ko je v »Povodnem
moZu« in v »Travoberici Mari« otrok zastava, da se bo Zena
k vsiljenemu moZu ugrabitelju spet vrnila, gre Lepa Vida -
Mara-Meererin v domaci kraj po otroka, da ga popelje na
dom moZa ugrabitelja. To je pac v zvezi z novo, ohlapno
vagantsko moralo gorenjskega inacdiénega tipa.

Vzgodbi sami, ko Vida sina najde, spozna in »do-
nov« vzame, pa so uporabljeni molivi. ki se spet in spet
ponavljajo in spreminjajo v pravljicah raznih narodov: za-
vistna sestra, hudobna tas¢a, ¢arovnica ali kdo drug mladi
kraljici. ki v mozevi odsotnosti rodi, vzame novorojencka in
ga izpostavi, v vodo vrze ali v kosari v vodo spusti, mladi
materi pa podvrze mrtvega psa. macico. spacka ali pa celo
zatrdi, da je porodnica novorojenca pozrla — to se ponovi
navadno po veckrat; zloba in laZ pa pride na dan prav tedaj,
ko nedolzno mater peljejo na morisce, otroke, ki so jih dobri
Ijudje resili in zanje skrbeli, najdejo in domov pripeljejo.10
Podobna je tudi zgodba o hudobni materi: ko je moz zaradi
vojaske sluzbe dolgo ¢asa od doma, hudobna ZzZena svoje
nedorasle otroke spodi, ¢es da jih ne more veé rediti, v gozdu
skoraj od lakote umro, vrad¢ajoéi se moz pa zapuséene sirotke
najde, jih domov vzame in okrutno mater kaznuje.ll Pri-
druzil se je $Se¢ motiv macehe, ki s pastorkom grdo ravna.

Ta vrsta istih skupnih potez iz istih tujih pesemskih (in
pripovedénih) obrazecev ni mogla priti v kocevske daljse ina-
Cice in v hrasko inacdico samostojno, brez medsebojne gene-
ticne zveze. Ta resnica potrjuje Maroltovo domnevo, da
so »Lepo Vido-Maro« daljSega tipa »sprejkone

W Tiso¢ in ena nod¢, Zavidni sestri; Valjavec, Nar.
prip.-, Razlicite prip., $t. XXXV. Mati zaklela sine u gavra-
ne: N¢émcova - Debeljak, Pravljice I, str. 131ss. Sedem
krokarjev: Briider Grimm, Kinder- und Hausmarchen, st.
49. Die sechs Schwine, §t. 3. Marienkind (legendarno);
prim. §t. 76. Die Nelke, 8t. 31. Das Madchenohne Hinde.
Némcova - Debeljak, Pravljice I, str. 174ss. Hudobna
mati.

1t Andrié V, §t. 106: Jurjevo sirocenje. Prim. tudi »Neve-
sta pogubljena, dete zvelicano« — Rabenmutter
{sp. str. 337 ss.).



334 Lepa Vida< - - Studija

prav gorenjske scli preselile v novo (-pose-
ljeno kocevsko) ozemlje.«i2

Medsebhojno geneti¢no zvezo potrjuje tudi izsledek, da je
prachrazec daljsih inadic gorenjsko-kocéevskega tipa nastal
na osnovi krajsih inaéic prehodnega tipa. v katerih je Lepa
Vida-Mara le po zunanji sili zamorskemu gospodu prileZnica,
a so njene misli, Zelje in hrepenenje Se vedno pri njenem
otroku in pri njenem mozu (zg str. 255). Ta tip
s¢ je ohranil sicer samo na Kodevskem in — v Bosni, a je
moral biti nekdaj znan tudi na Gorenjskem. Prav bistveni
(tuji) motiv tega tipa kodevskih inadic (hrvatska inadica ga
ne pozna), zamorceva tolazba, da mu bo Vida-Mara v belem
gradu »gospa in gospodinja«, ki ji pa sledi takoj Vidin-
Marin ugovor, da bi bila rajsi suznja (uboga dekla, svinja-
rica), se je ohranil v sledu tudi v hraski, kroparski in Skofje-
loski inacici. torej v vsem gorenjskem inacdi¢nem tipu (Vida
je bila poprej zamorcu dckla), izhaja pa iz baladnega ob-
razca o »Krvavi Zenitvic (zg. str.319s.), ki se je ohra-
nila pri nas samo na Gorenjskem, med Nemei pa ob Renu in
na Erdeljskem (zg. str. 195 ss.). Tudi ta prehodni tip je torej
priSel na Koc¢evsko pac z Gorenjskega in so hrv. inaéice mogle
vplivati samo Se na to, da se tip na Kocevskem ni izgubil.

Dokonénega potrdila, ki bi to sklepanjc¢ spremenilo v
trden izsledek, sicer zdaj Se pogresamo, ker ne vemo, ali ni
bil morda hraski inaciéni tip »Lepe Vide« nekdaj znan tudi
S¢ drugod po Slovenskem, ali ni morda znan Se dancs na
Krasu. To potrdilo bi nam mogla nuditi munska inaci-
ca (gl. zg. str. 24). Omajati bi mogla Maroltovo
dommnevo samo, ¢e bi zdruzevala vse skupne poteze, ki so
v koclevske daljSe inacice in v hrasko inacdico za$le iz istih
tujih pesemskih obrazcev, kar je zelo malo verjetno; odprla
bi s tem mozZnost, da je prisel kocevski inadi¢ni tip iz Pri-
morja. Ovrgla bi paMaroltove domneve ne, kajti
moznost, da je prisel z Gorenjskega, bi ostala Se vedno od-
prta. Ce pa je munska pesem inacica prehodnega tipa ali z
njim kako v sorodu, bi omajala samo sklepanje glede izvora

12 Fr, Marolt, Koéevski zbornik (1939), str. 309.
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krajsih kocevskih inacic; bila bi pa hkrati dragocen dokaz
za kontinuiteto med hrvatsko prehodno ina-
¢ico iz Bosne in izgubljeno gorenjsko.

Ker so Ortenburzani naseleli danasnje kolevsko ozemlje
postopoma med leti 13301350, je moral nastati praobr a-
zec hraSke inacice in njenih ko¢evskih padel-
kov vsaj nekaj desetletij pred 1. 1350., praobrazec
prehodnega tipa pa vsaj nekako ob koncu XIII. sto-
letja.

Motivi. ki so za$li iz razliénih pesemskih obrazcev samo
v kocevske inacice in samo v hrasko inadico, so nastali po
letu 1350., torej v dobi, ko sta Ziveli obe inadi¢ni skupini v
lo¢enih ozemljih svoje Zivljenje.

V kocevskih inacd¢icah je to predvsem motivni
niz ¢udezno ozelenelega in vzcvetelega drevesa (zg. str. 263),
poleg tega pa razli¢ni vedji ali manjsi odstavki iz balade o
»Meererin« in druge manjSe spremembe (n. m.).

V gorenjskem inadiédnem tipu je to motiv
dobre jedi in pijade. V hrasko inadico pa je zasla $c¢
vrsta odstavkoviz tujih pesemskih obrazcev.
ki jih ni ne v kodevskih inadicah ne v drugih slovenskih,
in dajejo zato hraski inadici nekak svoj znadaj.

Ze slog hraske inacdice se lodi od drugih inadic
»Lepe Vide«. To ni ve¢ skopi, strnjeni, zgolj stvarni, pa zato
toliko udinkovitejsi slog stare balade, kaZe se marveé ze
teZznja po nekoliko bolj Sirokem izrazanju, teznja po orisni-
stvu (vv. 10—13, 1719, 3031, 58—59, 81—82, 86—90, 104
do 105, 120—124) in po izraZanju &ustev oseb, ki govore ali
o katerih se govori (33—34, 63— 64, 67—69, 8385, 94 96.
116119, 125—126), zlasti Lepe Vide in njcne ihte. Prav iz
te Zelje so se sprejeli tudi odstavki iz drugih pesmi.

Najvaznejsi taki vstavki so v Vidinem pogovoru z Luno
in Soncem. Besede, s katerimi Vida obakrat ta
pogovor pricdenja (vv. 61—62 =92-93). so iste. s
katerimi se pri¢enja pogovor s Soncem v najsta-
rejSem ohranjenem odlomku kresne pesmi, ki
se nam je ohranila v Majerjevem in Jarnikovem zapisu od
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Zilje;13 tudi prvi del Soncéevega odgovora jev
obeh pesmih enak (vv. 99—103 — 3—4 kit.). Celo Se
ved: iz hraske inacdice je mogoce dopolniti
tisti dve vrstici, ki sta v Majarjevem in Jar-
nikovem zapisu izpadli Paé dokaz, da je vstavek
zelo star.

Hraska inac¢ica (Po Maroltu)

91 »0Oj ¢akej, ¢akej, ti rmeno sonce! (Z, 5— 6)
t mam vlik povedat, Se ve¢ praSate.« (Z, 7—8)

99 »sJest te na morm prov noé¢ cakate, (Z,9)
mam vlik hodite, Se vel obsjate: (Z, 10)

101 te vsocle hribce n pa (...) dolince, (Z, 11)
po bewah cestah, po véléah méstah (Z, 12)
gvawtno gospodo  tud boge srote.« (Z, 13—14)

(Sonce zaéne pripovedovati o Vidinem sirotku (prim. Z,
15 ss.).

Ziljska kresna pesem (Po Jarniku, SNP 111, §t. 51530)**

2. sLe ¢akej, éakej, sonce, 5 Vse dolince ino hriberce,

Oj r’mjeno soncice, (Vse ceste ino meste;

Jas ti mam w’liko powedati,

Pa Se w’liko wed prasati.« 4. Vso gvawitno gospodo,) 13
Tudi sve boje s’rotice.

3. Jas pa ne mo ¢akati, 9 83 zjutra tov'n wygnani

Man w’liko obsjevati, Na t4 merzua ross. ...

Primerjanje obeh besedil je tudi v ritmi¢no-slogovnem
pogledu mikavno. Kresna pesem, kakor nam jo podaja
hraska inadica sLepe Vide«. je zloZena vsa Se v pripo-
vednih dolgih vrsticah, samo v 101. je v drugi polovici po-
manjkljiva (n pa dolince nam. n $roke dolince). Pesem je
potemtakem starej$a od XIII. stoletja. Zanimivo je tudi opa-
zovati, kako se je v novejsi obliki pripovedna dolga vrstica
spreminjala v kratke vrstice z asonancami (to je doslej
edini primer. da nam je kaj takega mogoce): kako so
se poloviéne dolge vrstice daljsale (gl. v. 91 =5 + 6;

13 SNP III, §t. 5129 (M. Majar), 5130 (U. Jarnik), kit. 2.
14 V gklepaju je dodano spopolnilo iz Maroliove hraske inacice,
okraj$ano po vzorcu vrstice 101, = kit. 3. 3.
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92 =7+ 8,103 = [13] + 14)., kako cele krajsSale (99 =
9, 100 = 10, 101 .= 11). O ¢asu, kdaj se je kresna pesem vde-
lala v predhodnico hraske »Lepe Vide«. pa nam ta opazo-
vanja nidesar ne povedo; vemo le to, da s¢ je v tistem
casu kresna pesem pela §e po starem.

Druga dva vstavka v Vidinem pogovoru s Son-
cem pa nam pojasnjujeta, da se je to zgodilo gotovo prece]
dasa po XII. stoletju. To sta dve mesti iz narodne balade
sNevesta pogubljena, dete zvelic¢ano«is V
»>Lepo Vido« sta se vdelala pa¢ v istem casu kakor stara
kresna pesem; kajti takoj po besedi o »vbogih srotah« zacne
Sonece pripovedovati o Vidinem sirotku pastirécku — v kresni
pesmi pa je potem govor o deklah, ki se na sonce kregajo,
in o pastircih, ki se zaradi njega jokajo (v Majarjevi inacici).
Te vrstice so pravilne pripovedne dolge vrstice:

104 Tam po mejah u bregeh zelenoh,
alpo zelenah, alpo ograjenoh,
toj sin ooce n pa koze zei pase.

To je pastire, ki ovéice pase, kozarid, ki ko-
zice pase v zelenem bukovju, borovju, gozdeku, na zele-
nem travniku, zeleni muravi, ki ga potem majhen decek kot
ujca nagovori, tretje zavrzeno dete njegove sestre, ki zdaj kot
nevesta z zelenim vencem sedi na svatovs¢ini; prvi dve sta
umrli, njega pa je Marija resila in redila in ga zdaj poSilja
na svatoviéino; tam pa pride nad mater-detomorilko bozja
sodba, hudobci jo primejo in odneso v pekel, de¢ka pa vza-
mcjo angeli v nebesa ali pa postane duhovnik.

Lepa zveza med kresno pesmijo in zacet-
nimi besedami balade o detomorilki v Son-
fevem odgovoru je dal povod, da se je v Lunin
odgovor sprejel ¢ drug odstavek iz te balade,
pripoved o reSitvi tretjega deteta, in to moc¢no nasilno, pre-
ziraje vsakr$ni pomislek glede ¢asa. ki je v predlogi pretekel
od resitve novorojenca do sodbe nad detomorilko. Na Vidino

15 SNP I, s§t. 171 -181, 11 inadic s Kranjskega, Goriskega, Koros-
kega in Stajerskega; J. Glonar, Stare Zalostne (1939). I. Kaste-
lec 1. 1838. iz Dobrunj (125), II. Zemljic -.Glonar od Sv. To-
maza v Slovenskih goricah.

22
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vprasanje, kaj ji je storiti, ko vsa obupava, ji Luna odgovori,
da njen »ujc po morje gor.n.déle hode« (67) in premisljuje,
kaj se ji je zgodilo, njen stari o¢e da je umrl (67—70, same
ponarejene prip. dolge vrstice), nato Sele ji sporoci, kakor v
Smoletovi inaédici, da »Sin tojmo sveco so snoé¢ drzale, * k mo. i
bw¢o narjeno, k mo.l bwo vrodeno« (spet ponarejeni dolgi
vrstici). Nato pa sledi pripoved o resitvi — bolnega dojenca,
ki je takoj nato po Sondevem odgovoru Ze pastiréek:

73 Ga_i zalik_zena zagovariwa,
u_zwato parto usga odewa,
v magwo ga_i skriwa, v gore ga_i vzewa.
Dozne vetrov ga_ujo zazibaval,
ujo drobne kadce ga previjale
pa hwadna rosa ga_u podojiwa.

To niso ponarejene, ampak poruSene pripovedne dolge
vrstice; dve (vv. 74—75) sta neoporeéni, torej 33,3 % ; Oresni-
kova kranjska inadica balade o »Nevesti pogubljeni, detetu
zvelicanem« jih pa ima 62,8 9, (70 %). Zal pa se prav v
tej inadici ustrezni odstavek ni ohranil (SNP I, §t. 171).16

OreSnik - Lepstanski, Slov. Glasnik 1867, 230-.-231:
Pobié je zjutraj zgodaj vstal
In je ovéice na paSo gnal.
K njemu je prislo dete mlado,
Dete mlado ter kar nago.

5 »Bog daj dobro jutro, ujé¢ek moj!
Bog daj dobro jutro, ujéek mojl«
»»Jaz pa Ze nisem ujcek tvoj,
Saj nimam ved ko dve sestricice,
Ena ravno zdaj jemlje moza,

10 Druga je pa Se premajhina.««
»Ce ga jemlje, naj ga jemlje,

Saj je imela zZe sinke tri:
Enga je bla vrgla v morje,
Drugega je bla v koprivije,
15 Mene je bla vrgla v kladije.«
»»Ce je pa temu tako,
Tak poZeniva kmalo domu.««
Pobié¢ je ovéice domu gnal,
Dete je pa kar za njimi $lo,
20 Dete mlado ter kar nago.
Sla sta zdaj v hiSo ohcetno.
»Tu sta zdaj obe sestre moje,
Ktera je tedaj mati tvoja?«
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MlajSe inadice, ki so mitoloski odstavek ohranile, so dale
vsemu dogodku legendarno lice’™ ali so mu legendarne poteze
dodale;'s dve pa sta zamoléali vsaj bajeslovno ozadje in
govorita samo o naravi, ki se je za dete zavzela.

»»Una je ta prava mati moja,

25 Ki za mizo v krancelnih sedi,

7 ruded¢imi pankelei mrmoli.««
»Ce je to res temu tako,

Naj pride pome hudobe,

Kolikor je na svetu listja, travel«

30 Po njo je prislo zdaj hudobe,
Kolikor je na svetu listja, trave.
Starasina je vzel majolkico
In jo natocil Strihano:

»Nu, pij zdaj, dete mlado,

35 Dete mlado ter kar nagol«
»»To je zdaj prvi truncéek moj,
Prvi ino tudi poslednji;

O da bi prislo po me angelcev,
Kolikor je v majolki  kapelj bilol««

10 Ponj je zdaj prislo angelcev,
Kolikor je v majolki kapelj bilo:
Dete se v nebesih veseli,

Mati pa na dno  pekla gori.

Razmerje med pravilnimi dvodelnimi dolgimi vrsticami in
zmali¢enimi je 43 : 28 : 15 = 100 : 62.8 : 37,2; ¢e priStejemo k pri-
povednim dolgim vrsticam $e nabuhli vrstici 5--6 (prv. sDobro jutro,
ujéek moj, * Dobro jutro Bog vam daj; prim. SNP I, §t. 172, vv.
5—6: En dober vecer, ujcek moj, ¥ En dober vecer Bog vam
daj), je razmerje 43 : 30 : 13 = 100 : 70 : 30. — Med drugimi inadéi-
cami se je ohranilo najveé¢ sledov pripovednih dolgih vrstic v T -
novdéevi inaéici iznad Gorice (SNP I, §t. 172: 17 izmed 43 vrstic:
39,8%) in v Peganovi iz goriske okolice (SNP 1. §t. 173:11 med
40 vrsticami (27,5 %).

17 SNP I, 8t. 172, Trno v ¢ e v a iznad (orice: »... moja mamica,

30 »Katera zelen Sapfi ima: Trikratov me povila je,
Pod murvo me rodila je, Tri leta me redila je,
Pustila me kot dujo z'vaf. Pa me poslala je sedaj
Marija k meni prsla je, K moj’ mami na zenitni raj.«

18 Stare zalostne, in. II., str. 130, od Sv. Tomaza v Slov. goricah
tToplak):

29 »Mene pa je porodila Topli vetri so me greli,
pri eni votli biikvici, rosa me napajala,
tam me noter poloZila angelci so me zibali,
v tisto votlo biikvico. Marija me nadajala.«

Podobno SNP 1, s§t. 173. obSirneje &t. 179, in Stare Zzalostne, in.
i, ostr. 127s.
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Obe sta vazni. Prva, Trstenjakova od Sv.Jurja
ob S$¢avnici (SNP I $t. 178). ima vsc poteze hraske ina-
Cice, le Zalik Zene ne. Dete odita materi:

19 »Nikaj, nikaj, sneha ti,
Si bila mati  treh otrok:
Enega si vergla v morje,
V sivo, globoko morje:
Drugega si vergla med svinje,
Mene pa med $picasto ternjé.
Mene so oblaki pokrivali,
Ti hladni vetri zibali,
Rane rose nadajale,
Te drobne kacice povijale!

Druga, inadica ZinkeKavciceve iz St.Jurja ob
J. 7z. (SNP 1, §t. 180) pa nam razlozi, od kod v hraski inaéici
nenadoma (v. 76—78) prih. ¢as; mati ji varstva narave
zeli. (Kitici sta v zapisu zamenjani.)

33 »Enga vrgli ste med svinje, 29 Vem §e, kaj ste govorili,

Ki so ga raztrgale, K’ ste me pod klado devali
Enga pa v globoko morje, Topli vetre naj te ziblje,
V tistem se je potopil. Hladen dezek kopa najl«

Tudiza zgodovino te narodne balade jcina-
dica, ki jo je v odlomku ohranila hraska »Lepa Vidag, zclo
vazna. John Mcier misli o tej baladi (DV II, §t. 96. Die
Rabenmutter), da je nemskega izvora in da jc od tam prisla
tudi k Slovencem, kocevska inacica (€) pa da kazZc samo na
koncu, kjer sc govori o masevanju. smorda« vpliv slovenskih
inacic.19 Ce je za legendarne inac¢ice nemski izvor morda ver-

19 John Meier, DV II, str. 261: Dic vorstehende, in manchen
Formen etwas bankelsingerisch gefarbte Ballade, die im ganzen
deutschen Raum gesungen wird, gehort hier zu den jiingeren Liedern,
wenngleich die zahlreichen Gottscheer Fassungen eine altere Ent-
stehungszeit, als es die Aufzeichnung (Antang des 19. Jahrhunderts)
ist, nahezulegen scheinen. In der mitgeteilten Gottscheer Variante
ist das Lied in die dort typische heimische Form gegossen, und der
Schlufl, wo erzahlt wird, dal das Kind Priester geworden sei und
seiner Dankbarkeit durch Messelesen fur Hirten, GroBmutter und Pate
Ausdruck gegeben habe, mag vielleicht aus dem Slowenischen stam-
men, wohin das deutsche Lied auch gedrungen, und wo es charak-
teristisch umgestaltet ist.
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jeten — dokazan ni — za bhajeslovno balado., ki je
starcjSa od XIII. stoletja (pripovedna dolga vrstica!), gotovo
ne; nemski naziv Zalik Zena (Salige Frau) nicesar ne spri-
¢uje, stopil je lahko Selc poznejec za starcjso slovensko ime
(vila); da se vile za otroke zavzamejo. v slovanski narodni
pocziji ni redek pojav. Vazneje pa je. da se je ohranil motiv
dete zibajoécga vetra in dete napajajocde
rosc tudi v srhski narodni pesmi v sorodni. pa
vendar c¢isto drugacéni zvezi (Vuk V, §t. 671: Zenidba s
mora Hasen-age, gl. zg. str. 219, op. 7): Mati vdova,
ki se drugi¢ mozi, prisiljcna pusti dete v gozdu, da ga
vetrovi zibljejo, rosa napaja; ko ga pa divje zveri raztrgajo,
mati od Zalosti umre. To kaze, da sloni balada o deto-
morilki, v pekel obsojeni, Se¢ na starejs$ih
osnovah, ki so nma Balkanu Se vidne, meced
Nemei pa jim ni sledu.

Ta vlozek v hraski inacici sLepe Vide« je ohranil le Se
sledove pripovedne dolge vrstice, dasiravno je balada o po-
gubljeni detomorilki pri Slovencih starcj$a od XIII. stoletja;
to spricuje, da se je kontaminacija predhodnice hraske »Spre-
lepe Vide« s kresno pesmijo in s to balado izvrsila razme-
roma pozno, gotovo ne Se v zacetku XIV. stoletja. ob casu.
ko je predhodnica sama nastala. Kaj veé¢ o ¢asu, kdaj se je
to zgodilo, danes S¢ ne moremo povedati.



XIII. STRNITEV IZSLEDKOV

Ko na koncu povzemamo. kar je razprava dognala o iz-
voru, razvoju in razkroju tragi¢ne narodne balade o »U gr a-
bitvi mlade Zene-matere po pomorskem ple-
nilcu neverniku« (Scibilia Nobili — Zogna Riin -— Don-
na Candia — Donna Canfura — Ta bucurana — La Bella
Lepa (Mlada) Vida -—— Mlada nevistica), sc hodemo ozirati
tudi na znake, ki bi nam mogli odkriti, kje in v katerem
kulturnem okolisu se je ta narodna balada izoblikovala in kod
se je po svetu razsirila. Oporo nam bo nudilo prvi¢ domovin-
stvo baladnih obrazcev in zgodovinskih izrodil. iz katerih so
povzeti njeni bistveni motivi, drugi¢ zgodovinske razmere, iz
katerih je balada vzrasla, tretji¢ etnolo$ka razsirjenost pred-
hodnic naSe balade, pa tudi njenih inaédi¢nih tipov s pojavi
odrivanja in razrivanja, spajanja in prekrivanja (prepla-
stitve) njenih tipov in inadcic.

Predhodnice

I. Tragiéna balada o »Mladi vdovi-materi, zo-
per svojo voljo lo¢eni od svojega dojencac
(Osiroteli mladi vdovi-materi, str. 214-227):
Umirajo¢i moz prosi Zeno, naj se toliko ¢asa e nc omoZi. da
bo sinka dojenca oddojila in v defka (mladenic¢a) odgojila;
ofetna druzina pa jo po starem indocvropskem druzabnem
pravu ze kmalu potem odpelje z doma njencga umrlega moza
domov. da bi jo oddala, t. j. prodala, drugemu mozu. in jo
tako odtrga od njenega dojenca. ki ostanc seveda v druzini
njenega rajnega moza. Mlada vdova ob tej locitvi od zalosti
umre. V tej baladi o »Osiroteli mladi vdovi-materi« gre zgolj
za tragiéni boj med dolZnostmi. ki jih ima Zena-mati do svo-
jega otroka in do ofetne druzine, med oschno vestjo in obla-
stjo, ki jo ima druzba; o kakem verskem in kulturnem na-
sprotju med materjo in osebami, ki jo od otroka odtrgajo, ni
nikakega sledu, tudi ne o kakrsni koli zunanji sili.
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Neprostovoljna loc¢itev mlade materc od njenega dojenca
je tudi osnova tragiénemu zapletku in tragi¢nemu koncu v
baladi o »Ugrabitvi mlade Zene matere po pomorskem ple-
nilcux.

Baladni obrazec o »Osiroteli mladi vdovi-ma-
teri« je zapustila najstarejso sled, drobno sicer, pa neopo-
reéno, v Odiseji (0d. XVIII, 269—270; zg. str. 224 227).
Ohranila pa se je, kolikor danes vemo. samo pri Srbih in
Hrvatih (zg. str. 214—221); nekdaj so jo pa poznali tudi
Slovenci (pogovor s Soncem v vseh inacicah »Lepe Vide«).
Bila je sicer, kakor kaze njeno pravno in druZabnokulturno
ozadje (zg. 221—224), nekdaj tudi last drugih indoevropskih
druzin, dokazana pa je doslej samo pri balkan-
skili narodih.

1I. Tragi¢na balada o »Krvavi Zenitbi« (John
Meier, DVM II, §t. 46), nasilni ugrabitvi neveste, pri kateri
ugrabitelj ubije nevesti oeta, mater in brate; nevesta v po-
roéni no¢i od zalosti umre (gl. zg. str. 194—-197). Tudi v tem
baladnem obrazcu ni nikakega verskega ali kulturnega na-
sprotja med »nevesto« in ugrabiteljem.

Iz tega baladnega obrazca izvira motivni niz nasilne ugra-
bitve v sicilskih inacicah balade o »Ugrabitvi mlade Zene-ma-
tere po pomorskem plenilcu« (Scibilia Nobili). Prisel pa
vanjo ni neposredno, ampak posredno (gl. II/IIT).

Baladni obrazec o »Krvavi Zenitbi« se je do danes ohra-
nil le vnem§kih inadicah iz renskih pokrajin in z Erdelj-
skega ter verjetno vslovenskih (iz Krope, zg. str.196s.).
Kakor pricajo hrvatske, srbske in bolgarske ina-
¢ice balade o »Nasilni ugrabitvi kr§canskega
dekleta po neverniku« (II/III), pa je bila nekdaj
razSirjena tudi po vsem Balkanu; uporabil ga je Ze
Homer v Brizeidini tozbi za padlim Patroklom v 1liadi
XXIIL 290--299 (zg. str. 194 s.).

III. Starokr$§¢ansko izroc¢ilo o antiohij-
skih muc¢enkah Dioklecijanove dobe (Euse-
bius, Historia Ecclesiae VIII, 12, 3—4; zg. str. 190—199) in
narodne legendarne pesmi o njih (zg. str. 202 do
206). Starokr$cansko izrocdilo poroca: Poganski zavistniki
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(pdovog) izslede, kje se je preganjalcem skrila imovita in
spoStovana krs¢anska gospa iz Antiohije s svojima dvema
héerama, slove¢ima zaradi lepote in kreposti, jih ovadijo
poganskim oblastnikom ter zvabijo v mrezZe, katere jim na-
stavijo rimski vojaki (dwrde orgariwmxa). Da bi usle skru-
njenju in nevarnosti odpada od vcre, sklenejo umreti, »z a-
te¢i se h Gospodu« (z}v éxi rov xvgov xaragoyiy) Ko jih
vojaki ob reki Zenejo proti Antiohiji. jetnice sredi poti straz-
nike premotijo, da se nekoliko oddaljijo (pac¢ s pretvezo, da
se hodejo umiti). in skoéijo v vodo. — Narodna legenda o
sCGobanici mudenici« kontaminacija tega izroédila z
legendo o sv. Barbari, je zdruzila vse tri muéenke v eno samo
osebnost, svetnis$ko devico, ohranila pa iz zgodovinskega spo-
roc¢ila le-to vrsto motivov: njeno bogastvo, lepoto in krepost,
ovadbo pri »poganskemc« oblastniku (ki je postal mohame-
dovski vladar). zvabitev v nastavljeno mrezo (prevaro), sled
skoku v vodo; vzklika pred skokom v vodo sta ohranila tudi
moralni in verski nagib temu skoku (zg. str. 205). Dodan je
Sc sklep: nad njenim grobom postavijo cerkev.

Iz tega zgodovinsko-legendarnega izrocila jc presSel v
balado o »Ugrabitvi mlade Zenc materc po po-
morskem plenileu neverniku« motiv verskega
nasprotja med kr$¢ansko Zeno-materjo in zgrabiteljem nec-
vernikom (mohamedoveem), motiv skoka v vodo in njegov
nagib, vendar pa v najstarej$o obliko balade (z nasilno ugra-
bitvijo: predhodnico Scibilije Nobili) ne neposredno, ampak
posredno po baladi o »Nasilni ugrabitvi kr§céan-
skega dekleta po neverniku« (II/IIT). Na De Ra-
dovo albansko in kalabrijsko inadico z zvija¢no zvabitvijo na
ladjo (zg. $t. 1, 3) pa je vplivala tudi narodna legenda sama:
cerkev nad grobom mrtve Zene-matere, njenc roke sveéniki v
cerkvi (zg. str. 207). Vendar je mogoce, da je ta motiv iz
sicilskih inadic »Scibilije Nobili« odpadla zaradi kontamina-
cije z »Odkupomc.

Zgodovinsko sporocilo o antiohijskih mucenkah je grv-
$kega izvora; tudi legendarna pesem o njih je izpricana —
v kontaminaciji z legendo o sv. Barbari — samo pri Hrva-
tih (Cobanica mudéenica), torej spet na Balkanu.
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II/III. Tragi¢na balada o sNasilni ugrabitvi kr-
S¢anskega dekleta po neverniku« (str. 183 do
189, 192—194) : Slava o lepoti kri¢anskega dekleta iz imovite
in imenitne druzine se raz$iri tudi k nevernikom mohame-
dovecem. Mohamedovski veljak se je hode polastiti; s svojo
vojno druzino ali vojsko s silo vdre v njen utrjeni dvor
(mesto, grad), ubije tam njenega brata in jo zvezano odpelje,
hote¢ jo vzeti za Zeno (suznjo, prileznico). Spotoma, ko jo
zenejo ob reki (peljejo na ladji), prosi, da bi ji roke razve-
zali, ¢e§ da se hoce umiti, Ko pa se to zgodi. skoéi v vodo. Iz
vzklika, s katerim to stori, se vidi njen odpor proti skrunitvi
in proti neverniku (bratovemu morilcu), v eni inadici (o
»Ivovi sestri«, Andri¢ V, §t. 50) izraza vzklik sJezusl¢
tudi verski razlog skoka v vodo (zateci se hode h Gospodu!).

Ta baladni obrazec se je razvil iz balade o sKrvavi
Zzenitvic (II.) tako, da se je vnesel vanj iz starokr§éan-
skega izroc¢ila o antiohijskih mudenkah — prav za prav iz
narodne legende o eni izmed héera (III.) — motiv verskega
nasprotja med krs¢ansko devico in poganskim nasilnikom in
da sc¢ je nadomestila smrt od Zalosti z motivnim obrazcem
skoka v vodo (zg. str. 197). Baladni obrazec je s tem moéno
pridobil, ker aktivhemu nasilstvu ugrabiteljevemu v prvi
polovici balade stoji zdaj v drugi polovici nasproti prav tako
aktiven odpor.

Iz tega baladncga obrazca se jec izoblikoval najstarejsi
baladni tip »Ugrabitve mlade Zene-matere po
neverniku pomorskem plenilcu«, predhodnica
sicilske »Scibilije Nobili« z motivom nasilne., ne zvi-
jacne. ugrabitve.

Baladni obrazec o »Nasilni ugrabitvi kr§éan-
skega dekleta po neverniku« je v razliénih ina-
Cicah razsirjen, kolikor zdaj vemo, pri Hrvatih, Srbih
in Bolgarih, najbolj pri zadnjih dveh narodih; verjetno
pa Je, da so znane tudi Grkom, ¢esar pa z ljubljanskimi
knjizevnimi pripomocki zdaj Zal ne morem ugotoviti.

IV. Baladni obrazec o »Zvijaéni ugrabitvi ve-
ljaske neveste« z motivnim nizom zvabitve na ladjo
z dragocenim blagom (zg. str. 292-308). Najstarej$a, Se nc
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povsem tipi¢na oblika nam je znana po Herodotovi pri-
povedki o Ioji; Herodot sam jo oznaduje kot perzijsko
(Historiai I, 1—2, 4), k Perzijcem pa je dosla od pomorskcga
naroda Fenic¢anov (zg. str. 304).

Inacice so v raznih oblikah najgosteje razsejane po B al-
kanskem polotoku, pri Bolgarilh (tudi v Rusiji),
Srbih, Hrvatih in Slovencih s Koécvei (zg. str.
292--302). Dospele pa so tudi dale¢ na zahod k Spancem
(E. Seemann, Jahrbuch fiir Volksliederforschung VII [1941],
68) in pustile gredo¢ sled tudi v balearski inadici balade
o »Odkupuc« (zg. str. 178, op. 4) ; dale¢ so segle tudi na vzhod.
kjer so se na Ruskem kontaminirale z motivi iz pripo-
vedke o Salomonu in njegovi nezvesti Zeni (Solovej Budimi-
rovié, zg. 293; druge inadice gl. E. Seemann, 66—67) in oddalc
bvlinam o Salomonu in njegovi Zeni motiv zvabitve na ladjo
(zg. str. 276—277). Od tam so kontaminirane inacice nastopile
pot proti severu v Skandinavijo in na Dansko ter
od tam spet na zahod v Bretanjo, Normandijo, v
okolico Bordeauxa (E. Scemann, 67—68).

Kolikor je mogoce danes videti, je motivni niz zva-
bitve na ladjo z dragocenim blagom v tem baladnem
obrazcu doma; kakor kaze Herodotova pripovedka, se je v
njem izoblikoval po notranjem razvoju. in sicer na Vzh o-
d u. Iz tega baladnega obrazca je prisel tudi v albansko-
kalabrijski tipbaladco»Ugrabitvi mlade Zene-
materc po pomorskem plenilcu neverniku«

Izvor

A I. Najstarejsi tip: tragi¢na baladao»Nasilni ugr a-
bitvi mlade Zcne-matere po pomorskem ple-
nilcu neverniku«, predhodnica sicilske narodne balade
o »Scibiliji Nobili« (8t. 5 -6). Zivljenjsko okolje je
velikasko-plemistvo.

Slava o lepoti mlade kr§¢anske gospe iz imenitne in bo-
gate druzine, soprogi kr§¢anskega veljaka, se razsiri tudi prek
morja k nevernikom mohamedovcem. Mohamedovski veljak
sklene, da se je polasti; s svojo vojno druzino pride z ladjami
do bliznjega pristani§éa, se z mornarji po krscansko preob-
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lece, vdere z njimi v mozevi odsotnosti s silo v njeno palaco
in jo odnecso na ladjo. — Zena zacne toziti, kaj bo zdaj z nje-
nim dojenc¢kom, brez matere bo moral od lakote umreti; ugra-
bitelj ji surovo odgovori: ga bodo zc kako spitali. njc pa ne
izpusti, zdaj je njegova (in bo njemu rodila otroke); Zena pa
sc uprc: ¢e$ da ne bo jedla ne pila nc spala ne zdrava ostala;
to tudi stori. — Prvo priloznost, ki se ji nudi — ko mornarji
zaspe — pa uporabi, da se vrZe v morje in-utone.

To je skoraj brez spremembe motivni obrazec balade o
»Nasilni ugrabitvi kr§¢anskcga dckleta po
nevcrniku« Bistveni razlocek pa je, da je na mesto na-
silno ugrabljcne sestre, ki naj bi postala prileznica morileu
svojega brata, stopila zZena in mati, ki naj bi postala prileZ-
nica tistemu, ki jo je siloma odtrgal od ljubljenega moza.
rodila otroke tistemu. ki je kriv, da bo moral njen prvoro-
jencek od lakote umreti: na mesto tragike sKrvave Ze-
nitveg (II) je stopila tragika »Osirotele mlade vdo-
ve-matcre« (I). Naravno je, da jc pri tem odpadel motiv
bratovega umora, umetni$ko pomembno pa, da ga ni nado-
mestil umor moza: ves tragiéni boj in tragic¢na
smrt mlade Zene-matcre izhaja tako iz ene-
ga samega motiva: nasilnec loc¢itve od Zcnine
mlade druZine, moza in dojenca, predvsem pa od dojcn-
ca. Tako je nastala skladna nova umetnina, nc pa prisiljena
kontaminacija dveh razliénih baladnih obrazcev.

Iz baladnega obrazca o »Osiroteli mladi vdovi-
materi«jele en sam motivni niz: tozba mladc Zene-matere,
kaj bo zdaj z njenim sinckom dojenckom; ugrabiteljev od-
govor, da bodo za dojenca Ze moz in druzina kako skrbeli.
da pa bo ona zdaj njegova zcna (in bo seveda njemu druge
otroke rodila; tudi v »Osiroteli mladi vdovi-materi« svojci
vzamejo vdovo domov, da bi jo oddali drugemu mozu); od-
lo¢na Zenina zavrnitev ugrabiteljeve »tolazbe« in njegovega
predloga. — V tem prizoru prnje med materjo in na-
silnikom se bojujc tako vbaladio»Osiroteli mladi
vdovi-matcri« kakor vbaladio»Ugrabitvi mlade
zene-materc« odloé¢ilni tragi¢ni boj. Kot sree
in du$a je postavljen v novi baladi prav v sredisée in veZe
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zacetck balade (Nasilno ugrabitev) iz »Krvave Zenitveg
in sklep (skok v vodo) iz starokrsc¢anskega izrodi-
la o antiohijskih muc¢enkah, oblikovanega v na-
rodni legendarni baladi. v skladno ubrano enoto.

Ta najstarejsi baladni obrazec o »Nasilni ugra-
bitvi mlade Zene-matere po neverniku po-
morskem plenilcu« se nam ni ohranil, pa¢ pa se da
Se skoraj vsa vrsta njegovih motivov razbrati iz moéno konta-
miniranih inac¢ic »Sc¢ibilije Nobili¢ iz okolice Ma r-
sale in Borgetta naskrajnem zahodu Sicilije (8t. 5—6);
ugrabiteljeva surova stolazba« glede otroka in izjava, da bo
ugrabljenka njegova »Zena«, pa sc je ohranila, kontamini-
rana z mladimi dostavki. tudi v ugrabiteljevem odgovoru na
zenino tozbo v hraski inacici (Sprelepi Vidi, §t. 15) in v
koc¢evskih padelkih prehodnega (st. 12: Mar. © in ¢) in
gorenjskega tipa (8t. 17: B; §t. 18: @ [Mar. §]). Gl. zg. str.
228 —232.

Razvoj

A Ila Albansko-kalabrijski baladni tip o
»Zvijaéni ugrabitvi mlade Zenc-matere po
neverniku pomorskem trgovcu-plenilcu« z
motivom zvabitve na ladjo z dragocenim oblacilnim blagom.
Zivljenjsko okolje je patricijsko mescansko.

Mohamedovski pomorski trgovee, ob priloZznosti tudi ple-
nilec, pristane pri krsé¢anskem obmorskem mestu in s svilo
in svilenim blagom, ki ga dober kup prodaja, privabi me-
S¢anke, da ga v mnozicah prihajajo kupovat. Naposled pride
na ladjo tudi lepa, imenitna mlada gospa. Njeno spremstvo
iz neznanega vzroka ostane na suhem — prvotno so ga kupeci
paé¢ kako zvabili v stran — in ko gospa blago izbira, ladjo
odrinejo. Ko se ogleda, je ze dale¢ od brega. — Osrednji del
balade, njeno jedro in dusa, prnja med ugrabljenko in ugra-
biteljem. je bil prvotno taksen, kakor smo ga razbrali iz inadic
najstarcjSega tipa in se je, pomnoZen z mlajS$imi dodatki,
ohranil celo $e v hraski inaéici; v albansko-kalabrijskih ina-
¢icah ohranjeni se je z mlajS§imi motivi na razne nacdine
preoblikoval, prvotna oblika pa je¢ le Se vidna (gl. zg. str.
299 ss.). S prosnjo, da bi smela Se enkrat pogledati proti domu
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in svojcem, ugrabljena Zena-mati nato ugrabitelja premoti,
da ji dovoli stopiti na jadrnik, in, ko se ladja nagne, skoci
v vodo z vzklikom. ki pojasnjujc namen njcnega dejanja:
da sc obvaruje skrunitve in ncvarnosti odpada od vere. —
Nijeno truplo valovi odloZc¢ na suho; nad grobom matere mu-
¢enice postavijo cerkev (njenc roke so v cerkvi sveéniki).

Poglavitni razloéck nasproti starcmu baladnemu ob-
razcu je motivni niz zvabitve na lad]o, povzct
po bhaladi o »Zvijaéni ugrabitvi ncveste kra-
1ji¢ne«; nadomestil je nasilno ugrabitev, izvirajo¢o iz ba-
lade o »Krvavi zenitvi« (II), prijem pa mu je nudila
zvijac¢a nasilnih ugrabitcljev prvotne balade, da se preoble-
¢ejo za kristjane: tam po videzu kristjani, tu trgovei. Motiv
zvijaéne prosnjc, s katero sc ugrabljenka odtegne neposredni
paznji svojih straznikov. in cerkvene pocastitve njenega
trupla, kar oboje izvira iz starokrsc¢anskega izrocdila o anti-
ohijskih muéenkah, oz. legendarnc pesmi o eni izmed njih,
mucenki devici, morda nista nova, ker sta v »Scibiliji
Nobili« lahko odpadla; drugi vsaj bi bil moral odpasti Zc
zaradi nadaljevanja, koncu priklopljene balade o »Odkupux
(gl. str. 207).

Baladni tip o »Zvijacé¢ni ugrabitvi mlade Ze-
ne-matere« z motivom zvabilve na ladjo z oblacilnim
blagom se jc ohranil pri kalabrijskih Albancih,
ki so ga v XV./XVIL stoletju prinesli s schoj iz stare domo-
vine — pomohamedanjeni Albanci so balado seveda izgubili
-—, in pri kalabrijskib Italijanih. Nekdaj pa je
moral biti ta baladni tip znan tudi Siroko po Balkanskem
polotoku in to $¢c do nedavna, ker je razmeroma mladi
motiv poskuSenega odkupa iz njega presel v mlajsc srhske
bolgarske in hrvatske inacdice balade o »Zvijacémni ugra-
bitvi veljaske neveste« (zg. str. 307s.).

O starosti tega inaci¢nega tipa pri¢a srvnem. novelisti¢ni
ep »Rother«. Osnovan je po baladni predhodnici sicilske
pripovedke o »Zvijac¢ni ugrabitvi mlade Zcne-
matere po njencm odctuk, ker je od doma pobegnila
in se brez ocetovega dovoljenja porocila. Ta balada je nastala
pri juznoitalskih Normanih z zdruzitvijo motivne vrste nor-
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dijske balade o Hildi (Hildesage) z motivno vrsto starc
italske inacice baladnega tipa A Ila. Za Casa prve
krizarske vojske je prisla taka normanska balada po igrcih
na Nemsko in bila tam neznanemu pesniku za osnovo cpa
o »Rotheruk, ki se je zacel iz baladnih pesmi oblikovati v
ep ze o. 1. 1120. Normanska baladna predhodnica sicilske
pripovedke je morala torej nastati vsaj Ze v drugi polovici
XI. stoletja v Juzni [taliji (in je z njimi prisla tudi v Sicilijo).
Baladni obrazec o »Zvijacéni ugrabitvi mlade Ze-
ne-matere po neverniku pomorskem trgov-
cu-plenilcu« z motivnim nizom zvabitve na ladjo z dra-
gocenim blagom je torej morala nastati Ze pred drugo polo-
vico XI. stoletja (zg. str. 267271, 277—289, zlasti 287 s.).

A Il b. Slovenski ihanski inaci¢ni tip sLepe Vide«
(»Mlada Vida«): baladni tip o »Zvijacéni ugra-
bitvi mlade Zene-matere po neverniku po-
morskem plenilcu« z motivom zvabitve na ladjo z
zdravilom za bolnega otroka. Zivijenjsko okolje je ohce-
¢lovesko, ljudsko.

Mlada Vida ob morju plenice pere. Po morju priplava
barka in se blizu nje ustavi; v njej je zamorec, pomorski tr-
govece, ki ga Vida Ze iz dekliskih ¢asov pozna. Vprasa jo,
zakaj ni veé tako lepa kakor prejsnja leta; Vida odgovori,
da ima doma »hudobno«, t. j. nespec¢no, bolno dete in zato
nima pokoja ne ponoéi ne podnevi. Zamorec da ima v barki
zdravilnega korendéja, treba je le, da ga zavre in dete v za-
vrelici skoplje, pa se bo dete takoj umirilo (ozdravelo). Vida
seveda stopi v barko. — Kar sledi, je vse kakor v (prvotnem)
albansko-kalabrijskem inadi¢énem tipu: neopazeni odhod
ladje, Vidina prnja z zamorcem, odlo¢na zavrnitev njegove
ponudbe, skok v vodo; odpadla je le zvijaéna prosnja, ki naj
bi Vidi ta skok omogocila: besedi sledi takoj dejanje.

Najvaznejsa novost ihanskega inacié¢nega
ti pa nasproti (prvotnemu) albansko-kalabrijskemu je ta,
da je vnjem vse zunanje in notranje dogaja-
nj e od zapleta do tragi¢nega boja in katastrofe strnjeno
okrog samega bistva baladnega problema,
materinstva in razmerja matere do otroka.
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Izlo&cno je iz njega vsc, kar ne spada k bistvu: izlo¢ene so
vse stranske osebe, me§canke, ki bi pred Vido kupovale ali
nc kupovale zamorcevega svilenega blaga, svakinja, strezniki
in streZnice, ki bi jo spremljale, mornarji, ki bi jo ujeto stra-
zili in bi jih bilo trcha z zvijafo preslepiti; sama celo plenice
pere; izlofen je cclo Vidin moZ, ki je¢ samo idcalno navzol
kot tisti, ki je Vidi poleg otroka v misli, ki se mu kakor
otroku za nobeno ceno node izneveriti, ki mu hoce tudi za
ceno zivljenja ohraniti neomadezcevano duso in telo. Tudi. iz
Vidine osebnosti same je izlo¢eno vse, kar ne spada k bistvu
materinstva: da je imenitnega rodu, v vsej okolici spostovana.
bogata. dobra uboZcem. Naravno, da se je moralo svileno
blago, ki z materinstvom ni v nikaki zvezi, umakniti zdravilu
za otroka: tudi na ladjo jo mora zvabiti materinska ljubezcn,
ne lepa obleka bodi zase, bodi svakinji za poroko. Zato je
otrok ne le dojenee, ampak nebogljen, nespecen, bolan otrok;
zato je blago, s katero jo zamorec na ladjo zvabi, pomirjc-
valno sredstvo, zdravilo za bolnega otroka.

To zdravilo je bilo v prvotni obliki uspavalno
sredstvo za nespelnega otroka. Razlocek med njim in
zdravilom ni velik; saj nespeénost pri otrocih izvira skoraj
vedno iz bolezni, najveckrat iz nerednega delovanja prebavil

vedina otrok, ki umre v prvem letu, umre zaradi tega in
pomisliti moramo, da je nastala ta oblika balade v srednjem
veku, ko je bila umrljivost dojcncev zelo velika. Uspa-
valno srcdstvo tudi vBreznikovi inadici Se jasno
preseva izza besed o »hudobnem« detetu, ki no¢ in dan ne
spomoukne« (Kramarjeva inadica rabi za to istopo-
membni izraz »mlado dete, ki mi cele noéi joka«) in ki naj
bi po kopeli iz zdravilnega korenéja spreci merno postavac.
Isto menjavanje izrazov smlado« in shudobno« opazujemo
tudi v koéevskih inadicah: skoraj vse govore o smlademc«
sinu. nekatere o shudobnemc, inacica B (5t. 17) pa kakor
ihanska o shudobnem mladem sinu«, ki materi podnevi ne
da, da bi prisla do dela, pono¢i ne do spanja (zg. str. 78.
op. 4). zamorcdevo zdravilo pa bo storilo, da jo bo pustil
spet spati (n. m., op. ). Pavlinoviéeva hrvatska
inadica pa govori sicer o bolnem detetu (éedo prenejako),
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ki vse noci ne zaspi in mati z njim ne, sneznana delija« pa
ji obeta »od sanka trave«. Motiv uspavalnega sredstva, ki naj
bi dete pomirilo, je grskega izvora (str. 309 ss.).

Ihanski tragic¢ni tip »kLepe Vide« (>Mlada
Vida«) se je ohranil do danasnjih ¢asov samo na Sloven-
skem in Se tam samo v ihanski fari. Kakor pa pricajo
mlajsi inaci¢ni tipi. ki so s¢ iz njega razvili, je bil ihanski
tip nekdaj razSirjen ne le na Siroko po Slovenskem,
ampak tudi med Hr vati in, kakor dokazujc srvnem. nove-
listi¢ni ep »Rother«, tudi drugod na zahoduBalkanske-
ga polotoka, verjetno nc samo med drugimi juznimi
Slovani, Srbi in Makedonci, ampak tudi med drugimi bal-
kanskiminarodi, Grki in Albanci. Morda je segel
tudi v Apulijo, za kar bi govoril »Rothe r«.

Motiv zdravilnega sredstva, ki je iz stare balkanske (apul-
ske?) inadice dosel v ep o »Rotheru« (predl 1120.), doka-
zuje tudi starost tega inaci¢nega tipa in to Ze z zdravilom,
nec 3cle z uspavalnim sredstvom,

Razvoj v stran
a) S poudarkom uspesne dejavnosti

H+ Alla. Sicilska pripovedka o »Zvijacni
ugrabitvi mlade zZene-materc po njenem
ocletu«, ki jo je zapisal 1. 1929. prof. Vincenzo Russo
v Deliji, prov. Caltanisetta. Zacetek je isti kakor v inadic-
nem tipu A Il a; motivni obrazec prnje med ugrabljeno Zeno
in ugrabiteljem, ki je ni ugrabil zasc. ampak za oceta, je
povzet iz stare (italske) inacice slovenske sMeljav§ice;
motiv, da jo da ugrabiti ole (ne pa snubec), ker je zbezala
zdoma in se brez njegovega dovoljenja porocila, je iz nor-
dijske sHildesage« (H); skok v vodo je spet iz ina-
¢i¢nega tipa A Il a, a z drugo motivacijo (hoce spet k mozu
in otroku) in z drugim ucdinkom: junasko dejanje ji uspe,
zena-mati splava na breg in se vrne domov.

Pripovedka je ostanek stare normansko-itali-
janske balade, omenjene pri ina¢i¢nem tipu A II'a. Ta
baladna predhodnica se nam ni ohranila. Pa¢ pa se je ohranil
iznje odlomek kot vlozek v borgettski inacici »S ci-



XIII. Strnitev izsledkov 353

bilije Nobilik, zgodba o hceri, ki je o¢e noée dati niko-
mur za zeno in ki zato z ljubim pobegne z doma ter se z njim
brez oCetovega dovoljenja poroci. Ta zgodba, ki joRussova
sicilska pripovedka omenja samo mimogrede v razgovoru
ugrabljene Zene-matere z ugrabiteljem, occtovim odposlan-
ccm, je bila nekdaj prvi. uvodni del balade, njenc predhod-
nice. Zg. str. 280 s.

Posredno pa. po srvnem. novelisticnem cpu sRothe ruk,
sc je ohranila tudi Se vsa zgradba normansko-italijanske bha-
ladne predhodnice sicilski pripovedki. Po njej je namred
osnovana prva polovica “tega epa, ki obsega zgodbo o Rothe-
rovi nevarni snubitvi in ugrabitvi Konstantinove héere kot
Rotherove neveste (prvi del cpa) in zgodbo o zopetni ugra-
bitvi Rotherove Zene po njenem odetu (osrednji decl cpa).
Kakor dokazuje odlomek italijanske predhodnice sicilske pri-
povedke, ki je vloZen v zacetek bhorgettske inadice »Scibilije
Nobili« in ustreza prvemu delu epa o Rotheru, se ta
prvi del prvotno ni konéal z zvabitvijo neveste na ladjo,
ampak z dogovornim ubegom. Osrcdnji del pa sc je
moral kondéati tako kakor sicilska pripovedka: ugrabitelju,
ocetovemu odposlancu se je sicer posrccilo zvabiti Rotherovo
zeno na ladjo in jo od brega odpeljati, a mlada Zena mu je
usla s skokom v vodo, splavala na suho ter se vrnila k mozu
in otroku. V to zgodbo — ki ne govori samo o noseci Zcni.
ampak o Zeni-materi, sodi tudi motiv zvabitve na ladjo z
zdravilom za otroka, povzet iz starc balkanske (tudi apulske?)
inacice ihanskega tipa »Lepe Vide« ki tu Se ni bil po
igrsko potvorjen v sleparski »éarovni« kamen.

sKratkemu epu« o Rotheru (R I). ki se je zacel
o. 1. 1120 (1100) iz baladnih pesmi oblikovati in obscgal ta
prvotni osnutek, se je ob razsiritvi v veéji ep (o. 1. 1150.),
pridruzil Se drugi del (R II), ki obsega drugo polovico cpa
o Rotheru, zgodbo o Rotherovem vojnem pohodu proti Cari-
gradu. s katerim si Zcno spet pridobi; osnovan je po drugem
delu pripovedke ali verjetneje baladne pesmi o »sSalom o-
nu in njegovi nezvesti Zeni«. Ob tem presnavlja-
nju se je moral sklep prvotnega skratkega epa« (R 1) scveda
predelati: Konstantinovemu odposlancu s¢ ne posre¢i samo,
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da Rotherovo Zeno na ladjo zvabi. ampak jo tudi res odpelje
v Carigrad k njenemu ocetu. Skok v vodo. vrnitev k mozu in
otroku iz baladne predhodnice sicilske pripovedke se¢ je za-
menil s sklepom stare balkanske ali juZnoitalske
inadice nase sMeljavs§iceg baladeosZvijaéni ugra-
bitvi neveste« Hkrati sc je Zzena-mati, ki mora skrbeti
za dojenca, spremenila v nosec¢o zeno; zakaj, ni tezko uganiti.
V R1. ali ob razsiritvi v dalj8i novelisticni ep se je pridel
tudi k prvemu delu motivni obrazec zvabitve neveste na
ladjo, a se netipi¢no predelal (zvabitev s strahom, z izmi§-
ljenim sporodilom, da je Konstantinova vojska porazcna in
da Carigrada ni mogoce pred pogani ubraniti); sklep, ki go-
vori o veselju kraljice matere, da je njcna héi Rotherova
nevesta in bo njegova kraljica, spominja sklepa bolgarske
balade o » Milki Kotlenki in Petru trgovcu kjer
se mati veseli, da bo njena Milka shjala Garkinja«, in je
povzet po stari njeni balkanski inadici.

Najstarejsi kompozicijski osnutek epa o Rotheru, sk rat-
ki ep« (R 1), torej ne obsega, kakor so doslej mislili, samo
prvi del, zgodbo o Rotherovi Zenitvi, ampak tudi osrednji del
z zvabitvijo Rotherove Zene na ladjo in njeno ugrabitvijo.
seveda z druga¢nim sklepom. Povsem tipi¢no oblikovana zva-
bitev in ugrabitev osrednjega dela ni, kakor so doslej mislili.
zamisljena kot ponovitev netipi¢ne zvabitve in ugrabitve
prvega dela in ni prirejena po pripovedki ali baladi o Salo-
monu in njegovi nezvesti Zeni, ampak narobe. Nadalje-
vanje (RII), ki se je pridejalo skratkemu epug, ko se je
snoval veliki sep za branje«, ne obsega, kakor so doslej mislili,
osrednji in drugi del vsega »Rothera«, ampak samo drugi del
o Rotherovem vojnem pohodu proti Carigradu in samo ta del
je prirejen po izrocilih o Salomonu in njegovi Zeni.

b) S poudarkom na tragiéni trpnosti

*AIlb + Ps (iz 1). Tragitna balada o »Zvijacni
ugrabitvi mlade Zene-matere po neverniku
pomorskem trgovcu-plenilcu« z motivom zdr a-
vila in pogovora s Soncem. Z razborom izlo¢ena
podstava mlajsih hrvatskih in slovenskih (ko-
¢evskih) inadic in inadi¢nih tipov (B, C).
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Resnica je, da so se vse mlajse hrvatske in slovenske
(kocevske) inacice »Lepe Vide«, »Lepe Mare«, sMlade neve-
stice« razvile iz ihanskcga inad¢icnega tipa (zvabi-
tev na ladjo z zdravilom za bolnega otroka, A Ilb).

Resnica je, da se je v vsch teh mlajsih inacicah bolnemu
otroku pridruzil tudi »stari mo z« — v nekaterih se je iz
tega »starega«, t. j. bolehncga, sitnega moza razvil shudi«
moz.

Resnica je tudi, da v vseh teh mlajsih inadicah ugrabitelj
mater-Zeno prepelje v tujo dezelo.

V vseh teh mlajsih inadicah Zena-mati na tujem Sonce
(Sonce in Luno) vprasa, kako je zdaj na njenem domu,
t. j. po otroku in moZu, in Sonce (Sonce in Luna) ji to pove.
V nekaterih inac¢icah s shudim moZem« je vprasanje po mozu
odpadlo, v najmlajsih pretec¢e med prihodom Zene-matere na
tuje neka dalj$a doba.

V kocevskih inacicah, starejsih krajsih in mlaj-
sth daljsih, tega pogovora s Soncem (in Luno) zdaj ni
ved, sledovi pa kazejo, da so slovenske predloge. po katerih
sta kocevska inaci¢na tipa prircjena, pogovor s Soncem po-
znale, da so ga pa Kocevci spremenili ali opustili: v kraj$em
inad¢i¢nem tipu so ga spremenili in so vsebino pogovora s
Soncem (hrepenenje po otroku in moZu) z malodane istimi
besedami prenesli v sklepni pogovor z Zeninim gospodarjem
ugrabiteljem (zg. str. 258); v daljsem inadi¢nem tipu (»go-
renjskemc) so ga opustili in tako je nastala v pripovedovanju
vrzel: iz inacic ni razvidno, od kod mati ve, da je njen sin —
po sedmih letih — $e Ziv; v slovenskih inacdicah gorenjskega
tipa zve to od Sonca (zg. str. 262).

Iz tega nujno sledi. da so vsi mlajsi slovenski
inac¢ic¢ni tipi »Lepe Vide« s hrvatsko inadico
vred iz8li iz nekega skupnega obénega baladnega
tipa o »sUgrabitvi mlade Zcne matere«, ki je
zdruzeval v sebi te §tiri skupne znake, glede podrobnih potez
pa so se inacice lahko razhajale.

Ta sknpni baladni tip je nastal iz katere izmed
starih inacic ihanskega inaci¢nega tipa »Lepe Vide« s tem.
da se ji je odpahnil znadc¢ilni sklep., skok v vodo.
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pridejal pa po zgledu mlajscga tipa tragi¢ne balade o »Osiro-
teli mladi vdovi-materi« prihod v drug kraj, pogovor s Son-
cem in smrt od zalosti (zg. str. 241s.. 247, 248 1i. dr.):

tragié¢ni dejavni odpor -~ skok v vodo -—— se je
tako umaknil tragicnemu trpnemu odporu,
odporu trpljenja — smrti od zalosti (zg. str. 315s.).

V tej baladni obliki je moral motivni obrazec Zenine
prnje z ugrabiteljem nujno dobiti drugac¢no vsebino in obliko:

a) Zamorc¢ev posmch Vidini skrbi za dete
in njegovo dojenje, kakor sta ga ohranili sicilska
»Scibilia Nobili« in De Radova kalabrijska inacica (Donna
Candia) — v Breznikovi ihanski inacdici je (ne brez sledu)
odpadel — sc je moral nadomestiti znckaksno tola z-
b o, nekoliko grobo posneto po materini tolazbi v baladi o
»Osiroteli mladi vdovi-materic« (hraska ina-
Cicain ko c¢evske: kdor ga ho maral, ta ga bo ze podojil).
Zg. str. 252 s., 261.

b) Surova napoved, da bo ugrabljcna Zena
zdaj zamordéceva prileznica, kijinujno sledi skok
v vodo, je morala dobiti vabljivejse lice. To se je
zgodilo na dvoji nacin: 1. ugrabitelj, zamorski gospod
ji pokaze svoj beli grad, ¢e§ da bo odslej v njem njegova
gospa in gospodinja (iz balade o »Krvavi Zenitvic.
zg. 253,319s.);2.zamorcc lepe Vide ne ugrabhi zase.
ampak jo pelje Spanskemu kralju za kraljico (po-
znejSa prememba: §panski kraljici za dojiljo): iz »Melj a v-
Sicex, zg. str. 314 s,

c) V inacicah b, je na tej osnovi tudi Vidin ugovor
dobil milejse lice: »Rajsi najnifja sutnja kjerkoli ka-
kor tvoja gospa!« (iz balade o »Ribniski Alencicic.
zg. str. 318); v inadicah b, je Vidin ugovor (prim. Ih, 25
do 26) odpadel in je ostala samo tozba zaradi
otroka (Ih. 24-25: Kako se bos ti, dete, milo jokalo [Ih.
21: Kaj bos ti, dete, zdaj pocelo], * Ko ne bos matere vec
imelol«).

Le tako se¢ je mogel dejavni odpor — skok v vodo
umakniti trpnemu odporu, le tako se je mogel tragic¢ni sklep
(smrt od zalosti) odloziti do prihoda v tujo dezelo.
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Tu so se inacdice nujno Zc od vsega zacdetka
razhajale. Saj se s pogovorom s Soncem podaljSani tra-
giéni praobrazec »Lepc Vide« ni 8iril kakor nova pesem: iz
kraja v kraj, od pokrajinc do pokrajine se ni raznasala vsa
tista inacica, ki se ji je prvi dodalo novo nadaljevanje.
ampak samo kompozicijska misel, pobuda za zdru-
zitev Ze znanih krajevnih inacdic balade o »Ugrabitvi
mlade Zene-matere« s takisto Ze znanim pogovorom
s Soncem iz krajcvnih inadic balade 0 »Osiroteli mladi
vdovi-materic — »stari mozZ« seveda ni zahteval
posebnih sprememb. Novi razvoj baladnih inadic in
tipov »Lepe Vide« z motivom pogovora s Soncem
torej ni izsel od enega samega baladnega praobrazca (ée-
prav sc je seveda v eni inadici spocel), ampak od novega
baladnega tipa.

V novem baladnem tipu so se posamezne poteze iz obeh
predhodnic tudi spreminjale in nove dodajale. K tem je Steti
mimo »starega moza« pac tudi sporocilo. ki ga mati od
Sonca dobi, sporoéilo o sin¢kovi smrti; dokazan je v
Rudezevi-Smoletovi inacici. Ni pa izkljuceno, da je to spo-
ro¢ilo Ze v baladi 0 »Osiroteli mladi vdovi-mate-
ri« starejSa kakor beseda, ki nam je ohranjena v Vukovi
mlajsi inacdici »Ljube¢ Malog Radojice« (Vuk 1, §t.
739, 85: Veé je zeljna tvoga milovanjac).

Ritem in slog kocdevskih krajsih inacdic »Lepe
Mare« in RudezZeve-Smoletove inadice »Lepe Videk,
tudi motivna analiza, dokazujcjo, da je ta z razborom izlo-
¢ena podstava mlajsih hrvatskih in slovenskih (kocevskih)
inaciénih tipov »Lepe Vide« nastala vsaj pred koncem
XII. stoletja.

B. Dolenjski elegicé¢ni tip sLepe Vide«, ki
sc¢ je ohranil samo v RudeZevi-Smoletovi inadici.

Razvil se je iz tragi¢nc balade o »Lepi Vidi« z motivom
pogovora s Soncem (Allb + Ps). in sicer iz inadi¢nc skupine,
v kateri ugrabitelj mlade Zenc-matere ne odpelje zase,
ampak za Spanskega kralja (b,) in je v Vidinem odgovoru
odpadel razvneti upor. ostala pa tozba zaradi otroka (c,).
Ko se je tragic¢ni sklep — smrt od Zalosti. morda dve vrstici
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(Lepa Vida pade omedli, * Pri tej priéi duso pusti; str. 248) —
opustil (s tem se je zacel razkroj stare tragi¢ne balade o »Lepi
Vidi«). je v zamorcevi tolazbi ugrabljene Zene-matere stopil
na mesto Spanskega kralja. ki naj bi mu bila Lepa
Vida zena, $Spanska kraljica, Lepa Vida pa bi naj bila
dojilja njenemu sinku, $panskemu kraljicu. To se je zgo-
dilo. ker je bila osebnost Lepe Vide ob ¢asu, ko je praobrazcce
tega inadi¢nega tipa nastal. kot Zena-mati mucenka Se vzvi-
Sena nad vsakrsnim sumom nezvestobe (zg. str. 316).

V prvem dclu balade (v obsegu starih inacic)
sc¢ ob tej preosnovi ni skoraj ni¢ spremenilo (kralj - kraljica;
dojenje je dobilo drug pomen). Besedilo drugega
dela pa se je znatno pommnozilo: pogovor s Soncem
se je spopolnil (sin umrl -~ moz te i$¢e), morda se je hkrati
tudi Ze razsiril v pogovor s Soncem in Luno. Vrstni red pa je
bil drugacéen kakor v ohranjeni Rudczevi-Smoletovi inadici
(prim. kroparsko in hrasko inacdico: mnajprej Luna, potem
Sonce) : Luna o sinovem umiranju in o¢etovem iskanju, Sonce
o sinovem pokopu in mozZevem iskanju. Cisto nov je sklep.
pogovor Spanske kraljice z jokajoco se Lepo Vido.

Ritmiéna oblika in slog novih dodatkov.
ki se od ritma in sloga v starcm besedilu ni¢ ne lodita, doka-
zujeta, da je praobrazec dolenjskega inaci¢nega tipa nastal
vsaj Ze ob prevalu XIL/XIII. stoletja (zg. str. 171, 316) ; izhod-
ni tip (Allb + Ps) torej vsaj pred koncem XII. stoletja.

Okrnitve in dodatki v RudezZevi-Smoletovi inadici, nastali
po vplivu tujih baladnih obrazcev in mlajsih inacic, so iz
mnogo poznejSega ¢asa: tolazba s prijetnim Zivljenjem v suz-
nosti (iz gorenjskcga inaci¢nega tipa. konec koncev pa iz
balade o Salomonu in njegovi nezvesti Zeni; zg. str. 322ss.) ;
izguba motivnega niza zvabitve na ladjo z zdravilom; zamor-
¢eva tolazba, zmalic¢ena v vabilo k ubegu od doma (iz kocev-
skih prav mladih inacic; zg. str. 35s., 243s.).

Razkroj albansko - italskih inacic

Pri albansko-italijanskih inacicah balade o
sUgrabitvi mlade Zene-materc poneverniku
pomorskem plenilcuc (trgoveu-plenilcu) je razloce-
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vati detverni nadin razkroja: 1. razkroj po kontamina-
c¢iji z drugimi baladnimi obrazci ali njihovimi sestavnimi
deli, $ivi pa se Se poznajo; — 2. razkroj posameznih
motivnih obrazcev, predvsem obrazca prnje med
ugrabljeno Zeno in ugrabiteljem; — 3. razkroj z ne-
skladno zdruzitvijo veé motivov iste inacice z
ustreznimi druga¢nimi motivi sorodnih haladnih obrazcev;
4.razkroj vse inacice, kise je ohranila zaradi izgube
vaznih prizorov le kot odlomek.

Samo prva dva nadina sta zasegla z enakimi ali enak-
$nimi spremembami ve¢ inadic. samo na prvi nacin jc nastal
nov inaciéni tip.

1. Kontaminacijske inadice, v katerih se je
prvotna tragi¢na balada spremenila v balado s sreénim iz-
idom.

4 I + O. Sicilska balada »Scibilia Nobili« (st. 5
do 6); prvotno balada o »Nasilni ugrabitvi mlade
ene-matere po pomorskem plenilcu« (A I),
ki se ji je predejala balada o »Odkupu« (O).

Prvotna tragidna balada se je zvezala z balado o
»O dkupu« (zg. str. 177 ss.) tako. da mornarji Scibi-
lijo Nobili ki je skoc¢ila v morje, spet iz vode
potegnejo. Ostala pa je Siroka zev: v prvem delu (t. j.
v stari baladi s sprecmenjenim motivnhim obrazcem prnje,
gl. t. 2.) ugrabitelj lu Ginerali moZevo ponudbo odkupa noce
sprejeti, tudi ¢e bi mu vso ladjo z zlatom nalozil, v drugem
delu (baladi o »Odkupu«) pa mornarji — ne ve¢ lu Ginerali

zahtevajo zanjo odkupnino in $e dosti manjSo. kakor je
tista pogojna, ki jo je lu Ginerali odbil: Tri liuna, tri farcuna,
* Quattru culonni chi d’oru su’; Zena pa se s prosnjo za od-
kup ne obrne takoj do moza. ampak kakor dekle iz balade
0 »O dkupu« najprej brez uspeha na oceta, mater, brata,
sestro, nato 3ele na moza (kakor dekle v baladi o »O d k u-
pu« na ljubega).

V zacetek borgettske inacice je vdelan Se
prvi del baladne predhodnice sicilske pri-
povedke (H + A IIa). zgodba o héeri. ki je o¢e noce dati
nobenemu moZu za zeno, ki pa zato z ljubim od doma po-
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begne in se brez ofetovega dovoljenja poroc¢i (Hildesaga
zg. 280ss.). V marsalski inacici te zgodbe ni. V obeh
inad¢icah je uvodni stavek. da Scibilia Nobili »si cerca a mari-
tari¢, ki je z baladnim obrazcem o »Ugrabitvi mlade Zene-
matere« v nasprotju, pa tudi z vrinkom iz sicilske pripovedke
ne soglasa; prisel je iz baladnega obrazca o »Nasilni
ugrabitvi kr§canskcga dekleta po neverni-
k u«. Nasprotjc je borgettska inacdica z novim vrinkom
poskusila odstraniti (zg. str. 284, op. 20).

AIla+ 0. Bruzzanova albanska inacica
(§t. 2). Prvotno je to balada o »Zvijacéni ugrabitvi
mlade Zenc-matere po pomorskem trgovcu-
plenilcug, ki se ji je pozneje pridejala balada o »O d-
k u p u¢, skréena na sam odkup po mozu. Se ta ostanek pa
sc je z zdruzitvijo s sklepom prvotne balade, pocastitvijo
trupla utopljene Zene-matere, tako spremenil, da ga je koma]
spoznati: mornar (prv. mornarji) »Lepe« ne re$i iz morja,
da bi jo za suZnjo prodal ali dobil zanjo odkup (0O), ampak
najde njeno truplo na obrezju, kjer se je ubila (obilna kri
na poti: premenjeno iz I A a). Odreze ji kite in jih ponuja
(nam. prvotne zive suznje) na trgu v nakup; njen moz jih
spozna (in odkupi; premenjeno iz O). Z mornarjem gre na
kraj, kjer je ta truplo nasel (po II Aa). Tam »Lepo« po-
zdravi: sDekle, nesrecéno dekle!/« Lepa pa mu odzdravi: »0O
fant moj nesreéni/« »Lepa« je torej Se ziva! In ni Zena,
ampak dekle (po 0)!

2. Razkroj motivnega obrazca prnje. Ta je
zajel obe sicilski inadici »Scibilije Nobili« (§t. 5—6;
pred kontaminacijo z balado o »Odkupu«?), De Radovo
kalabrijsko inacico ($t. 3; Donna Candia) in Bru z-
zanovo albansko inacico (5t. 2; Ta bucurana).

Pod vplivom bhaladncga obrazca o »Odkupu« se je vdelal
v motivni obrazec prnje motiv poskusenega odkupa;
moz#, ki ob sporodilu o nesredi pridirja na obrezje in odkup
ponudi, je pri tem nadomestil Zenino svarvanje, tasco, sva-
kinjo, inaci¢nega tipa AlIla (str. 305s.). Ta novi motiv je
spravil v nered ves prizor prnje: v vseh $tirih inacicah je
Zcnino (nemo) pros$njo, da bi se smela vrniti, prevzel moz.
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v vseh treh italskih inacdicah tudi njeno tozbo, kaj bho z
otrokom, ko ne bo imcl materinega mleka (v albanski je
otrok sploh odpadel; gl. t. 3), v sicilskih inacicah celo pira-
tovo zasmehljivo zavrnitev materine tozbe zaradi otroka in
dojenja, ki sc je v oCetovih ustih seveda spremenila v skrb.
Tako zeni-materi ni preostala nobena beseda vec iz tega pri-
zora (alb.) ali vsaj v tem prizoru (Scib. I. II). ali pa je Zena-
mati morala prevzeti tolazbo vdovine materc glede otroko-
vega dojenja iz balade o »Osiroteli mladi vdovi-
materi« (I). Zato pa je »Scibilia Nobili« le v malo
drugaéni obliki prenesla ves pogovor iz prizora prnje na
poznejse mesto, pred skok v morje, v Dec Radovi kala-
brijski inac¢ici pa vsa] materino zavrnitev ugrabite-
ljeve sramotilne ponudbe, da bo njegova prileznica. Gl. zg.
str. 288—231.

Inac¢ice baladnega tipa Alla z motivom
odkupa so morale biti znane tudi siroko po Balkan-
skem polotoku, ker je ta motiv iz njih presel tudi v
mlajSe inacice baladnega obrazca o »Zvijaéni ugrabitvi nc-
veste« z motivom zvabitve na ladjo z dragocenim blagom
(IV). Gl. zg. 307 s., 349.

3. Razkrojinacdicc poneskladnizdruzitvi
motivov prvotne baladne oblike z ustreznimi drugaénimi
motivi sorodnih baladnih obrazcev.

Tako se je do konca razkrojila Bruzzanova alban-
ska inacica ($t. 2). Ta bucurana (La bella) zdruzuje v sebi
kar troje osebnosti iz raznih baladnih obrazcev: mlado
mater-zeno iz osnove (Alla), scstro iz baladnega
obrazca o »Nasilni ugrabitvi kr§¢anskcga de-
kleta (IJIII) in dekle iz balade 0 »Odkupu« (0). V
baladi pa prevladuje predstava, da je Ta bucurana dekle;
od Zene-matcre tako ni dosti veé ostalo.

O zeni so ostali sledovi samo e v njenem imenu.
Pripovednik imenuje njenega moza dvakrat »il signore di leic
(vv. 10. 47), ona pa ga kli¢e enkrat svojega brata (fratello
mio, 35 — iz II/III), drugi¢ svojega fanta (giovine mio, 59 —
iz 0). Njo imenuje »njen gospod« samo Se v pogajanju za
odkup kot svojo Zeno z lastnim imenom Ta bucurana (vv.
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13, 17. 21 — iz A lla; prim. La bella v sicilski pripovedKki.
Lepa Vida), za njim tudi ugrabitelj (vv. 15, 19, 23); drugod
je¢ tako mozu kakor drugim osebam in pripovedniku samo Se
sfanciulla« (38—37, — 5, 42) in »giovine« (7).

O materi pa ni ve¢ ne duha ne sluha. Pod vplivom
baladnih obrazcev o dekletih je izginil iz halade otrok, izgi-
nila skrb za dojenje in je odpadel celo skok v morje, torej
ravno bistveni motivi tragi¢ne balade o Zeni materi, ki jo
pomorski plenilec odirga od dojencka. Skok v vodo se je
razen tega nadomestil kar z neverjetno okorno zamisljeno
potezo (morda je tudi ta od kod izposojena, pa tega nisem
mogel ugotoviti): ugrabitelj, il cane Turco, ki je pravkar
odbil mozevo ponudbo, da bi mu Zeno z zlatom odtehtal, se
razjezi, ker toZi za domom in bratom. in jo v jezi sam vrze
v morje.

Podobno se je zmali¢il tudi dodatek iz balade o »O d k u-
pu« (gl. t. 1: Alla + O).

4. Razkroj vse inacdice. Algranatijev od-
lomek kalabrijske inacice ($t. 4: Donna Canfura)
je razmeroma dobro ohranil uvodni prizor (vv. 1—6), sicer
pa je ostalo samo Se nekaj besed o prihodu gospe Canfure
v stanico (na ladji, kjer naj bi izbirala blago) in o njencm
skoku v vodo (9—10).

Razvoj hrvatskih in slovenskih (koéevskih) inaéic

Cl. Prehodni inacic¢ni tip: Lepa Vida je zoper
svojo voljo prileznica ugrabitelju, zamorskemu gospodu.
Ohranjene inacice: hrvatska o »Mladi neve-
stici« (8§t. 11), ko c¢evske krajSe inacice € Mar. D (st
12), Mar. J.; — kontaminacijske z »Meererin«: Mar. J(, ,; —
pozabljene inacice: slovenske, iz katerih se je
razvil gorenjski inadic¢ni tip (C II).

Prehodni inaci¢éni tip je prav za prav samo okrnjen tra-
gi¢ni baladni tip »Lepc Vide« - »Mlade nevestice« z motivom
pogovora s Soncem, kakor smo ga iz ohranjenih mlajsih ina-
¢ic razbrali (A IIb + Ps.).

Osnova izgubljenim slovenskim in ohranjenim
koc¢evskim inacicam je bila inadi¢na skupina, v kateri
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ugrabitelj, zamorski gospod, ugrabljeno Zeno-matcr tolazi. da
bo v njegovem belem gradu »gospa in gospodinja«, ona pa
ga zavrne. da bi bila rajsi kjer koli najnizja dckla (h,—c,;
ohranjeno v koccvskih inacdicah, sledovi v inacdicah gorenj-
skega tipa). Tudi hrvatska inacica je izSla po vsej ver-
jetnosti iz iste skupine (delija, gosposki junak, ugrabhi smlado
nevistico« zase. ne za drugega). Iz te osnove je nastal
novi tip tako,da jc konec balade¢, odgovor Sonca na
Zenina vpraSanja in z njim povezani tragi¢ni sklep. smrt od
zalosti, brcz sledu odpadcel.

S to okrnitvijo se je bistveno oskodova-
la duhovna vsebina balade., Tragié¢na oseb-
nost materc junakinje, ki ob dejavnhem odporu s
skokom v morje in prostovoljno smrtjo nasilnika zmore.
matere mudécenke, ki gaob trpnem odporu s smrtjo od
zalosti spravi ob sadove nasilja, se je s tcm spremenila v
nbhogo skrunjeno suznjo, milovanja vrcedno sla-
botno Zensko, ki misel na dom sicer Se vedno v srcu
in dusi nosi in Zeljno zdihuje za otrokom in mozem, ni pa
dovolj moc¢na, da bi se tako ali tako sramote branila. O d
silne tragedije je preostala le §e majhna
ganljiva zgodba.

Razkroj pa je el vinacicah Se dalje. Pri-
sli so casi. ko je ugasnil spomin na hude ¢éasc, iz katerih je
tragi¢na balada zrasla, ko so starc pesmi o »sLepi Vidi« malo-
dane utihnile, ko je postava Lepe Vide junakinje, Lepe Vide
mucenke bolj in bolj plahnela. In ko jc nesre¢na misel »sta-
rega moza« ob mladi lepi Zeni zrahljal Vidino vez z domom,
ko je »beli grad«, kjer je Lepa Vida sgospa in gospodinjag,
povedala vabljivost tujega doma: ni ¢uda, da jc zacela leteti
na mlado, lepo ugrabljeno Zeno sumnja nezvestobe, da so
peveem ob petju »Lepe Vide« vstajali spomini na pesmi o
dogovorno in zvijaéno ngrabljenih deklctil in ne-
zvestih Zenah. spomini na pesmi o nezvestih ma-
terah., da so sc¢ jim vrstice in odstavki iz takih pesmi zacele
vpletati v balado o »Lepi Vidix.

V hrvatski sMladi nevistici« (v njej jc sta-
rega moza zc zamcenil »hudo vojno«) je zato halada o »0O t-
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m i ¢ i« lahko spodnesla ladjo s konjem, nadomestila primor-
sko pokrajino z notranjsko, pranje plenic ob morju s pome-
tanjem dvora, zameglila zvabitev na ladjo, izbrisala ves zna-
¢ilni prizor prnje med ugrabljeno materjo in ugrabiteljem
(zg. str. 248--250).

Takoso kocdevske inacice dale Zeninemu ugovoru
zoper zamorc¢evo vabljivo ponudbo dvomljivo obliko, spreme-
nile materin pogovor s Soncem v pogovor z zamorskim gospo-
dom. Ena inadica (Mar. §) je zamenila razen tega zacetne
vrstice balade o »sLepi Mari« z zacetkom sPrimorkec, v §tirih
drugih (Mar. .., ,) so odstavki obeh pesmi kar na grobo pre-
mesani in zameseni kakor v nekak zmesen hlchee; v vseh teh
petih inacdicah pa je na mesto Lepe Mare stopila Lepa Pri-
morka, v zadnjih stirih tudi namesto zamorskega gospoda
»dva mlada gospoda« iz balade o »Primorki« (str. 251 -238).

Kako dale¢ je ta razkroj zasegel izgubljene slovenske
prehodne inaéice, ne vemo, vemo pa, da je iz njih nastal
novi gorenjski inadi¢ni tip »Lepe Vide«, v katerem jc razkroj
sel do konca.

Clla—b. Gorenjski inad¢ié¢ni tip z motivom
vrnitve: Vida je v netipi¢ni (kroparski) inacicni
skupini (a) Se z nevoljo prileZnica zamorskemu gospodu, v
tipi¢ni (hrasko - kocevski) skupini (b) pa Ze po
svoji svobodni izbiri, torej presustnica. Scle po daljsem casu
se ji zbudi (a) hrepenenje po domu in otroku, (b) samo po
otroku in, ko od Sonca zve, da ji sin Se zivi, se vrne (a) s
Soncem ¢udezno na dom, (b) z ladjo v domaci kraj po sinka
pastiréka.

a) Inaclice z vrnitvijo na dom: Poznikova iz Krope (5t
14), vrinek v Maroltovi inadici iz Hras (8t. 15, vv. 107—115) ;
sled v Tschinklovi kocevski inadici iz Livolda & [nc Mar. &]).

b) Inadice z vrnitvijo v domaci kraj po sina: Maroltova
hraska inacica (§t. 13); kocevske inadice s ¢udeznim vzcvetom
suhega drevesa: ¢ (st. 18, Mar. ¥). © (ne Mar. ), & (ne Mar.
), M (ne Mar. Nt). © (ne Mar. O). nepopolna F (Mar. &);
kocevske inacice brez tega motiva: ¥ (8t. 17), & (ne Mar.

Q (nc Mar. Q).
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Nepopolne inacice. o katerih se ne ve, v katero skupino
spadajo: Maroltov §kofjeloski odlomek (st. 16) ; ko¢evske ina-
Cice € (8t. 13, Mar. p), N,

Gorenjski inacdié¢ni tip »Lepe Vide-Mare
(-Primorke)« najmlajsi izmed vseh. jc vzrastel iz raz-
krajajocega se prchodncga tipa (CI) s tem. da so se
v osebnost Lepe Vide, zoper svojo voljo prileznice zamor-
skemu gospodu, zacele vpletati predstave ugrabljenih nevest
iz balad o »Otmici« Zene presustnice iz baladnih inadcic
o»Salomonuinnjegovi nezvesti Zeni«. V ne-
tipiéni (kroparski) inadi¢ni skupini sc ta wpliv pozna
Ie v tem. da se v Vidi Sele po veé¢ letih zbudi tako mocno
hrepenenje po domu in otroku, da jo sili k dejanju; v ti-
pi¢ni (hrasko-koc¢evski) skupini pa je Vida Ze iz
svoje svobodne volje ugrabitelju »Zena«, njegov grad ji jc
sdome. Iz balad o »O tmici« je poteza, da Vida na zamor-
cevo tolazbo (da bo njegova gospa in gospodinja) moléi (v
kocevskih inacicah nekaj izjem: najniZja dekla iz krajsih
inadic: CI), da ostane dalje ¢asa v zamoréevem gradu in se
Sele potem zgane. V tipicni (hrasko-kocevski) skupini se je
v zamorcéevo »tolazho«, zdaj ze vabilo v pres§ustvo, vpletla Sc
vabha z dobro jedjo in pijaco iz balade o Salomonu in
njegovi zZeni (v kocevskih inacicah sled v inadici &
[st. 18.]).

V vseh inacicah se je spremenila tudi vsebina
pogovora s Sonccem. Ko se v Vidi po daljsem c¢asu
(koé¢.: po scdmih letih) zbudi hrepenenje (a) po domu in
otroku, (b) po otroku, pa Luno in Sonce vprasa, skako je
zdaj na mojmu domu« (krop.), »kaj ¢em striti, kam se
podati« (hras.), ji Sonce pove, da »Tvoje dete pri kraj’ morja
gori in doli teée, * No svojo ljubo mater klice« (krop.), da
po mejah in v bregeh »tvoj sin occe n pa koze zei pase«
(hras.).

Clla. V starejsi netipic¢ni (kroparski) skupi-
ni gorenjskega inac¢i¢nega tipa jc ob ta Soncev
odgovor neposredno povezan motiv ¢udezZne vrnitve
s Soncem na dom (misel je iz srednjeveskih ¢udeznih
legend, zg. str. 328): Mlada Vida takoj Sonce prosi, ¢e bi
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jo hotelo vzeti s seboj, Sonce jo res pripelje na dom — za
stalno seveda in to brez ugrabiteljeve vednosti ali dovoljenja.

Motiv ¢udezne vrnitve s Soncem se je spocel
ze precej zgodaj, morda kmalu po dolenjskem inaciénem tipu
(kakor tam je tudi tu pogovor s Soncem raz8irjen v pogovor
z Luno in Soncem), torej v d¢asu, ko razkrajajodi vpliv
otmiSkih in salomonovskih izro¢il baladne osnove (CIla —
Ps.) Se ni preve¢ nacel in misel na dom v Vidi $e ni docela
ugasnila. Kroparska inadica o »Mladi Vidi.
edina kolikor toliko ¢ista zastopnica tega baladnega obrazca,
v prvem delu Se moc¢no spominja ithanskega tipa »M1a-
de Vide«, o presustvu v njej ni sledu, komaj o prisiljencm
prileznistvu. Res je v njej starega moza Ze zamecnil s»hudi
moz¢, tudi vaba z dobro jedjo in pijado meée senco na Mlado
Vido, pa ta vaba je prisla v pesem S$cle po vpliva mlajsih
inacic (zg. str. 321s.), torej pozneje. Nedvomen znak
razkroja pa je, da se Vida tudi tu pogovori z Luno in
Soncem Sele. ko je sin dorastel e v dedka, inda v
vsem tem pogovoru ni niti bhesedice o mozu, tudi
ne v vrsticah, ki govore o vrnitvi; zajet je zgolj v be-
scdo »domg, sdomov« (zg. str. 327s.). Vendar je njeno
hrepenenje po domu in otroku dovolj moéno, da jo sporoéilo
Sonca o sinu, ki jo kli¢e, takoj poZene v odlo¢no dejanjc:
vrnitev iz poganske hiSe greha na krs§dan-
ski dom njenega mozZa in otroka,

Sled te inaci¢ne skupine se je ohranil tudi v ko &e v-
skih inadicah. Pogovor s Soncem je tu sicer povsod odpa-
del — Koceveem ocitno ni bil po ¢udi — zamenil ga je motiv,
da Vida-Mara-Meererin po sedmih letih gre v line gledat
proti domu prek morja (B: in vidi, kako se onstran morja
pastiréki igrajo!); vrnitev s Soncem pa se je zamenila
s ¢udezno zgodbo o vzevetelem suhem dre-
vesu. Oboje pa je preslo tu v inacice, v katerih se Vid a-
Mara-Meererin ne vrne na dom, ampak samo v domadi
kraj po sina. ki se mu doma ob madehi slabo godi. Edina sled
o vrnitvi na dom je ostala v precej pomanjkljivo ohranjeni
inac¢ici & (ne Mar. &) : Vida se vrne iz domacdega kraja k
ugrabitelju Sele po sedmih letih. moz jo je imel rad.
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CIIb. Tipi¢éna hrasko-kocé¢evska inacdicé¢na
skupina gorenjskega tipa »Lepe Vide-Mare
(-Primorke)«, ki nam predstavlja Vido kot pres$ustnico,
je zavesten vagantsko »sodoben« padelek in nasprotek kro-
parskemu bolj starinskemu, spokorniskemu inadi¢nemu obh-
razcu. Izhodisc¢e motivu povratka je prireditelj prevzel
iz predloge (sporocilo Sonca, da Vidin sin Se zZivi); n a-
domestil pa je ¢udezni povratek Mlade Vide
(krop.) s Soncem na dom k otroku in mozu za vedno, seve
brez vednosti in zoper voljo ugrabiteljevo, s prav naspro t-
nim motivom: Sprelepa Vida (hra$.) se pelje v domadci
kraj z ladjo in samo zato, da sina pastircka od doma pripelje
s seboj na svoj novi »domg, in to z ugrabiteljevo vednostjo in
dovoljenjem, celo z njegove pomodjo.

Kontaminacijske inacdice (hraska inadica in 6
izmed 9 kocevskih), ki so v ta vagantsko ohlapni obrazec
vpletle ¢udezni povratek (drevesni ¢udez) starih inadic, nam
predstavljajo popolni razkroj stare, silne
tragi¢ne balade o »Ugrabitvi mlade Zene-
matere po neverniku pomorskem plenilecu«:
cstetsko neurejen, eticno naravnost nesmiseln skupek naspro-
tujoc¢ih si motivov.

Kje in kdaj

Je nastala tragi¢éna balada o »Ugrabitvi mlade Zene-matere«
in njeni poglavitni tipi

Vprasanjec o kulturnem okolidu in dasu. v ka-
terem je nastala balada o »Ugrabitvi mlade Zene-
matere«, nam more do neke meje odkriti razsirjenost oz.
domovinstvo baladnih obrazcev in zgodovinskih izrodil, iz ka-
terih so povzeti poglavitni motivi. ctnolo§ka razsirjenost ina-
¢i¢énih tipov, terminus post quem non, ki nam ga nudi >R o t-
her«, in v ¢asu, ki je s tem terminom na spodaj omejen,
pokrajine, ki so trpele zaradi arabsko-mavriskih plenitev.

Baladni tip o »Nasilni ugrabitvi mlade
Zene-matcre po neverniku pomorskem ple-
nilcu«. Vse tri predhodnice najstarejSega tipa balade o
>Ugrabitvi mlade Zene-matere« so dokazane pri Grkih:
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stara indocvropska baladna obrazca o »Osiroteli mladi
vdovi-materi« (I) in o sKrvavi zenitvi« (II) sta
v sledu ali ostanku uporabljena v Odiseji in lliadi.
starokrsé¢ansko porocilo o antiohijskih mu-
¢enkah Dioklecijanove (Maksiminove) dobe po-
roc¢a o dogodkih, ki so se zgodili na gr$kih kulturnih tleh.

Inacdiéna skupina (Scibilia Nobili), ki nam je ta
obrazec v nekoliko okvarjeni obliki resila v precej pozni kon-
taminaciji z drugimi baladnimi obrazei (predvsem o »0O d-
kupu« z »Gospo, ki hoce na ples<), se je ohranila na skraj-
nem zahodu Sicilije, t. j. na zahodni mcji, do katere je
segala do prve tretjine IX. stoletja varna posest bizant-
skega cesarstva. (Sardinijo so bhili zec v VIII. stoletju
Saraceni dvakrat zacasno zavzeli). Nckateri motivni sledovi
so Se v slovenskih inacicah. pa ti so prisli na Slovensko lahko
Sele s poznejsimi inadi¢nimi tipi.

Terminus post quem non. doloéen po »Rothe-
rug, pravi, da sta pred o. 1. 1120. nastala za najstarejsim
baladnim obrazcem o »Nasilni ugrabitvi mladec
Zene-matere« (Al) tudi Se baladna obrazca o »Z vi-
jaé¢ni ugrabitvi mlade Zene-materc« z zvabi-
tvijo na ladjo z dragocenim blagom (Alla) in z
zdravilom za bolnega otroka (Allb), pa tudi sc
normanska kontaminacija obrazca A Ha z balado o Hildi (H)
in s staro inacdico »Meljavsice« (IV)., predhodnica Rus-
sove sicilske pripovedke (H + Alla). Ta zadnji,
najmlajsi obrazec je prisel z Normani tudi v Sicilijo; baladni
obrazec A Ila sam v Sicilijo sploh ni dospcel, ker je nastal v
dobi, ko je bila Sicilija v saraccnskih rokah; normanski vodja
Roger jo je zavzel v letih 1061.--1091. Zahodni konec
Sicilije, prav okolico Marsale in Borgetta, so zavzeli S a-
raceni ze 1. 827. Od prve tretjine IX. do zadnje tretjine
XI. stoletja je bilo torej mirno obécvanje med bizantskim
(sploh krsé¢anskim) delom Juzne Italije in Balkana z zahodno
Sicilijo onemogoc¢eno, tudi prehajanje kulturnega blaga in
narodnih izroc¢il. Pozneje pa obrazec A lla tudi ni dospel v
Sicilijo. Isto velja tudi za najstarcjsi obrazce (A1), ki se je
bil v Juzni Italiji mlajSemu obrazcu morda %Ze umaknil.
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Balada o »Nasilni ugrabitvi mlade Zene-
matere po neverniku pomorskem plenilcu«
(A1) je torej morala priti v Sicilijo Ze pred 1. 827., ko so
Saraceni zavzeli Mazaro v blizini Lilibeja, ki je po njih dobil
ime Marsa Ali (Marsala). Tu, na zahodnem robu bizant-
skega politiénega in kulturnega obmoc¢ja, balada gotovo ni
nastala. sicer bi se ne bila najbolj razvijala na vzhodu Ja-
dranskega morja. V dobi pred 1. 827. Slovani na Balkanu Se
niso bili pokristjanjeni, na Albance zaradi velikaskega zZiv-
ljenjskega okolja ni misliti; zato je mogla ta v odliéni meri
kri¢anska balada nastati v tem casu samo med Grki.

Zgodovinske razmere kazejo na dobo arabskih
napadov na grsko drZavno in jezikovno ozemlje v VII.|VIII.
stoletju (zg. str. 288 s.).

Baladni tip »Zvijac¢ne ugrabitve mlade
Zene-matere po neverniku pomorskem tr-
govcu-plenilcu« (Alla) je nastal s tem, da se je v
starem bhaladnem obrazcu motiv nasilne ugrabitve nadomestil
z motivom zvabitve naladjozdragocenim bla-
g om. povzetim iz baladnega obrazca o »Zvijac¢ni ugra-
bitvi veljaske neveste« To se je moglo zgoditi Sele
v Casu. ko so arabski plenitveni pohodi v velikem nekoliko
ponehali in so zaceli Arabei prihajati rajsi na trgovskih lad-
jah s toliko zazelenim vzhodnim blagom (svilo). V pokra-
jinah, ki po ohranjenih albansko-kalabrijskih inad¢icah in
po sledovih v hrvatskih, srbskih in makedonskih baladah o
sZvijacni ugrabitvi veljaske neveste« prihajajo v postev. t. j.
vzhodno in zahodno od Jadranskega in Jon-
skega morja, se to ni moglo zgoditi, preden ni bizantski
cesar Vasilij 1. (867—886) v zvezi z rimskim (frankovskim)
cesarjem in italijanskim kraljem Ludvikom II. (850—873) s
svojimi zavezniki, med drugimi s hrvatskim kraljem Doma-
gojem, Arabcem-Mavrom iztrgal Bari (871). jih nato pregnal
iz Juzne Italije (Tarent 881) in ukrotil za nekaj ¢asa pomor-
ske razbojnike ob dalmatinsko-ilirskem obrezju, v Severni
Afriki in Kilikiji. Tudi ne prva desetletja potem. Misliti je
najbolj na X. stoletje,

24



370 »Lepa Vidac Studija

V nasprotju z obema predhodnicama, baladama o »Na-
silni ugrabitvi mlade Zene-matere« in o »Zvija¢ni ugrabitvi
veljaske neveste«, je albansko-kalabrijski ba-
ladni obrazec o »Zvijac¢ni ugrabitvi mlade
Zene-matere« presadil dejanje iz velika-
$kega v patricijsko mescéansko osredje. Ba-
lada je nastala pa¢ v okolju romansko-bizantskih mest na
obrezjih Jadranskega in Jonskega morja.

Baladni tip »Zvijaéne ugrabitve mlade
zene-matere po neverniku pomorskem ftr-
govcu-plenilcu¢ z motivom zvabitve z zdravilom
za bolnega otroka (Allb), prvotno uspavalnim sred-
stvom bizantskega kulturnega kroga, je nastal, po etnoloski
razSirjenosti sode¢ (slovenski ihanski tip, sled pri Hrvatih),
v zahodnih pokrajinah Balkanskega polo-
t o k a. Preprosto Ijudsko okolje, v katero je balada zdaj pre-
stavljena, govori za to. da se je razvila med slovanskim
prebivalstvom, kise je bilo med tem ¢asom Ze dodobra
pokristjanilo. Cas: XI. stoletje.

V drugi polovici XI. stoletja so Normani v
Italiji priredili predhodnico Russ o v e sicilske pripovedke,
balado o »Zvijac¢ni ugrabitvi mlade Zene-
matere po njenem o c¢etu«z motivom zvabitve z dra-
gocenim blagom in to na osnovi obrazca A Ha in balade o
Hildi (H + A Ha).

Ves ta razvoj se je izvrs$il pred ferminom
post quem non (0. 1. 1120), dolocé¢enim po sRotheru«

Novi, s pogovorom s Soncem razs§irjeni
tragiéni obrazec Allb (Allb + Ps) je nastal se v XIIL.
stoletju (pripovedna dolga vrstica; zg. str. 247s., 258);
nekako ob prelomu XII./XIII. stoletja se je razvil iz njega
slovenski dolenjski inaciéni tip B (zg. str. 171).

VXIIl.stoletju se je zacel razkroj tragi¢nega obrazca
s pogovorom s Soncem po vplivih otmiskih in salomonovskih
baladnih motivih (hrvatsko-slovenski prehodni
tip,CI);proti koncu XIIl.stoletja je mogel nastati
7¢ praobrazec kroparske skupine gorenj-
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skega tipa (ClIla), nekakov zac¢etku XIV.stoletja
praobrazec hrasko-kocé¢ecvske skupine (ClIb).

Med leti 1330.—1350. so prinesli slovenski naselniki na
kocevsko ozemlje inacdice »Lepe Vide« prehodnega
tipa, kroparske in hraske skupine gorenjskega tipa. kmalu
nato so jih prevzeli tudi nemski naselniki.

Pred koncem XIV.stoletja, preden so se
zaceli (po bitki pri Nikopolju 1396) turski napadi
na slovensko zemljo, je bil razvoj hrvat-
skih in slovenskih (koc¢evskih) inacd¢ié¢nih
tipov v bistvu zakljudéen. Zamorec se ni ve¢ spre-
menil v Turka. Zabranil je to predvsem znacaj mlajsih inacic
sLepe Vide-Mare«, dolenjskega, prehodnega in gorenjskega
tipa, ki so bile nedvomno Ze tedaj mnogo §tevilnejse in dalje
razsirjene kakor stare inacice ihanske »Mlade Vide«; te pa z
omiljeno usodo »Lepe Vide«, »gospe in gospodinje« zamor-
skega gospoda (»kraljice« Spanskega kralja). dojiljo Span-
skega kraljica, taki premembi niso ve¢ nudile prijemov; vse
inadice je branil tudi pomorski znaéaj dejanja, saj Turki so
prihajali plenit po nasih krajih po suhem in ne po morju.

Isto spricujejo tudi koc¢evske inacice. ki se je
njihov samostojni razvoj priéel po sredini XIV. stoletja.

Spremembe, ki so se v slovenskih, kocevskih inaéicah in
v hrvatski izvrSile brez medsebojne zveze, sodijo v das po
X1V, stoletju, nekatere Sele prav v novejsi éas.

Razkrojne stopnje albansko-kalabrij-
sko-sicilskih inacdic se ¢asovno ne dado natanéneje
dolociti. Gotovo je le, da so se Se pred poglavitnimi kontami-
nacijami z drugimi baladnimi obrazci vse inacdice prilagodile
zgodovinskim razmeram ob turskih napadih, ki so se tu vrsili
po suhem in po morju, torej] po XV, /XVL. stoletju.
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Poglavitne predhodnice in starej§i tipi ,Lepe Vide“

Za znanstvene namene imajo polno vrednost samo zapisi,
ki podajajo narodne pesmi natanéno tako, kakor so se v na-
rodnem izrocilu ohranile in kakor se med ljudstvom res pojo
ali recitirajo. Le na taki osnovi more priti- kulturnohistoriéna.
motivna, ritmiéno-slogovna analiza do zanesljivih izsledkov.
tudi jezikovna glede narecij in zgodovine jezika i. dr. Kakr-
snokoli spreminjanje besedila, bodi iz subjektivnih vidikov.
n. pr. jezikovne in estetske lepote, ali objektivnih ozirov,
n. pr. moralno-pedagoskih, lahko zabrise sledove, ki bi nas
vodili v preteklost. Niti tekstnokriti¢cno obnavljanje ni na
mestu, ¢e hofe obnova natanéni zapisek nadomestiti.

Drugade je v izdajah narodnih pesmi, ki so namenjene,
da SirS§im krogom, tudi mladini in preprostemu ljudstvu, po-
dajo podobo nase narodne pesmi, in nimajo namena podajati
Se nepriob¢enih tekstov, ampak samo najlepse in najznadcilnej-
Se iz znanstveno Ze priobcéenih. Tu je na mestu, da se priob¢ijo
narodne pesmi nekako v obliki, kakor podajajo besedilo tek-
stne izdaje antiénih klasikov, starih italijanskih, starofranco-
skih, starih nemskih in drugih pesnikov, t. j. po najboljsem
rokopisu, ki pa se vneso vanj popravki iz drugih rokopisov,
v katerih so se posamezna mesta bolje ohranila, zmali¢ene in
zato nerazumljive besede in stavke pa skusajo iz popacenih
zapisov tudi uganiti (konjekture). Na ta nacéin hoé¢em tu, ko-
likor je to na osnovi ohranjenih besedil mogoce, tekstnokri-
ticno obnoviti besedilo srbske balade o »Ljubi Malog Rado-
jice« in hrvatsko-bolgarske balade »Sestra Petra banac,
prastari osnovi narodne balade o »Lepi Vidi«, in dveh naj-
starejsih in najlepsih slovenskih inadic sLepe Vide«, tra-
giéno ihanskega inaci¢nega tipa na osnovi Breznikovega ihan-
skega zapisa in elegi¢no dolenjskega inaéi¢nega tipa na osnovi
Rudezeve-Smoletove inacice. Prehod med obema naj pa po-
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jasni rekonstrukecija predhodnice dolenjskega tipa (prim.
zg. str. 247 s.).

Ker je treba v osnove slovenskih inadic »Lepe Vide«
vnesti popravke iz inacdic razliénih naredij, je treba podati
besedilo v knjizni obliki.

1. Osirotela mlada vdova-mati: Ljuba Malog Radojice

Bela vila u selo doziva:
»Malo selo, $to si neveselo,
Sto u tebi sad kolo ne igra?«
A druga joj vila odgovara:
5 »Mudéi, drugo, grlo te bolelo!
Kako ée im sad kolo igrati,
7 Kad umire majki Radojica,
(8) (Koji im je kolo izvodio?)
8 (9) Ostaje mu (u Zalosti) ljuba,
I u ljube cedo prenejako,
10 (11) Prenejako od (cetrdeset) dana.
On na ljubi éedo naruduje:
,Moja ljubo, ne bila prokleta,
Ne udaj se za tri godinice,
Dok odraste moja sirotica.‘«

15 Za tim malo vreme postojalo,
[28] (16) [Malo vreme,] (tri nedelje dana,)
16  StadosSe joj braéa dolaziti,
17 Da je vode dvoru bijelome:
(19) (»Ajde, Jelo, naSem belom dvoru,
NasSem dvoru, na$oj staroj majci.«
(21) Ne kte Jela s braédom wpolaziti.)
25 Na to su se braéa rasrdila,
Pa odoSe dvoru bijelome,.

Za tim malo vreme postojalo,
28 (16) Malo vreme, tri (nedelje) dana,
Pa joj dode roditelj 1 majka,
30 Da je vode dvoru bijelome:
(24) (»Ajde, Jelo, ubila te rana,
(25) Kojom te je odranila majka.«!)

1 Tostaro indoevropsko rotenje seje ohranilo tudi pri
Homerju; primerjaj, kako v Iliadi XXII, 79—99, stara kraljica
Hekaba zaklinja svojega sina Hektorju, naj se izpred vrat umakne v
mesto, da ga ne bo prihajajoéi Ahiles ubil: (Ko je sina brez uspeha
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31  Al’ besedi mlada udovica:
sPo¢ekaj me, roditelj i majko,
Dokle zade za goricu sunce,
34 (30) Dok (nadojim) sirotu nejaku,
34 31 48 (Nadojim je pa je i) uspavam,
35 Da ne wvidi, kud joj ode majka,
Da ne (¢ezne) o¢ima za majkom,
37 (34) (Da ne gleda,) od kud (cu joj) dodi,
(35) (Od kud li ¢u slatke sise dati).«
38 Podeka je roditelj i majka,
39 (47) (Nadojila) sirotu mejaku,
39 (48) (Nadojila pa je) uspavala.

40 DigoSe se s Bogom putovati.
48 U planini noécu zanociSe,
U planini pod zelenom jelom,

50 Kad u jutru beo dan osvanu,
Al’ protuzi mlada udovica:
»&8to ée jutros moja sirotica?
53 [54](43) [Ko li] ée [je] (mladu megovati).
54 (41) Ko li ¢ée je (zorom okupati),
55 (39) Ko li ée (je sisom nadojiti) 7«

56  Al’ je stara majka razgovara:

57 (37) »Ne brini se (za tvoju sirotu)!
58 U deteta stara baba ima,

59 (43) Baba ¢e (je mladu negovati),
60 U deteta mlade tetke ima,

61 (41) Tetke ée (je zorom okupati),
62 U deteta strine milostive,

63 (39) Strine ée (je sisom nadojiti) .«

64 Al’ besedi mlada udovica:

65 »&to me, stara majka, razgovaras§?
Stara baba umreti ée brzo,
Mlade tetke udaée se brzo,
Strina voli svome nego mome.«
To izrede, rastade se s duSom,

prosil oce, stari Prijam. se mu pridruzi Se mati; Homer-Sovre, Iliada,
str. 163.)
Mati pa z druge strani mu tarna, solze prelivaje,
80 nedra razgali si z desno, privzdigne z levico si prsi,
stresa jo plaé, ko mu reée krilate besede:s
sHektor, moj ljubi otrok, sposStuj jih, matere prsi,
mene se usmili same, ¢e kdaj so te s pridom teSile!...
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70  Lepo j’ stara saranila majka
U gorici pod zelenom jelom.
Ode majka gorom kukajuéi:
sCarna goro, udini joj lada,
Slavuj-ptica, ti joj popoj cesto,
75 Jer je mlada, mila joj je pesma.«

Ode majka dvoru bijelomu,
Al’ 0’ ¢eda vajdu ne videla,
Tek $§to j° svoju ogresila dulu,
Te je ¢edo rastavila s majkom.

Osnova popravkom. Osnova je Vukova inaéica V, §t. 693 (A);
popravki in dodatki so skoraj vsi iz Vukove inadice I, §t. 739 (B)
- ti popravki in dodatki so oznadeni z okroglim oklepajem; nekaj
malega jih je iz drugih mest inadice A — ti so v oglatem oklepaju.

Stetev vrstic. Ob strani so navedene S$tevilke vrstic po
Vukovi zbirki: Stevilke brez oklepaja in neoznadene vrstice med
njimi so nespremenjene vrstice inadice A; Stevilke v oglatem oklepaju
znadijo vrstice iz A, iz katerih so povzeti popravki, Stevilke v okrog-
lem oklepaju (in neoznalene vrstice med njimi) take vrstice iz B.

A, 8: Ostaje mu ljuba udovica.

A, 10: Prenejako od petnajes dana. — Popravek iz B, 11 (&e-
trest) se je prevzel zaradi vv. A, 35—37 (B, 32—35); taki znaki za-
vesti so za dobo enomeseénega otroka prezgodnji, za skoraj trimesec-
nega pa so ze primerni (40 -+ 21 + 21).

A, 15 [28]: Druga vrstica je kot dopolnilo k v. 15. privzeta sem-
kaj iz vv. A, 27—28: Za tim malo vreme postojalo, /| Malo vreme tri
godine dana; godine (prim. v. A, 13) so se popravile po pravilnem
¢asu, ki ga navaja B, 16: Tek Sto produ tri nedelje dana (trije tedni
nam. treh let, kolikor je prosil Radojica, naj se mu Zena ne omozi).

B, 19—21: Te tri vrstice je inadica A zamenila z vdovino pros-
njo do odeta in matere, da bi smela pred odhodom se svojo sirotico
oskrbeti in uspavati (A 18—24 = A, 31 -37):

18 Al besedi mlada udovica:

(32: Poclekaj me, roditelj’ i majko),
20 . Dokle zade za goricu sunce,

Dok uspavam sirotu nejaku,

Da ne vidi kud mu ode majka,

Da ne trza oc¢ima za majkom,
24 0Od kud ¢ée mu jadna do¢i majka.«

Tu, ko vdova z brati sploh node oditi, nimajo te vrstice nikakega
smisla; tudi je jezni odhod bratov z njimi v nasprotju.

A, 27—28: Gl. opomnjo k v. A, 15 (28). — B, 22 se glasi tu:
Tu ne prode ni nedelja dana (stopnjevanje izraza v v. 16); A, 28
»tri godine dana« pa dokazuje, da je zmalidena iz tri nedelje dana.

A, 34—37. V tem odstavku (= A4, 21—24, gl. op. k B, 19—21) je
zaradi napake v v. A, 28 (iri godine dana) seveda moralo odpasti
dojenje. Kako se je to zgodilo, kazejo pravilne vrstice v B, 28—35:
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sPoéekaj me, mila moja majko! Da ne vidi, kud joj ode majka,
Dokle zade za goricu sunce, Da ne ¢ezne oé¢ima za majkom,
Da nadojim nejaku sirotu, Da ne gleda., odkud ¢u joj doéi,
Ne bi 1li je lakSe uspavala, Odkud 1i ¢éu slatke sise dati.«

V obnovi se je prihranilo, kolikor mogoce, besedilo iz A. Pri ob-
novi v. A, 34 pa se je upoStevala razen v. B, 31 tudi Se v. B, 48 (gl
op. k 4 39).

A, 39: Uspavala sirotu nejaku. -— B, 45--52 ponavljajo tu v
pripovedni obliki vso zgoraj navedeno Jelino pros$njo do matere
(B, 28—35; gl. v op. k A, 34—-37):

45 Podekala njena mila majka, Da ne gleda, kud joj ode majka,
Dok je zaSlo za goricu sunce, Da ne c¢ezne oéima za majkom,
Dok sirotu Jela nadojila, Da ne gleda, otkud ¢e joj dodi,
Nadojila, pa je uspavala. Otkud 1i ée slatke sise dati.

V baladno strnjeno besedilo inacice A se je sprejelo samo do-
polnilo k A, (iz B, 47—-48).
A, 41—47. Ta — tu izpuSéeni — odstavek je zaSel sem od drugod
(zg., str. 222, op. 8: Andromaha). Odhajajoca vdova
Na devere cedo narucuje:

»0 deveri, braéo nerodena, Svom pokrojte belo i crveno,
Nerodena, kano i rodena, A mojemu ¢isto ruvo crno,
Kada bude o Vaskreseniju, Nek se znade da je sirotica.«

Prim. hrvatsko balado o »Bratovih sirotah« (Andrié¢ V, §t
167): Ivan-beg, ki ga zvezanega peljejo, da ga obesijo, priporoéa
bratu Iliju, naj zdaj on skrbi za njegove sirote in za njegovo vdovo
(11—13, 17—19) :

I mojim, brate, naba$ka podaj, I mojoj, brate, mrku kadifu:
Neka se znade, da su sirote, Neka se znade, da je sirota,
Da su sirote Ivan-begove!... Da je sirota Ivan-begoval«

V slovenskih inadicah (SNP I, §t. 341-—-342; Glonar, Stare
zalostne, 131s.) je polozaj Se bolj podoben: tu priporoéa svoje si-
rotke bratu umirajoéa Zena, tudi tu je govora o hrani in obleki.
Prim. tudi slovensko balado »Gospod Baroda« (SNP, §t. 32. 33).

A, 52-—55, 57—63. Tudi tu je dojenje nadome$éeno z drugimi
skrbmi:

52 »S8to ée jutros moja sirotica? Ko li ¢ée je jutros opasati?
Kome ¢e se jutros obrnuti? Ko li ée joj bela leba dati?«

V B so ta vprasanja odpadla. zato so se morala obnoviti po
ohranjenem materinem odgovoru (B, 38—43), ki ustrezajo v A vr-
sticam 58—63:

A, 56—63: B, 36—43:

Al’ je stara majka razgovara: Al" je majka Jeli besedila:
»Ne brini se, moje ¢edo drago, »Ne brini se za tvoju sirotu:
U deteta stara baba ima, U sirote strine milostive,
Babi ée se jutros obrnuti; One ¢e je sisom nadojiti,

U deteta mlade tetke ima, U sirote mila tetka ima.
Tetke ¢e ga jutros opasati; Ona ¢e jo zorom okupati;

U deteta strine milostive, U sirote mila stara ima,

Strine ¢ée mu bela leba dati.« Ona ée je mladu negovati.
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Nadin obnove je iz tega razviden. Iz A se je prihranil spored
in kolikor mogoc¢e besedilo; negovanje, kopanje in dojenje pa je iz
inacice B.

A, 69—79: InacCica B je ta sklepni odstavek spremenila:

B 52 Sede Jela s majkom na kodije,
I zdravo je dosSla belom dvoru.
Slededi pogovor s Soncem in sklep z Jelino smrtjo gl. zg. str. 215.

2. sNasilna ugrabitev kri¢anskega dekleta«: Sestra Petra bana
Hrvatska,! spopolnjena po bolgarski2

Tavna noci, tavna ti si!
Lipa Mare, lipa ti si!
Al uzalud sva lipota,
Kad te mladi Turei ljube.

5 Mara se je sakrivala
U Kkiljere devetere,
U katance desetere,
U podrume kamenite,
U tri kule stanovite.
10 Turci Maru potraziSe,
Prvu kulu oborise,
Tude Maru ne nadoSe;
Drugu kulu oborise,
Tude Maru ne nadoSe;
15 Treéu kulu oborise,

1 y»Lipa Mara«, Andrié¢ VII, §t. 358: Voli, da je ribe jedu...
Prim. Vuk I, §t. 721: Vojin i sestra Ivanova (t. j. Senjanina Ivana),
Vuk I, st. 722: Sestra Ljutice Bogdana; Andrié¢ V, §t. 50: Ivanova
seka (An dricima napacen napis »Bolje slijepa nego odveé lijepac);
Miladinov, $t. 107: Budinska Rada.

2 Miladinov, §t. 107: Budinska Rada. Od Panagjuriste. —
V hrvatskem besedilu je spopolnjeno samo tisto mesto, ki dokazuje,
da je »Lipa Mara« sestra Petra bana; dodano besedilo je v oklepaju.
V bolgarski inac¢ici pa se je tudi sicer prvi del balade bolje ohranil:

Mari Rado, bjala Rado!
Car caruva v Carigrada,
Bjala Rada v Buden grada.
Biha Turci, biha Garci,
Biha mladi Janicare,
Ne mozaha da razbijat
Novi grada Budenova,
Dur’ ne dode Tatar paSa.
Tatar pasa sos Tatari.

10 Dvas obide, tri§ udari;
Tvari mi sa razljuljaha,

Kljucelki sa potrosiha,
O porti sa otvoriha,
Ta je vljazal Tatar pasa.

Tam je naSal bjala Rada,

Deka jade ciro jagnje
I pije ru’jno vino

S Petra bana, mila brata,

I Ivana pobratima.
Petra bana pogubiha;
A Ivana posjakoha,
Bjala Bada porobiha.
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16

Tud nado$e lipu Maru,

M 16 (Gdeno jede cvrto jagnje
(17b) M 17 1) pije (rujno) vino
(17a) M 18 S Petrom banom?® (milim bratom,
M 19 I Ivanom pobratimom).
18 Petra bana pogubise,
M 21 (A Ivana posekoSe,)
19 Lipu Maru savezaSe.
Pa ju vode kraj Dunava;
Al govori lipa Mara:
»0Oj Dunave, zZeljo moja,
Petre bane, diko moja!
Odvez’'te mi bile ruke,
25 Da umijem lice bilo,
V 31 (19) (Da ne idem grdna s vama).
28 Bili Turci milostivi,
Odvezali Mari ruke.
30 Skoéi Mara u Dunavo;
Iz Dunava progovara:
>0j Dunave, Zeljo moja,
Petre bane, diko moja!
Volim, da me ribe jedu,
35 Nego Turci da me ljube.«

3. lhanski inaciéni tip »Lepe Vide«: Mlada Vida

1 Mlada Vida (plenice) prala, 1
Pri kraju morja mna belem pesku.

3 Proti nji je priplavala  pisana barka, 3
Notri je bil érn zamorec.

5 Tako je rekel ¢&rni zamorec: 5
»Kaj je tebi, mlada Vida?
Kaj si bila -gorsi ta prva letal«

8 »»Lahko sem bila gor$i ta prva leta, 8
Zdaj pa imam (bolno) dete;

10 Ko no¢ mine, dan potihne, 10
Pa (bolno) dete (nikoli) ne pomolkne.«<« (K, 135)

12 Tako je rekel ¢rni zamorec: 12
»Pojdi le noter, mlada Vida!

14 Notri imam jaz  tak3no korendje, 14

3 Andri¢, n. m., 17: S Petrom banom vino pijué!

4 Nesmiselni vv. 26—27 (Evo danas devet godin’, * Kako nisam
lica prala) sta nadomeS$éeni po Vuku I, 8t. 721, 31 (= §t. 722, 19):
Da ne idem grdna med’ devere.
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Da, ko bo$§ dete v njem skopala,
Pa bo (bolno dete) iprecej mirno.«
17 Sla je noter mlada Vida. 17
Napreden se je Vida  gor sklonila,
Je Ze na sredi v morju bila.

20 Tako je rekla mlada Vida: 20
>Kaj bo$ ti, dete, zdaj pocelo,
Ko ne bo$§ matere ve¢ imelo !« 22

23 (Tako je rekel ¢rni zamorec: H, 36
»Kdor ga bo maral, ta ga bo podojil. H, 38

25 Ti bo$ pa zdaj pri meni lezala, H, 39
Pa mojega sina bo§ meni dojila.«) H, 52

27 »»Raji fem na sredi v morje skoditi, 23
Kakor pri tebi se, ¢érnl zamore, voziti!

29 Kako bo§, dete, se milo jokalo, 25
Ko ne bo$§ matere ve¢ imelo!««

31 Vida je lez se sveti kriz storila, 27

Na sredi morja je v vodo skodéila.

Osnova je Breznikova inadica (St. 8). Popravki so
oznaceni s kurzivnim tiskom, dostavki in popravki iz drugih tipov
inadic so v oklepaju. Stetev vrstic je v zacetku kitic; na desni je
Stetev vrstic po izvirnem zapisu. Znaki za poudarek kaZejo ritmic¢no
poudarjene besede; odmor je oznaden s presledkom sredi vrstice.

Obrazlozitev popravkov. 1 plenice: vse druge inadice
razen kroparske. — 8 Lahko sem bila gorsi: po 7 vrstici. — 9, 11
bolno (nam. hudobno) dete: vse druge inadice razen kroparske, ki
ima mlado dete. — 10 potihne: pothine = potihine (Breznik ustno).
— 10—11 PrvotnejSo obliko ima morda kroparska inacdica, 14-—15:
Noé pomine, dan pozajde, * Moje dete nikol' ne vtihne. — 14 Notiri:
iz 13. vrstice (nam. Jaz pa imam); tako tudi kocdevske inadice.

15 v njem: po kroparski inadici, 17: z njim kadila; iz koc¢evskih ina-
¢ic je smisel jasneje razviden: korendéje zavri in v zavrelici otroka
skoplji. — 16 zdravo: konjektura za mirno; prim. op. k v. 9.
-— 19 v morju (nam. morja): konjektura zaradi premora. — 21 zdaj:
iz Kramarjeve inac., 19. — 22 veé: iz Kramarjeve inac., 20. — 23—26
iz hrasSke inaé., 36, 38 + 49, 50 (s konjekturami). — 27 v morje
(nam. morja): kakor v. 19. — 29—30: po v. 21—22. — 31 ez se: iz
Kramarjeve inadice, 22. — 32. Nam. noter je stalo prvotno pa¢ v vodo.

4. Domnevna predhodnica dolenjskega tipa »Lepe Vide

1 Prelepa Vida plenice prala
pri kraju morja na sinji skali.
3 K nji se je pripeljal érn zamorec:
tako je rekel érni zamorec:
5 »Kaj je tebi, prelepa Vida?
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Kaj nisi ve¢  tako lepa,
tako lepa  kakor prva leta?«
8 Tako je rekla prelepa Vida:

sKako ¢em biti lepa  kakor prva leta!

10 Doma imam starega moza,
starega moza ino bolno dete;

stari prekasljuje, dete prejokuje!«

13 Tako je rekel ¢érni zamorec:

sLe v barko, le v barko, prelepa Vida!

15 Notri imam jaz  zlahtno korendje:
Zavri ga v kropu, dete skoplji,

pa bo bolno dete precej zdravo.«
18 Prelepa Vida je v barko stopila,
¢rni zamorec  od kraja odtegnil.

20 Zacela jokati  prelepa Vida:

»O gnada, gnada, ¢érni zamorec!
Kdo bo dojil zdaj = moje bolno detece?«
23 »»0 nié¢ ne maraj, prelepa Vida!
Kdor ga rad ima, ta ga bo podojil.
25 Ti pa z mano pojde§ v S$pansko dezelo:
pote je poslal me $panski kralj.
27 Ti bo$ tamkaj $§panska kraljica,
Lepo bo§ dojila  $panskega kraljifa.««

29 Prelepa Vida e bolj jokala:
>Kaj boS§ ti, dete, zdaj pocelo,

ko matere svoje ne bo$ ve¢ imelo!«
32 Daleé¢ jo je prepeljal v $pansko dezelo,
k Spanskemu kralju v belem gradu.

34 Prelepa Vida v gradu stala,

tam pri oknu  Sonce vpraSevala.

36 Tako je rekla prelepa Vida:

»Kaj te vprasam, ti rumeno Sonce:
Kaj dela zdaj moje bolno detece?«

39 Tako je reklo rumeno Sonce:

sKaj bo delalo tvoje bolno detece!

Siroti sveco so zdaj drzali.

42 Tvoj ubogi moZ se po morju vozi,

tebe i8¢e, prelepa Vida,

po tebi se, Vida, milo joka.«
45 Prelepa Vida zavpije, zakridi,

pri tej pri¢ci  duso spusti.

Ta rekonstrukcija predhodnice

dolenjskega

tipa razumljivo ni tako trdno podstavljena z resniénimi inadicami
kakor obnovi ihanskega in dolenjskega inaci¢nega tipa; saj je Ze
osnutek sam razbran le iz obnovljenih inac¢iénih tipov.
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Oslanja se predvsem na obnovljeno RudezZevo inaci-
co (gl. §t. 5). Razloc¢ki so le-ti: 1. (in Se) Prelepa Vida: to ime

(§t. 5, 1) se je pridrzalo v vsej pesmi. — 14, Le v barko...: po
kocevskih inac¢icah. — 16. Zavri ...: po kocevskih inacicah. 2128,
prim. zg. str. 248; v. 24. pa je nasproti hra§ki inadici (v. 38) v
prvi poloviei —- iz razumljivih vzrokov omiljena. —- 29, Vrstica

(prim. st. 5, 28) je zaradi ritmi¢nih poudarkov retusirana po st. 5, 44.
3435, Vrstici (prim. s§t. 5, 33—34) sta iz vsebinskih razlogov

premenjeni (da se odstrani sum skrunitve); v. 34. po vrstici 1., v. 35

po PreSernovi »Pesmi od lepe Vide«, v.2,44.—39—40: polo-

viéni vrstici (st. 5, 39) sta po zgledu drugih, sorodnih mest

(napoved premega govora in zacdetek) spremenjeni v dve vrstici. —

41. Sirota: po hraski inadici, v. 34 (83); prim. §t. 5, op. k v. 45 in 59.
45— 46. Prim. zg. str. 248.

5. Dolenjski inaciéni tip »Lepe Videx.

1 Prelepa Vida plenice prala 1
Pri kraju morja na sinji skali.

3 K nji se je pripeljal  &érn zamorec. 3
Tako je rekel ¢érni zamorec:

3 »Kaj je tebi, lepa Vida? 5
Kaj nisi ve¢  tako lepa,
Tako lepa kakor prva leta?« 6b + 7

8 Tako je rekla lepa Vida: 14
»Kako ¢em biti lepa  kakor prva leta? 8

10 Doma imam  starega moZa, 9
Starega moZa  ino bolno dete; 9b + 10
stari prekaS$ljuje, dete prejokije.«

13 Tako je rekel ¢rni zamorec: 12
»Le noter, noter, ti lepa Vida!' 13

15 (Notri imam jaz tak3no korendcje, Th. 14
Da, ko bo$ ti dete v njem skopala, Th. 15
Pa bo bolno dete precej zdravo).« Ih. 16

18 Lepa Vida je v barko stopila, 25
¢rni zamorec  od kraja odtegnil. 26

20 Zacela jokati lepa Vida: 27
» (Kaj bo§ ti, dete, zdaj pocelo, [15] Th. 21
Ko ne bo$ matere ve¢ imelo!)« [16] Ih. 22

23 Tako je rekel ¢érni zamorec: 17
sLe tiho, tiho, lepa Vida! 18

25 Le z mano, z mano v §pansko dezelo! 18a + 19
Pote je poslala  $panska kraljica. 20

[21—23]

Lepo bos dojila  $panskega kraljica.« 24
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98 Se bolj je jokala lepa Vida: 53 + 27
» (Kako bo$§ dete milo jokalo, [28] Th. 25
Ko ne bo% matere ved imelo!)« [29] Th. 26

31 oni jo je prepeljal v §pansko dezelo, 30
V $pansko deZelo  $panski kraljici.

33 Prelepa Vida je zgodaj vstala, 1+ 32b
Zjutraj zgodaj  pri oknu stala. 32a + 33

35 Gori pride rumeno Sonce. 34
Tako je rekla lepa Vida:

37 »Kaj te vpralam, ti rumeno Sonce: 36
Kaj zdaj dela moje bolno detece?«

39 Sonce pravi: »Kaj bo delalo! 38
Detecu sveco  so zdaj drzali.

41 Tvoj ubogi moZ se po morju vozi, 40
Tebe iSce, ti lepa Vida,

Po tebi se, Vida, milo joka.«

44 Lepa Vida $e bolj jokala, 43
Bele roke  sirota lomila. 44 + H, 83

46 Zveler je spet  pri oknu stala, 45
Pa gori pride svetla Luna.

48 »Kaj te vpraSam, ti svetla Luna: 47
Kaj zdaj dela  moje bolno detece?«

50 Luna pravi: »Kaj bo delalo! 49
Bolno detece  zdaj so pokopali.

52 Tvoj stari oa  se po morju vozi, 51
Tebe iS¢e, ti lepa Vida, 41
Po tebi se, Vida, premilo joka.« 52

55 8e bolj se je jokala lepa Vida. 53
K nji pride S$panska kraljica:

57 »Kaj ti je, prelepa Vida. 55
Kaj se tako milo joka§?«

59 »Kaj bi se sirola milo ne jokala? 57 + H, 43
Sem pri oknu stala, zlato kupco pomivala,
Padla mi je &ez okno v morje globoko.«

62 Tako je rekla  S$panska kraljica: 60
»Ni¢ ne maraj, ti lepa Vida!

64 Jaz i spet bom  drugo kupila, 62
Pri mojem kralju tebe izgovorila.

Le lepo doji mojega kraljical«
Osnova je Smoletova (RudezZeva) inacica »0d
Vid e«, ritmiéno urejena (8t. 10 aa). Znaki isti kakor v §t. 3.
ObrazloZitev obnove. Prvi del balade: 6 Kdj

(zakaj): nam. Ki (oboje ima vzroéni pomen); priredno (nam. pod-
redno) po krop., 5—6: Kako je to, da nisi ve¢ tako lepa... — 7 Tako
lepa: ponovitev iz prej$nje vrstice; zgledov za to je v inadicah dovolj.
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8 Tu se je vstavila 14. vrstica, ki je tam odveé. Tu pa je potrebna
zaradi kiticne razvrstitve. — 11 starega moza: ponovitev iz prejénje
vrstice. — 14 noler, noter: v slogu Smoletove inadice iz Th, 13; tako
tudi kocevske inadice. — 15—17: iz 1h, 14—16 s tam (v opomnji)
navedenimi popravki. — 18 Lepa Vida: po smislu nujno dopolnilo
poloviéni vrstici; zgledov je v inadici dovolj. — 19 ¢rni zamorec:
kakor v 18. vrstici. — 21--22: Th, 21—22 s popravki vred, ki so nave-
deni pod érto. — 24 tiho, tiho: iz krop., 22, hras., 98, v istem smislu
kakor spod., v. 63: Ni¢ ne maraj. — 25 Le z mano, z mano: iz
prve polovice 18. vrstice preneseno semkaj, da izpolni vrzel. —
Med 26. in 27. vrstico so izpu$cene tri vrstice zapisa (21—23), ki po
vsebini in neritmiéni obliki ne sodijo v to inaéico (poznej$i vrinek). —
27. Lepo: iz zadnje vrstice. -— 28. Ker je vrstica, ki v zapisu tu stoji.
uporabljena Ze zgoraj (v. 20), je postavljena sem v. 55 (53) iz drugega
dela, ki tudi tam govori o drugem, hujSem joku. — 29-.30: iz Ih,
25—26 s popravki (prim. zg. v. 21--22). — 32 V $pansko deelo: po-
novitev iz prejSnje poloviéne vrstice. —

Drugi del balade: 33 34: Vrstici sta v zapisu nepo-
polni; v. 33. je popravljena po hras, 1, ki je to vrstico prenesla na
zacetek balade, tako tudi vse kocevske inacice. To paé po vplivu
drugih narodnih pesmi; saj slovenske, zlasti pa hrvatske in srbske na-
rodne zacetek o zgodnjem vstajanju ljubijo. V. 34 se je spopolnila iz

33. — 38 zdaj: iz krop., 38; besedni red se je spremenil iz ritmiénih
razlogov. — 40 Delecu: dopolnjeno iz vprasanja (v. 38); to in be-
sedni red po hra$., 71: Sin tojmo sveéo so snoé¢ drzale. — 42: Vida:

poprava se drzi sredine med zapisom »0Od Vide«, 42, kjer je vrstica
prekratka (ino se po tebi milo joka), in Pres., 37, kjer je predolga
(In se po tebi, lepa Vida, milo joka). -— 44 Lepa Vida: konjektura
nam. takrat, kar je olitno masilo. — 45. sirofa (nam. si): iz hras.,
43 (gl sp. op. 59), 83: Ovbe jest srota, koko me greva. -— 46. je spet: iz
Pres., 40. — 49: popravljena kakor v. 38. — 51 Bolno detece: iz vpra-
fanja (v. 49), prim. pri v. 40; tudi stavek je obnovljen v istem slogu.
— 53: vrstica je vstavljena po zgledu v. 42. — 54: Vida: kakor v v. 43.

55 se je: Pres., 48. — 58 Kaj (nam. nenaglaSenega De): iz prejinje
vrstice, a vzro¢no; prim. zg. 5. in 6. vrstico; vrstica pa ima tudi tako
Se preSibek odmor (prej morda: Kaj se joka$ tako milo?). — 59 si-
rota: iz podobne zveze v hras., 34 (Ovbe jest srota, o kaj sm striwal!);
milo: iz vpraSanja (v. 58). — 60 Sem (nam. ker sem): (brez pod-
rednega veznika, ki v baladni slog ne sodi). — 64 ti (nam. tebi):
konjektura iz jezikovnih in ritmiénih razlogov. —- 65 tebe (nam. te
bom) : konjektura iz ritmi¢nih razlogov. —






RIASSUNTO

»Bella Vida« — studio sull’origine, lo sviluppo e la dissoluzione
della ballata popolare di Bella Vida

I. Poesie di »Bella Vida« (9—24). Non vengono
trattati i componimenti lirici narrativi di »Bella Vida« che
non sono genealogicamente connessi alle ballate di Bella Vida,
giovane sposa-madre rapita e costretta alla schiavitu. Le ver-
sioni slovene sono suddivise, seguendo per ora dei criteri estrin-
seci, in tre gruppi: A (II) tipo tragico (di Than) in cui la sposa-
madre rapita trova rifugio nella morte gettandosi in mare;
B) tipo mezzo tragico (elegiaco) della versione di Smole in cui
la sposa-madre rapita quale schiava della Begina di Spagna e
nutrice del suo principino, in terra straniera, rimpiange senza
speranza il bambino morto ed il marito; C (II) tipo della Carnia
superiore con fine felice secondo cui la donna rapita diviene
quale schiava 'amante del rapitore riuscendo in qualche modo
a ritornare a casa o per la meno al proprio paese. Al tipo A si
avvicinano le versioni albano-calabro-siciliane (A I); fra i tipi
B e C si trovano versioni piu brevi croata e di Cocevie quale tipo
transitorio (CI), mentre le versionj piu lunghe di Cocevie appar-
tengono al tipo CII.

IH. Tradizione sulla versione di Smole (25—
44). Dai manoscritti e dalle redazioni della pilt vecchia annota-
zione su »Bella Vida« (tipo B) risultano i tre scritti provenienti
direttamente dall’unica copia diretta dell’originale perduto che
si trovava nella raccolta di Smole, ma che si anch’essa non &
conservata. Costatasi che Smole ha avuto la sua versione da
Giuseppe Rudez, castellano di Ribnica, e che questa versione
e il tipo B sono in seguito originari della Carnia inferiore.

II. Versioni di »Bella Vida« (45—102). Qui sono
stampate tutte le versioni finora pubblicate, con certe non an-
cora notificate, albanesi (n. 1—2), calabresi (3—4), siciliane
(6—7), slovene (8, 9 [prima pubblicazione], 10 [Rude?-Smole:
due copie di cui una in doppia forma, una ricomposizione],
14, 15 [prima pubblicazione], 16 [prima pubblicazione] 19),
croata (11) e le piu caratteristiche di Cocevie (12 [prima pub-
blicazione], 13, 17, 18). La suddivisione nei vari tipi di versioni
risulta dall’Indice (pag. 5—86).
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IV. Commenti della »Bella Vida« finora esi-
stenti (103—129). L’autore espone con criteri critici gli in-
tenti finora verificatisi per chiarire il carattere e ’origine di

Bella Vidac, iniziati da poeti e narratori per poi esser conti-
nuati da scienziati. Nel criticare i difetti vengono sempre sotto-
lineati anche i risultati nuovi ed efficaci per la risoluzione
del problema col collegamento dei metodi culturali-storici della
etnologia moderna ed i metodi della storia comparativa di lette-
ratura.

V. Verso lungo narrativo (130—172), ILa »Bella
Vida« si e mantenuta nella piu vecchia, ancora reperibile, forma
poetica dei canti popolari sloveni: verso lungo narrativo o di
ballata. Trattasi di verso in due emistichi con la cesura in mezzo
e due accenti ritmici in ogni emistichio, senza passaggi da un
al altro verso. Gli accenti ritmici non sono definiti nel senso
quantitativo, come neanche secondo 1’accento delle varie sillabe,
ma a seconda delle parole accentuate agli effetti di composizione
quale capisaldi di concetto proprio come nel verso lungo con
allitterazione germanico antico, senza pero servire ’allitterazione
da unione tra gli emistichi. Ma il verso lungo sloveno in due
emistichi non trae la sua origine dal verso con allitterazione
germanico antico; va anzi per tramite dei »chirieeleison« slo-
veni, oltre i monumenti di Freisingo, fino al secolo VIII/IX.
I1 suo principio ritmico delle parole accentuate agli effetti
della composizione si verifica anche nelle piu recenti forme
poetiche composte con altri criteri, presso gli Sloveni, Croati,
Serbi e Bulgari. Il verso stesso si e mantenuto nella poesia antica
russa (fra le altre nello »Slovo o polku Igoreve«), importanti
residui anche nelle »byline«, in buoni versi lunghi & composto
un antico mito dal periodo di cultura primitiva, conservato
nelle canzoni di Natale dell’Ucraina, sulla formazione del mondo
dalla sabbia ricavata dal fondo del mare primordiale, che trae
la sua origine almeno dal secolo IV prima di Cristo e che &
probabilmente ancora piu vecchio. A questo verso in due emi-
stichi slavo antichissimo € -affine anche il verso antico greco
aedico da ballata in due emistichi la cui tracce si sono conservate
nei parti con lo stile di ballata dell’lliade e ’Odissea. Con criteri
ritmici affini € composto anche I'inno mozarabico ecclesiastico
»Tristes nunc populi«. Trattasi, quindi, di una forma poetica che
apparteneva a suo tempo a vari, se non a tutti i gruppi lingui-
stici indoeuropei: il verso antico germanico con allitterazione ne
& la manifestazione specializzata.

Presso gli Sloveni il verso lungo da ballata in due emistichi
si usava per le nuove poesie ancora fino alla fine del secolo XII.
La »Bella Vida« che va, secondo I’analisi culturale istorica, fino
al periodo delle piraterie arabo-maure lungo la costiera dell’A-
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driatico (secolo IX—XI) — rapitore, negro=moro, mauro — ha
mantenuto, alquanto bene, il verso lungo narrativo nella prima
parte di tutte le versioni che corrisponde, in quanto al motivo,
al tipo di IThan (A), e precisamente meglio di tutto nel tipo di
Than stesso (100%), ma molto bene anche nella sua seconda
parte della versione Rudez-Smole tipo B (72, 7%/0). Siccome la dif-
ferenza fra lo scritto da Than di Breznik (85, 7%0) e la parte cor-
rispondente della versione RudeZz (80, 7%0) non & essenziale, col
solo criterio del verso lungo da ballata non si puo costatare con
certezza quale dei due tipi (A o B) sia il piu antico. Dobbiamo
servirci dell’analizi istoricoletterale comparativa sui motivi.

VI. Finetragiconellaballatasul sRapimen-
to della giovane sposa-madre«. Salto in acqua
(173—182). Secondo le testimonianze delle versioni albanesi e
italiche il tipo originale della »Bella Vida« e quello di Than con
il salto in acqua. Questo fine e comune a tutte le sette versioni
albano-italiche. In quanto tale salto oggi non causa la morte,
devesi attribuire alla contaminazione da altre forme di ballata
(n. 2, 5—6) o alla voluta composizione diversa (n. 7).

VII. Qual’el’originedel saltoinacqua (183
210). II salto tragico in acqua con la medesima motivazione (evi-
tare la violazione e I'apostasia) ¢ conosciuto anche dalle ballate
croate e serbe sul »Rapimento violento della ragazza cristiana
dall’infedele« (Andrié¢ VII, n. 358, Vuk I, 721—22; parag. Andrié¢

n. 50) molto vicine alla ballata sul »Rapimento della giovane
sposa-madre dall’infedele«, specialmente alla »Scibilia Nobili«
siciliana (n. 5—6: rapimento violento); traccia del salto in ac-
qua anche nella versione bulgura (Miladinov, n. 107). Di rado
troviamo tale motivo anche nelle ballate in cui la ragazza cri-
stiana debba appartenere all’infedele in seguito ad una prova
di forza o abilita. Il motivo in tutte queste non ¢ originale. Le
ballate del secondo gruppo, in un primo tempo, non erano tra-
giche ma narrative con esito felice: nelle ballate del primo grup-
po troviamo invece, come lo conferma il precessore indoeuropeo
lo »Sposalizio sanguinoso« (Bluthochzeit: DVM II, n. 46, SNP I,
n. 237—38) — il rapitore uccide i parenti della sposa (genitori
e fratelli [parag. Iliade XIX, 287—300] — fratello) —: la sspo-
sa« muore di tristezza nella notte di nozze. LLa motivazione re-
ligiosa del salto in acqua nelle versioni croate della ballata sul
»Rapimento della ragazza cristiana« (Turchi, esclamazione
»Gestli«), nella versione della »Bella Vida« di IThan (segno della
S. Croce) ed in quella calabrese di De Rado (Turchi; venerazione
ecclesiastica della salma) dimostra l'origine leggendaria del mo-
tivo: lo troviamo nella medesima connessione nella relazione di
Eusebio sulle martiri di Antiochia nei tempi di Diocleziano (Hist.
Eccl. VIII, 12, 2—4). Da mediatrice ha servito la canzone leggen-

25%
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daria popolare su una di queste martiri: la vergine cristiana
(Bosanac I, n. 50). Proprio col motivo del conflitto religioso e
salto in acqua la ballata sullo »Sposalizio sanguinoso« si e tras-
formata nella ballata sul »Rapimento violento della giovane cri-
stiana dall’infedelec.

VIII. Colloquio conil Soleela Luna (211—236).
Il motivo caratteristico del colloquio col Sole (e la Luna) nelle
versioni slovene della »Bella Vida« (tranne quelle da Ihan) ed
in quella croata (come sta ora il bambino di Vida) & prediletto
nei canti popolari sloveni, croati, serbi e bulgari, specialmente
nelle ballate tragiche (ancora indoeuropee) sulla »Giovane don-
na sposata lontano dalla casa paterna« (Andrié¢ VII, mn. 277,
Verkovié¢ I, n. 17, parag. SNP III, n. 5129—30: poveri orfani)
penetrando poi anche nella ballata (ancora sempre indoeuropea)
sulla »Giovane vedova-madre divenuta orfana« che il marito,
al punto di morte, prega di non rimaritarsi fino al compiuto
allattamento del lattante e parte della sua educazione, mentre
la famiglia del padre la divide dal lattante per farla sposare un
altro uomo, ma la vedova-madre muore di tristezza (Vuk I,
n. 739, V, n. 693, parag. Andri¢ V, n. 107: traccia nell Odissea
XVIII, 269—270). Col collegamento dei motivi fondamentali di
questa ballata e quella sul »Rapimento violento della ragazza
cristiana dall’infedele« & sorto il piii antico tipo di ballata sul
sRapimento della giovane sposa-madre da parte dell’infedele«
come precessore, non ancora contaminato, della »Scibilia Nobili«
siciliana (A I): dalla prima ballata proviene il tragico conflitto
per il bambino espresso nel contrasto fra la madre rapita ed il
rapitore (nella pianta: fra la giovane vedova e sua madre) sulla
sorte del bambino colla catastrofe tragica; dall’altra ballata
invece il rapimento forzato a la fine tragica: il salto in mare.
In contrasto orale tra la madre ed il rapitore nell »Scibilia No-
bili« ha dovuto soffrire in seguito alla contaminazione del motivo
di riscatto (dalla ballata sul »Riscatto« che ha guastato anche la
fine tragica della »Scibilia Nobili« primitiva).

IX. Incitamento a salire sulla nave. Forma
primitiva, sviluppo, decadenza in rapporto
allo sviluppo e la dissoluzione del contenuto
della ballata (237—266). In tutte le versioni piu recenti
il pirata quale commerciante incita con della merce preziosa la
sposa-madre a salire sulla nave (A II). Nelle ballate albano-
calabresi e nella favola siciliana troviamo la seta (A IIa). I
contrasto orale dopo il rapimento ha sofferto in queste versioni
in seguito al tentalivo di riscatto (parag. Scibilia Nobili) o al-
I'influsso di altri forme di ballata, mantenendo peraltro anche
dei preziosi particolari. Il significato primitivo, secondo cui la
sposa-madre viene rapita e condotta in schiavitli, e chiaro in
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tutte le versioni, persino nella versione albanese di Bruzzano
molto contaminata (n. 2). Solamente nella favola siciliana tale
motivo, colla fine insieme, & stato intenzionalmente modificato:
il ratto viene organizzato da suo padre, perche si e maritata
contro la sua volonta, ma la sposa-madre riesce a fuggire al
rapitore saltando in mare, nuota a terra e ritorna dal marito e
bambino. Nelle versioni croato-slovene (di Cocevie) serve da
allettamento il medicamento per il bambino ammalato (A 1Ib)
cosicche tutta la tragedia €& concentrata nell’amore e fedelta
materna nei confronti del bambino. La versione tipo Ihan (A)
rappresenta, quindi, nella versione di Breznik (n. 8) il culmine
nello sviluppo della ballata-tipo. Nelle versioni piu recenti tro-
viamo accanto al bambino malato anche il veechio marito (piu
tardi »cattivo«) e con cio comincia la decadenza della tragedia
e del contenuto morale. II salto in mare viene sostituito dalla
continuazione: il colloquio della sposa-madre rapita con il Sole
(dalla ballata sulla »Giovane vedova-madre divenuta orfana«)
che tiniva in un primo tempo ancora colla morte di tristezza.
Nelle versioni conservatesi tale conclusione sparisce. Nella ver-
sione tipo B la sposa-madre quale nutrice del principino spa-
gnolo (cioe mauro) rimpiange invano il bambino morto e la casa
perduta — nella versione Rudez (n. 10) non troviamo piu
anche l’allettamento col medicamento — nelle versioni tipo
transitorio, croata e piu brevi di Cocevie (CI), la schiava di-
viene involontariamente I'amante del rapitore e brama invano
il bambino ed il marito (le versioni hanno sofferto della conta-
minazione delle ballate tipo sul rapimento della sposa): deca-
denza della tragedia. Nella piu antica forma tipo della Carnia
superiore (CIIa) la moglie viene a sapere dal Sole che il figlio-
pastorello vive ancora e ritorna miracolosamente a casa col
Sole stesso. Nella forma piu recente (Cilb), nella versione di
Hra$e e nelle piu lunghe di Cocevie, la sposa-madre rapita
diventa con molto piacere ssignora e massaia« del rapitore e
ritorna al paese natio solamente per prendersi il figliuolo pa-
storello (nella versione di HrasSe questo viene abbellito dichia-
rando per Bella Vida di non esser stata in precedenza moglie
ma bensi madre illegittima) : dissoluzione del contenuto morale
della ballata.

X. Favola siciliana di Russo — Bella Vida

Rotero (267—290). Per la storia della ballata »Rapimento
della giovane sposa-madre« €& di somma importanza I’epopea
novelistica alto tedesca medievale Rotero (Rother)., Non’e
stata, come lo suppongono i germanisti, costruita in base al-
I'Osanctrixsage per formare questa sbreve« epopea tipo »bal-
lata« sulla pericolosa richiesta in matrimonio del re Rotero di
Bari per la figlia del re Costantino di Costantinopoli (R I, circa
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1120), trasformandosi poi questo 1140--1150 in un’epopea
conservatasi fino ai nostri tempi (R 1 + II) con la continuazione
(RII), composta in seguito alla favola su Salomone e sua
moglie, da cui si sarebbe assunto il rapimento della sposa di
Rotero da parte di suo padre (invece che da un re pagano) e
il successivo riacquisto da Rotero. Infatti il R1 conteneva lo
sposalizio di Rotero (contro la volonta del padre della sposa)
ed il rapimento della sua consorte da parte del padre stesso, il
R II aveva assunto invece dalla favola o ballata su Salomone
solamente il riacquisto della moglie da parte di Rotero. II R1
& progettato in base alla ballata precessore della favola siciliana
di Russo (n. 7). Questa poi & sorta nel secolo XI presso i Nor-
mani italici dopo essersi unite la ballata nordica su Hildesage,
pure favola sulla pericolosa richiesta in matrimonio, e la bal-
lata italica sul »Rapimento della giovane sposa-madre« tipo
albano-calabrese coll’allettamento a salire sulla nave per tra-
mite di indumenti preziosi (A Ila), wsostituendo pero la fine
tragica con quella felice (v. c¢. IX). L’avventura del matrimonio
di Rotero, malgrado i ritocchi seguendo I’Osanctrixsage, nei
motivi caratteristici corrisponde all’interpolazione nella versione
di Borgetto della »Scibilia Nobili« sulla fuga della figlia »di lu gran
Principi« con il cavaliere amato, assunto dalla ballata precessore
alla favola siciliana (in quest’ultima viene cio menzionato sola-
mente superficialmente in occasione del ratto della moglie):
IPavventura col rapimento di sua moglie da parte del padre
corrisponde invece punto per punto alla favola siciliana di
Russo. Ci sono pero due eccezioni: 1) l'incitamento per la
moglie di Rotero a salire sulla nave e contaminato da motivi
della favola siciliana (allettamento con indumenti preziosi) e
da motivi dell’antica versione balcanica (pugliese?) sloveno-
croata della »Bella Vida« (incitamento con medicamenti): lo
schema proviene dal precessore della favola siciliana, 1’esecu-
zione dalla »Bella Vida«: 2) nel »Rotero« (RI1 + II) la sposa
rapita si trova nel periodo di gravidanza ed il saltimbanco di Co-
stantino riesce a rapirla, nella favola siciliana invece la sposa-
madre si salva dal rapitore col salto in mare e nuotando:; queste
modifiche sono state fatte pero (e si sono dovute fare) quando
il RI" con la nuova continuazione (R II) venne modificato in
una piu lunga epopea ancora conservatasi. Il R 1 la cui conclu-
sione era il salto in mare, corrispondeva totalmente alle fonti
(la favola siciliana e »Bella Vida«): la moglie era qui gia madre,
riusciva a fuggire, il medicamento era ancora sempre vero e
non si era ancora trasformato in pietra miracolosa dei saltim-
banchi. II »Rotero« & quindi un prezioso »terminus post quem
non« per il precessore della favola siciliana ed il tipo sloveno-
croato della »Bella Vida«. Tutt’ e due sono almeno dal secolo XI.
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Prima della favola siciliana e della »Bella Vida« sloveno-croata
col motivo del medicamento & sorto il tipo albano-calabrese sul
»Rapimento della giovane sposa-madre incitandola con indu-
menti a salire sulla nave«, prima ancora di questo il precessore
della »Scibilia Nobili« siciliana, in precedenza anche la ballata
sul »Rapimento violento della giovane cristiana da parte del-
I'infedele« uccisore del fratello. La serie di motivi sull’incita-
mento con della roba preziosa a salire sulla nave nel »Rotero«
(e nella »Hildesage« di »Kudrun«) non proviene, quindi, dalla
favola di Salomone e sua consorte in cui questi motivi in un
primo tempo non esistevano.

XI. Qual’é I’origine dell’incitamento a sa-
lire sulla nave (291—312). Fra le numerose forme di
ballata o componimenti narrativi sul rapimento con lincita-
mento con indumenti preziosi o oggetti di ornamento a salire
sulla nave essiste solamente uno la cui esistenza si possa com-
provare gia nelle versione pin antiche. Tale & il modulo da
ballata (narravito) sul sRapimento per inganno della sposa
signorile«, precessore della sMeljavSicac slovena la cui copia
e la »Brautwerbung« (DVM I, n. 3) di Cocevie. La versione
balcanica antica (italomeridionale?) ha influito gia sul pre-
cessore della favola siciliana, come pure sull’epopea movellistica
il »Rotero«; sotto il suo influsso anche il precessore della »Sci-
bilia Nobili« si & trasformato nel tipo albano-calabrese sul »Ra-
pimento della giovane sposa-madre« incitandola a salire sulla
nave.

E di origine dal Mediterraneo orientale. Nella piu antica
forma, ancora rudimentale, si & conservato da Erodoto quale
favola persiana (I, 1-—2) e fenicia (I, 5) sulla lo, tutt’ e due
versioni della favola fenicia; la ballata e conosciuta in pill
numerose e caratteristiche versioni sulla penisola Balcanica.
Da qui si é divulgata nelle terre lungo il mare e i fiumi navigabili
per arrivare in seguito, piu o meno contaminata da altri motivi,
ad occidente fino la Spagna, ad oriente fino la Russia e da li
poi verso la Scandinavia, nella Danimarca, Normandia, Bretagna
e la regione di Bordeaux.

La serie di motivi dell’incitamento con il medicamento a
salire sulla nave si & sviluppata sui Balcani dal sonnifero antico
greco-bisantino da cui é sorta poi la medicina per la morte
apparente nei romanzi e novelle antichi greci e bisantini.

XII. Influssi stranieri e decadenza delle
versioni slovene della »Bella Vida« (313—341).
Mentre erano in decadenza le ballate albano-calabro-siciliane,
contaminate dalla ballata sul »Riscatto« ed in parte anche dalle
versioni sul »Rapimento violento della giovane cristiana dall’in-
fedele«, quelle croate e di Cocevie sotto l'influsso delle ballate
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sul »Rapimento« (Meererin), la decadenza della »Bella Vidac
slovena — con considerando la decomposizione intrinseca col
motivo del marito cattivo — avveniva in parte sccondo i motivi
delle leggende medievali, ma pricipalmente in base alle versioni
della favola su Salomone e sua consorte. La ballata primitiva
molto elevata nel senso estetico ed etico dovette cedere nei con-
fronti di un conglomerato di motivi esteticamente disordinato,
dal punto etico assurdo ¢ contraddittorio.

XIII. Agglomerazione delle indagini (343—
371). Nell’agglomerare le indagini sui precessori della ballata
sul »Rapimento della giovane sposa-madre«, la sua origine, lo
sviluppo e la dissoluzione si puo costatare dalla divulgazione ov-
vero paese di origine dei precessori, dalla divulgazione etno-
grafica dei tipi di versione, dal termine post quem non nel
»Rotero« e (quando serve da limite inferiore) dei paesi che
hanno allora subito le piraterie arabo-maure, dove ¢ quando
¢ sorta la ballata sul »Rapimento della giovane sposa-madrec,
dove e quando si sono verificate le sue versioni principali:

A1) Il tipo primitivo della ballata sul »Rapimento violento
della giovane sposa-madre«, quale precessore della »Scibilia
Nobili« dai ceti signorili, & sorta sul territorio greco tutti
i suoi precessori sono di origine greca — nel secolo VII/VIII.

A lla) La versione tipo albano-calabrese sul sRapimento
per inganno della giovane sposa-madre« incitandola con la seta
a salire sulla nave, dai ceti dei patrizi, & sorta nell’ambiente
delle citta romano-bizantine lungo la costa dell’Adriatico ¢ del
mare Jonio nel secolo X.

A IIb) La versione tipo Ihan sul »Rapimento per inganno
della giovane sposa-madre« allettandola con dei medicamenti,
dall’ambiente popolare, si é formata fra la popolazione slava
nelle province occidentali della penisola Balcanica nel secolo XI.

H + A Ila) La ballata precessore della favola siciliana di
Russo e sorta nel secolo XI presso i Normanni italomeridionali
che la hanno, in seguito, trasportata anche in Sicilia.

A ITb + Ps) Il precessore tragico della versione tipo della
Carnia inferiore e tipo transitorio sloveno-croato col colloquio
col Sole dal secolo XII.

B) Il tipo mezzo tragico dalla Carnia inferiore (Bella Vida
nutrice del principino di Spagna): in Slovenia fine secolo XII.

C1I) Il tipo transitorio sloveno-croato {Bella Vida — a Co-
cevie Bella Maria — diventa involontariamente 1’amante del
rapitore) : secolo XIII.

CIla) Versione tipo Carnia superiore con forma di Kropa
— La giovane Vida amante involontaria del rapitore, miraco-
loso ritorno a casa col Sole —: fine secolo XIII.
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CIlb) Versione tipo Carnia superiore, forma di Hrase —
Bellissima Vida, »signora e massaia« del rapitore, ritorna a
casa a prendere il figlio pastorello —: principio secolo XIV.

XIV. Tentativo di rinnovamente critico del
testo. I precessori principali eipiu antichi
tipi della »Bella Vida« slovena (373—383). Il con-
tenuto risulta dall’indice (pag. 6).
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SEZNAM NARODNIH PESMI IN AVTORJEV'

Aronova ozelenela palica 263%!

Amor in Psihe 11527

Andromahina tozba za Hekiorjem
(»Sirote«) 2228, 376

Antigonina tozba (Drazji brat od
ljubega) 12538

Antiohijske mucenke, Eusebij
198-—-200, 206, 234%5, 343—4,
345, 348, 368; legendarna pe-
sem 203. 204—5, 205—6, 234 do
5, 288, 343- 4. 345

Asan aginica 219

Ban Milutin i Duka Hercegovac
11219

Banovié¢ Strahinja 11319

Ban Zrinjanin i Begzada djevoj-
ka 1513

Sv. Barbara vrZena v jeto 12335,
201--6, 344

Barbi Michele 45, 180 -1,
26523

Barenhauter 11627

Basnak Dau in Tulisa 115-7

Bela Neda 194

Belogrla Ane 33-3

Bluthochzeit 195—6, 31920

Bosilje na prodaju (Andri¢ VI,
87) 266-*, 2943

Brat, gl. Drazji od ljubega

Brat kupuje sesiru 12°

Bratija Liviky i knjaz Roman
Dimiirijevié¢ 101

Bratove sirote 376

Brautwerbung (koé¢.) 129, 187,
2662+, 292—7, 301, 308, 391

Breznik Anton 379 op. k v. 10

Brizeidina tozba za Patroklom
{sKrvava Zenitev«) 1945, 368

Budinska moma i haren junak
(Iliev, $t. 71) 2944

Budinska Jana 1931, 194

177-,

Budinska Rada, gl. Sestra

Cankar Ivan 105 —7, 108

Car i djevojka 126, 210

Canzoni di Natale dell’Ukraina
386 (gl. Ukrajinske kolednice)

sChirieeleison« sloveni 386 (gl
Kirielejson, stari slovenski)

Cigan 13, 15

Cakaj, ¢akaj, sonce 213, 335—7

Carovnica povzro¢i snubcevo
smrt 15

CGobanica mudenica 12333, 201--6,
208, 212, 301, 344

Dale¢ od doma omoZena 15, 180%.
211—4, 241—2, 263, 332

Deklica junak (»Deklica vojak«
A) 12¢, 20327, 208---10

Dekle kleftes (hajduk) 137

Deklica vojak B 12—37

Demonsko Dbitje ugrabitelj ali
mo%, gl. Kada, Medved, Pes,
Povodni moz, Travoberica, Tr-
doglav, Zmaj, Zmija

Dobrynja, byline o njegovi vrni-
tvi na Zenino svatov§cino 2252

La Donna rapita o prigionera,
gl. Odkup, Il Riscatto

La Donzella 177—9, 265, 346

Drazji brat od ljubega (moza)
12438 317

DuSica majcena 146—7

Ehrismmann Gustav 2734,
286—-7-1-23, 288, 28928

Erinka in pomorski trgovec (Ro-
dopski napredak 1914, 268) 294¢

Erlkonigs Tochier, Déanisch 114

Eusebij, gl. Antiohijske

La Fille soldat 127

Frisa Visa 179, 265

Gahs Aleksander 11627

Gloria Patri, stari slovenski

27514,

140

1 Seznam zaradi omejenega prostora ne obsega inacic »Lepe
Videc ki govori o njih vsa knjiga (gl. Kazalo), tudi ne »Rother a«
(gl. Kazalo) in narodnih pesmi, ki so samo mimogrede navedene,
ampak samo baladne in pripovedéne obrazce in inacice, ki se om e-
nja njih zgodovina ali raz§irjenost pri raznih narodih.
V seznam osebnih imen (v kurzivi) so se sprejeli samo avtorji, ki so
pisali o narodnih pesmih in pesnitvah, ki se v knjigi obravnavajo;
zapisovalei, izdajatelji teksiov 1. pod. se niso mogli sprejeti.
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Seznam narodnih pesmi in avtorjev

Gilbert Becket in emirova héi 152

La Giovane donna sposata lonta-
no dalla casa patrena 388 (gl
Dale¢ od doma omozena)

LLa Giovane vedova-madre dive-
nuta orfana 388 (gl. Osirotela
mlada vdova-mati)

Glonar Joza 13° 32, 120

Gospa, ki hode na ples,
na noce zalovati)

Gospod Baroda 376

Grafenauer Ivan (najvaznejsa
mesta) 125—9, 137 —88-%a

G'ura od Sk'endera i Stana od
Arvata (Sbornik nar. um. XXI,
§t. 29) 2944

Hajduk djevojka 127

Hajdukova Jele 13%

Hamlet, njegova mati in oéim 33-3

Hauffen Adolf 11423, 318

Heinzel Richard 288

Herodot, gl. Intafernes, lo

Das herzhafte Midchen (morav.)
127

Hildesaga 267, 2735, 277, 284,
289—90, 291—2, 3031 350,
352, 360, 390, 391

Hodmo spat, framska ina¢. 140-—1

Hordk 139

Hospodine, pomiluj ny 144

Hudobna taséa 33310

Iliada in »Otmica« 2505¢c

[liada, gl. Andromaha, Brizeida

Iliade 387 (gl. Brizeidina tozha)

Intafernova zena (»Drazji brat
od moza«) 124538

lo, perzijsko-feniSka pripovedka
o njej 303—4, 391

Ivan Krusi¢ ugrabi svojo od Tur-
kov zarobljeno sestro 29029,
2944, 3009

Ivo Crnogorec in Mara Bélograd-
ska 2944, 300°

Ivova seka 188—9, 20226, 206,
235, 28420, 345, 3771

Jagié¢ Valroslav 273

Jela Séepanova 127

Jelengar 139

Jozefova vzcvetela palica 2632t

Jurc¢ié Josip 105, 106, 109—10

Jurjevske pesmi 152—4

Kacéa lunarnomitoloski
(moz) 115-

Kako majka ljubi sina (Andrié¢ V,
161) 2197

Kelemina Jakob 20, 111—21, 183%,
1842, 20729, 211—2, 26321, 26624

Kersnik Janko 110

(gl. Ze-

zenin

Kidrié France 264, 7, 2813—,
2916] 18, 32. 3427_3

Kirielejson, stari slovenski lita-
nijski 143——4; predpridizni
142; starokarantanski zahvalni
141--2

Klitajmnestra, Ajgistos in Orestes
3535

Knez Roman Dimitrijevi¢, gl.
Bratija Liviky

Koja majke ne slusa 249 50

Kolednice, gl. Ukrajinske

Koppers Wilhelm 11627

Korun, Kondofila i sin Kostadin
3325

Kralj Matjaz resSuje svojo nevesto
9, 9—101

Kralj Matjaz v turski je¢i 14

Kraljevié¢ Marko i kéi kralja
Arapskoga tprevario Arapku
djevojku i. pod.) 153

Kraljevi¢ Marko i Mina Kostur-
janin (i. pod.) 107

Kraljevi¢ Marko i nevjerna ljuba
11319

Kraljicna (Arabka) reSi ocetove-
ga ujetnika 14513

Kresna pesem, gl. Cakaj

Krstna veroizpoved v Briz. IIL
139—40

Krsc¢anski junak (kralj, vitez)
reSuje svojo po neverniku
ugrabljeno zZeno 9---10%, 11

Krvava zenitev 194- .7, 206, 319
do 20, 334, 343, 347—8. 349,
356, 368

Kiibel Martha 12947, 2921

Kudrun, gl. Hildesaga

Lajnar 13, 13°

Lambergarjeva zenitev in smrt
11, 14

Lepa Mara, gl. Sestra Petra bana

Lepa Milka in Latinjan (Jankov,
255,) 294+

Lepa Vida s kado (prim. Kaca
Zenin) 18--9, 115—9, 121

Levec Frandisek 110°

Liebrecht Felix 127, 45.
177—9, 181-2, 22914

LLjuba barjaktar pred vojskom 127

Ljuba Bogdanova, gl. Prodata

Ljuba Malog Radojice 214- -6,
216—7, 219, 220—1, 227-.8,
2412, 247, 251, 253, 357. 372,
372—4

Ljuba utamnidena (Andri¢ V,
186) 205

Die Losgekaufte, gl. Odkup

Miadchen als Fahnrich 127

11527,
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Madchenmorder 13°

Das Madchen ohne Hande 333

Majkin svjet (Vuk I, 580) 294/

Mal Josip 1429, ¢

Mala MaleSevka 1808, 332

Mali Marijan 119

Mara Bélogradska, gl. Ivo Crno-
gorec, Mitre Pomorjance

Mara u sanduku (»M. zapala Ara-
pina« i. pod.) 12334, 189—92

Marienkind 3331

Marija i Ralen haren junak 191

Marka Kraljeviéa prevarila dje-
vojka 31120

Marko Kraljevi¢
ramazana 11%

Marko Kraljevi¢ i car Sulejman 11%

Marko grabit nevesta 1917

Marolt France 13° 18, 41, 11627
dos 1215, 129, 131, 333—4

[.e martiri di Antiochia 387 (gl.
Antiohijske mucenke)

Mati¢etov Milko 2023, 45,
168-7, 26321 26624

Mati nevjernica 352%%

Mati zaklela sine v gavrane 33310

Medved lunarnomitoloS§ki Zenin
(moz) 11627

Meererin-Primorka 20, 74, 76, 795,
80, 9437, 97—101, 115, 1212,
207, 211, 253, 2b41v, 257, 262,
326, 330, 332, 364-—5, 366—7.
392

Meier John 101, 13—49, 12947 181,
225612, 26421, 292! 3828, 340

MeljavSica 9945, 129, 1545, 187,
213, 247, 2662%, 267, 289, 292 do
302, 305, 308, 314—5, 325, 352,
354, 356, 391

Miklova Zala 115

Milka Kotlenka i Petar tragovec
1545, 236, 2373, 2495, 25313,
284, 2944 2968, 2977, 2989,
301, 30311, 305, 354

Mitre Pomorjanée i Marija Bélo-
gradska 168, 294% 296%, 298,
300, 300°, 30311, 307—8. 3256,
326

Mlada nevjesta spominje svojtu 211

Mlada Zora 139, 289, 2921, 311

Mlinarjeva héi, gl. Ugrabljena

Mom¢dula Vojvoda 1137°

Morilec deklet 13—4, 139

Il Moro Saracino 9—-10?

Moz se vrne na zenino svatovsci-
no 124--538 2257 22512 3171

Mucenke, gl. Antiohijske

Najezd Litovcev 10!

Nala in Damajanti 12438, 22512

ne posti posta

129,

Nec¢ak zZenio ujaka (Vuk V, 709)
294+

Nehring Alfons 11627

Die Nelke 33319

Nesreé¢ni oglednik 11¢

Nevarna snubitev, (gl.
ga, Osanctrixaga)

Nevesta pogubljena, dete zvelica-
no 3331, 337—41

Nezvesta Zena moZu pobegne 14,
196—7

Nezvesta Zena pomaga mozevemu
sovrazniku 1121

Nicoletti Nicolao Marcantonio 111t

Nigra Constantino 9 —101

Odisej pogubi Zenine snubce, od-
stavek iz aojdske balade o
sMoZu, ki se vrne na zenino
svatovs$éino« 161-—2

Odiseja, ep o »Vrnitvi« 225- 7,
22512; sled baladi o »Osiroteli

Hildesa-

mladi vdovi-materi« 225, 227,
368

Odisejevo slovo od Penelopeje
2245, 227. 368

Odissea 388

VO ...)

Odkup 57, 180-—-2, 235, 265, 291,
307, 313, 346, 359-—-60, 361—2

Od Nijemaca ban i Zena Mom-
¢ila vojvode 11219

Orestes, gl. Klitajmnestra

(gl. Odisejevo sio-

Osanctrixsaga 267, 273—5, 284,
389, 390

Osirotela mlada vdova-mati 214
do 24, 227, 234—5, 241, 247,

256, 313, 314, 342-—3, 347, 356
do 7, 361, 368

Ostavljena siroféad 217—8, 221,
228, 253

Ostavljena vjerenica uvracala ne-
vjernika 114

Otmica 203, 249-—50, 251, 258,
313, 365

Ozelenele romarske palice 2632%

Pamet ¢e§ dobiti ili izgubiti 212

Panzer Friedrich 2738, 2744

Peimana kéi Dizdar age izmjeni
oca idué¢ na carevu vojsku 12¢

Pes lunarnomitolo$ki moz 11627

Der Pilger 101

Pirjevec Avgust 32-—3425-6

Pisma od kralja Vladimira 14

Pohl E. 181

Pohlin o. Marko 16

Pokora vodi u nebo 146---7

Popjevka od Svilojevi¢a 12

Povodni moZ 332, 333
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Seznam narodnih

pesmi in avtorjev

PreSeren France 16, 26, 29, 38
do 42, 103—5, 107, 108, 109

Prevareni paSa Erceglija 31120

Prijatelj Tvan 34278, 3730 42323

Primorka 183, 1842, 185%, 187,
203, 207—8, 210, 301, 326

Proc¢u se Janka Vlahinjica (Ver-
kovié¢ I, 314) 2944

Prodata ljuba Bogdanova 12°

Pururavas in Urvaci 11527

Rada i Cigandée 192—3

Radinka moma hubava 127

LLa Ragazza guerriera 127

I »Rapimento« 392 (gl. Otmica)

11 Rapimento per inganno della
sposa signorile 389, 391 (gl
Ugrabitev neveste...)

Il Rapimento violento della ra-
gazza cristiana dall infidele
387, 388, 391 (gl. Ugrabitev
kr$c¢anskega dekleta)

Ribniska Alendica 101, 11, 318 do
21, 356

Ribniska Jerica 11°

Riscatto, ballata sul —, 388, 391
(gl. Odkup)

Rodbina (Odkup) 1821

Rohde Erwin 27410, 31017, 31123

Roslin in Verjanko 32—4, 3325

Rudez Anton ml. 34—5, 37

Rutar Simon 113

Salomon in njegova zena 14°, 271
do 4, 2756, 3255-Y; byline o
caru Salomonu, carici Salama-
niji in caru Okuljevi¢u 276—7,

27716, 280, 286, 2923, 308,
309—11, 322—6, 346, 353—4,
358, 365—6

Salomone e la sua moglie (con-
sorte)” 390, 391, 392 (gl. Sa-
lomon in njegova %Zena)

Salomon in ASmedai (Kitovras)
3031, 310

Schwester, gl. wiedergefundene

Die sechs Schwane 33310

Sedem krokarjev 3381

Seemann Erich 129, 178-, 181,
19512, 26624, 27615, 2931, ¢ 302
do 303101

Sestra brata kusa 12337, 151-- 2,
18215

Sestra Gregceva, gl. Deklica junak

Sestra Ivanisa bana hrvatskoga
ute¢e iz ruka Turéinu, koji je
bijase na privaru zarobio (Bo-
gisi¢ I, 38) 2944

Sestra, gl. Ivova

Sestra Kraljeviéa Marka 127

Sestra Ljutice Bogdana 185--6,
206, 235, 28420 3771, 378*
Sestra Petra bana (bolg. Budin-

ska Rada) 192—3, 206, 235,
301, 372, 377—38; (hrv.: Lepa
Mara) 183—5, 206, 235, 239,

28420, 372, 377—8

Sestra prepoznaje brata 12°

Sestra Senjanina Ivana 186, 206,
235, 3771, 378t

Sijmons B. 273%, 27411 |

Sirote, gl. Andromaha,
Zapuscene

Siroc¢ad, gl. Ostavljena

Slijepica uklela nevjernika 11’

Smrt Baje Pivljanina 3325

Solovej Budimirovié 293. 325
346

11 Sposalizio sanguinoso 387,
388 (gl. Krvava Zenitev)

Sriemska banica 125

Stana i Latincée 15518, 294¢

Stana nevesta 2123

Stefan i (Deli) Magdalena 31120

Stojan 190

Strekelj Karel 197

Tamnovanje bana Zrinjanina 15

Tannhauser 26321

Tko je s Bogom i Bog je s njim
12335

Todora, Bogdan i Nikola 113%®

Todora k'erka 127

Todorka i Kjahée 127

Travoberica Mare 1 zmaj 116—-7.
118--21, 332—3

Trdoglav in Marjetica 15

Trojanska vojska 27717, 292

Ugrabitev kr$c¢anskega dekleta po
neverniku 186—8, 192200,
206, 210, 235—6, 284. 288,
29029, 306, 320, 343, 344, 345,
347, 360—1

Ugrabitev neveste z motivnim
nizom zvabitve na ladjo 236,
253, 256, 286, 289-—90, 292 do
304, 2944 314 -5, 3259, 326,
345—6, 349, 354, 361. 369

Ugrabljena mlinarjeva héi 196 do
197, 320

Ugrabljena Zena ne sme obiskati
matere 15, 3328

Ukmar, gl. Matiéetov

Ukrajinske kolednice o ustvarje-
nju sveta iz morskega peska
157— 60

Ulinger 139

Unthlatu in Untombinde 11527

Ustvarjenje sveta, gl. Ukrajinske
kolednice

Bratove,



Seznam narodnih pesmi in avtorjev

V deveto dezelo omozena, gl. Da-
le¢ omozena

Vdova-mati, gl. Osirotela

Veroizpoved, gl. krstna

Veselovskij A. N. 149, 1173v) 271
do 273

Vjerenica hercega Stjepana 311-°

Vladimir i Kosara 151>

Vogt Friedrich 273

Volk lunarnomitolo§ki Zenin
(moz) 11627

Vosnjak Josip 110- 1

de Vries Jan 273% 27412, 277 do
8189 986 8-1—1

Vrnitev moza na ZzZenino svatov-
$¢ino, gl. Moz

Wassermann 3328

Wollner Wilhelm 22612

Di'f wiedergefundene Schwester
2;)

Zacarani ljubec, gl. Nesreéni
oglednik

Zadarkinja Mara 126, 208—10

Zagovori, staronemski in stari
slovenski 134—-6

ZapusScene sirote 376

Zaradi dugova prodao vjernu
ljubu 12°

Zaruénica Ercega Stjepana 311-°

Zavidni sestri 33310

Zeus in Semele 115-7

Zlatija starca Ceivana 127

Zlatoruni ovan 299, 30311

Zmaj lunarnomitoloski Zenin
(moz), gl. Travoberica, Zmija

Zmija mladoZenja 11628

Zmaj ognjeni 11730

Zrinovi¢ Nikola i buljubaSa
Babié¢ Dujas 11319

Z roparjem omozena 138, 3329

Zalna Kana 12336

Zena node Zzalovati za svojci, pad
pa za mozem 1808, 368

Zenidba Jova od Budima (Bu-
dimljije) 2662% 2934, 2966, 300.
3078

Zenidba s mora Hasana 2197, 341

Zenidba kralja Vukasina 11219

Zigon Avgust 267710 2932,
4233 103, 107—8

Popravki in dostavki

Str. 14 in op. 13. Z baladnim (pripovedénim) obrazcem »Kralja
Matjaza v turSki jeéi« i. dr. je primerjati Se nems$ko pripovedko
o grofu von Gleichen (k prvi Zeni vzame Se drugo, Arabko,
ki ga je resila iz ujetni$tva svojega odeta).

Str.

ka (ne sicilske pripovedke).

61, prvi nadpis, beri: Russova inadica. sicilska pripoved-

Str. 75, v. 1: nam. znacénice & naj stoji znaénica €.

Str. 76 (op. 3), v. bsp.: nam. Meerin beri Meererin: n.

v. 4 sp.: nam. € naj stoji €.
Str. 115, op. 27, v. 1sp.:
ravas.

nam. Puravas naj

m.,

se bere Puru-

Str. 245, v. 3—4: nam. odhod ladje pomaknil beri: odhod ladje

se je pomaknil.

Str. 252, op. 9, v 2: nam. sitr. 50 a, op. 4b (kar je iz rkp.-a)

beri: str. 78, op. 4.

Str. 273, op. 8. v. 1, beri: Hilde-Gudrun (ne Gudrum).
Str. 301, odst. 2, v. 4--3 sp. (v oklepaju), beri: Rado, ..., la

izroéi (ne: jo izroéi).
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PUBLIKACIJE AKADEMIJE

1. V filozofsko-filolosko-histori¢nem razredu:

Korespodence pomembnih Slovencev I.:. Zoisova ko-

respondenca 1808—1809, Ljubljana 1939 . L. 3040
II.: Zoisova korespondenca 18091810,
Ljubljana 1941-XX . . .. L. 35—

Viri za zgodovino Slovencev. Knjiga prva: S re d njeve-
$§ki urbarji za Slovenijo. Zvezek prvi: Ur-
barji salzburike nadSkofije. Objavil Kos
Milko, Ljubljana 1939 . . . . . . . . L. 3040
Euchologium Sinaiticum. Starocerkvenoslovensk1 glagolski
spomenik. Izdajo priredil Nahtigal Rajko. I. del:
Fotografski posnetek, Ljubljana 1941 . . . . . L. 5320
za inozemsivo L. 76—
Euchologium Sinaiticum. Starocerkvenoslovanski glagolski
spomenik. Izdajo priredil Nahtigal Rajko. II. del:

Tekst s komentarjem, Ljubljana 1942-XX . L. 166'—
Turk Josip, Prvoina Charta caritatis, Ljubljana 1942-XX L. 27—
Veber France, Vpraanje stvarnosti, Dejstva in analize.

Ljubljana 1939 . . . . . . . . . . . L. 4750

II. V pravnem razredu:
Pravni spomeniki slovenskega naroda. Knjiga prva: Do-

len ¢ Metod, »Gorske bukve« v izvirniku, prevodih in

priredbah. Ljubljana 1940 . . . . . . . . L. 3040
Razprave. Zvezek prvi. Ljubljana 1941 . . . . . . L. 3040

III. V matematiéno-prirodoslovnem razredu:
Razprave. Knjiga prva. Ljubljana 1940 . . . L. 19—
Prirodoslovne razprave. Knjiga IV. Tome IV. LJuleana 1940

(v svetovnih jezikih) . . . . . L. 19—
Vidav Ivan, Kleinovi teoremi v leoriji lmearnlh dlferen—

cialnih enaéb. Ljubljana 1941 L. 20—
Razprave, Knjiga druga. Ljubljana 1942-XXI L. 150-—

Cena je zniZana:

a) za naroénike publikacij vseh razredov za 33,3 %,
b) za naro¢nike publikacij posameznega razreda za 25 %,
¢) za sluSatelje univerze za 20 %.
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